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Grammaire  française 

Insage  des  Allemands. 


mCI  m  VN)ci(^eM  verbantcn,  bai  ^it  3dt  rntvrbrr  fAei  flc 
fVMfKa  fUtr  W#  n^lc  Hl,  wt  m«i^  tl^diiriit  rinfr^  wirb.  U%  Nt 
9cf*lfHj|tti4  Mit  bni  Svra(9ni  unb  (iterarurm  (cr  RrueuTOpaif^oi 
Avinvv^IffT  Rl(bl  bUibrii  fann.  «a«  fie  gevorn  unb  brnnalcii  ti  ter 

9(«d  Rré  id.  Tù  ed)ulrn  ftnt  auf  ^iltung  get^cOt Bon  abcr 

H«  Célirm  au*  ibxtx  t^rté^MMung  mit  ben  nninr»  69ra<bfi  «■> 
ytirraiurrR  f^ilbiM^  rora^ùn  fcfl.  l'r  iwirb  Bun  bol  Aartbage  btr 
8rr«éariîkrr(f  int^mi  VRf  rcr  ^nem  bafflr  (tK^rn  mffïïcn.  tA%  fi^ 
Hi  6utb  mfbfnirr  9bilol»))Ci  bitbc." 
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f(^e«  Sorwott  311  eincr  franj5ftf(teu  ©tvimmatif  mit  frau* 
g5jlf($fm  îe^te  ju  \â)X(\bcn,  ïotii  iâ}  barin  »on  9(ttcn,  fût 
»c((Çc  fie  bcflimmt  \%  o(juc  bic  33ei^i(fc  tinté  î'ritten  »cr- 
flanben  werbcn  mil  —  3«  ^Ç>ï^T  (ftfd^cinun^  ifl  mcinc 
llntem((>tômct^obc  ncu,  intb  begttcgcn  bebatf  jtc  eincr 
uorïâuflgen  ©rflârung  ;  i^rc  3wfcfmâ§igfeit  abtx  toirb  3lIIen 
pon  fetbfl  ein(eu(^ten,  n>eil  i^t  ganjeô  SBcfen  a(d  eine  up 
alte,  not^roeubiije  ©orfcÇtift  bet  33erminft  in  Xluterri(<>t«' 
fa^en  von  jebem  ^enfer  anerfannt  werben  mug. 

Segtiffe  o{)\\t  )}ot^etge()angene  ^nfc^au^ 
ung  finb  leet.  Dtefe  @runb(e(^re  aiïer  $^i(ofop()en  aller 
3a|iii^unberte  ifl  unumfl5g(i(^,  untranbelbac  toit  bieSSa^r» 
î^eit  felbjl.  —  3"^^^  ^ic  jlnnlic^jc  SBa^rne^mung  ber  âu« 
§em  ^tf(^einung  unb  ^ann  erfl  MU  Dila^benfen  ûbet  bie* 
fcibe.  txié  fQtx^itiâftn,  t>aé  Urt^eilen,  ba«  ÎCnorbnen  bct 
gemac^ten  drfaf^rungen  unb  ^efâllten  Utt()ei(e  )u  etnem 
Sç^eme,  in  einem  n>iffenf(^aft(i(^en  @anjen.  3f^  ^ted  S3ets 
fa^ren  nic^t  baé  bed  ^(fhonomen,  bed  Sotanifecé,  einef 
jeben  Siaturforfc^^etô?  5(uf  welt^e  anbere  SBeife  flnb  bte 
SUcgeln  ûbei  Çoeflc  unb  ©erebfamfeit ,  ûbet  ÎWaïerei  nnb 


Vî 

SRuflf  entftanbenf  --  %ttt  Reoel  tfl  nort^ipenbtg  ba#  %i» 
gebnift  einer  gemactten  Ctrfaf^nin^  einer  angffteQren  Se^b* 
a^ting.  9lu4  (aben  ni((t  Me  (^ratnmattffr  bit  6prac^ 
erfi^offeii  (»ie  eirnb  unb  )ufamm(ngff(t»rumpft  itâre  fie  ba 
aulgefallfn!!),  fonbern  bie  Qprac^e  felbfl,  ba#  6hibtum 
n&mlif^,  bie  9foba((mno  berfefben,  bat  brr  (Brammatif 
ibte  (lntf!rbung  gr^eben.  Cber  ifl  mrUeicbt  bfc  ®raniiiia« 
tif  fttvae  anbrrré  aie  rine  groibnete  Samnilung  ron  be* 
fitmmtrn  6pTa(bgrunbfâ|)fn  unb  gfffbfrifttgfn  Semerfiiii' 
gfn«  bie  aUe  c^^ne  9(u9nabni(  brn  ûber  bie  ^prac^e  ange* 
fleOten  gorfc^ungen  t(^r  î'afein  t^erbanfcn?  î)te  Qpracbe, 
bie  gefcbiiebene  foitobt  aU  au4)  bie  gefprcc^cne,  ift  ein 
finnlic^  $(^ànomen,  bad  ivic  jebe  anbere  iKaturerfcteiimiig 
irabrî^encmmeu  irerben  mu§,  broor  rd  beurtbetit  unb  miffeii* 
f(baftli(b  bcbanbelt  »itb.  Xbecretif(be  ^pract^re^eln  ieruen 
^u  R*oQen,  cf^ne  rcrb^fd^gangeue  praftif^^e  ^((bauung  bec 
Gpcaitfe  in  itérée  Âuftern,  lebenbigen«  organifcben  (hfcbei* 
nung,  ifl  fc  rtel  a(é  bie  tbeoietifcbe  ^natomie  bei  menf(^ 
li((en  It^iperé  pi  fiubicen,  i>bne  jematd  eiuen  lebenbigen  obec 
ttfbten  iRenf((en  gefet^en  ^u  (^aben.  Unb  in  ber  2^at  l^ 
ri(^Hge  9erfle(^en  jebeê  allgemeinen  ®ninbfa|$e#  fe|^t  bie 
ltfnnmi§  ber  rtn^efnen  5?f^rîfff.  bie  ibn  berrorgebracjjt  b«' 
ben,  t?etaB#.  „(îé  tfl  ba^et  ber  grôbfte  gel^lei.  fagt  ©w 
narfall.  mit  ben  9{egeln  an^ufangen." 

SAiigt  cin  Secret  ben  ®pia((unterTi4^t  mit  bcn  Ne* 
geln  aa«  fo  ifl  et  ge|»ttngen«  feiaem  ^i\ti  baé  me(|Ki» 
liif<^  èH  leigen,  ma»  biefec  untec  fetnei  iieitnng  buf(b  ei« 
gcHH  9{ai^benren  feibfi  l^ittc  cmtbetfen  («Oen;  tx  it 
|C|iMngfi,  i^a  |tt  brfe^len  auf  feiiu  SRigiflri  W^xu 
|n  f^véren  ba,  »•  biefet  bnr^  felbfHI&iibigeé  goif^M 
ibet  btn  v^tgclegten  rpra^ti^tii  6a|  felbfl  bie  Sa((i 


vn 

f)tit  gefiinben  (jaben  »ùrbf.  —  „T>it  Çfltc^t  fine*  ^mUm 
lètf^xtxé,  fngt  Oîouffeau,  ifl  irentfler  ju  untcrrid^teii;  a(« 
anjuUiten;  ce  mu§  nicf^t  Ste^elu  angeben,  er  mu§ 
fie  Un  ©c^ruer  fin  te n  \)t\\en,"  Uub  »or  bcm  franjôfl^ 
fc^en  $(^i(ofop()rn  (^atte  auc(^  ^acpn  Dadfelbe  bel^auptct 
mit  bcii  ©orten:  „î^ct  bcflc  ficljrcr  ifl  bcrjcuigc,  bet 
feincn  Sc^)ûïcnt  f)ilft,  baô  fcibfl  ju  entbccfcu,  wcid  cr 
fie  fel^ren  wilï.''  —  ^nx^,  jebc  (^pxaà)Ul)xe ,  ^ie  mit  beu 
fl^e^cln  begiunt,  ifl  nur  gceignet  (Bà}Mex  ju  brcffiren. 
3ene  Spra^Ief^rc  bagcôen,  Me,  ganj  «aturgemag,  juerfl 
bie  ®prû(ï^e  in  gut  ôett>â()Itcn  23cifpic(en  i^or  bic  îln* 
f((auung  bed  8^n(erd  fûl^rt,  bann,  ^nc  ^eflâtignii^  bec 
9îi(ï)tiâfeit  bet  t»on  bem  <5d^û(er  fcibfl  entbecftcn  (Sprac^^ 
^runbfâ^e,  auf  bie  23eifpiclc  bic  9îegclu  in  fpflematifc^er 
Orbnun^  fol9«u  lâgt,  unb  cnblic^  bcm  ficrnenben  iw  jn?e(f  ^ 
mâ&ifitn  Uebnnôôflûcfen  ©clegenjjeit  flibt,  fcine  felbfl  et- 
TOorbenen  5tcnntnifîe  ri^tig  anjuwenben:  einc  folcj^e  (5ptad[)^ 
lettre  fvtnn  [xâ)  mit  ditâ)t  bcd  nnenblic^;  fc^a^baren  23or$U' 
(jed  TÙ^meu,  bûô  Î)enfi}ermô5en  in  t>en  (Sc^ûlern  ^u  crwe- 
(!en  unb  in  ûben,  an  ber  ^udbilbung  i(^rer  (Seelcnfâf^ig^ 
feiten  auf  lai  n)irffamfle  beijntragen  unb,  u>ad  \\)x  alfein 
«igen  ifl,  Jcben,  bet  iîjrem  ©ange  gemâé  cinc  Spradje 
lernt,  jum  (Srflnbet,  jum  ®*opfer  ber  ©rammatif  biefet 
^pra^^e  |u  madi^en.  !Diefer  le^ten  Urfad;e  n^egen  nenne 
là)  a\xâf  bie  SWetl^obe,  naâ)  bet  eine  foldbe  ©prac^^Ief^rc 
beatbeitet  ijl,  bie  gmetifc^e.  ©enetifc^  flammt  aud  bem 
©tie^^ifcÇen  unb  ifl  abôcleitet  »on  bem  3«i^«>ï^«  yeiva 
cbet  yawdœ,  bad  fo  Diel  bebeutet  ald  ^etDotbtingen, 
etgeugen,  etf(^affen  *).    î)et  ®(^ûUt  aifo,  bet  bie 

*)  ^er  auê^t^tiâ^ntU,  oerbirnflooOe  $^Uo(o9,  Dr.  ^Rager  M 
fia  »ortreff(i(^c4  Serf  fibcr  biefe  SXet^obe  gef(^rieben.   ^arin  fanb  U^ 
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fraii|6fif4e  6pra((e  nact  porliegenber  OrammaHC  Utnt, 
i»trb  fflbfl  )um  fran)dflf((^eit  Orammatifer,  unb  tfl  Ai^ertiee 
babci  ^r^iviin^en,  511  bet  2(^forle  ttv  ^t%tU\  auâf  Me 
$caste  tté  fran)dfif4  €pTf((^ené  git  i^erdntgrn. 

Ttx  ^enetif(^en  9Xet(^obe  iufof^e  (^abe  id^ 
veine  (0rammatif  in  brei  2^rtfe  ftiidft(;ei(t:  in  eineit 
praftif^en,  bet  jur  ^nfc^aming  Htwt ,  in  eiuen  t^eo' 
retif4'praf  tif(((n,  ber  (ie  lR(ije(a,  wtlâ^t  im  »ur« 
(er^e^ntben  entbairen  finb,  UfiUit  unb  crflirr,  unb  in 
einen  an^emanbten  2i)ti\,  Ux  jnr  lUf^itn^  brd  (Be(ern> 
ten  bfflimmt  Ifl.  î'fn  erfleu  I^eii  bilbeu  bie  S§.  Exem- 
ple*, Un  jircitiMi  ^{l•  {$§.  Uèglc«,  ^OIl  ^rift^l!  hîe  ||. 
Application. 

Dec  2ire(  eineê  jeben  f.  Exemple-    .^  ivtt» 

âber  Ux  i^anje  V  (^anbelt,  »e(4e  dtammarifcte  %x^^t  tx* 
Uurete  n?irb.  3eber  fc(<te  §.  ifl  in  mebrere  flrine  nMme' 
rtrte  9(bf4^nirte  ein^etbeilr,  unb  jebe  9{ummet  entb^it  eine 
bebeiUente  ^n^abl  rou  ^eifpieien,  in  œelt^en  atfen  bit 
Regel,  ^cn  bet  bie  9iebe  ifl,  miuntabro^eu  «iebec  v»t* 
fommr.  —  ^\\\\  aber,  bei  bfi  '^tnfcbannng  biefer  in  htm 
felbcn  galle  iitU  itirbafrt^renben  fpra(^Ii<(en  Qrf<(eiNni9 
«n|  ber  ^^ùUx  unttx  ^nleituu^  einré  ^tid^idttn  2tt^xnê 
felbfk  bie  ^t^ti  lei<tc  flnben,  mâ^  ber  aOe  t>oi  i^M  lie« 
fCNben  ^eifpiele  conflruirt  finb.  —  9(ebenb(i  bat  et  M 
Mtfct  •elcflen^il  riele  fian^dflf^e  WxUx  ein^cln  unb  in 


|»ftfl  htit  VmniRii 4 .  tit  mtlnt  ««aie  3^cf  INr  e»ra4i«ttnkH 
■If  W$êUmmtn  n$\}iMi^tn  féUn.  3<k  IrAui^tf  (alO^rt  fCMCtlfd^ 

■rr  H«c«f«  3rft  m»  (m  §■!?•  «cbm  aftarr  Hii^ri|ni  tffi|niH 


einem  (cbeubi^fit  3Hfammeu()an^e  feuueii  ^eitxwt,  uub  ba« 
bur^  feiiicn  9B6rterr(i((^t(^um  bebcuteub  i>crme()tt. 

ÎMc  meiilfu  î^eifpiflc  fmb  and  fraim>|lf(f)cu  it(affiferu 
^eje^eii  nnb  entl^aUcu  nebfl  bct  <5â)ô\\{)(\t  uub  Oîcin^eit 
bec  €prac(e  md)  eineu  gcifli^jeu  f((i5neu  ^ebanfeu  juc  $t(« 
bim^  be«  ®ei|led  iinb  «g^erjenô.  9(Ifct  llutcrritÇt  mu9  ja, 
Wfuu  er  pt  feiu  foll,  iicbft  ber  6uUut  beô  ©eiflcô,  mi(î^ 
giit  îîereb(ui!(j  beô  ^erjenô  Ocitrageii. 

©ou  jfber  Dhiinmct  iu  bcm  §. Exemples  Qf!;t  bet 
^d)\\Ut  ju  bctfelbeu  9îummer  iu  bcm  §.  Règles  ûDct  uub 
fu<t^t  bariu  bic  ©eftâticjmuj  obcr  ^cricf^tiv^mu^  fciucr  burd) 
bit  21nfd)auuUi3  bcr  î^eifpielc  ôcmactteu  Œutbccfuiujcu  uub  bec 
»ou  i^m  rtuf^cflefltcu  Oîdjclu.  —  3u  biefcm  t()coretifd^pcaf- 
Hf((^fu  Z\)tHe,  bec  bic  civjeutlicjc  ©cammatif  bilbet,  ^abc 
14^  mid^  t^ocjfhjïicj^  bemû^f,  burcî>  ciuc  (^auj  ucuc,  ï^cx- 
nuufr^cmâge  ^(uocbuuuij  ^c^  gcammatifd^cu  (5toffed  jcueu 
efel^^aften  (Sc^watt  »pu  5(ui8ua^meu  ju  »ccmeiben,  bic  baô 
gcfl^altfu  ber^auptcc^clu  immcc  uncublic^  ecfc^^ivcccu  uub 
oft  beiuabc  unmôijlicO  mac^cu. 

î)ic  fraujôfifcfic  OpratÇc  î>at  uuc  \ef)x  rocuicjc  ?(u«' 
nîi(;meu  iu  i^cem  ct\)mo(i)^if((cu  î^cifc,  uub  in  bcm 
fputaxif($cu  (>at  jîc  fafl  cjac  fciue.  îïttcô  bciua^c, 
»û«  bic  meifleu  ©cammatifcc  a(ô  5(uôua()mcu  ^iuflclTcu, 
flnb  gcipôbn(i(^  nue  ch»a«  wcrflccftcrc,  abcc  bocÇ  gauj  lo^ 
gifc^c  gol^cniu^cn  bec  ^auptrc^el;  oft  ncuucu  fie  @tn)ad 
ciuc  9(udna^mc  uub  cd  fc^cint  tt>irfli(t^  ciuc  fo(($c  gu  feiu, 
»ei(  ftc  Un  ©c^euflanb  am  uucc(()tcu  Octc  bc()aubclu. 
ffio  bic  Ocbnuuj  fc(^U,  ^a  wimmclu  bic  5(uôuû^>mcu.  *) 

f^^ereffe,  tem  unjlerHid^en  Kutor  tel  Dictionnaire  national,  bfefef 
SliffentrerM,  un^  bcr  Grammaire  nationale,    tent    ^rd^Un  $^Uofc« 


9}a4>t(in  nun  htx  Semenbe  beit  f.  Exemples  uiib 
Un  %,  BèglM,  in  fortfaufeubcm  ^iUaUflflubium,  t^urt^  et' 
deifê  9{a(^beKfen  pcUfcmmrn  rcrftantcn  unb  fxà}  eigcn  gf 
na^t  t^af,  ûbrtfe^t  ec  ta«  tiuauf  folgente  Uebungl^ 
im  §.  Application,  unb  brmûf^t  {i4>,  bic  geltrntcn  9tt^tU\ 
ricbtig  angulre^^cn.  —  6i(l^e  ®«iu  1.  ^^ctlâufigr 
unb  (^d(tfl  wic^tige  9emecrun((en  ûbcc  bie  SRc' 
t}fûtt  bet  tem®ebtau(te  ^iefer  ®rainmatif."-- 

aber,  wir^  in«n  frogen,  fût  ©en  ifl  biffe  Gram- 
maire française  beïlimmt?  —  gût  aile  ©piacjbefliffene, 
bie  )tt  benfen  f5bi(^  fînb.  —  ©on  bem  ©ébranle  met» 
nef  8e^^rbu(tefl  flnb  ba^^et  nur  5ttnbfr  \micr  beilâitfl^  12 
3a|^ren  ûu0gef(b(cfTen. 

6inb  abcr  jum  Q^ebrau^^e  biefec  in  fcan^^jifc^er 
(Sprai^e  ab^efa^ten  û^cammatif  ni^^t  potl&ufigeft.cnnt' 
niffe  bel  franj^fif^^en  ^pract^e  npt^venbig  etfocbect?  — 
0ar  (eine.  —  ^ie  ^eoemcàrti^e  Grammaire  ift  bec  9ct 
bearbritet,  ^ai  fie  pon  ^nfàn^ern  foipo^l,  bie  no4  ni(^t 
Iefe«  f^nnen,  M  auc^  ton  ^ebilbeten»  ber  fran^^fif((en 
6pca4e  fe^r  funbi^en  WJinnrrn  (lubirt  irerben  fann:  pob 
ienen  ^ur  ddernun^  biefei  fcembcn  6pra(^r.  rcn  biefen 
IjAï  poDenbeten  9lu«bilbung  in  becfelben. 

3|l  Ut  )lnf&ngeî  fcbc  jun^  9bet  fonfl  o^t 
alte  80îbitbvn9  in  feiner  ei{(eneii  SXiittef» 
fPTtti^e,  fo  ipirb  ibn  ber  Mxti  VnfangA  Mo|  «If  bm 
rtin  pcafrif^en  Z^eilc  (|.  |.  ËzemplM.)  b<f<^fdg0L  Hf 

vHalléa  Ail^tbff.  is^  i4   fcUic  îM   «mic  rct   aOrt  «iiHrca. 
Mit  n  isiBft  lit  2vtii>t  lit  fiftayifi  frtt^t 
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fetne  Icfen,  iiâ)t\^  aM«fpre(<?en,  imb  ftubire  baim  t>ox  îlttcm 
bie  ^bœanMung  bet  3(itn>^ttec  ua((  ber  îabeUe  (6eite  14). 
—  î)ie  ©tiernung  finer  jcben  ©pradjc  mug  mit  bcm  3«tt' 
»orte  beginnen,  n?fil  baé  3fi^<>t^  ^^^  wcfciUU^fle,  not^* 
wenbigfle  Sort  unb  bic  ®ee(c  eineô  jcben  ®a^eô  ifl;  c(>nc 
baéfeïbe  ftibt  e«  ja  fciuen  ©af.  —  ^ierauf  ùbcrfcgc  et  felbfl, 
mùnbtié  unb  fd^riftliA,  bic  ifjm  frûber  i?cu  bcm  ^t\)xtx 
ûbcrfeljten  îBeifpicïc,  mcmorirc  tit  fraujêflfc^en  SBôrtcr, 
einjeln  unb  im  ^a^e,  nnb  ûbcrtrage  cnbli4>,  na*  bem 
S3ertanfc  einct  gc^ôrigen  ^cit,  fcinc  fc(^rift(i$c  bcutft^c 
Ueberfctun^  inô  gran^ônfcîjc.  —  3"  ^Ucn  biefcn  23crridi^- 
tnngcn  ^nï>  h\oè  %ntt  Sprad^or^ane  unb  ®cbâc^tni§  nô= 
i\^i^.  ■—  {(Bie^t,  ®eite  1.  ÎCnmetfung  2.)  — -©ût  mm  bct 
gcrnenbc  ungefà^r  cin  obct  2  SDÎonatc  jîc^  auf  biefc  SBcife 
geûbt,  fo  (affe  i^n  ber  ^cf)xtx,  ixoti  o^ex  brci  .J>aupt* 
te^eln  in  bcn  ïcfpcftiucn  9îummcrn  felbfl  finbcn  unb  «er* 
fa(>re  bûbei  trie  bcreité  ctflatt  worben  x%  —  3^  wc^t 
nun  ber  Spra(bbefliffcnc  gcrtfd^rittc  matÇt,  bcflc  me^r  fû^rc 
man  i\)\\  in  Ï>a9  ^injclnc  bcd  Spraii^organiômud. 

311  ûber  ber  îlnfângcr  eiw  3ûngling  obcr 
ein  QXann  unb  gnglcic(^  mit  einiger  atlgemei^ 
lien  wiffcnf(f^afttttÇcn  SBilbung/  fo  (cÇrc  ifjn  ber 
Retirer  in  bcn  ^roei  obcr  brci  crflcn  ^tunben  Icfcn,  tafîe 
i^n  bic  5(btt)anblung  ber  3f^t»t'ï^<^'^  n«d^  ^cr  Gabelle  Icr^ 
nen  unb  leite  i^n  bann  In  bcm  ©tubium  ber  ganjen  ©ram^ 
inatif  unb  ber  SpracÇe  in  ber  i>on  ber  gcnetifctcn  SWet^obe 
»ot9ef4^nebenen  unb  \>cx  i^m  liegenben  SBcifc. 

SBie  fcllen  aber,  wtrb  man  fcrner  cinœcnben,  5(nf5n« 
%tx,  ber  franjôftfcÇen  ©prac^e  tôttig  unfunbige  SCnfângcr, 
eine  fran^dftf^^e  ®rammatif  i^crflet^cn,  in  ber  bie  étci^eln 
f  T  an  §  ô  fi  f *  meberçîefd^rieben  flnb  ?  —  !^iefe  Gigent^jùmlic^- 
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ttit  mtinH  ®pra4btid)cé  voàxt  c^nt  bie  ç^tntiiiâft  SKc 
t(obe  fin  Unpnu  ^weieii;  mitulfl  Mefct  ^tiï^eU  abtx  ift 
fit  fin  ©otju^,  b«t  «nfrfeiiiimi(i  verbifiit.  —  dlhnUà),  in 
hm  |.  Exemples  \^M  ber  e((û(ft  fc^ou  bie  m^tin,  oon 
»e((^cn  flftanbelt  witb,  bur*  ti^tnt^  9ea*bfnfeu  fdbfl 
^efniibeii,  unb  ebeit  be§œe()eu  ma)  gtùnbli^  ))CTflanbeH. 
%{\û  in  bem  §.  Règles  Mi  tx  \\\d)t  mt\)x  Htnaé  it^m 
vddi^  unbefanntel,  fonbmi  (c  flitbct  barin  ta^,  nsie  et 
iâfon  ictii.  unb  baé  tx  Mtft,  biog  nm  j(u  fef^en.  ob  ce  ii((' 
ri^  oba  nnri*eift  geurrt^eiU  f^abe.  î)et  §.  Règles  bietct 
a^m  babrc  weniger  ^cbmieii^feiten  bar,  aU  bec  f.  Ex- 
emples; unb  ivenu  ce  im  6tanbe  loar,  untcc  bct  fivdii^ 
tung  feince  Sf(^cer^  bie  fran^ôjlfcben  6i||e  in  bem  pcaf« 
tiii^en  2bei(e  ^u  t>erfle(^en  unb  ricbli^  è"  ûbetfe|^en,  fo  »irb 
ec  iro(^(  au(t^,  unb  jivar  mil  «fit  n>eni^eT  SRûbe.  bie  flVe» 
(|e(n  oetflfben,  bie  i^nt,  ber  fie  fcbon  fennt,  aie  ^ani  %o 
ivi^n(i(te.  einfacbe  fran^dflfcbe  $brafen  erfcbcinen  mûfTen. 
Ueberbie«,  venu  ed  wabc  ifl.  bag  bie  SBotte  bie  9Iuébhi(fe 
unferet  ^e^riffe  fiub,  fi>  niûffen  au((  Sorte  Se^riffe  f^tx» 
vouufen,  unb  jivar  mebt  ober  weni^ec  mit  ben  SKcbiflca» 
tionen  if^rer  fdrperlicben  Grfcbeinun^.  t)^é  t^tiit,  ein 
fran|dflf(te6  Sort,  tAé  i((  wieber|^o(t  (efe  unb  verfle^e, 
mirb  in  meiucm  (Beifle  nicf^t  b(o§  ben  Be^riff,  ben  e«  bar* 
fledr,  veranlaffen,  fonbern  ((\\d>  betoirten,  U%  biefec  9e' 
griff  in  einer  fcan|éfif4en  gorm  e^et  aie  in  tr^enb 
einer  «nbern  fi^  in  mir  geflalten  virb.  g^lglii^,  mei  baê 
gian^éflfite  in  fran^dfif(^ec  6prat^e  (ecnt,  gcwd^nt 
ni^t  nur  feinen  SXnnb  an  bie  Vuéfprac^e  frani^flf^er 
Bêîtet,  fonbern  er  gewd^nt  au4  feine  )f  ugen  (mm  9er« 
|ebe  mir  meine  9tebemHfe),  fran|dfif(V  )h  fe^en  «nb 
feinen  «elIt  fcan|afif4  |n  benfen.  ^  ^t  H  ein 


mal  ber  ^attente  battit  ^ebrad^t,  ta§  tx  bei  brm  (Etit» 
bium  brd  gTan)dflf(^fn  au(t^  fran^ôftict^  bcnff;  bann  ift  fût 
i(^n  jebc  ©(t^trifri^feit  ûberrrunbfn,  imb  in  fûrjeflet  3^*^ 
l»itb  ft  im  i^ollfcmmeneu  25ffijjf  jenet  rncbcrneii  SBelt» 
fpra^e  [fin,  bcrrit  obcrflâc^lid^e  jlenntntft  ben  meiflen  grem* 
ben  fo  ride  !8ft^rjabre  fofiet,  unb  ju  beren  roUfommenen 
9(neignun^  bU  ffîenigfleit  gelan^en. 

9lb<r  irarum  fînb  bei  bcn  franjpfifci^cn  i^cifpiclcn  bcd 
^rafrt)((en  ît^cilcd  o^ax  fetiie  beutfct^en  SBôrter,  unb 
bei  ben  beutf^^en  Uebun^^flûcfen  im  angewanbten  Z\)ti\t 
fo  »fnig  franjôfifcf^e  an^fçjcben?  31^  ^^^U  Uutfr= 
ti(^t«mft^pbe  n\â)t  ju  mûfjeroU?  —  Ja  fîc  ifl  mû()ct»olï, 
^ûâ)  mcbr  fur  ben  ge(>rer,  M  fur  ben  ©(^ùter.  —  (5inb, 
»ie  bieê  in  ben  mei|len  Spracj^Iebren  ber  gall  x%  beinajje 
ûDe  SBdrtet  ber  9(uf^aben  unten  an^efû^^rt,  fo  brauc^t  ber 
®(&û(er  felten  uur  bem  an  feiner  6eite  tu^jl^  fi^enbea 
2t\}xcx  ein  aufnurffame*  D^r  }u  fcÇenfen,  tbeil«  n?eil  et 
feiner  bur(^aud  nïà^t  bebarf,  t^etld  totil  btefer  a\iâf  nur 
âu§erfl  felten  ttxcàé  dUneé  gu  fagen  l)Cit.  Sjl  einmal  bie 
fc^^rifiïid^e  9(ufgabe  ûu«ôebe|fert,  fônnen  IBel^rer  unb  ®d;û-- 
ler  [\^  einer  $(rt  pon  dolce  far  niente  gemâcl^lic^  ()in^e» 
ben.  —  ïflaâf  meiner  SKet^jobe  aber  ijl  ber  IBebrer  immer 
bef(tâfti^t;  batD  mu§  er  anleiten,  balb  rorûberfe^en,  balb 
fcanjôri|'4^e  SBôrter  unb  IRebenéarten  angeben,  unb  immer 
^at  er  gemad^te  Ueberfe^un^en  audjubeffern.  ^ber  anâf 
ber  €(^û(er  mug  in  raftiofer  Hb^tigfeit  flc^^  anfirengen:  er 
muB  ber  Ueberfe^ung  bed  iBe^^rerê  mit  gefpannter  ?(ufmerf« 
famfeit  unb  juweilen  auc^  bie  gcber  in  ber  {^anb  fol^ 
%tn,  er  mug  mit  »cit  geôffneten  Çlu^en  bie  frûnjôjlfcten 
Seifpiele,  bie  t>or  i^m  liegen,  xtâ}t  ûnfc^auen,  um  barin 
bur<^  ei^ene*  gorf4^en,   eine  gennffe  We^el   gu  flnben,  er 
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flM|  Mfmtïten,  m^ttnttn,  oerg(et(^en,  anivenben  unb  aU 
Uê  Metnte  in  fcangdfif(i^er  6pra(f^e  f^riftli^  unb 
mâilMi^  ouébrûcfen.  —  fdti  fo  riner  Untectii^Uftttnbe 
flifgen  bie  60  Slinutni  unbcmfift  ba^in  unb  bte  g9rtfii(ttilte 
flnb  riefengro§.  ^enn  Idc^t  unb  unfe^lbac  tntià)t  bec 
SRmf4  jebeé  voige^ecfte  S^^r  na(^  bem  er  mit  aUer  itcaft 
unb  Sebenbigfeit  feined  Q^ei^eé  ^ebt. 

•ett  f((|nf  mfincn  ^uttn  SBtOen,  an  bec  Stibnng 
Uê  Cleiflc»  unb  •^crjene  bec  3ug(nb  nac^  ftciften  }u  ai' 
beilen. 

SBien*  im  ^u^ufi  1852. 

Set  Berfafct. 
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SSorlduftfje  unb  ^èâ^fl  mâ^t\(^c  Scmcrfunneti 

ùbtt  Ht  îXet^obc   hci   bcm  ®cbrttuc^e  bicfet 

©rammatif. 

(faftend.    SKan  Uft  unb  iiberfe^e  in   ben  §§.  betitctt: 

„Ejw»ple6"  33eifpicl  fur  23cifpic(. 
3»eitfnd.    3Wan  Wfe  bem   6*ù(et  bic  9lt^tl  in  bcm 

gegebenen  ©cifpielc  feïbfl  fin^rtt. 

îrittfn*.  SKan  etffâtc  bic  S^lcgel,  bie  ber  ®(ï>fllcr  untcr 
9itleituttg  beô  ^cÇreré  f^on  fcibfl  gefunben  ^at. 

ïiiertcnô.  SWau  laffe  entli(|^  ben  (îctûïct  bei  bcm  Ucbct* 
fetjcu  bcr  bcutWcn  S3cifpiclc  in  ha^  granj5ftf(^c  hit 
9Rcgc(n  ant»tnhtn,  btc  et  burcf»  dgetiré  9l:ac(' 
^enfftt  fdbfl  gcfunbcn,  iljm  »iclfeitig  crflârt  unb  PoU» 
fcmmcn  fîat  geiporbcn  flnb. 

3n  bicfcn  picr   *J.^unftcn  licç^t  bic   ganjc  genetifcfpe 

^ad  9{â^frc  ûbcr  bicfc  tieue  5SHtt^obt  miib  in  bet 
©oncbc  gn  bcm  ganjcn  SBcrfc  abgcbciubclt! 


^Inmerfung.  1.  ^er  Gtnfi^t  beê  \^fbreré  bleibt  ti  fiberfaffen, 
vie  viel  ocn  bcm  ocrbantriien  grainmatifcben 3to(fc  er  ?(nfângern, 
nnb  Doroerâcften  €d^ûlern  )u  Icrnen  gcbm  niu§. 

2.  t>it  aud  bem  grans^fifd^rn  in«  î'eutfdje  ((^rîftlic^  fi6a« 
fe^ten  Seifpiele  ntûnrti,  naéf  Srrlauf  einer  ^(wifTen  3<it'  ^^^  ^^^ 
beutfdfen  Ueberfe^^un^)  te«  6(^ît(cré  n>(et»er  tné  $^ranj9« 
U\âtt  ûbtxixa^en  werten. —  %ui  biefe  %xt  çit\&)\tht  tiit  beflc  ffileber» 
(eluNg  beé  (driernten,  unb  bcr  ^thxtx  wirb  niemalé  um  ^wccf» 
■A|igCR  6toff  ^uin  lUbcrfrjjm  «erlegrn  fc^n. 


trtr.       rpct)  tfl  in  hti  ^nfc^auung  bet  îBerflaM^  \â^en 

SttMt 

Je  ne  connais  point  de  principes  générauM  qui* 
pour  ôtrc  bien  entendus,  ne  supposent  la  connaÎBaance 
des  idëcs  particulier e^  qui  les  ont  fait  naître. 

C*e»t  tomber  dans  le  défaut  le  plus  grossier  qae 
do  OMiiuieiicer  par  les  règles. 

Damarvaif. 

Le  devoir  d*un  bon  maître  est  moins  d*instruire 
que  de  conduire  ;  il  ne  doit  pas  donner  des  prëceptee, 
il  doit  les  faire  trouver. 

J.    J.    U0UAâ«AB. 

Le  meilleur  maître  est  celui  qui  aide  les  ëlèvea 
à  inventer  ce  qu*il  veut  leur  apprendre. 


INTRODUCTION. 


§.  1.  Définition  de  la  Grammaire. 

ija  Grammaire  est  la  scimce  du  langage,  c'est-à- 
dire  la  science  des  signes  de  la  pensée  considérés  dans 
leurs  éléments ,  leurs  modifications  et  leurs  combi- 
naisons. 

La  Grammaire  générale  est  la  science  raisonnée 
des  principes  immuables  et  généraux  de  la  parole  pro- 
noncée ou  écrite  dans  toutes  les  langues. 

La  Grammaire  particulière  est  la  science  ou  l'en- 
semble raisonné  des  observations,  des  découvertes  faites 
sur  une  langue  particulière^  et  Vart  de  faire  concorder 
les  principes  immuables  et  généraux  de  la  parole  pro- 
noncée ou  écrite,  avec  les  institutions  arbitraires  et  usuelles 
dune  Umgue  particulière, 

La  Grrammaire  française  est  donc  la  science  des 
principes  généraux  de  la  langue  française  et  Vart  de 
parler  et  d'écrire,  en  français,  correctementy  c'est-à-dire, 
d'une  manière  conforme  au  bon  usage. 

§.  2.  Des  lettres. 

Pour  parler  et  pour  écrire  on  se  sert  de  mots  ; 
les  mots  sont  composés  de  syllabes  et  les  syllabes  de 
lettres. 

!• 


Les  lettres  sont  Uê  Mmmh  au  Umgag$  émi  ou  de 
réenivrt,  et  leur  réunion  en  un  seul  tsblesa  complet 
est  ttdphabiL 

n  7  A  deux  sortes  de  lettres,   les  voydim  et  les 


Les  voyelles  sont  a,  €,  t,  o,  y,  y. 

Les  consonnes  sont  ' .  ^  d,  /,  g^  h^  j,  k,  l^  m,  n^ 
Pt  q*  r,  i,  i,  V,  Xf  M. 

L'assemblage  de  plusieurs  voyelles  ne  présen- 
tant qu*un  non  uni^  sont  des  vojftUeê  ccmpoUeê.  Lea 
voici  : 


on,    qui  se  prononce 


ai, 
«, 
su, 
oeUf 

OM, 


p.  ex.  métaux 

—  taurean 

—  paix 

—  peine 

—  peu 

—  cœur 

—  trou. 


La  réunion  enti^  de  deuM  sons  en  une  seule 
fvllabe  et  prononcés  par  une  seule  émission  de  toîx 
s*appellc,  d^tcngui.{ —  Voici  les  diphtongues  généra- 


lement  admises: 

lia 

dans 

fiacre 

»fM,      dans    dieu 

ié 

moitié 

ton 

occasion 

Q 

fière 

lOli 

chioume 

un 

niais 

oè 

poêle,  moelle 

pi 

roi 

ouan 

louange 

own 

oiiniH 

ua               , 

squat  ique 

s6i 

loin 

i»i««' 

ouo»t 

o«m 

mar^«•uin 

•  >»/i 

enfoui,  Ix>uia 

iù 

pi«K*he 

M^ 

éouelle 

im 

rnn 

Ht 

puît 

• 

M» 

Ttande 

mm 

juin. 

liOi  sytUlyeB  tuivantee  s'appellent  nmalm,  parce 
^oVOm  se  prononcent  un  peu  du  nez,  lorsquVllea  iiÀ 
«ont  pas  suivies  d*une  voyelle^  d'un  m  ou  d'un  n: 

om,    qui  se  prononce  an    p.  ex.  ample 

an         —  — 


en 


cm 

— 

tante 

an 
an 

z 

temple 
enfant 

an 

— 

faim 

hn 

— 

nain 

an 

— 

frein 

on 

— 

simple 

an 

— 

vin 

on 

— 

nom 

on 

uen 

— - 

non 

foin 

on 

— 

parfum 

en 

— 

aucun. 

am        —  — 

em         —  — 

tm  —  — 

m  —  — 

am         —  — 

on          —  — 

cm         —  — 

um         —  — 

un  —  — 

D  7  a  deux  sortes  cToy  Va  graves  conune  dans 
pâU^  mâUf  fable,  ladre  ;  et  Ca  aigu,  comme  dans  acacia, 
êopha, 

n  7  a  quatre  sortes  (Te,  Ve  grave,  comme  dans 
ttU,  bêU;  le  aigu,  comme  dans  précédé,  iérénité;  te 
moyen,  comme  dans  fer,  collège,  flèche,  reprit;  Ve  muei^ 
oonune  daas  deooir,  ferai-je,  A> 

Les  ▼07elles  aiguës  sont  toujours  brève»,  et  les 
graTeB  sont  toujours  longues. 

D  7  a  deux  sortes  d^h,  Vh  aspiré  comme  dans  le 
héroê,  la  hache;  et  th  muet,  comme  dans  théroùie, 
t  homme. 

Il  7  a  deux  sortes  d7,  VV simple,  comme  dans  lit 
oruel,  appelé;  et  1'/  mouiUé,  comme  dans  travail,  avril, 
bromllon,  barbouiller. 

Quelques  cas  exceptés,  les  consonnes  suivantes, 
placées  à  layin  des  mots,  ne  se  prononcent  passi^v*^'^ 


ht  €^  d^  fft  Pt  ê^  ty  m,  g;  hê,  Cet  de.  gê^  pêy  U. 
iSr,  à  la  /m  des  mou,  te  prononce  i^  «Koq>té  m^Wp 
ftt^  fiet^  hier,  muer,  ekeit. 

(Voit  num,  pêtU  traité  dé  la  vraU  prcmmeiaiùm 
Jrtmfaiêi.) 

§.  8.  De  remploi  des  lettres  mcguscuUa. 

On  écrit  avee  dêê  lettres  nutfuêCuUs  : 

1.  La  lettre  imiiaU  du  premier  mot  dvmê  phroee, 
c'est-à-dire  au  oommenoement  d'une  propositioii,  aprte 
un  pomt,  un  point  d'interrogation,  un  point  d'excla- 
mation, un  double  point  lorsqu'il  indique  une  citatioiij 
et  au  commencement  de  chaque  vers.  p.  ex.  X«  êoM 
hnOe.  Qui  a  créé  cet  aetre  du  j&urf  Feuiêtrê  auêti  le 
hoêordî  O  pkUoêcpheê  mêenséil  Quamd  domê  mnwu 
«on»  d^Hre  aveuçUe  au  milieu  dêê  dariée  de  lu  venté 
émmêf  cm'  vous  mnondent  de  toute  pari.  Le  roi  prophète 
a  dks  lU  ont  dm  yeum,  et  Hê  ne  voimU  pae. 

2.  La  lettre  initiale  des  nome  propre»  et  dêê  noms 
otmtmunê  employée  comme  nome  propree;  p.  ex.  Louiez 
ié^QrwuL  '^'  Je  prie  M.  le  Baron ,  M.  le  Comte^  M, 
le  JFVmM,  M.  le  Duc,  Votre  Emcellemee,  Votre  Qrm^ 
deur.  Votre  J/auteese,  Votre  Me^eeté  (Sire),  de  votekÊr 
tim  etmtàdérer  que  le  yemre  -AMnam  morsAs  aoec  1$ 
tmtpe.  ^  La  Dieette  au  tmiet  Mme  H  la  trittê  Famàm 
kkbiêmt  cee  êieuM  cambrée.  La  ckaeU  Pudmr  eeâ  <e  eoiM- 
pe^fm  dm  mmyec 

3.  La  lettre  initiale  des  noms  des  scioioes»  dea 
arts  et  des  métiers  lorqu'ib  sont  piîa  dsDs  va  eena 
wMridmel.  p.  n.  Si  la  JPkUoêopkie  cet  la  bace  dm  ssma- 
est  hmmamm,    la  Religion  cet  le  /emdmtmi  de  la  co» 

La  Mmiaue  H  la  Doom  étaiemi  beamme  de  Lacé- 


§.  4.  Des  signes  orthographiques. 

Outre  les  lettres,  la  langue  française  a  des  signes 
appelés  orthot^aphiques  f  qui  servent  à  distinguer  les 
înflenons  de  la  voix  ou  la  division  des  mots  et  des 
phrases. 

Les  signes  orthographiques  sont:  Um  acecnts,  le 
tréma^  C apostrophe,  la  cédille,  le  trait  d* union,  le  tiret, 
la  paranthhe,  les  guillemets ,  les  points  de  suspension,  les 
signes  de  ponctuation, 

H  y  a  trois  accents,  V accent  aigu  ('),  V accent 
grave  (*)  et  V  accent  circonflexe  (*). 

Uaocent  aigu  se  met  sur  tous  les  é  fermés ,  p.  ex. 
Précédé,  vérité, 

L* accent  grave  se  met  sur  tous  les  è  ouverts ,  p.  ex. 
Thèse,  légèreté,  fête, 

L*e  est  ouvert  toutes  les  fois  qu'il  est  suivi  d'une 
syllabe  muette,  p.  ex.  Rivière,  frère. 

Excepté  les  mots  termines  en  ége  qui  ont  totijburs 
Taocent  aigu,  p.  x.  Collège,  manège,  protège. 

Les  substantifs  terminés  au  singulier  par  es  ont 
toujours  ce  dernier  e  ouvert,  p.  ex.  Le  procès,  V excès. 
De  même:  près,  après,  auprès,  très. 

L'accent  grave  se  place  aussi  sur  les  prépositions 
et  les  adverbes  suivants:  à,  dès,  où,  là,  au-delà,  deçà 
déjà,  voilà, 

L^aeeent  circonflexe  sert  à  indiquer  Vommission 
d'une  lettre,  ordinairement  s,  quelquefois  aussi  a,  e,i,  o; 
p.  ex.  êtes  (estes),  épUre  (épistre),  hôpital  (hospital), 
âge  (aage),  remerciment  (remerciement),  rôle  (roole). 

Il  se  place  aussi  sur  V  avant-dernière  syllabe  de  la 
première  et  de  la  seconde  personne  du  pluriel  du  passé 
défini  (narratif  absolu) ,  et  sur  la  dernière  syllabe  de  la 
tr^imième  personne   dû    singulier  de   Vimparfaii    (paMé 


absolu)  du  tuifonettf,  p.  ex*  Noué  fdMUê^  v<mê  MHu^ 
pariâmes^  poui  /Mtei,  gu*U  ehtmtâif  qu*H  eonçéU  eU. 

Les  voydkf  et  les  diphtongues  qui  portent  Tac- 
cent  circonflexe,  sont  Umguu;  p.  ex.:    JeOmt^  pàU,  ^tê 

//<  est  muet  toutes  les  fois  qu'il  n*cst  pas  aooen- 
tuë,  ou  suivi  de  deux  consonnes  ou  d'une  double  con- 
sonne, comme  x,  z;  p.  ex.  Devoir  dévouement^  vêtement^ 
drôle,  jeune. 

Le  tréma  (")  se  met  sur  certaines  syllabes  pour  les 
f)ûre  prononcer  êéparément,  p.  ex.  /léroittet   ciçtêi,  SaOL 

L*apo8trophe  Ç)  sert  à  marquer  réUeion  d'un  a» 
d'un  e  et,  dans  le  seul  mot  «*t4  d*un  t. ,  p.  ex.  Zr'oaM^ 
rthfanty  s'il  VOU4  plait* 

La  cédille  (,)  se  place  sous  le  ç  pour  en  adoucir 
la  prononciation,  p.  ex.  Façade,  façon,  reçu. 

Le  trait  d^union  (-)  sert  à  unir  certains  murs,  p.  ex. 
Cett-à^dire,  petU-fUê,  bMé'4nèr0. 

T^  tiret  ( — )  sert ,  dans  un  dialogue ,  k  indiquer 
le  changement  d'interlocuteur  pour  éviter  la  rëpëtitioii 
i\eê  mots  dU^,  répondit^il,  répliçua-t^,  p.  ex. 

C'Mt  bien  Tolr  qa«  ock,  dit  Looui  en  colère. 
Utàê  ehacva  a  Ms  jeax,  lai  répondit  OaiOou 
—  Oh!  poiaqa'il  m%  almi,  Ja  na  dirai  plut  moi, 

Auaodoaa  la  âa  da  VêAknt 
llira  bien  qai  rira  la  damirr.  —  Dica  mard, 
Ce  tt'a»!  paa  noi  qai  pleara  id.  elc. 

La  parmUMêê  (  )   est   un  aigoe  qui  sert  à  ren* 

Itnner  certains  mots  ou  certaines  phrases  ezplicattvels, 

que  r<in  pourrait  retrancher  aanp  nuire  nu  sens,  p.  es. 

AHitomr  (c*étnit  le  nom  dm  powêmeur)  rnlirulim  la  êtitê 

JiaâUnê  diÊ  courémanê* 

Lm  pmliomêtê  (••  '*)  acrwnt  à  indiquer  des  ei<a- 
Ifcns.     On  peut  lee  aiettiv    à  ekaqm    ligne   ou    eeo» 

it  au    1^om0ktn9êmmt^M  à  l4  >i   de  H 
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p,  ex.  On  pariait  de  la  muUUudê  de  petUêê  ciosm  qu*w% 
kotmkê  homme  doù  savoir  pour  ete.  „£IUe»  êont  irmotik* 
hnéUêf  dit  M.  DellUe,  et  ce  qu*il  y  a  de  /âchetix ,  c*eMt 
que  eu:'. 

Les  points  de  suspension  (....)  servent  à  mon- 
trer que  le  discours  ou  la  phrase  commencés  ne  sont 
pas  achevés,  p.  ex.  Qu'il  lui  rende ....  A  ces  mots  Hyp' 
polite  ejrpira. 

Les  lettres  euphoniques  e,  l,  t  qui  servent  à  adou- 
cir la  prononciation  et  à  éviter  rhicUus,  p.  ex.  Il  ploti- 
jjea,  nous  arrangeons;  joua-i-Uf  partira-t-eUe  f  si  Von, 
que  Von ,  et  Von,  ou  Von  veut. 

H  y  tk  six  signes  de  ponctuation,  le  point  (.J,  le 
double  point  (:) ,  le  point  et  virgule  {;) ,  la  virgule  (,) ,  le 
poitU  d^ interrogation  (?)  et  le  point  d'eaclamation  (I), 

Sauf  la  virgule,  la  ponctuation  française  est,  en 
général,  semblable  à  Tallemande 

On  fait  usage  de  la  virgule  : 

■}}  1.  Avant  et  après  les  phrases  explicatives,  p.  ex. 
Uhomme,  qui  est  un  être  doué  de  raison,  n'agit  pas  tou- 
jours d'après  les  lois  de  cette  raison.  Le  lion,  qui  est  le 
roi  des  anitnaux,  est  moûis  cruel  et  plus  généreux  que  le 
tigre,  La  fleur,  filie  du  matin,  est  V amour  des  poètes, 

%.  A  la  fin  des  phrases  (f^terfmno^tt^e^,  lorsque  la  pro- 
position est  d'une  étendue  considérable,  p.  ex.  L'homme 
qui  a  de  V esprit,  ne  saurait  être  un  ennuyeux  pédant 
Le  lion  que  nous  avons  vu,  avait  les  yeux  perçants  et  la 
gueule  et^lammée. 

Mais  on  dira  sans  virgule:  Rira  bien  qui  rira  le 
damier.   L'homme  qui  se  trompe  n'est  pas  coupable. 

3.  Avant  et  après  les  phrases  purement  incidea- 
tea,    c'est-à-dire   qu'on    peut    retrancher  sans  détruire 
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le  wmïBf  p.  CK;  '  £t  f^oiMiB,  Umê  kê  jtmn^  dams  tUogê^ 
^ùÊttnn  sans  songer,  fcài  9«m  iloge* 

4.  Après  un  complément  direct  qui,  par  rorersioD, 
commence  la  phrase,  p.  ex.  Voire  fauU ,  je  vous  la  paf^ 
donne.   Lee  impieêf  je  les  déteste. 

5.  On  emploie  enfin  la  virgule  pour  séparer  les 
mots  qui  forment  énumèratian,  et  pour  séparer  les  dif- 
férentes parties  d*une  phrase  qui  a  une  certaine  étendue» 
lorsque  ces  parties  offrent  une  sorte  de  suêpeneian  daos 
le  sens,  fussent-elles  même  unies  par  les  conjonctions 
et,  oUf  p,  ex.  Tombeaux ,  irênes ,  palaù ,  tout  périt ,  tcut 
ê'éeroule,  —  Dès  que  le  bruit  des  armes  $e  fait  entendre,  diê 
que  le  son  du  cor,  ou  la  voue  du  chtuseur,  a  donné  U 
signal  (Tune  guerre  prochaine,  briUant  d'une  ardeur  lum- 
veOe,  le  cMen  marque  m  joie  par  les  plus  vifs  transpoiiêy 
et  annonce  pat  ses  mouvements  et  par  tes  cris,  fimpa-' 
tienee  de  combattre  et  le  désir  de  vaincre. 

D'après  ces  cinq  règles  générales  sur  Pctnploi  de 
la  virgule,  on  comprend  que  nous  faisons  otage  de  ce 
signe  de  ponctuation,  dans  des  cas  oà  la  langue  alle- 
mande ne  l'emploie  pas,  et  que  nous  Fomectoiis  dans 
nombre  de  cas  où  les  Allemands  s'en  serrent,  p.  es. 
Cesi  moi  qui  toi  dit.  Voire  montre  est  moins  êksr 
que  (a  mienne.  Cest  thomms  qui  non»  a  voUs.  La  vér- 
gnU  donlL  js  mens  de  vous  expliquer  tetnpiai»  sontntmê 
bêtmcoup  à  rendre  notre  langage  écrit  clair  si  précis. 


§.  5.  Des  partieB  du  diaeourê. 

La  langue  française  a  neuf  sortes  de  mots  qnVm 
appelle  les  parties  an  discours.  Ce  sont:  tartirie,  le 
mbttanty',  fau^edif,  te  pemom,  U  peràe,  tadoerUp  in 
préposition^  la  oonjonotiom  il  CintmjêOtion. 


M 

De  ces  neuf  espèces  de  mots  les  àinq>pre^ 
tnârst  sont  variablea^  et  les  qiêotn  dernières  sont  in^ 
9ariable$. 

§.  6.  Du  sujet  et  des  compléments, 

L* article,  le  suhsUmt^j  V adjectif  et  la  plupart  des 
pronoma  ne  sont  variables'  qu'en  ce  que  le  plus  grand 
nombre  change  de  termmaieon  au  genre  féminin ,  et 
qu'Os  prennent   la  marque  du  nombre  pluriel. 

Notre  langue  n'a  pas,  comme  les  langues  désinen-^ 
tieUeè,  de  eat  ou  chutes  qui  ajoutent  à  l'idée  principale 
du  mot  l'idée  accessoire  d'un  rapport  déterminé. 

Les  cas  sont  remplacés  en  français  par  les  désig- 
nations suivantes: 

Nominatif  (1.  (Jntung),  —  sujet. 

Génitif  (2.  feibung),,— ,  K  ,,       ,  .    ..     , 

Datif  (3.  enbuna),  4  |  ^P^^^'  ^^'^'^ 

Accusatif  (4.  (ïnbung),  —      complément  direct. 

Lie  sujet,  qui  répond  à  la  question  qui  est-ce  qui? 
q^ est-ce  qui?  et  qui.lest  la  personne  ou  la  chose  qui /mit 
r action  ou  qui  est  dans  Pétat  exprimé  par  le  verbe,  se 
place  toujours  avant  le  verbe,  excepté  les  pronoms  per* 
sonnets  conjoints  dans  les  phrases  inUrrogatixes ,  p.  ex. 
Le  mérite  fait  tout,  Hâane  de  Vhomme  est  immortelle, 
(^M  9Renf4(n  ®(eU  i^  m^nUxi^.)  Votre  montre,  va-t-elk 
bien? 

Lie  complément  direct,  qui  répond  à  la  question 
qui?  pour  les  personnes,  et  quoi?  pour  les  choses,  et 
qui  est  le  mot  sur  lequel  tombe  directement  l'action 
du  verbe,  le  mot  qui  en  complète  la  signification  sans 
le  secours  d^ aucun  autre  mot,  se  place  toujours  <q)rès 
le  verbe  (excepté  les  inversions  de  ce  genre  :  Vos  sen- 
timemts,  je  les  admire^  mais  vos  actions,  je  les  condamne). 


Ift 

p.  ex.  L'in^Tût  <mirag€&  $on  himvfàUmtt  i^émm  WMM^^ 
^ff<^iaq»fte  ^rr  Unbanfbare). 

Le  ccmpUmmU  imdinei  qui,  poar  le  gémUf  téçoiÂ 
à  l'une  des  queetious  de  qui?  de  quoi?  et  pour  le  datifs 
AUX  queetkme:  à  qui  ^  à  quoi?  eat  le  root  eor  lequel 
l'action  du  verbe  ne  tombe  qu* indireetement  et  qui  n'en 
complète  la  •îgnification  qu'À^  Faide  d'une  de$  prépoêi' 
tiens  {/«,  àf  par,  pour,  avec,  dan». 

Le  régime  indirect  se  place  toujours  apr^  le 
verbe. 

La  préposition  de  signifie  en  allemand  von.  oii  et, 
après  un  verbe,  aussi  mit.  —  La  préposition  à  équi- 
vaut les  prépositions,  allemandes  ^u,  an,  in,  na4,  a>f« 
dans  le  sens  de  in. 

OUervaticnê,  1.  La  préposition  de  exprime  le 
rapport  de  passeêsion,  de  eortie,  d^ extraction,  <téi<f^nemeni^ 
de  ccmpoeiiion  et  de  cause,  p.  ex.  La  moMon  du  phre,  je 
viens  du  jardin,  une  ttdUe  de  mto^fre,  une  /e%tilU  ^ùrbre, 
le  mal  de  tête  etc, 

2.  La  préposition   à  exprime  un   rapport  d^atiri^ 
initi<m,  de  tendtmee,  de  dêrectim,  d^éÊptitude^  de  datÊkin 
tion^   p.  ex.  72  a  donné  lee  Hvree  à  la  soeur  du  hmn* 
fuiêr.  Il  est  emMi  à  Pmvariee.  Pense»  à  vos  études.   Vmk 
dm  terres  à  blé^  J'ai  acheté  un  ^ramd  uerrê  à  mn. 

Les  roots  qui,  au  moyen  d'une  pr^ntitm,  com« 
plèlMt  la  MO»  du  verbe  en  le  modijkmi  per  une  M4e 
•ooeeeotre  de  manârv,  de  moyen,  de  const,  de  buty  éê 
imspêf  de  Heu  e'eppcUent  somp/Jinsnti''  wJFOonêtÊneielst 
^  mu  A  vin^  «M,  on  ne  dompte  pas  les  emnées^  à  soi* 
an  eompU  les  Jours.  «^  Ven  la  Jim  du  AV^ 
4^iio<t  il»  'Atipktmrs  un  m  nansmé^  BÊomiréL'  Là 
UêmUê  de  Bemmm  se  donna  le  S7  juOlH  tlèlé,  ymdlà 
imere  Us  ptue  ohmds  de  Caimée^  sous  un  êokU  a^dét^ 


is 

danê  lêê  eonseUê   dés  rcis,    ê*oeeupent   du  bonheur  des 


On  appelle  compléments  de  tuhêtantif  ou  d'adjec^ 
tif  les  roots  qui  dépendent  d'un  substantif,  d'un  pronom 
ou  d'un  adjectif  et  qui  en  complètent  la  signification, 
p.  ex.  Le  parc  du  prince  est  plus  beau  que  celui  du 
baron.  Xanxiis  déjà  écrit  ma  réponse  à  votre  lettre,  La 
modération  du  vainqueur  envers  les  vaincus  est  louable, 
L^avare  est  âpre  au  gain. et  avide  d'entasser  des  trésors. 


Des  mots  variables. 
CHAPITRE   PREMIER 


De  l'aHide. 

§.  7.  Exemples  sur  V  emploi  de  F  article, 

!•  *)  Jja  rose  est  une  plante.  J'aime  les  roses 
blanches.  Mon  frère  a  perdu  la  rose  que  vous  lui  avez 
donnëe.  La  vertu  fait  le  bonheur  du  sage.  La  sagesse 
est  préférable  aux  richesses.  —  La  bonbonnière  des 
enfants  studieux,  par  Vanhove.  —  L'Esope  des  enfants, 
par  Blanchard. — Monsieur  le  docteur,  est-il  chez  lui? — 
Nous  venons  de  faire  une  visite  à  Madame  la  prési- 
dente.  Mademoiselle  la  comtesse  est  indisposée. 

2.  n  joint  Tagréable  à  l'utile.  Le  dehors  de  la 
ville  est  plus  agréable  que  le  dedans.  Les  mais,  les 
si,  les  pourquoi,  les  cependant  de  cet  homme  me  dé- 
plaisent. 

3.  Je  pars  pour  l'Afrique.  L'Autriche  est  bornée 
aa  nord  par  la  Bohême  et  la  Moravie,  à  l'est  par  la 
Hongrie,  au  sud  par  la  Styrie,  à  Touest  par  la  prin- 
cipauté de  Salzbourg.  Le  Saint-Gothard  n  est  pas  si 
liaut  que  le  Mont-Blanc.  Les  principales  rivières  de 
l'Allemagne  sont  :  le  Danube,  le  Khin,  le  Weser,  l'Elbe, 

\%^  Cie  3aMrR  une  9u<^ilabeii  in  Un  §§.  .^Exemples'*  entfprec^en 
^ea  Sa^len  unt  9u(^)tai*en  in  %en  f  §.  „Kèglef.** 
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roder»  le  Main.  Loodret  est  ntu^  tor  (an)  la  Tamise, 
et  Paris  sur  la  Seine.  La  Phrigie  était  une  proTÎncc 
de  l'Asie  mineure. 

4.  Nous  admirons  les  vcriuH  et  les  mérites  du 
sage  et  valeureux  Charlemagne*  Le  Pierre  que  vous 
m'avez  envoyé,  n'est  pas  celui  dont  j*avais  besom.  Le 
Bourbon  dont  vous  parles  n  a  jamais  régné.  A^res-vous 
déjà  vu  THercule  du  palais  Famèsef  Ces  Américains 
viennent  d'arriver  sur  le  navire  l'Apollon.  Le  Télé- 
maque  est  un  beau  livre.  Avez- vous  le  Monte-Christo? 
Un  Auguste  aisément  peut  faire  des  Virgiles.  Les 
Bossuets,  les  Racines  et  les  Turcnnes  sont  rares. 

5.  Charles-le-Chauve  était  fils  de  Louis-le-Dé- 
bonnaire.  Quînte-Curce  a  écrit  Ips  exploits  d'Alexandre* 
le-Grand.  Après  avoir  été  au  faubourg  des  Tamieors, 
j'ai  traversé  la  rue  de  la  Rose  pour  me  rendre  à  In 

place  du  Château.   Mon  frère  vient  de  la  Haie  et  se 
rend  au  Hnvre-de-Grftce. 

6.  Charlemagne  avait  les  yeux  grands  et  bril- 
lants,  le  visage  toujours  gai,  le  nez  aquilin,  le  teint 
blanc  et  les  linéaments  agréables.  Cet  enfant  a  la  mé- 
moire excellente  et  l'esprit  bien  tourné. 

7.  C'est  denuûn  la  Trinité.  On  célèbre  l'Ascen- 
sion quarante  jours  après  Pâque.  Nous  aurons  bien- 
tôt Noël.  La  Pent4)côte  est  la  ft^te  que  l'EgUee  oëlèbrr 
en  mémoire  de  la  descente  du  Saint-Esprit  enr  les 
apùtres.  La  St.  Mathieu  fait  fondre  la  gkoe  on  en 
ramèoe. 

§.  8.  Righs  9ur  temploi  de  tartieU 
L*articU  sst  un  w^  qm  mri  à  dktrmoHr  U  tmb- 


It 

Nous  n'mvoDs  en  français  gu^un  seul  article  qui 
est  U  pour  le  masculin,  la  pour  le  féminin  et  les  pour 
le  pluriel  des  deux  genres. 

L'article  est  sujet  à  deux  sortes  de  changement  : 
ïëUion  et  la  contraction, 

L*élùùm  qui  consiste  dans  la  suppreuion  de  Ta 
ou  de  r^  et  qu'on  indique  par  V apostrophe,  a  lieu  avant 
tous  les  substantifs  et  tous  les  adjectifs  qui  commen- 
cent par  une  voyelle  ou  un  h  muet,  p.  ex.  L^âme, 
thomn\£. 

On  contracte  de  le  en  du  et  à  le  en  au  avant  tous 
les  substantifs  et  tous  les  adjectifs  masculins  qui  com- 
mencent par  une  consonne  ou  par  un  h  aspiré ,  p.  ex. 
(De  les)  du  père,  (de  le)  du  héros;  (à  le)  au  fils,  {à  le) 
au  hibou. 

De  les  se  contracte  toujours  en  des  et  à  les  en  aux, 
p.  ex.  {De  les)  des  pères,  des  mères  des  enfanta;  {à  les) 
aux  amis,  aux /leurs,  aux  voisins. 

1.  On  emploie  P article  avant  tous  les  substantifs 
pris  dans  un  sens  déterminé,  c'est-à-dire,  qui  dési- 
gnent ou  un  genre,  ou  une  espèce,  ou  un  individu,  p.  ex. 
i«  cheval  est  un  animal  utile;  le  cheval.de  charrue  est 
très-lourd;  le  cheval  du  voisin  est  très-fouyueux,  —  La 
vertu  est  préférable  à  la  beauté. 

2.  On  emploie  l'article  avant  tous  les  mots  em- 
ployés substantivement ,  p.  ex.'  L'honnête  et  le  juste. 
Les  oui  et  les  non.  Les  que^ira-t-on.  Le  boire  et  le 
manger, 

3.  On   place    l'article   avant   tons    les   noms  pro^ 
près  de  continents,   de  pays,   de  royaumes,   de  provin- 
ces, de  fleuves,  de  montagnes  et  des  points  cardinaux, 
p.  ex.  L'Europe,   la  France,    la  Silésie,  le  Danube,    le 
Vésuve,  le  nord,  le  sud.  Test,  Vouest, 
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4.  On  met  l'artiole  avant  tous  1m  mmu  pè^prm 
de  divinité*  et  d*hommc6  quand  ils  sont  ou  préoédët 
d'un  adjectif,  ou  mis  en  opposition,  ou  emplojrës  noMiae 
dos  hubuUtntifs  communs  ^  pour  designer,  daot  tm  mus 
jù/uréf  pnr  exemple,  une  statue,  un  tableau,  un  vais- 
seau, une  enseigne ,  un  livre,  une  au  plusieurs  persoii» 
nés  semblables  à  celles  du  nom  propre,  p.  ex»  Le  Lao^ 
coon  (étatuc),  VAriadne  (tableau),  le  baUau  à  vt^eur 
la  Sqpfùf.  —  Jje  bon  ITmrL  Le  ComeilU  dont  vous  me 
parlez ,  uesi  pas  le  ffrand  ComeiUe,  —  Le  Byron  dont 
je  vous  parle  y  n*esi  pas  poète.  Le  CruiUaume  Tell  de 
Florian. 

5.  On  emploie  Tarticle  avant  tous  les  surnoms 
et  tous  les  noms  propres  qui  sont  formés  de  eubêtan" 
tifa  communs  t  p.  ex.  Cet  auteur  a  écrit  Thistoire  de 
PirreM-Grand.  CharUs-U-Téméraire.  —  La  RoehêBê  mt 
une  belle  riZZs.  Le  Havre,  Le  jardin  des  T\dlenê$ ,  lu 
rue  de  TEpée,  le  faubourg  du  Temple»  UAhruzzt  , 
CaUlêt,  la  Chapelle,  la  Fhre,  U  Ludê,  le  Marne,  U  Mon, 
la  Mecque,  le  Caire, 

6.  On  fait  usage  de  Tarticle  toutes  les  fois  qu'on 
dàerit  les  qualités  d'un  corps,  de  Tesprit,  du  ooeur,  les 
traits  du  visage  ou  l'extérieur  d'une  personne»  p.  ex. 
Le  w^êr  a  lê$  branchée  mmem  et  êou^Ue.  Lee  aoem- 
plê$  ont  touXê  irèê'Jmê,  Ce  jeune  howûnê  à  teeprit  bim 
€uUméy  le  eomer  généremx  et  la  r^tartU  prûmptê. 

7.  Avant  tooa  les  noms  des  fêlM  de  l'Ëglite 
(esepté  Noël  ti  Pâquêe,  employé  au  singulier)  et  des 
ourt  de  la  semaine»  p.  ex.  /«a  Pentecôte;  CAecemion: 
fAeecmptùm,  la  TrMtà;  U  dimanehê  dm  Mmnmnur. 
On  ê$  roMêcmble  ches  nouê  touê  les  /miu/m.  Je  ne  /aie 
mes  vieitee  que  le  dimanche,  Jl  prit  la  route  de  la  CU- 
peUe  le  premier  Marêi    il   reçut   ma   lettre  U   mercrêd 

II. 
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OaUicisme$.  Je  n*ai  pas  U  temps.  —  J*înii  vous 
prendre  Tere  Uê  trois  heures.  —  C'était  hier  la  foire. 
Ce  collier  sent  la  rose.  Je  sais  U  grec  et  le  latin,  j'ap- 
prends Tanglais  et  Titalien ,  et  je  parle  Tespagnol  et 
rallemand.  Soyez  U  bien  venu.  Je  vous  souhaite  îê 
bon  jour,  U  bon  soir.  Il  est  arrive  le  premier;  il  est 
parti  U  dernier.  Je  me  promène  le  matin  et  le  soir. 
Je  viendrai  vous  voir  la  semaine  prochaine.  H  a  été 
chez  moi  le  moi  passé.  J'ai  été  à  Londres  le  prin- 
temps dernier. 

Remarque  sur  l'adjectif  prépositif  un,  une  que  tant 
de  grammairiens  appellent  à  tort  article  indéfinû 

On  place  l'adjectif  prépositif  un,  une  devant  tous 
les  substantifs  qui  expriment  ou  un  individu  indéter- 
miné  d'une  espèce  ou  le  genre  déterminé  d'une  espèce, 
p.  ex.  n  est  agréable  (Pavotr  un  oiseau  (individu  indé- 
terminé) ^i  chante  bien,  —  La  rose  est  une  fleur  (genre), 
la  fleure  est  une  plante  (genre) ,  et  la  plante  est  un  être 
végétal  (genre^. 

§.  9.  Application  des  règles  sur  V emploi  de  Varticle, 

t>U  Slume  tfl  Me  GueUf  ber  ffict^teerûc^c.  t>tx  SWfnf* 
l^  fttxhXxé^.  iBaft  ben  SWann  einttften,  ber  an  ber  î^ûrc  tfl. 
tXn^fxt^tMt  îfibenWaftfit  flôfen  Wtô^it  ^anbtttngeii  cin.  Ser» 
Wegen^fit  bilbet  ben  (^ettôBnlid^eu  ÇÇe^Ier  ber  Swfl^nb.  ®roff 
gtîbî^erren  jtnb  e^en  fo  felten  <xU  gro^e  Did^ter.  îlfnfa  ijt  ein 
fajl  unbefannteé  8anb.    îproï  iinb  bie  ®<^»fij  ^aben  bie  bejlnt 

ISàgcr.  SRein  ^au«  liegt  nôrblic^  Dom  3w^"ipïûfef-  î^^^  ®ôt^e, 
ber  biefe  î)enîf<^riften  gef(^rieben  \iCii,  tjl  nic^t  ber  9îeffe  be« 
Orofen  ®dt^e.  !&fr  ®im)>Ion  trennt  im  ®ûben  bie  6(^a>eii  von 
$ieiiiont.  itarl  ber  ®rp§e  batte  einen  furjen  unb  ttn^i  fettcn 
♦ail,  eine  ^efle,  mânnlic^e  unb  fanfte  ©timme.  2)a«  5tinb  met* 
net  9h(^te  ^ai  blaue  ^ugen,  fc^œarje   ^aare.    î)ie  gl&n^enben 


(Itgcn](^qrirn  «  wtiàjt  ^pm  ^rn  Alrinfn  jc^mùdun,  iantrii  fi(b 
in  H(fr«  W^iftn  Mrdnigt.  î)tc  riajîif<^«R  Ci^riftfkOcr  9tui» 
reUN  I^A^tn  unter  tct  {Regirtitii^  9ll^«ie<  hti  9t»ieii  ^c* 
Itht.  (fiiitlanb,  iv0  fbl^rt  r«  jrj^t  bit  eMchtûXt,  bif  fRiffcnr 
nnb  bie  ^trwtonr?  X^ie  ^ajinib^ift  ^b  rhfu  fo  fdtfit  al«  t\c 
^emcxt. 

®fr  (^it  iii<^t  0r(^èrt  fpre(^cii  vou  bm  $<^iffbni4<  bef 
^intrMféiffrtf  9{rptuii?  Skl(^em  Stlbbaïur  «crbanrm  mit  Me 
9eini«  br<  9r(Vfbrrr?  t>aé  Sahrr  âOrin  i^  Séàn,  Utê  Sa^re 
oSeiit  t|l  Urbendivûrbtg.  2Hc  ^linbrii  fiab  fe^r  unglâtTli^.  X>tf 
9lff(rtatteii  im  ïKebfn  tfl  pft  rmc  ^Ige  bn  (titdffit.  2)a« 
fB«nim  ber  blutigrii  ^hreitigffttfii  hltxH  oft  unMoiint.  2)«i 
»JUwt  bi(f^  felbfl"  br«  îfmpcU  von  X!tW\  il^  bcr  (S^ntnbfott 
bel  Gcifrn.  X)te  fpoitifc^e  ^fabrinir  ifut  haAu^^tf^t^tn  cinc 
pra<^tvcfle  9uégabe  bel  ^pn  Outs^te.  tttt  «trbeii  «ni  Mn 
Aairo  nai^  âReffa  ht^thtn  :  benn  bit  9^(1,  bic  \^itx  irbrn  Disf» 
tag  uub  Ôonétag  anfonimt,  bat  uiU  3^xtn  9rirf  gebra<^t.  IDtc 
^ilie  ifl  fine  Slumr.  0)(ben  6tf  mir  grfâlligfi  tint  gcbcr. 
9cin  SatfT  batte  betn  Cbriflni  an  dnm  Tcnnttita^  geft^rirbrn. 
MRb  btefrr  antivortetr  i^m  an  rtnrtn  SNcntag.  €o  ifl  f«.  \d> 
batte  3bren  i^eunb  am  tor^rrgebenben  greitage  grfebfn  mib  «« 
birauf  fclgenben  9Ritt»i>(^  taxa  tr,  mid)  )ii  befu^M.  ta  ^1«« 
fonntage  irar  ié  fef^r  unioo^l.  Skiui  feicrn  »tr  biefr<  34i^c 
Cdcrn  uub  ^fiiigfkfii?  Genn  »ir  reifm.  bic  {^mn  Mb  fh»^ 
baren  (fbenen  langweilrn  uitf.  ^r  ^rr  9tatb  ifl  fo  ebm  wê$* 
grgangen  mit  ber  grou  Saroninn.  ^abeii  €ie  yfj^r»^  wU 
bcr  0ràttlrtn  (S^ouvernoate? 

et»4#  ffit».  gnuMitc.  Mit.  k, 

^all.  gorg*  ift  fo  ebcR  dttlgcgMgei.  Tkai  ^ 

bel  AUintn,  Brrf.  lortir. 


4) 


§.  10.  Exemples  sur  la  rt^étitian  de  F  article, 

1.  a)  Les  campagnes,  les  cieux,  la  nature  einbcllie, 
tout  me  félicitait  du  retour  à  la  vie.  L'aigle  et  le  vau- 
tour ne  dominent  que  par  Tabus  de  la  force  et  par 
la  cruauté.  Cette  tragédie  est  mauvaise,  puisque  César, 
le  libérateur,  le  bienfaiteur  de  la  patrie,  y  est  fausse- 
ment présenté  comme  un  usurpateur. 

b)  En  vain  nous  courons  les  bois,  les  plaines, 
les  terres,  les  mers,  les  bals ,  les  festins,  les  concerts, 
les  spectacles,  la  mort  fait  le  même  chemin  que  nous. 

c)  Ulysse  porta  la  flamme  et  le  fer  au  milieu  des 
Troyens. 

2.  Je  lis  les  historiens  anciens  et  les  modernes. 
L'ancien  et  le  nouveau  continent  paraissent  tous  deux 
avoir  été  rongés  par  l'Océan.  Les  grands  et  vastes 
projets,  joints  à  la  prompte  et  sage  exécution,  font  le 
grand  ministre.  Il  y  a  des  jeunes  gens  qui  ne  gran- 
dissent plus  après  la  quatorzième  ou  la  quinzième 
année.  Les  vieilles  et  les  jeunes  troupes  ont  fait  leur 
devoir.  Dieu  s'est  choisi  un  peuple  dont  la  bonne  on 
la  mauvaise  fortune  dépendît  de  sa  piété. 

3.  Il  avait  pris  pour  modèle  le  sage,  l'humble 
Saint  Augustin.  Les  grandes,  les  fortes  pensées  viennent 
du  coeur.  Le  sage,  le  pieux ,  l'incomparable  Fénëlon  a 
des  droits  bien  acquis  à  l'estime  de  tout  le  monde. 

4.  Votre  soeur  est  la  personne  la  plus  aimable 
que  je  connaisse.  Les  gens  les  plus  habiles  commet- 
tent quelquefois  les  fautes  les  plus  grossières.  Cest  la 
tragédie  la  plus  belle,  la  plus  sublime,  la  plus  origi- 
nale que  je  connaisse. 
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§.  11.  Règles  sur  ta  répétition  de  Fartide. 


1.  L* article  se  répété  avant  chacun  des  subatan- 
tifs  détermines  employa  comme  nyets,  comme  régimes, 
comme  appositions  éminemment  déterminatives  ou 
comme  compléments,  quand  il  est  déjà  énoncé  avant  le 
premier,  p.  ex.  Xa  douceur,  la  sévérité,  les  catreê$e$,  les 
menaces,  les  récompenses,  les  punitions,  rien  ne  peut  exciter 
son  émulation,  —  Noits  le  dirons  à  Voncle  et  à  la  iaKtê, 

2.  L'article  se  répète  avant  chacun  des  adjr»  '^^-^ 
qui,  unis  par  la  conjonction  et  ou  séparés  par  la  con- 
jonction ou,  qualifient  déux  ou  plusieurs  objets  repré- 
sentés elliptiquement  par  un  setU  substantif,  p.  ex.  •Poe-' 
cupe  U  premier  et  le  second  étape.  Il  connadt  rhietùire 
ancienne  et  la  moderne.  Ce  jeune  homme  a  étmâié  toutes 
les  règles  de  la  langue  grecque,  de  la  latine^  de  taUê- 
mandé  et  de  Carabe,  FarleZ'Vous  du  jeune  ou  du  vieujs 
eoldatf 

Remarque,  Lorsqu'il  n'y  a  point  danger  d^équi^ 
voque,  la  i  i  *  'ou  de  Tarticle  n'est  pas  méeeseaire,  et 
d'après  Tai:  de  nos    meilleurs  érivains  les  quatre 

locutions  suivantes  sont  également  bonnes: 

/^  littérature  tmeiennê  et  la  Httérature  madame» 

La  littérature  ameimme  et  la  moderne* 

La  littérature  aaeiaime  et  nuhleme, 

Lee  littératures  ancienne  et  modemr. 

d.    On   répète    pareillement    rarticle  en  eapjpfi- 

mn-*  h  '  >nction  «t,  avant  chacun  des  adîectifs  qui 

lu  tont  qu'à   un   s€ui  et   mtvu  objet ^  quand 

on  véui  jortijitr  rexpreaaioB»  p.  ex.  Ja  jeune  ^  le  beats 
U  brave^  le  dernier  rejeton  du  vmnqueur  de  Jtocroi  meurt 
comme  serait  ,Hort  le  grand  Condé, 

'  4.  On  répète  Tartiole  avant  cAo^ii^  euperlat^t  «t 


81  le  substantif  prêche  le  superlatif,  il  faut  faire  usage 
de  l'article  avant  Cun  et  F  autre,  p.  ex.  Cest  sans  con- 
êr^t  ia  /emmê  la  plus  vertuêti»ê*  La  guerre  et  la  pente 
êont  U  plus  grand,  le  plus  terrible  dés  mau:i. 

§.12.  Application  des  règles  sur  la  répétition  de 
r  article.  ., 

t>it  Wnifttx,  ®tntxàU,  ^ofleute,  3(Ue  beeiltcn  fi(^,  ju  ht* 
Olû(ftvûn)(^eii  beii  fit^xtid^tn  ^ilt\)(xxn,  ^àf  xctxtt  3^iun  mit* 
tiftiUxi  hit  f r^aunlic^fle ,  bie  âberrafc^cnbfle ,  bie  wunbfrbartif, 
bie  uner^ôrtflJf ,  bie  ffltfûmflc  Sac^f.  6icero,  bcr  ÎBertbcibiâfr 
bnr  Untrrbrûcftcn,  ^oxa'é  ^(tt(x  unb  ber  fBaUx  bré  93ateTianbf««. 
Parb  bur(^  bad  (Sifen  timi  TtcxUx^,  Unfer  SRunb  Ux^t\)xt  bie 
$r0bufte  ber  iÇelber,  bcr  Sttn  unb  ber  ©âlber  unb  »erf(^lingt 
bie  rotl^en  unb  œei§en  Seine.  £e[eu  8ic  ÎBoUaire,  ben  tt>ûr« 
hi%tn,  beflônbigen,  leibenf4)aftH(^en  Seœunberer  M  unfierblid^en 
flUûcine'é.  îDie  £cfer  wùrbcn  erfreut  fcin,  ju  feben  bie  Sîerglei* 
i^ung  ber  griec^ifc^en ,  lateintf4)en ,  franjôftfc^en  unb  euîilifc^en 
$^âbra  (îrauerf^iel).  ^tx  S^otd  ber  alteu  unb  mcbcrnen  ^J^ifi* 
tofopM  i%  âu  fûljren  bie  SKenfd^en  jur  îugenb.  Die  Wûîjren  unb 
bauer^cften  ^euben  flnben  ft(^  in  ber  ^u^ûbung  berîugenb.  2)iefe^ 
SBerf  ift  be^mmt  ^um  ôjfentlid^en  unb  ^rivatunterric^te  unb  forbcrt 
dnen  gef(^i(ften.  eifrigen  8e^rer  unb  cinen  jleiiigen  écailler.  3c^ 
fenne  bie  meijlen  ffierfe  ber  franjôfifd^en  unb  fpanifc^en  ifiteratur. 

bceiltcn.  s'empresser.  ffi^ren,  porter. 

|«  bcglAtfv&nfd^cn,  complimenter  bauer^aften ,  solide.  I  ) 

%axb,  périr  metftcii,  la  plufpart. 

3»e(f,  but. 

§.  13.  Exemples  sur  la  suppression  ae  lariiçfg, 

1.  Jamais  nation  ne  prépara  la  guerre  avec  tant 
de  prudence.  Jamais  orateur  n'a  parlé  de  Dieu  avec 
tant  de  dignité  et  de  hauteur. "l    '  '  '       ^ujba^mj  iiihI 


2.  U  nuinge  son  blë  en  h«rbe.  Vont  m'«v«s  prit 
en  grippe.  La  mort  courait  de  rang  en  rang  partont 
0OU8  ses  coups.  Je  voua  parle  en  ami  et  non  paa  en 
mattre.  Mon  cousin  est  en  Italie.  Mon  neren  est  doc- 
teur en  médecine,  mon  cousin,  docteur  en  théologie  et 
mon  fils,  docteur  en  droit  civil  et  en  droit  canon.  J'ai 
rhonneur  d*ôtre  maître  ès-arts  et  docteurs  ès-lettres. 
Toute  vëritë  n*est  pas  bonne  à  dire.  Tout  bonr^f«*ois 
▼eut  bâtir  comme  les  grands  seigneurs:  T< 
pnnce  a  des  ambassadeurs:  tout  marquis  veut  uvuir 
dej»  psges. 

>  Il  n*a  ni  lieu  ni  feu.  Cet  individu  n'entend  ni 
iinc  ni  raison.  Il  n*a  ni  foi  ni  loi.  Que  tous  êtes  à 
plaindre!  Vous  n'avez  ni  livres,  ni  parents,  ni  amis, 
ni  liberté.  Il  n'y  a  ni  bOtes,  ni  gens.  Ni  rang,  ni  for- 
tune, ni  naissance,  ni  richesses  ne  nous  rendent  heu- 
reux. Il  goûta  le  repos  d'un  homme,  à  qui  ni  l'Ëi^se, 
ni  !•  monde,  ni  son  prince,  ni  sa  patrie,  ni  let  par- 
ticuliers, ni  le  public,  n'araient  plus  rien  à  deman- 
der. Soit  faiblesse,  soit  résignation,  la  plupart  tom- 
baient sans  se  plaindre.  Aucun  ne  songeait  à  piller, 
0oit  prudence,  soit  que  les  grandes  nations  se  respec- 
tent elles-mômes  dans  les  capitales  ennemies. 

i.  Le  manioc  ou  arbre  à  pain  croit  dans  toutes 
-oiM  Iles. 

5.  Mai  est  le  mois  le  plus  iigréable  de  rMUséê. 
Octobre  arrivera  bientôt  et  le  triste  Noveailyre  tioai 
reverra  à  la  Tille.  Je  reTÎendrai  dimanche.  Mardi  pro- 
chain nous  aurons  la  Waite  de  Totre  noTeu.  J*ai  écrit 
OjDtte  lettre  lundi.  J*ai  été  à  Vienne  mercredi  pctsé  et 
mon  oncle  y  a  été  samedi  dernier. 

6.  BléfiMioe  est  toi^ouct  mère  de  stireté.  Petit 
pdssoo  deriendra  grand.  PauTrelé  n*est  pas  TÎce.  ▲ 
OOD  entendeur  il  faut  peu  de  parole*. 


7.  Fils  de  Saint  Louis,  montez  au  ciel!  O  hommes 
généreux  je  sais  que  vous  n'êtes  venus  ici  que  pour 
rintërôt  commun  de  la  liberté.  Gloire  à  qui  s'ennoblit 
par  (les  faits  immortels!  Société,  vieux  et  sombre  édi- 
fice, ta  chute,  hélas  !  menace  nos  abris  !  La  fille,  com- 
ment vous  appelez-vous?  Eh!  la  mère,  où  sont  les 
oeufs  frais  que  vous  m'aviez  promis? 

8.  Légèreté,  rapidité,  petitesse,  grâce  et  riche  pa- 
rure, tout  appartient  au  petit  oiseau-mouche.  Talent, 
goût,  esprit,  tx>n  sens,  sont  des  choses  différentes,  mais 
non  incompatibles. 

9.  Quantité  de  gens  redoutent  le  jugement  public. 
Quantité  de  personnes  sont  persuadées  de  son  mérite. 
H  a  nombre  d'amis.  Nombre  d'historiens  l'ont  ainsi 
raconté.  Comme  j'ai  osé  faire  force  questions  à  Votre 
Majesté,  je  lui  Tairai  un  petit  conte.  Il  a  force  argent 
«t  force  amis.  \ 

10.  Certains  hommes  semblent  être  privés  de  bon 
«ens.  Je  vous  recommanderai  à  différentes  personnes. 
Nous  avons  diverses  fleurs  dans  notre  jardin. 

IL  12.  Molière,  poète  français,  naquit  à  Paris 
«u  1620.  Son  père,  Jean -Baptiste  Poquelin,  mar- 
<îhand-fripier  et  valet  de  chambre  -  tapissier  chez  le 
roi»  et  Anne  Boulet,  sa  mère,  lui  donnèrent  une 
Vacation  conforme  à  leur  état.  Bossuet,  évêque  de 
Maux,  est  le  Demosthène  de  la  France.  Cook,  cé- 
lèbre navigateur,  mourut  en  1779.  Apollon  était  le 
dieu  des  Muses.  Jupiter  était  le  roi  des  dieux  et  Junon 
«n  était  la  reine. 

13.  Apres  avoir  été  au  faubourg  Saint -Ger- 
main, je  suis  allé  au  quai  Voltaire.  Je  vous  ai  accom- 
pagné de  la  place  Vendôme  jusqu'à  la  rue  Pierre- 
Sarrasin.  —  Saxe-Weimar,  Hesse-Caasel  et  Hesse- 
Darmstadt  sont  de  beaux  pavti.  liq^mib  io^tn 


14.  Dictionnaire  national,  |>ar  BeechercDe,  à  Paris, 
librairie  de  Gamicr,  rue  Kichcliea  St.  10,  et  Palaia- 
rojal,  Nr.  214,  et  chez  Simon,  rue  de  Savoie.  —  Cor- 
i^  des  exercices  français,  par  Noël  et  Cbapsal,  Paris» 
ebei  Rozety  libraire,  rue  Hautefeuille,  au  ooîn  de  oeUe 
du  Battoir. 

15.  Et  comme  on  na!t  poète,  il  était  n«  r. 
Charlemagne  fut  élu  empereur  en  Tan  huit  i«:  1*1 
(Napoléon)  fait  Bemadotte  général  en  chef,  maréebal, 
doc,  et  roi  enfin.  Stanislas  Liecsinsky,  et  sa  fenme 
Charlotte  Leczinsky,  furent  sacrés  roi  et  rein©  de  Pé- 
logne.  n  est  mort  ambassadeur.  On  nous  croit  amis 
et  Ton  nous  appelle  frères.  La  France  a  été  proclaniée 
République.    Il  paraît  bon  maître. 

16.  Dieu  est  esprit.  La  franchise  n'est  pat  brus- 
querie. Voue  Otes  prince  et  fils  de  Saint  Louis.  Ce 
peintre  est  Hollandais,  sa  cousine  est  baronne  et  son 
beau-frère  est  capitaine.  Je  suis  et  j'ai  Thonneur  d*élrt 
«•marohaod  de  bonnets  de  coton,  électeur,  juré  «1 
•ergent-rai^or  de  la  garde  nationale. 

Charles  La  Roche  est  un  acteur  allemand  fort 
célèbre.  Monsieur  votre  père  est  *  un  artiste  qu'on 
estime  beaucoup.  C'est  un  Italien  qui  a  découTort 
l'Amérique.  C'est  un  peintre  fiamand  qui  a  inventé 
la  peinture  à  Thuilc.  Os  sont  des  Scythes,  s*écria  Ha- 
poléon  à  l'aspect  de  Motoott'M'IbuiiiiMs.  Qui  sont  oea 
gens-là?  Ce  sont  des  mvdltais.  Vold  nu  «raydii  ci 
▼oilà  un  canif.   Voici  des  fieurs  et  Toilà  des  fruhs. 

§.  H.  Règles  sttr  la  mppremati  de  l'articU. 

Oh  tmpprimê  tatUdê: 

1.  Après  radTtrbe  jamm9  placé  au  commence- 
ment d'une  phrase,  p.  ex.  Jamais  ffmte  n»fmt  pkm  fwtUr 


2.  Aprèa  la  préposition  eti  et  après  tout  dans  la 
signification  de  chaque,  p.  ex.  Mon  frère  est  en  France, 
mais  il  ee  rendra  bientôt  en  Amérique,  Nous  sommes  Unis 
en  banne  santé.  Tout  homme;  toute  maison;  tout  arbre. 
Tout  citoyen  doit  obéir  à  la  loi. 

3.  Après  ni,  ni  et  toit.,* soit  si  le  substantif  qui 
suit,  est  pris  dans  un  sens  vague,  indéterminé;  l'em- 
ploi ou  la  suppression  de  Tarticle  dépend  donc  com- 
plètement de  rintention  de  celui  qui  écrit,  p.  ex. 
D<m«  cette  grotte  on  ne  voyait  ni  or,  ni  argent ,  ni  mctr^ 

bre,  m  statue.  —  Ni  prières,  ni  menaces  ne  touchèrent 
son  coeur, 

4.  Après  ou ,  si  le  substantif  qui  suit  n'est  que 
l'explication  de  celui  qui  précède,  p.  ex.  Le  physicien 
Charles  perfectionna  Vinvention  de  Paérostat  ou  ballon 
aérien.  •v;ii\  *. 

5.  Avant  les  noms  de  mois  lorsqu'ils  oe  sont  pas 
accompagnés  d'un  adjectif  ou  d'un  complément,  avant 
les  noms  des  jours  de  la  semaine  où  Con  est,  et  avant 
ceux  qui  sont  suivis  d'un  deA  adjectifs:  passé,  dernier, 
prochain^  p.  ex^  Janvier  a  trente-un  jours;  Mai  a  été 
bien  froid  cette  année.  Nous  arrivâmes  le  premier  Août,  — 
Ceti  aujourd'hui  mardi  ;  eh  bien ,  je  partirai  samedi  et 
nous  nous  reverrons  jeudi  prochain. 

6.  Ordinairement  dans  les  phrases  proverbiales  et 
sententieuses ,  p.  ex.  Mauvaise  herbe  croît  toujours.  Pois- 
son s<ms  boisson  et  poison, 

7.  Quand  on  apostrophe  les  personnes  ou  les 
ohoses,  et  avant  les  exclamations,  p.  ex.  Ami,  sois^fidèle 
à  ta  promesse  !  —  0  maison  paternelle  I  o  beau  ciel  de  la 
France! —  Honte  à  qui  s'avilit  dans  un  lâche  repos l 
(excepté  dans  le  style  tout*à-fait  familier,  p.  ex.  £3ii 
Vomi,  écoutez.  Bonjour,  la  mère,) 


8.  Dans   les   énumérationê  quand   on   veut  donner 
mn  discours   de  la  concision   et  de  la  rapidité,  p.  ex 
Fernmet,   moines  meUlarday  tous  étaient  deêcendus.  Mini 
êttêt^  générauMt  eaurtUansy  tcuê  8*èmpreêêh'ent  et  aller  eom- 
pUmenter  U  général  vietanettx, 

9.  Avant  les  substantifs  forée,  quantité  et  nombr€t 
employés  nu  lieu  de  l'adverbe  bemicoup^  p.  ex.  Nmu 
ténes  quantité  de  meubles  précieux  et  nombre  de  damm 
pompeusement  parées,  For/^  brillants  sur  sa  robe  éeb^ 
taient, 

10.  Avant  les  aiij<-rtii.'<:  certains,  différents^  àieen, 
placés  avant  des  substantifs  indéterminés,  et  avant  l'ad- 
jectif saint  place  avant  un  nom  propre  pour  désigna 
un  Sabt  que  FËglise  révère,  p.  ex.  Saint  JPml  et  smin 
Pierre  ont  versé  leur  sang  pour  la  foi  qu^Us  préebaimU 
Certains  hommes,  diférentes  personnes,  diters  objets, 

11.  Avn»it  les  noms  propres  de  divinités  et  de  poi 
«onncë,    p.  ex.  Diitne  était  la  déesse  de  la  chose  et  Mi- 
nerve la  déesse  de  la  sagesse,  Henri  quatre,  roi  de  /Von^f, 
a  été  assassiné  par  RaeaUlae,    Vienne  est  la  capitale  de 
r  Autriche, 

12.  Avant  la  simple  appositi^m^  p.  ox.  K^pUv, 
astronome  allemand,  naquit  en  157 1. 

18.  Avant  les  noms  propres  dee  p^ys  dont  la  r;- 
pitàle  porte  le  mime  nom,  et  avant  leê  noms  propres 
àm  faubourg»,  des  plaoe»,  dea  quais,  des  mes  qui  sont 
latmbê  de  véritables  noms  propres,  excepté  si  o*ett  ml 
aom  de  pays,  en  ce  dernier  cas  oa  emploie  la  prépo» 
•Mon  lis,  p.  ex.  Za  plesoe  François,  h  ftmbtmrg  JoêifÊ^ 
iê  faubùwg  8amU»0€rmmm\  h  fiMÎ  Vohairê,  la  fus  Ah 
ÀéUeu,  la  rue  de  Samie.   NapUs  a  bmùm  de 


14.  AvADt  les  mots  employés  comme  titres  de 
livres  etc.  ou  comme  adresses  ;  de  tels  roots  sont  :  /au- 
bourg f  place ^  rue ^  quai,  hôtel,  pharmacie,  Ubrcarie  etc., 
p.  ex.  Grammfnre  française ,  par  Noël  et  Cliapsal, 
Oeuvrm  de  BoUeau,  —  Parié,  librairie  de  FimUn  IHdot 
frhreê,  rue  Jaeoh.  —  P.  Didier,  dentiste;  faubourg  des  Fran- 

iscaùiê,   quartier   Si.  Jacques,   rue  de  la   Faix,    hôtel 
^Angleterre. 

15.  Après  les  verbes:  devenir,  naître,  nommer, 
élire,  faire,  créer,  sacrer,  couronner,  proclamer,  se  mon- 
trer, croire,  appeler,  mourir,  constituer,  paraître,  dési- 
gner ,  p.  ex.  H  fut  élu  empereur  ;  il  a  été  sacré  rot ^ 
de  France.  Il  a  été  nommé  professeur.  Il  est  mort 
consul. 

16.  Après  le  verbe  être,  avant  tous  les  substan- 
tifs employés  comme  attributs  du  sujet,  p.  ex.  N* êtes- 
cous  pas  souris  f  Oui,  vous  têtes,  ou  bien  je  ne  suis  pas 
belette.  Ce  Monsieur  est  Suédois,  sa  soeur  est  comtesse, 
son  oncle  est  général  et  son  cousin  est  peintre.  Qui 
étes-vousf  Monsieur,  je  suis  cordonnier,  mais  fax  été 
soldat. 

Remarque.  On  met  un,  une  avant  les  substantifs 
attributifs  quand  ils  sont  ou  accompagnés  d'un  ad- 
jectif, ou  précédés  de  cest;  après  ce  ont  on  emploie 
des  et  après  voici  ou  voilà  on  emploie  un,  une  au  sin- 
gulier ,  et  des  tM  pluriel ,  p.  ex.  Cest  un  Anglais; 
son  père  est  un  médecin  célèbre.  Ce  sont  des  Pari- 
siens. Ce  sont  des  artistes.  Voilà  une  plume.  Voici  des 
couteaux. 

17.  Après  les  prépositions  et  les  verbes  qui 
ne  forment  avec  leurs  régimes  que  des  locutions  ad- 
verbiales. 


§.  15.  Recueil  de  locutions  où  le  substantif,  com- 
plément d^une  préposition  ou  d'un  verbe^  est 
employé  sans  article. 

L  SubstantifiB ,  compléments  de  prépositions: 


A  pied, 

à  genoux, 

à  coup  t&r, 

à  petiu,  k  grandi  pi 

Ik  Ihrr©  onTvrt, 

à  reenloni, 

me  d*oen, 

rebonn, 

nerreOle, 

tonte  >ride, 

tonte  extrémité, 

bride  abattne. 

▼ol  d'oieenn, 


Tie. 


à 

à 

k 

à 

b 

à 

b 

b 

b 

b 

b 

b 

b 

b 

b 

b 

b  prfs  d*Acbet. 

b  MfaM  Jointes, 

berédit, 

b  bon  mudkâr 

b  pondre,  b 

b  tnble, 

b 


deeeein, 
eorp*  f»*rilu 


vne  do  p«ji, 


b  Bfainit, 

b  midi. 

•pcbe  dfaier, 

apr^  tonper, 

d'eprèt  nature, 

nrec  cble, 

avec  courage, 

avec  peine. 

De  grâce, 

de  iang  raeeia, 

de  pied  en  eap, 

de  tempe  c 

de  tempe  b  antre, 

de  droit, 

de  eang  froid, 

de  penr, 

de  raison. 

Par  roalhenr, 

par  bonheur, 

par  bâtard, 

pur  pitié, 
par  amitié 
par  amonr, 
par  avariée, 
par  ean, 
pnr  tenn. 
par  mer, 
par  enTie, 


par  intérêt, 
par  bontctlle, 
pnr  tonnean. 


pnr  me, 
par  qnintnl, 
par  droit, 
par  raillerie. 


pnrjonr. 

P^ 

par  moie, 

par  force, 

P~ 
P" 

garde. 
Ponr 


«N^ 


eone  prdinstn, 
eone  pain*  de 
«nr  oKr. 
•nr  terr». 
enr  pied. 


SI 


IL  Substantifs  y  régimes  de  verbes. 

Aceumulert  attentats  sur  attentats,  orime  sur  crime. 

Aceuêer  reoeption  de. 

Acheter  argent  comptant,   chat  en  poche,    partie 
k  terme,   partie  comptant. 

Aimer  besogne  faite. 

Ajouter  foi. 

Amasser  sou  sur  sou. 

Atnener  rafle. 

Annoncer,  beset,  double  deux,  sonnez. 

Avoir  accès ,  accoitance ,  action  ,  affaire ,  appëtit, 
attention,  barres  sur  quelqu'un,  bec  et  ongle,  besoin, 
bon  compte,  bonne  espérance,  bonne  grâce,  bouche  à 
oour,  bourse  entière,  bredouille,  carte-blanche,  chaud, 
coeur  à,  compassion,  confiance,  connaissance  de,  con- 
science de,  envie,  espérance,  gain  de  cause,  intérêt, 
mauvaise  grâce,  bonne  opinion,  part,  peine,  peur,  pi- 
gnon sur  rue,  pouvoir  sur,  prise  sur,  qualité  pour,  rela- 
tion avec,  séance,  soin  de,  soin  que,  ville  gagnée,  faim, 
soif,  peur ,  pitié ,  honte ,  honneur ,  foi  à ,  foi  en,  droity^i 
tort,  raison,  coutume,  voix  au  chapitre,  voix  consui-<^ 
taire,  voix  délibàrative,  plaisir  à,  cours.  " 

Baisser  pavillon. 

Battre  monnaie,  froid. 

Boire  bouteille,    rasade. 

Chanter  pouilles,    goguettes.  > 

Oiercher  chicane,     fortune,    chapechute,    fortune, 
malheur,  midi  à  quatorze  heures,  noise,  querelle. 

Conter  fleurettes. 

Contracter  amitié. 

Couper  bras  et  jambes,  pied,  chemin. 

Courir  risque,    fortune,  même  fortune,  bord  sur 
bord. 


Grier  mttëricorde,  vengeance,  ville  gagnée* 

Cumuler   droit  sur    droit. 

Demander  acte,  aatittance,  audience,  avis,  cau- 
tion, compte,  congé,  conseil,  grâce,  justice,  pardon, 
quartier,  raisoo,  vengeance. 

Dewnr  obéissance. 

Dire  adieu  ,  bonjour,  bon  soir,  anathôinc,  vêpres, 
matines. 

jVe  dire  mot. 

Donner  assaut,  acte,  assignation,  aodienoe,  atten- 
tion, autorité,  beau  jeu,  conseil,  cours;  croyanGe,  eovie» 
exemple,  gain  de  cause,  chasse,   heure,  jour,   leçon» 
ordre,  parole,  passage,  prise  à,  quittance,  permiasîoB^* 
rang,  séance,  signe  de  vie,  tort.  (^  '«^ 

,ï>  T  JSktendre  finesse,   malice,   plaisanterie,    raillerie^ > 
raison,  vêpres.  ^ 

Etre  jour,  minuit,  midi,  nuit,  question,  temps.       ^ 

Faire  acception   de,   abjuration,    accueil,   achaf^t 
acte,  affront,  aDiance,  amende  honorable,  amitié,  anti- 
chambre,  argent  de  tout,    bande  à  part,   beau  bruit^ 
bobo,  bombance,    bon  compte,   bonne  chère,   brèche».^ 
banqueroute,  canal,  carême,  cas,  chapelle,  chemin,  com»  ' 
plimcnt,  compte,  corps,  faillite,  faute,  faux-bond,   c6te»  * 
débauche,  défense,  diète,  difficulté,  f^e,  feu,  fi  de  quel- 
qu'un, diligence,  divorce,  dodo,  domino,  don,  loi,  fond,, 
force  de  voiles,  eau,  emplettes,  envie,  époque,  excuse, 
fortune,   front,  gille,  gloire,  face,  grâce,  grande  ebère- 
et  bon  feu,  gras,  halte,  hommage,   image,   impreeaion» 
instance,  joie,  jour,  jubilé,  justice ,  litière  de ,  nMi^;fet 
main  bnssc,   mnrchandise  de  tout-,   marebé,  nombre, 
ombre,  offVe,  patte  de  velourt,  pavillon,  petit  jour,  pr^ 
judicc,  quartier,  queue,  nffle  de,  rage  de,   ravage,  ri- 
bdCi  tentlnelle,  serment,  serviteur,  uble  rase,  tapage^ 


Urd,  tôte»  tète  à,  vanité,  yendonge,  tIo  qui  dure,  vio- 
lence, voile,  volte  face. 

Se  faire  gloire,  honte,  horreur,  pitié. 

Fauè$er  compagnie. 

Fermer  boutique. 

Forcer  nature. 

Former  lignée. 

Frapper  monnaie,  coup  sur  coup. 

Fulminer  anathôme. 

Gagner,  chemin,  codille,  pays. 

Garder  prison,  rancune. 

Héberger  muire. 

Impliquer  contradiction. 

Imposer  silence. 

Intenter  action. 

Interjeter  appel. 

Jeter  feu  et  flamme. 

Jouer  darreau,  pique,  coeur,  trèfle,  gros  jeu,  petit 
jeu,  quitte  ou  double. 

Lâcher  pied,  prise. 

Livrer  bataille,  chance,  passage  à. 

Manger  maigre,  gras. 

Menacer  ruine. 

Mettre  chapeau  bas,  fin,  ordre,  pavillon  ba^,  pied 
à  terre. 

Nouer  amitié. 

Parier  double  contre  triple. 

Parler  français,  allemand,  anglais,  etc. 

Payer,  bouteille,  chopîne,  pinte. 

Perdre  connaissance,  haleine,  pied,  terre. 

jRûîr  bagage.  ^,^.^ 

Porter  affection,    atteinte,  barbe,  beau  jeu,  chape^ 
coup,  perruque,  rancune,  respect,  témoignage. 

•  Prendre  couleur,    goût,  jour,  langue,  médecine, 
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DOte,  posBCêsîon,  pt«a«,  prétexte,  nuanicr .  soin  de, 

terre,  vent.  .     r    *       #  • 

Prêter  wde,  assîstflnoe,  serment»   main  forte,  loi 

et  hommage. 

Raisonner  pantoufle. 
Remuer  ciel  et  terre 
Renier  chrome  et  baptême. 
Rêver  combat,  naufrage. 
Rouler  carrosse. 
Savoir  gré. 

Songer  bal,  fête,  plaiwr. 
^Sortir  bredouille. 
Suer  sang  et  eau. 
Soutenir  chasse. 
Sonner  matines,  vêpres. 

Tenir  académie,  auberge,  banque,  café,  école,  pen- 
•ÎOD,  registre,  table. 

Tirer  copie,  parti,  pays,  pie<l  ou  aile,   promesec, 
satisfaction,  vengeance. 

Taumsr bride,  carreau,  coeur,  pique,  trèfle,  casaque. 

Trouver  asyle,  buisson. 

Vendre  chat  en  poche. 

Ne  voir  goutte. 

Voir  terre,  jour. 

Vouer  obéissance. 

§.  16.  Application  dts  rigl48  sur  Ui  stipjfrmim 
de  tartieU 

Ocbet  Me  OkfwibWt  nw^  bit  «rfrcitcn  ttiwhm  «It  )« 
vnfâirni  meiite  fâfe  dUifamtelt.  Dlffel  WH«e  «€[€»»««*  wbcr 
0ld4e  nc^lTfWf,  »f ter  «bdlge  wt»  (»niHne,  wcM^fma  w* 
mnwtn.  SfbfT  ««te  nc^  6ttfii0f,  weber  e«f^f»Itai§«i  M^ 
IDts^Ôfn.    »*tcT  Sap^aun^en  ne*   etrafm  megtta  feiic» 


Mttttiftu  X>tT  9)?ai  mat  fait  uub  rr^ncrifi^.  2^  u^^rte  €ie 
Mttt^^n  am  ^onnrr^tagf.  ^ûr^rr,  S^mte,  freinte,  Sl^ôiUx,  S(c* 
ntge,  Stai\cx  Utla^tn  un^  ocre(^rcn  Un  glrrrric^cn  îûreniu. 
2tuUn  vcn  C^^ie  ifl  ein  Srrfpitc^rn  (in  (îitfc^œur.  ®tlft, 
ttïhd)tl'\d)t  Stàmpfa,  unnû^e  ^eltatcn,  lajfct  ta  tiefe  SNué' 
fetcn,  fie  jtnb  ^u  fc^œer  fur  cure  Strme.  X)(t  ^arf  cber  ©arteii  oon , 
aXcntmprfnci^  liegt  nid^t  in  bcr  Qbtnt.  O  3fit  unbefannteé  ©c» 
frn,  taf  Me  Série  aUein  umfâ§t!  3ire,  6ie  ^abcn  aii  jtêni^ 
unt  aie  Sater  gegen  tiefe  guten  Sauern  ge^anbelt.  6r  i^  Stài' 
fer  getporben,  pbgleic^  er  gcborcn  ivar  ein  einfac^er  i^ûrger. 

fRtï  in  ber  ®rê§e  nur  ^tgentûntcl,  Unvcrf($âmt^ett  unb  $ârte 
jeigt  errait  bagrgrn  nur  <^a§,  iScrac^tung  unb  ^Inâ).  dm  fxtuU  . 
Cafter  Serfu(^  gcgen  baé  Saterlanb  oUx  gcgen  ten  ^errfc^rr  (iei§t 
^^(^wrrat^.  Diefer  ^crr  ifl  fin  *preu§c  unb  garailienvatcr.  9la» 
fine  id  oft  bem  Bo^^ccle^  ocrglic^en  n^orben.  î)ie  SDVi{(^  bient 
aie  @etrânf  vieirn  ÎBôIfem.  î)aé  %kUx  \)cA  jlerben  gcma^t 
ricif  unfcrer  SWatrofen.  î*cin  Ciifel  ijl  xdi),  tx  ^^at  »iclc  ^âu» 
fer.  ©ir  habcn  biefeé  iBu(^  tiele  SWale  gcicfen.  CctatiuiJ,  ein 
furc^tfamer  gelb^err,  ein  ((^roat^er  Slebner,  uuterwarf  IHom  fei» 
um  3ï^t^>f.  ^^ilipp  ber  3weite  war  geboren  ju  Sallabolib  »ou 
3fabefla,  einer  îcc^ter  Manuel  be«  Orp^en,  itcnig^  ton  *l5pr« 
tugal.  Seffer  ijl  Stilbe  aU  Geœalt.  Bonaparte  .n>urbe  jum  jtor' 
pcral  gemat^t  }u  Sobi,  unb  gum  3ergenten  gu  ^afliglicne.  iDec 
^aifer  îllexanbet  ernannte  ben  ilutufpf  jura  gelbmarfc^aU. 

îîeT  ®clf  \icX  Piele  €(^afe  gcfrcjfen.  Gr  fpri<^t  an  einem  unb 
bemfelben  îage  oor  verfc^iebenen  ®rric^ten.  ®en)ijfe  £eute  glaubcn, 
ba§  @ptt  ein  îprann  fei.  î^ie  gûge  ifl  Wieberlrâc^tigfeit  unb 
bie  ®4;meic^elei  Serratb.  ®ctt  ijl  ©al^r^eit  unb  2icbc.  SWein 
*}la^bar  ijl  iloufmann  ira  ®ro§en  unb  5lleinen.  €ei  e«  ®(^û<^» 
tem^ieit,  fei  ti  gur(^t,  er  wagte  e«  ni(^t  mit  3^nen  ju  fpre* 
^en.  6imonibeé  ivar  SDtaler  unb  $^iIofop^.  SKarino  galiert 
œurbe  ernannt   ^um  9{a(^f»Iger  be^  l^ogen  9(nbrea4  !^anboIo. 

3» 


€Hnb  Stf  SXagiger  htx  freien  itûnfle  obft  Dicter  brr  9KeMHB? 
3<^  ^in  î'rftor  ber  9le(!^tf  unb  ter  f(^5nm  rebrnbm  KÛRflf. 
3eber  9Wfnf<^  ffl  bcm  3nrt^uinc  unterworffn.  ^nitni^t,  ben  num 
in  Serba^it  ^at,  roiU,  fti  rd  llnfc^ulb,  fri  ré  (^grnfinti,  burt^* 
oué  ni(^t«  beftnnen.  ^a«,  »aé  bif  Wtoi^tn  (S)rô§e,  9hi^»,  Sla^t 
nmnen ,  f((eint  ienrn  oberfien  (^ctt\^t\Un  nur  (!(rnb  unb  64»i4<. 


S!((TÎa|[en,  quitter. 
(Sinfamfrit,  retraite. 
Ormrine,  roturier, 
crrrgen,  exciter. 
IBctteifer,  émulation. 
Sflrger,  dtojea. 
brria^en,  plaignent. 
Dcre^ren,  révérer, 
ifl,  raut. 

€iH4»vn  ferment. 
Utè^i^,  rll. 
ba,  là. 

ft^wer,  p«tAnt. 
«Mfaft  embraMer. 
0f0Oi,  arec. 
gcNitelt  Agir. 
•hfUiâf,  qMiqat. 
9Ar0CT,  boarftois. 

fRtx,  Celui  quL 
WgmtAnref,  morgae. 
|cfgt  étaler, 
higegci,  en  retour. 
%\m4.  mUdioiion. 
frf»flb«ftcr  9crfu4.  attentat, 
^enrf^cr.  •ouverain. 


^ot^venat^,  haute  trahieon. 

^ient  sert. 

aie  (Bttxànf,  de  boi^fon. 

vielen,  quantité. 

9itU,  beaucoup. 

Dieir,  nombre. 

furent] amer,  timide. 

Zoâf,  joug. 

Sfffer  i%  rent  mieux. 

Otwalt  violence. 

gel^Marft^aO.  feldmaréchaL 

ticit,  force, 
an.  en. 
t»T,  deranr. 
•rrit^tcn.  tribunal, 
(ci,  ett. 

9iie^crtr&(^K^rcit 
in,  en. 

<9re§rR,  groe. 
jnrinfR.  détail. 
Ckbi^rnibHt  timidité, 
Wâgt  oeer. 
int  0«r(a(^t  ^abci 
bctcnucn.  avouer. 
cbri^OL  luprtaie. 


§,17.  Exemples  sur  Vemploi  de  la  prJpoeitim 
ée  avtc  suppression  de  Farticle. 

1.  n  ft  do  faibles  talents.    Il  boulange  de  gros 
pah.  La  rdne  a  de  superbes  chevaux.  Ceux  qui  don- 


n 

nent  de  bons  conseils  sans  les  accompagner  d*c:cem- 
pies,  ressemblent  à  ces  poteaux  qui  indiquent  les  che- 
mins sans  les  parcourir.  Un  grand  coeur,  disait  un 
roi  de  Perse,  re^^oit  de  petits  présents  d*unc  main  et 
en  fait  de  grands  de  TautrCi  Les  mouches  que  j'ai 
observées,  étaient  toutes  distinguées  les  unes  des  autres 
par  leurs  couleurs  et  leurs  formes.  D  y  en  avait  do 
dorées,  d'argentées,  de  tigrées,  de  rayées,  de  bleues» 
de  vertes. 

2.  H  n'a  pas  de  courage.  Vous  n'avez  point  de 
vin.  Celui  qu'on  aime  n'a  point  de  défauts;  si  l'on 
vient  à  le  haïr,  il  n'a  pas  de  vertus.  H  parle  sans 
faire  de  fautes.  Il  ne  possède  de  connaissances  que 
celles  qu'il  a  acquises  au  collège.  Dans  mon  verger 
il  y  a  beaucoup  de  pommiers,  mais  peu  de  poiriers. 
Combien  de  favoris  de  la  fortune,  sortis  tout  à  coup 
du  néant,  vont  saisir  les  premiers  postes.  Le  renard  a 
plus  d'adresse  que  de  force.  J'ai  acheté  une  quantité 
de  livres.  Apportez  -  nous  une  carafe  d'eau.  Voyez 
quelle  afBuence  de  biens  nous  environne!  combien  de 
fruits  rares  . . .  que  de  richesses . .  •  que  d'animaux  I 
Vendez-moi  quatre  aunes  de  drap  fin.  Une  foule  d'hom- 
mes y  ont  péri.  Un  quintal  de  café. 

3.  Qu'attendre  d'un  coeur  vide  de  bons  senti- 
ments? La  vertu  est  digne  de  récompense.  Les  ouvra- 
ges de  Cicéron  sont  pleins  d'idées  saines.  Les  Francs, 
peuple  sauvage,  ne  vivaient  que  de  légumes,  de  fruits, 
de  racines  et  des  animaux  qu'ils  prenaient  à  la  chasse. 
Le  ciel  est  un  dôme  immense  parsemé  d'étoiles  bril- 
lantes. Cet  ouvrage  traite  de  batailles  et  de  sièges,  de 
victoires  et  de  défaites.  Il  s'agit  de  raisonnements  et 
non  pas  de  verbiage. 

4.  Avez-vous  vu  les  peaux  de  mouton  que  j'ai 
reçues?  Les  feuilles  de  palmier   sont  plus   belles  que 


celles  de  noyer.  On  peut  guérir  d'un  coup  dV'pcc, 
maïs  très  difficilement  d'un  coup  de  langue.  Donnez 
aux  femmes  une  éducation  de  femme.  Je  déteste  les 
faiseurs  de  livres.  On  construit  actuellement. beaucoup 
de  chemins  do  fer.  Le  manque  de  délicatesse  annonce 
le  manque  d'éducation  et  de  bonté.  On  entendit  tout 
à  coup  un  bruit  confus  de  chariots ,  de  chevaux  hen- 
nissants et  de  trompettes  qui  remplissaient  Tair  de  sons 
belliqueux.  Les  vins  de  France  sont  meilleurs  que  Im 
vins  de  Suisse.  J'aime  le  blé  de  Hongrie,  la  toile  de 
Silésie,  Facicr  d'Angleterre,  la  laine  d'Espagne. 

On  donna  à  César  le  nom  d'Empereur  et  le  titre 
auguste  de  Père  de  la  Patrie.  On  donna  à  Philippe» 
quarante-cinquième  roi  de  France,  le  surnom  de  Bel. 
Rudolphc,  comte  de  Habsbourg,  fut  élu  empereur  d'Al- 
lemagne, n  a  le  rang  de  colonel  et  le  titre  d'Ex- 
ceUcDce. 

Voilà  un  clou  de  fer.  Je  voudrais  acheter  un<^ 
chaîne  d'or  et  une  tabatière  d'argent.  Le  courrier  d'au 
jourd'hui  nous  apportera  de  bonnes  nouvellei.  Que  sont 
les  sièges  de  ville  d'à  présent  comparés  aux  siégea  d'au- 
trefois? L'opéra  d'avant-hicr  était  plus  beau  que  celui 
d'aujourd'hui. 

La  ville  de  Rome  renferme  les  montunents  lee 
plus  remarquables  et  les  plus  sacrés.  La  vUIe  de  Flo- 
rence fut  presque  dépeuplée  par  la  peste  de  1848.  L'em- 
pire de  Russie  est  beaucoup  plus  grand  que  le  royaume 
de  France. 

§.  18.  liègUs  sur  remploi  de  ta  prt^itian  ée 
avec  suppremon  de  rarticle. 

On  mppn$M  Fttrtiole  et  l'on  n'onpioie  que  la 
prépotttkm  d$t 


1.  Avant  tout  les  substantifs  pris  dans  un  sens 
partitifs  qui  sont  précédée  d*un  adjectif.  Un  substantif 
est  pris  dans  un  sens  partitif,  l*orsqu'il  ne  désigne 
qu  une  portion^  une  partie  des  personnes  ou  des  choses 
dont  on  parle.  On  n'emploie  de  même  que  la  prëpo- 
aition  de  quand  Fadjectif  figure  seul,  soit  qu'il  doive 
précéder  ou  suivre  le  substantif,  p.  ex.  Donnez-moi  de 
bon  pain  el  d'excellente  Inère,  L* Allemagne  a  de  grande 
philoêophee  et  la  France  a  de  célèbre$  orateurs.  Quiconque 
a  dee  andêt  en  veut  de  véritables  et  de  discrets,  Avez^ 
vous  du  pain  f    Oui  fen  ai  de  noir  et  de  blanc. 

2.  Après  tous  les  adverbes  de  négation  et  de  quan^ 
Uti,  et  après  tous  les  substantifs  qui  expriment  un 
nombre,  un  poids  ou  une  mesure,  toutes  les  fois  que  le 
aubstantif  complément  n'est  pas  pris  dans  un  sens  agir- 
motif  ou  déterminé,  p.  ex.  Cet  officier  na  pas  de  ri- 
chesees.    Je  n'ai  d'amis  que  vos  cousins.    H  parle  sans 

faire  de  sottises.    Vous  n*avez  jamais  d'argent.    Il  a  peu 

(Tamis  et  guère  de  livres.     A^y  a-t-il  rien  de  nouveau? 

Voilà   une  douzaine   de  chemises.    Prenons  un  verre  de 

rin  et  nuxngeons  un  morceau  de  viande,    J^ai  acheté  dix 

aimes  de  toile.    Donnez-moi  quatre  livres  de  sucre, 

3.  Après  tous  les  adjectifs  et  tous  les  verbes  qui 
régissent  cette  préposition,  lorsque  le  substantif  com- 
plément n'est  pas  pris  dans  un  sens  déterminé,  p.  ex. 
Ce  n*est  pas  tire  avide  de  gloire  que  d'être  affamé  de 
carnage ,  et  altéré  de  sang.  Nous  parlons  de  livres  et  de 
spectacles.    Il  vous  a  comblé  de  bienfaits. 

4.  Avant  tous  les  substantifs  déterminatifs,  c'est-à- 
dire,  qui  ne  servent  qu'à  qualifier  et  à  déterminer  d'une 
manière  générique  les  substantifs  qui  les  précèdent,  et 
en  particulier  après  les  mots:  nom,  surnom,  titre,  di- 
gnité, rang,  empereur,  roi,  ambassadeur,  ville,  royaume, 
empire;  après  fleuve,  rivière,  montagne  suivis  d'un  nom 


propre  fSmhdn ,  et  enfin  «près  le  mot  iumée  devant  lee 
noms  propres  do  pays  quand  on  parle  d'une  armée 
étrongèrt  qui  y  fait  la  guerre ,  p.  ex.  Une  iMe  de  bok* 
IM  homme  éCetprîL  Un  capUcâne  (TariilUne*  Une  êoûrée 
déU.  Une  porte  de  jardin.  Um  banc  ^ école,  ha  toiU  de 
Siié^.  Lee  vins  de  France.  jLee  villee  d^ Italie  X'«n- 
pereur  cTAtUtiche.  L*ambû$êadêur  de  France.  Le  wioL 
de  tête,  Lee  noms  de  Jésus  et  de  Marie.  Le  nom  ou  mat* 
nom  dé  Grande  de  Tétnéraire . . .  U  titre  d'Ewcelkneê,  ia 
digtmtè  de  prémlent,  U  rang  de  lieutenanL  La  viUè  de 
Paris  est  moins  peuplée  que  la  vHte  dé  Londres.  Le  ro^ 
paume  de  Danemare  et  V empire  iPAtUriche.  La  rieière  de 
Seine;  la  montagne  de  Fourche. 

Quelque  fois  les  mots  fleuve,  riricrc,  lac  sont 
suivis  iminëdiatement  du  nom  propre,  p.  ex.  Cette  m- 
iaraete  est  formée  par  la  rivière  Niagara  qui  sort  du  lac 
Erié.  Notre  armée  d^ Espagne  (cest-à-ilire  C armée  frof^ 
foiee)  penlaii  beaucoup  de  monde  par  les  combats  journée 
liête  qu^elle  livrait  aux  armées  de  f  Espagne  et  éf  tAn* 
gleterre. 

Remarque,  La  plupart  des  adjectifs  allemands  qui 
expriment  une  matière,  une  étoffe,  un  ttmps,  un  /iVtf, 
s'expriment  en  français  par  un  substimti/  ou  par  un 
adverbe  prëcëdës  de  la  proposition  de,  p.  ex.  Un  som- 
Us»*  de  cuir.  Une  montre  (Cor.  Une  robe  de  soie.  Le  pape 
cTalors.  La  porte  de  devant.  La  gazette  tPhitr. 


^-  19.  Application    de^  T>gl  i  de  la 

prfporition  ^e  avec  suppression  de  iartkU. 

2>a  fU»  i^^nt  Hirfc^m.    9>it  Clt^t  ttim  ifl  fir  «H| 
#t(<^   8r«iMit  ^«t  d<^«tt  eine  %ictt  «rasH  Krtifffii^cr 


^ûn\éft  M'  M^  ntdit  auâ^  rcmq  Scbûrfiiifff.  Xtx  8?uBm  rr» 
f"  '•  >■  !'  'f  '  Tujfnbfii,  unb,  teie  fine  wol^ït^âHge  Sonne, 
'  ;      '     :  mit  Î^Iumen  unb  JÇrûd^ten.  ®erfen  »ir  weg 

i  ton,  unb  nfhmrn  »ir  beren  neue.  îCa«  ®enie  ^rîngt 
ijicHt*  iiiJirfMn^cn  bur(^  fifine  SWitteî  ^crtor.  ®er  ifl  tiefe  ®ct« 
tin,  tie  und  mit  S3cfilt()aten  ûber^juft?  ^ûrc^te,  ta§  fie  tiâ) 
niâft  û^er^âufe  mit  £eiben.  dé  roax  tint  gro§e  SKanni^fatttgfeit 
in  ttn  Blûgfln  biffer  ^liegfn;  ©ini^f  ^atUn  bftfn  lange  unb 
glânjenbe;  5(nbere  furje  unb  breite.  <Sfine  SSerfe,  ganj  vott 
rcn  f(^rf(fli<<>fn  ©a^r^eiten ,  funfelu  ùUxaU  tjon  er^abenen 
@<^ôii^eUen. 

îDer  Siber  nô^rt  ft(^  oim  $if(^.  ^a9  Rèni^xci^  Spa* 
nten  war  einflené  màd^ti^tx  aH  ba^  K^ige  jtaifert^um  Ot^tx» 
xtxâf,  ©if  Sifnfu  mac^fn  ben  ^onig  in  bfn  ©aumjlâmmfn.  2>u 
»ir|l  5(IIfd  bffommfn  in  Ueberfluç,  ^û^nfrbeine,  îaubfnbeine. 
^e  ^ber  biefer  ffîtiben  t»axtn  bebe<ft  mit  ^alrablâttcrn.  SBir 
fpre(^en  ton  terfd^iebeneii  Wegicruugéfcrraetu  2)ie  itir^e  war 
TùûïL  9Xfnf<^|fn.  ^â)  werbf  Obnen  cincu  3"^  ^fï  (srfenntlic^feit 
unb  dbtlit^ffit  ergâ^ïfn.  ©ie  BtaH  ^tî}tn  erinnert  un«  an  bie 
'I?fnfïc«,  bie  5(tijHbe«  unb  bie  Zi)m\ftûUt9.  Gin  ^aufen  ton 
S^ûrbaten  wcCte  bie  Statt  fl(»errumpeln.  2)ie  Sremfen  quâlfn 
mit  t^ren  ^ti^en  C^fen,  $fetbe  unb  SKenfc^en.  fHHan  gab 
gubteig,  bem  3ebne  Raxl  M  ®rofen,  ben  3wnûî"f»  ^f^  ®û« 
tigen.  ^xt  ilinnlâben  bet  ^aiflfc^e  finb  auégerûflet  mit  me^reren 
3û^nrei^en.  ^err  9toci  ift  tin  vortrefflic^er  <profejfor  ber  fran» 
jêjlf^en  ©pw^e.    ^aben  €te  bie  ^eutige  Staatéjeitnng  ge (ffen  ? 

®tUn  Bit  mit  biefen  Stro^^ut,  miégeflattet  mit  weijen 
SSnbern  (mit  rorijer  ©amirung).  ^ier  ftnb  Sc^leier  »pn  ge» 
fHcftem  aXouJelin.  ©ir  ^abtn  gefe^en  ^errïid^e  golbene  îefler, 
f<^dne  jtlberne  9LmUnâfttx,  Qlâii§eitbe  friflaûene  Aronleuc^ter, 
pxàâfti^t  SRôbel  i^en  SRa^agoni,  feUene  frin^ô^fc^e  Xaptitn  unb 


UIAnt  tàx^mt  Zm'^àfe.  dx  ht^i  n«r  \o  9ït\  f^xfaàb,  oit 
gcrote  nrtl^ig  i^,  am  ni((t  fur  ttmm  ^u  geltm.  Mrbm  6tr 
bo(^  riu  ÛKal  obne  ^û^m  )u  fagrn.  din  (oifener  €tn(f  t^iit 
tu  nâmliérn  ^((n^c  olé  tint  gclbrne  kette.  IC'a  bin  i(^  nun 
aQrin,  feinen  Oniber,  frinrn  grfunb.  frine  anbrre  (Bffrflf<^ft 
me^r  ^abenb  olé  mic^  frlbft 

bcbecft  fte,  elle  coanr.  ^tié^tn,  piqûre. 

AbcrbAuft  eomUcr.  9M^tn,  Déhonnaht. 

Scibrn,  manx.  aH#grTiltict  ganiû 

batten  tereit.  en  avaient.  auAgeilattet,  garni. 

f(br((fll(beii«  alfrtoM.  6<b((<(r,  Toile. 

funtrln,  étincellent.  0cfli(fttR,  brodé. 

gl&i^rnbe,  brillanu. 

V(tn{â}tn.  monda.  9aba«eiil  aeajoa. 

9rcmfeii,  taon.  ^«  bi«  i^  «un,  lf«  roO)^  éemo^ 


§.  20.   ExempUê  sur  remploi  dé  la  ftépotiticn 
He  arec  farficie. 

1.  £ro8trato  brûla  le  teroplo  d*£phc«(c  pour  se 
iairc  do  la  rëputatioD.  J'ai  acheté  do  pain ,  de  la  fa- 
rine, de  lliuilc  et  dc«  pommes  de  terre.  On  reproche 
de  la  dureté  à  Colbert,  de  la  hauteur  à  SuUjr.  Des 
fontainea  coulant  avec  un  doux  murmure  sur  des  pféa 
•eméa  d*amaranthea  et  de  violettes,  formaient  en  divers 
lieux  des  hains  aussi  purs  que  le  cristal.  Tantôt  nous 
lançons  le  fer  avec  des  machines,  tantôt  avec  un  bras 
nerveux.  Il  donne  sa  confiance  à  des  personnes  qui 
ne  la  mentent  pas.  Voici  du  pain  bis  et  du  beurre 
irais.  Les  dieux  appliquent  quelquefois  des  remèdes 
violenU  à  des  maux  extrûmes* 

9.  Je  veux  la  campagne,  du  peHt-ktl»   de  boo 
Il  7  a  des  beaiu-pèyes  et  des  bettet^mètfa 


qui  Talent  de  véritables  pères  et  de  vraies  mères.  Il  y 
a  des  sots  qu'on  nomme  des  beaux-esprits,  et  il  y  a 
des  sottises  qu'on  appelle  des  bons-mots.  La  France 
a  produit  des  grands  hommes  dans  tous  les  genres  de 
littérature.  H  y  a  des  jeunes  gens  graves  et  sérieux. 

3.  Ses  ouvrages  sont  pleins  des  vérités  les  plus 
fortes.  Kiche  des  biens  de  Tesprit,  le  sage  est  toujours 
content  du  sort  que  la  Providence  lui  prépare.  Ce 
livre  traite  des  expéditions  guerrières  d'Alexandre-le- 
Grand.  Mes  jours  sont  menacés  des  maux  les  plus 
affireox.  Les  Francs  vivaient  aussi  des  animaux  qu'ils 
prenaient  à  la  chasse.  Comment  Constantinople  est- 
elle  tombée  aux  pouvoir  des  Turcs?  N'aviez-vous  pas 
des  richesses,  des  immenses  trésors  enviés  par  l'Europe? 
Cessez  de  m'importuner!  Ne  vous  ai-je  pas  donné  de 
l'argent,  des  vêtements  et  des  vivres?  On  ne  parlera 
jamais  de  mes  maux  sans  répandre  des  pleurs.  Mon 
général  ne  remporte  des  victoires  que  pour  donner  de 
l'occupation  à  ses  soldats.  Cette  garnison  n'a  des  vi^Tes 
que  pour  une  quinzaine  de  jours.  Nous  n'avons  des 
nouvelles  de  lui  que  quand  il  a  besoin  d'argent.  Cet 
enfant  a  encore  fort  peu  des  bonbons  que  nous  lui 
avons  donnés.  Voltaire  avait  beaucoup  de  l'esprit  que 
tout  le  monde  a.  Mon  cousin  a  acheté  trois  aunes 
de  la  toile  que  vous  aimez  tant.  La  foule  des  prome- 
neurs que  la  curiosité  avait  attirés.  Vous  avez  vu  la 
quantité  des  sacs  que  j'ai  pesés.  L'utile  et  louable 
pratique  de  perdre  en  frais  de  noce  le  tiers  de  la  dot 
qu'une  femme  apporte!  Vous  avez  bien  de  la  bonté. 
La  plupart  des  actions  éclatantes  ressemblent  à  une 
statue  dont  la  tête  serait  d'or  et  les  pieds  d'argile.  Il 
faut  essuyer  bien  des  ennuis. 

4.  Assis  aux  bords  de  la  Loire,    le  poè'te  exilé 
revenait  aux  rêveries  de  son  ardente  jeunesse.   Depuis 


lo  règne  de  Napoléon ,  la  barrière  des  Alpes  s*6St  sp- 

planie  entre  la  Suisse  et  Tltalle.  Un  passage  facile  a 
été  ouvert  au  sein  des  défilés  du  Simplon.  Je  viens  da 
jardin  des  Tuileries.  —  Quoi,  tou?!  t  -  '"  -'^z  le  vin  du 
Khin  au  vin  de  Champagne?  —  C<  donc  le  blé 

de  Hongrie  au  blé  do  la  Franche-Comté. 

5.  La  dctto  de  l'Angleterre  est  une  chose  ibrt 
remarquable.  Que  peut  Tor  de  TËspagne  contre  les 
armes  de  la  France?  Quelles  sont  les  limites  de  la 
Russie?  Les  armées  de  l'Autriche  sont  formidables  aux 
révolutions.  J'ai  vu  cette  année,  à  Londres,  Texposition 
des  richesses  de  tous  les  climats;  les  soieries  magni- 
fiques de  la  France,  les  tapis  fastueux  de  la  Turquie, 
les  dentelles  de  la  Iklgiquo,  les  draps  fins  et  les  ver- 
reries remarquables  de  l'Autriche. 

6.  liE  rivière  dti  Neckar  n'est  pas  si  célèbre  que 
1c  fleuve  du  Rhin.  La  montagne  du  Shnpiôn  est  re- 
marquable par  la  magnifique  grand'routo  que  Napo- 
léon y  fit  construire. 

7.  L'empereur  du  Japan  n*cst  pas  si  puissant  que 
Tempcrcur  do  Russie.  La  couronne  de  i  îne  brille 
de  diamants  du  Bengale.  Après  avoir  •  (,*>a  à  la) 
Chine  il  se  rendit  au  Chili  et  du  Chili  auPéroa  pour 
•Uer  au  Mexique. 

f  21.    R^^fr^r.      ,,    Cnnploi  de  la  i)rêp-'*'-^  4e 
atec  farUcte. 

On  emploie  la  préposîtioo  de  orse  CiaiieU, 
I.  Avant  tous  les  snbstsatlfr  «nplofte  dans  on 
9*nê  partit»/,    lorsqu'ils   ne    êmt  pas  priMk  dmm  mi- 
iêtÊ^t  exo^  las  adjectifs  auxquels  oartains  subrtantifs 
•ovf  iisSBÉWment  liëa  pour  ne  fonaer  qa'mit 


aion,  pour  ne  représenter  à  Tetprit,  dans  leur  compo- 
BÎtioo,  qu'une  choee  ou  une  personne  dëterminëes,  p.  ex. 
DoMMir-mot  du  pain  fndê,  de  la  viande  tendre,  des  légu- 
me$  Uen  préparée  et  du  vin  rouge.  Voici  de  la  cire  d^Ee- 
pagnêf  du  papier,  des  plumes  et  des  crayons»  Nous  avons 
bu.  du  petit-lait  et  vous  avez  pris  de  la  petite-bière.  J'ai 
des  beaux-frères  et  des  belles-soeurs. 

On  dit  de  même:  des  jeunes  gens,  des  jeunes  per- 
sonnes, du  bon  sens,  de  la  bonne  volonté, 

2.  Après  tous  les  adjectifs  et  tous  les  verbes  qui 
régissent  cette  préposition,  après  tous  les  adverbes  de 
négation  et  de  quantité,  et  après  tous  les  substantifs 
qui  expriment  un  nombre,  un  poids,  une  mesure,  toutes 
les  fois  que  le  substantif  complément  est  pris  dans  un 
sens  affirmatif  ou  déterminé.  De  même  après  bien ,  la 
plupart ,  ce  n'est  pas ,  ce  ne  sont  pas ,  Qi  ne,,,  que 
dans  la  signification  de  seulement  (nur ,  blc^) ,  p.  ex 
Ne  soyez  pas  fier  de  la  noblesse  de  votre  famille,  ni  de 
la  beauté  de  votre  visage.  Nous  parlons  des  vieillards  que 
nous  axxms  vus.  Je  n'ai  pas  de  Vargetit  pour  le  dépenser 
inutilement.  Madame,  je  n'ai  pas  des  sentiments  si  bas. 
(iue  voiu  manque-t-il?  Navez-vous  pas  de  la  fortune, 
des  enfants  et  des  amisl  (c'est-à-dire,  vous  avez  de  la 
fortime  etc.)  Xa  plupart  des  hommes;  bien  de  V argent; 
le  grand  nombre  des  élèves.  Ce  n'est  pas  de  la  consola- 
tion qu'il  me  faut ,  c'est  du  secours.  Il  ne  saurait  vivre 
sans  commettre  des  sottises.  L'avare  n*amasse  des  trésors 
que  pour  lui  (c'est-à-dire,  seulement  pour  Ini),  Vous 
trouverez  dans  mon  verger  peu  de  pommiers ,  mai*  beau- 
coup des  poiriers  que  vous  avez  plantés.  Mon  ami  m'a 
envoyé  deux  tonneaux  du  vin  que  vous  m'aviez  tant  vanté,, 
et  un  quintal  du  sucre  dont  vous  m'aviez  parlé, 

3.  Avant  tous  les- substantifs  qualificatifs  qui  dé- 
terminent  et   qualifient   d'une    manière  précise,   déter^ 


nmi€»  indMâmëlê  les  subsUniifs  qui  les  prëoèdent» 
p.  ex.  La  porté  de  la  maiêon  ak  je  dtmmÊn,  Le  coUmH 
de$  dragons  qui  ont  mis  V ennemi  en  déroute, 

4.  Ayant  les  noma  propres  de  fleavc»,  de  rîvîè- 
res,  de  montagnes,  lorsque  ces  noms  sont  employés 
comme  complëroents  d*un  autre  substantif,  p.  ex.  /># 
rwM  de  la  Moselle;  les  bords  de  la  Ivoire;  le  rivage  du 
Danube;  la  chaîne  des  Alpes;  les  grains  de  la  Franche^ 
Comté,    Les  bois  des   Vosges, 

•  Avant  tous  les  noms  propres  do  pays  et  de 
royaumes  lorsque  ces  noms  ne  figurent  pas  comme 
lieux  d^extraction,  de  production,  mais  qu*ils  représen- 
tent la  nation  comme  propriétaire  de  ces  produits  etc. 
p.  ex.  L'or  de  C  Espagne;  V  acier  de  t  Angleterre  ;  Us 
vins  de  la  France;  les  colonies  de  la  Hollande,  Les 
armées  de  la  liussie,  —  Dans  tous  ces  cas  on  pourrait 
dire:  L'or  de  la  nation  espagnole;  Vader  de  la  nation,,.. 

6.  Après  les  mots  fleure  y  rivih^ej  moutarfne  suivis 
d'un  nom  propre  masculin,  p.  ex.  Le  fleure  tht  Danube 
e$i  plus  grand  que  le  fleuve  de  r Escaut, 

n  est  cependant  à  remarquer  que,  pour  rordinairc, 
on  dît  simplement:  le  Danube,  le  Rhin,  la  Seine,  ta 
Loire,  le   Vésuve,  etc. 

7.  Ordinairement  avant  les  noms  de  paya  non 
eun^pàenâ^  p.  ex.  L'enupirt  de  la  Chine;  t empereur  du 
Brésil,  les  métaux  du  Férwi. 

n  cet  à  remarquer  que,  la  Chine  exceptée ^  oet 
noms  ne  sont  jamais  préeëdéê  de  la  simple  prëpodlioii 
en,'  On  dira  done:  Il  a  été  au  Mexique  et  à  préêent  U 
ta  au  Japon,  Noue  roiià  en  Chine. 


§.  22.  Application  des  rhgUs  sur  Venxploi  de  là 
préposition  de  avec  rariiile» 

Stetm  ®te  mit  xàifi  ^on  ®e(ffn;  i(^  ^aSe  junge  Brute  ge« 
ff(?fn ,  ^erm  biimme  Sitdffit  fie  ni(^t  nur  lâc^erlic^ ,  fonbem 
fcgar  iwrâc^Hid^  geraac^t  hat.  (S^  tji  bcr  6t>arafter  tfr  gro§fn 
Oei^fr,  3tt  fageii  in  ivent^  îBcrtcn  btele  iSac^fn.  (Se  giBt  tirle 
9t\l»  itnb  €ilt^r&frj|trfrfe  in  SWejifo,  in  Sraftiien  unb  in  Çeru. 
3Dk  Mfiflfn  granjcfen  l^abcn  ©cijl,  Urt^eiléfraft  unb  ©ilbung. 
•<  ifl  iii(^t  ®flb,  bû«  f4>  »pn  3bnen  t^erlûnge,  c«  fmb  9lât^e. 
SKit  ei»A«  @ei^  unb  gutem  SiHfn  fann  man  ^tHeé  Au^ric^ten. 
3<^  ïifte  ni4^t  lû^cn^aftc  Cîrjàl^lungen,  mt  un«  bcren  bic  meipcn 
dtrifenbtn  mac^fn.  X)aé  fmb  f(^ône  SBorte,  a6er  rd  ijl  feine  $e« 
Tfbfamfeit.  SWan  fû^rt  in  Œuropa  Ocwûrjf,  $erlcn,  8eibc,  î(>ee 
unb  ^oricUan  aué  Oflinbicn,  ^crflcn  unb  (î^ina  cin.  (Sin  d^^x* 
gei^iger  frnnt  (ftin)  ®efe^  aie  ba^,  melc^eé  i^m  gûnfHg  ijl. 
2)tt  bifl  unwûrbig  ber  ffio^^It^aten  unb  ©unjlbejeugungen,  bic  bu 
flcnif^ffl. 

ISie  fann  man  ftc^  befd^âftii^cu  mit  Un  eitten  $u^gegfn« 
finben  eincé  ©eibcé?  Sin  îWenfc^,  ber  rttten  wifl  fcin  gcbm 
bur<<i  cinc  2ûgc,  ijl  unwûrbig  t)(i  S(^u^c«  ber  ©étter.  ©un» 
f(^et  nt(^t  9{ei4it^um,  n>ûnf(^et  (Defunbf^eit  unb  SBei^^eit.  3(^ 
jie^e  ben  9i^einmeiu  bem  (^^ampagnenvein  ter.  9?ie  n>irb  fpa* 
nif(^e«  ®oIb  bie  îreue  eine«  fran^ôjifc^en  ©efanbten  befle^en. 
îCie  orabift^en  ^Pferbe  tlammen  ^m  ben  wilben  *Pferben  ber 
SBûjlen  ^rabiend  I^er.  ®cfunber  Serflanb  unb  5t(ar^eit  ift  not^^* 
ivenbig  in  oXitn  ^oeften.  3(^  ^^^  ^ine  gro^e  ^tni^t  ^û\\  ben 
IBûc^em  gefauft,  bie  ®ie  mir  angerat^en  \)CiU\\  ^u  lefen.  ^ie 
rujfifd^en  unb  ôfienei(^if4ieu  ^eere  {inb  bie  unermûbeten  9Bâ(^« 
ter  unb  8c^irmer  ber  monart^ifc^en  (Srunbfâ^e.  23efc^eiben^eit 
unb  6(^am^aftijfeit  jiemeu  fîc^  fur  junge  SRâbt^en.  35or  bem 
ÎCIter  ber  Sernunft  em^fângt  ba«  itinb  feine Segriffe,  fcnbemSilben 
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fet^fit  oerbrâU(^eii  in  unitû|fn  S&tx\àfwcn^rm^tn.  jÙU  rnglif<^ 
gtarinc  ^ai  tmmrr  mc^r  9{uf  grfiabt  aie  Me  fxan^fifâ^  ftarine. 
9iirgunb  lieffrt  jtcrn  nur  fur  f{(^;  a^rr  nadf  mt  )»ititn  2iM* 
brnt  liefrrt  t^  ni(^t  tagfgen  SSrin?  ^it  egçi^Hfd^ftt  •dreibe 
ge^en  ni(^t  \c  ^M  fSxch  xcit  bie  fr«iii^{if<|€ii  (9ctret^.  04  i# 
fin  9Xenf((^,  htt  iiur  taim  cin  leic^teé  Snu^nun,  VlilieMi^tÂI 
itnb  (Dtifl  ^at,  toeiin  rr  mit  femni  grrunben  tfL  (i4  t^  cte 
SRfiifé,  b(T  nur  fo  »tcl  (S^ctfi  (^at,  aie  nôi^ig  ifl,  «m  niét  nn 
îDummfDrf  ^u  frvn.  X>(t  îag  »irb  ntc^t  ocrûbec  ge^en,  c^ne 
bat  ^  regnen  irirb.  ®if  ^oben  ni(^t  ^(^riif^ung  er^eii  «m  fê 
\pmi^  (Kebrau(^  bavon  su  malien. 


(Stâtn,  petit-maître. 

fcnbcrn,  maii. 

fogar,  même. 

titU,  bien. 

ISer^irrrren*  min«. 

ettOâf,  un  peu. 

fann  man  ^  on  vient 

911(1  autfrid^ten  J  à  bout  de  tout. 

té  ifi  ttint,  ce  n'ect  pM. 

WiokUk^Utt,  bontéf. 

<0tin{)beicugunj(n.  f*Tenri 

9ttbgf0<it9Anb(n,  pftmre. 
àci<^t^un,  fortune. 
^C<^(n«  corrompre. 
<{l  aotl^wcnbig,  U  faut 
«Rgeratb(ii#  cooMiller. 
fflr«  à. 


SRSbd^fn,  personne*, 
empfvingt.  receroir. 
feiiie.  ne-paj. 

©egiiî^-   -•-- 

®(fl(f£-^ûur,  fortune. 

in.  en. 

giuf,  r^puuUoa. 

nur,  ne . .  •  que. 

bagrgcn,  «n  rerancha. 

nur  tann.  ne  . .  qa«u 

UiéfUi  ^tnttfntn,  aiMnce. 

9fnn((nli(^rdt  agrément. 

nnr  fo  tUl  ne  . .  que. 

X^ummftfvf.  foi. 

obnr,  tans. 

rcgKB  wirb,  il  tombe ...ploia. 

un,  pour. 


§.  23.   Ettmpteê  êttr  remjiloi  de  la  prépomiion  m 
avec  suppression  de  tartiele. 

Un  homme  à  pr^ug^t»  à  piécentîoDt,  à  îmagia*- 
tioo,  à  chercuz  toux,  à  Uurbe  longue,  à  manteau  court» 


à  perruque.  Une  femme  à  vapeurs,  à  caprices.  —  Des 
fruits  à  noyau.  Un  mot  à  double  sens,  à  double  entente. 

Un  Terre  à  vin,   à  bière,  à  pied,  à  anse. 

Une  table  à  tiroir;  une  botte  à  thë;  une  bouteille 
k  encre;  un  pot  à  lait,  à  huile,  à  vin,  à  fleurs. 

Un  moulin  à  vent ,  à  eau ,  à  bras ,  à  foulon ,  à 
pilier,  à  farine. 

Une  cuillère  à  soupe,    à  cafë,   à  pot. 

Une  voiture  à  six  places;  une  place  à  trois 
francs;  du  vin  à  quarante  sous  la  bouteille;  de  la 
farine   à  trente  francs  le  sac. 

Les  animaux  à  deux  pieds,  à  quatre  pieds;  les 
bêtes  à  cornes,  à  plumes. 

Un  pays  à  pâturages;    une  terre  à  blë. 

Une  canne  à  dard,  à  ëpée,  à  ressort. 

Un  sac  à  ouvrage,  à  farine. 

Un  plat  à  barbe.  Une  montre  à  rëpëtition.  Un 
étwî  à  peignes.  Une  plaine  à  perte  de  vue.  Un  escalier 
à  vis.  Un  chapeau  à  trois  cornes.  Une  voiture  à 
deux  roues.  Une  maison  à  cinq  étages.  Une  pierre  à 
aiguiser.  Un  homme  à  voler,  à  pendre,  à  adorer.  Une 
table  à  jouer.  Une  salle  à  manger.  Un  jeu  à  tout 
perdre.     Une  guerre  à  ne  pas  finir. 

§.  24.  R^gle  sur  remploi  de  la  préposition  i\  avec 
suppression  de  Varticle, 

Règle  gënërale  et  unique. 

On  supprime  Tarticlc  et  l'on  n'emploie  que  la 
prëposition  à,  dans  les  phrases  elliptiques*),  devant  les 

*)  On  appelle  pbrasca  cUiptiqnci  les  pbrtiet  dani  les  quelles 
on  a  supprimé  un  ou  plusieun  motf ,  afin  d'ajouter  à  la  précision 
sans  rien  ôter  à  la  clarté. 


•obeUntifs  (et  lot  verbes)  qai  mpmu&ûtf  ù'wae  fli»> 
aîère  ^Mrakf  ce  à  quoi  une  personse  ou  une  choee 
6St  dettméêt  propre^  apte  ou  unie  comme  à  une  qualité 
âÊtHntiti^t  de  aoii  gemre»  de  son  espèce  ou  de  son  indî» 
vidualltë  mdkenmnée ,  p.  eoc  Un  homme  à  projeté  ^  ym 
femme  à  tapewrê^  taM  maMne  àwiofitm^  im  m^iiIm  à 
vent^  une  terre  à  blé^  un$  eannê  à  euere,  lee  amimaux^à 
quatre  pieds,  la  fauvette  à  ttie  moire,  une  arme  à  féu,  'wk 
homme  à  tenir  parole ,  une  fiile  à  marier ,    une  mmean  à 

louer,  une  robe  à  plié ,    un  manasui  il  foin .    une  placé  à 
six  francs. 

En  faisant  Tanolyôe  de  um  locuiion8  on  trouvera 
que  c'est  comme  si  Ton  disait:  Un  homme  (sans  oesM 
occupe)  à  (Eaû-o  des)  pnyets;  un  femme  (sujette^  à  (avoir 
des)  vapeurs;  une  machine  ^(propre)  à  (ôtre  mise  en 
mouvement  par  la)  vapeur;  un  moulin  (propre)  à  (être 
mis  en  mouvement  par  le)  cent;  une  terre  (propre)  à 
(y  semer  du)  blé;  ufte  canne  (propre)  à  (produire  du) 
sucre;  les  anUnaux  (destines)  à  (avoir  ci  ayant  réelle- 
ment) quatre  pieds;  la  fauceUe  (destinée)  ù  (avoir  et  ayant 
réellement  \a)\tête  noire;  une  arme  (destinent)  à  (faire) 
feu\  un  hotmne  (propre)  à  (tenir  sa)  parole;  une  fUle 
(propre)  à  mariiV  etc. 

§•  25.  AppUccUion  de  la  rigU  sur  Ccmplûi  de  la 
pripositUm  à  avec  suppression  de  tartkU. 

Oitruv«  rin  8attm(ifla  Ui  Ksifrrtl  9(uda|lul ,  \si  tic 
Osffmnût^kn  nrfunben.  Z^  mnrtr  ZW^  «'in  befUf  Ibi^* 
gmc^r  mit  Snranûgtn  Ici^tn.  ^eftr  ^m  i|l  i\xM^  î(i4;  n 
M^t  fin  brtl  6to(C  Mt<  ^a«l»  trH  ^«iiiHNAH'"  «>^  *^ 
tNOmt  tatmtvoOe  Aiiitrr.  :^ie  (Mutiuig  bcr  flMHb«A(Ifii  vnbe 
$u(rp  im  St^rflriitantf  rrfunboi,  l»o  ci  mirts  glifc  ^\ï  94 
\9^  (rate  0rp$c  dinfàufc  gcmat^t;  i^  \^^  iffsufl  eUic  r^r* 


lefloiene  Z^ttH^^t,  rinrn  bron^enfu  Beud^tfc  mit  brei  ^rnifn. 
einm  6^ieltif4,  tin  im\\àfntiti^té  SReffer,  einnt  @to(f  mit  gol< 
tencm  jtncpfe  unb  etiie  X)oppcIflinte.  ^f,  gutcr  S^cuub,  ifl  brin 
ffîageu  «icrft^ij?  ^ie  SRcnfc^eii  mit  Urt|^eil<$fraft  ftnb  fdtenei 
al<  bi(  Sltenf(^m  mit  Siiibilbungéfraft  IReben  Bit  mir  ni(^t 
son  bitfen  Suilemcnmcnft^cii  uiib  Çroieftenmac^frn.  î)ic  ©en» 
^Ureppfu  fln^  nicbt  rafhr  SWobc.  Î)ai8  i^  fine  fef>r  fc^ôiie  Sle* 
petinibr. 

(Se  gibt  t^evfc^ifbene  ffîeinarien;  e^  gibt  beren  ju  einem  unb 
Ittjfe^tf  (S)ulben  tie  iiaîâ^t.  ^ringen  6ie  mir  brei  ^ûâftx  8((reib' 
4?apicr  unb  ein  $uc^  ^o^popier.  ^ie  3Ranf(^etten  mit  <8pi^en 
finb  eine  3i^rbe  ber  ^anb.  Un^ain  ijt  ein  ©etreibelanb.  2)ie 
9Renf<^cu  mit  Salent  mûffen  nid)t  perwec^felt  merben  mit  ^tn 
fOttn^âftn  iDcn  @knif*  ^ie  Générale  tra^en  ^ûte  mit  ^tUxn. 
tùit  ffiilïfûr  i|t  eine  gweifc^ncibige  ffîaffe.  X>it  gcucrtoaffen  per» 
urfû(|ien  fd>recfli(^e  SSerî^eerungen.  Semeibet  bie  boppclfinnigcn 
IBorte.  Qi  ijl  terboten,  X^egenftôcfe  ju  tragen.  X>it\t  munteren 
^anb»erféburf(ben  fangen  îrintlieber.  ^oé  mat  eine  ®t\d}iâftt 
lum  einf(^(afen. 

drbauunj,  construction.  e0  ^ibt,  il  y  en  a. 

(iinfâufc,  emplette.  ffîiflrûr,  l'arbitraire. 

)weif(^iieibijcé,  deux  tranchants,    {tanbmerféburfd^e,    garçon  de  mé- 
JTncpf,  pomme.  lier. 

^Ol^pefflintc,  fusil . .  deux  coups,     einfc^lafen,  dormir  debout. 

§.  26.  Exemples  sur  Vemploi  de  la  préposition  h 
avec  Varticle. 

1.  Ami,  dit  l'enfant  grec,  dit  Tenfant  aux  yeux 
bleus»  je  veux  de  la  poudre  et  des  balles.  C'est  Argus 
aux  cent  yeux.  L'envie  à  l'oeil  timide  et  loucbe  épie 
nos  moindres  actions.  La  dame  aux  cheveux  blonds 
était  la  fille  de  l'homme  à  la  barbe  longue.  Qui  est 
cet  individu  aux  prétentions  ridicules? 


2.  Domiez-moi  la  boite  au  thé  et  la  crache  à 
Teau.  Oorret  la  botte  aux  ëptees.  Quelle  différence  j 
a-t-îl  entre  la  bouteille  à  encre  et  la  bouteille  à  rcncre, 
entre  le  magasin  à  foin  et  le  magasin  au  foin? 

'8.  Dans  plusieurs  villes  on  a  des  marches  ans 
bdlNifs,  des  marchés  aux  poissons,  des  marchés  aux 
liierbes,  des  marchés  aux  fleurs.  Je  viens  de  la  haBe 
au  blé  et  je  vais  au  marché  nu  bois. 

4.  Je  ne  me  bats  point  au  sabre;  battons-nous 
ira  pistolet.  Cette  petite  fille  travaille  fort  bien  à  Taî- 
guille,  et  dessine  assez  bien  au  crayon. 

r>.  Voici  notre  dfner.  Nous  prîmes  une  soupe  aux 
ëcrc visses.  Le  boeuf  qu'on  nous  apporta  ensuite  avec 
une  sauce  aux  oignons,  était  tendre  et  succulent.  H 
fut  suivi  d*une  omelette  au  lard  et  d'épinards  préparés 
à  la  crème.  Le  ris  au  fromage  est  un  mets  favori  des 
Italiens.   Voici  du  vin  à  Teau. 

Préférez-vous  peut-être  une  glace  à  la  vanille  et 
aux  fraises?  J'en  prendrai  une  aux  citrons  et  aux 
framboises. 

6.  Le  temps  de  folies  était  venu.  Nous  nous  pro- 
posâmes d'assister  au  bal  masqué  et  ây  oller  déguiséa. 
Mon  frère  se  fit  couper  les  cheveux  à  la  Titus,  et  moi, 
je  les  portai  à  la  Cnracalla.  Il  eût  fallu  nous  voir  h»- 
billéa,  Tun  à  l'antique,  Tautrc  k  la  française.  Ainai 
accoutrés  nous  primes  lo  chemin  do  la  salle  de  l'opéra. 

Le  premier  masque  qui  nous  aborda  k  notre 
entrée,  fut  un  Turo  avec  une  barbe  k  la  Mahomet. 
Après  qu'il  nous  eut  quitté,  il  vint  un  jetn  ^  me 
nia  à  la  vénitienne.     HicntAt    la  musique   iv  ire 

uo  air  à  la  Henri-Quatre. 

Je  vous  paierai  k  la  Sniiit-«Tncqnes  ou  k  la  Saint- 
Ckorge.  A  la  Saint-Jcan  nous  aurons  de  Wnnx  frux 
d'artifice. 


^.  27.  RigUa  sur  remploi  de  la  préposition  h 
avec  Tarticle, 

On  emploie  V article  avec  la  préponHon  à: 

1.  De?ant  les  substantifs  qui  expriment  d'une  ma- 
nière caractéristique  et  distinctive  les  qualitds  physi- 
ques ou  morales  par  lesquelles  une  personne  ou  une 
chose  individuelle  nous  est  particulièrement  connue  et 
remarquable,  et  par  lesquelles  nous  la  nommons  comme 
par  ses  attributs  caractéristiques,  p.  ex.  Uhomme  aua 
projeté ,  la  femme  aux  vapeurs ,  r enfant  aux  yeux  noirs^ 
la  deogne  au  long  bec. 

2.  Devant  les  substantifs  qui  expriment  le  contenu 
on  la  possession  de  l'objet  auquel  une  chose  est  destinée, 
p.  ex.  La  bouteiUe  à  C encre,  le  pot  au  lait,  la  cruche  à 
r huile,  le  drapeau  aux  armes  de  France,  la  boîte  au  café. 

3.  Devant  les  substantifs  qui,  tout  en  exprimant  la 
destination  d'une  chose ,  servent  à  la  rendre  distincte 
de  toute  autre  chose  semblable,  p.  ex.  Le  marché  aux 
cm^s  et  le  marché  aux  fleurs. 

4.  Devant  tous  les  substantifs  qui  expriment  d'une 
manière  précise  et  déterminée  rinstrument  au  moyen 
duquel  une  chose  se  fait  ou  doit  se  faire,  p.  ex.  Se 
baUre  au  pistolet  ;  travailler  à  Vatguilie,  dessiner  au  crayon. 

5.  Devant  les  substantifs  qui  expriment  d'une  ma- 
nière déterminée  V assaisonnement  principal  d'un  mets  ou 
d'une  boisson  quelconque,  p.  ex.  La  glace  à  la  vanille, 
la  soupe  aux  champignons,  un  pâté  aux  truffes. 

6.  Enfin  dans  ces  phrases  elliptiques  où  les  mots 
mode,  manière,  fête,  sont  supprimés,  p.  ex.  Un  manteau 
à  t espagnole;  s* habiller  à  la  française;  un  chapeau  à 
la  François  premier;  à  la  Sait-Jean  ou  à  la  SainU- 
Mathieu. 


§•  28,  Applicatif  des  rigUs  sur  remploi  de  la 
préposition  h  avec  rarticle, 

3(^  fenne  jr^t  Un  ^ann  mit  ^tx  langrn  9lafr;  ti  {$ 
fin  Sirrbraun  aul  brr  9t^rinflrâ§f.  34  »^^^  ^^d'  ^<^4  8^ 
folKne  din  ttnb  StUf^fiipi^e  effen.  !l>iefer  StalfrnaniMg  ifl  fe|r 
tt^ic^;  trie  fann  mon  gugle^  eine  rfoiifi^  ttfflâ  mb  ctaw 
(panifi^m  9Rantfl  ongie^en;  el  fe^U  nnr  itec^  dn  fi^ttif^ 
CM^nr)  unb  riit  ^ut  n*i(  ber  î^rait)  be<  ifxfttn.  Ser  ifl  |cae 
S>ome  mit  ber  fûiiic^en  8timmr,  mit  brn  ^^nai^tn  Vvgfii  im^ 
bfit  gcfûnftrlten  IRanifren?  (&$  ifl  bie  ^xaa  \tntê  ^erm  mit 
brr  rot^rn  ^mùdc  unb  mit  brn  SriQfn.  Vit  9^fé^t  wàt  bec 
îinte  unb  ber  ilrug  mit  Ct^l  finb  jerf^ningni.  ^rfer  6alal 
^at  gu  n>cnig  (SfP^;  gfben  Bit  mïx  0rfânigfl  bie  <lfP0*g(afc^. 
34^  »ar  vfnrtianif^i  ma^firt,  3|nr  grninb  bf^Q&nHf^,  «dn  9ni« 
ter  flHintf4>.  î)ie  (^a(abrefrr(^ate  finb  fc^cn  au«  brr  SHobf .  ftm* 
nèn  €He  iene  9Xadfe  mit  bfm  graf  nacb  brr  aftrn  9Robr.  ?  ^mx 
9ta(^tif(^  l^attm  toit  dne  ^rritcfrittortr  unb  ^or»labe|»iebatf. 

2)er  îanbrfmorrt  ifi  in  brr  fRà^t  bH  ^rumarftr#.  ^abfit 
6ie  bie  Galgmaga^inr  unb  bir  ^emtagttjine  birfrr  6tabt  0rfe< 
^rnf  Srnn  iâ^  nc(^  rinr  9^e  mût^m  wMt,  f0  wbbe  i^  fie 
in  9ild  fhriirn  obrr  bàtfrln.  Qu  WM^mti  t»erbe  \4t  aà9ff^t 
benn  iâf  ^abr  |u  (Brorgi  mdnr  So^muig  anffjefagt.  3(ner  linge 
Ilenf4  mit  be«  mtiim  tteberrotf  ifl  mdn  SMtf^iifrr;  rr  Mil 
f^n  in  Ot^U  toA^enb  «dr  Hnbrrr  nur  jri^nen  «it  bem  9Iei|tt|t 
2)ie  ^aube  fûnbtet  brn  Cbdrr  mit  brn  eraufoiien  tmOen.  9|t 
grennb,  n»ir  ic^  fr(^r,  ifl  ein  9Renf4  mit  ben  alfcMvaacINt 
emrt^dlrn.  ^Ib  tfhtu  et  M  mit  «ir  mit  l<«  HtMrter  fN 
Mlagen,  mdl  i(^  gdat^t  ^tie  ihn  fdne  Oerl|ef14e  taH^N 
UM.  i^aiitn  mit  ben  ^beft  8«T|teN  nul  ben  frffra  Ml* 
nenn^en  contraflirt  mit  br?  rf^^nMifanift^  64»H|. 

ilâffài«ii|ng«  uMqnt.  m.  gcMnfldttiL  tJheié, 

fl|tl(bfii*  bMImx.  |cr(i^nni|en. 


9faf^.  carmftt.  aubère,  autres. 

3iDU6atf.  bbqait.  itrâflen,  ««rre. 

ûlr^jefd^Diacftejlen,  insipide. 

Xanbflmarft.  nuurhé . . .  guenille,  er  ^Sttc.  Il  faillit. 

fit,  U.  SertBcr'fc^r,  Werther. 

il  gilet  fhitfni,  hirr . . .  filet  Gmt»f{nbf (et  sentinientalit4Ç. 
^tfefal,  Cftire . . .  crochet 


§.  29.  Exemples  mtr  Vinvariahilité  de   VarticU, 

1.  Ces  troupes  se  sont  battues  le  plus  vaillamment. 
Je  lui  dirai  ses  vérités  le  plus  fraDchement  du  monde. 
C'est  la  personne  que  j*aime  le  mieux.  Chercherons- 
nous  toujours  à  mettre  de  l'esprit  dans  les  choses  qui 
le  méritent  le  moins?  Cest  mon  examen  de  pliiloeo- 
phie  qui  me  tourmente  le  plus. 

2.  C'est  ordinairement  près  de  leur  embouchure  que 
les  rivières  sont  le  plus  larges.  Dans  les  traductions, 
il  n'est  guère  possible  de  rendre  un  vers  par  im  vers, 
lors  même  que  cette  précision  est  le  plus  désirable. 
Je  ne  vois  dans  sa  conduite  que  des  inégalités  aux- 
quelles les  femmes  les  mieux  nées  sont  le  plus  su  jettes. 

3.  Vos  amies  sont -elles  arrivées  ?  Elles  ne  le  sont 
pas  encore.  Mesdames  vos  tantes  sont-elles  riches? 
Non,  Monsieur,  elles  ne  le  sont  pas.  Ces  demoiselles 
ne  sont-elles  pas  comtesses?  Gui  elles  le  sont. 

§.  30.  Btgles  sur  tinvariabilité  de  Vaiiicle  le. 

L'article  le  s'emploie  et  reste  invariable: 

1.  Devant  les  adverbes  pluSf  mteua-f  moins  lorsque 
ces  adverbes  ne  modifient  qu'un  autre  adverbe  ou 
qu'un  verbe,  p.  ex.  Ceat  ma  fille  que  faime  le  plus  ten^ 
drement.  Racine  et  lioileau  sont  les  poètes  qui  écrivent  le 
miewr,  qui  t* expriment  le  plus  noblement. 


2.  Devant  cet  mêmes  adverbes  places  devant  iia 
adjectif,  quand  on  veut  exprimer  la  qualité  d^m  objet 
portée  au  plus  haut  dcgrë  sans  la  eompartr  à  la  même 
qualité  d'une  autre  chose,  \>.  x-  Ma  mhre  a  Voir  calmé 
tnême  hrsqueUe  ut  U  pUu  affligée*  Je  m»  baignerai  oà 
la  rimère  est  U  moins  profonde, 

3.  Employé  comme  pronom  au  lieu  d*un  parti* 
cipo,  d*un  adjectif  ou  d'un  substantif  employé  a^^ietinê' 
ment,  p.  ex.  Mademoiselle  étes'vous  indisposée  f  Oui  je  le 
ams.  Mesdames  êtes-vous  mères  f  Oui  nous  U  sommm* 
Vos  cousines  sont^Ues  parties  Oui  elles  le  sont. 

§.  31.  Ajtplication  des  règles  sur  VinvariabUiti 
de  Farticle, 

■  ^it  3ém<i(^ler  futb  gerabe  icne,  bi<  fi4  on  Itid^ttfU» 
tttr4  ^àfmtiâ)t{t\  thM\â)tn  laffrn.  Dirfer  groft  gArfl  natfm  (eiac 
folfc^rn  lB?ri(^te  an,  ntc^t  cinmal  grgeii  tu  $crfc>nrn,  èie  i^fll 
iim  unbcranntcfidi  wairii.  2)irf  finb  bit  £cute*  tic  ta  fttei§ 
mit  friiiru  ^luifibe^cigungcn  am  xati^tn  dbert&uft  ^ot.  9HI  hVL 
nid^t  S^ônigin?  3a  x^  bin  c«.  dé  i^  ba<  Serf,  fir  nMl((c< 
Me  9iàt(^e  te»  IDiterot  mir  am  nûj^lif^Ptn  warrn.  Z>it  lirbcai* 
irûrtigflnt  9Kfnf4^(n  fint  jene,  wtlâft  bic  (lignUicbe  Vnbcîfi 
nm  Wftiiaflrn  verU^rn*  9Bal  (a^  ^Du,  dlifa*  M|l  IDa  iii^t 
^ufrtrbrn  mit  Xxintm  Sce^tl  3^  ^4  ^iii  ^#  vn^  w^^f  '^ 
immfr  ffvn.  î)if  rr^abenflrn  <Bebanrfn  finb  niâ^ii,  xttnn  |U 
f(^(fét  au«g(brîl(ft  flnb.  6inb  bie  ^fumni  f(^0n  bfgofTriiT  3' 
fie  finb  r«. 

tcidjteflcit  aifvfmoiu  ••aflb«|ii«MaffR«  friete. 

lAuf^fS,  duprr.  8crL  oaTns«. 

9rri(^t(.  nii>iH>n.  SttRf^ca,  geiw. 

iiwmàl  même.  «rrlcbes.  choqatr. 

)?coff.  tort 


n 


Récapitalation. 

Exemples, 

Voilà  ce  que  feraient,  j'y  songe  avec  ennui. 
Les  hommes  d'autrefois  aux  hommes  d'aujourd'hui. 
Le  ridicule  est  l'arme  favorite  des  Français.  Il  na- 
^t  simple  citoyen ,  il  devint  roi  et  mourut  prison- 
nier. U  faut  avoir  des  qualités  éminentes  ou  beaucoup 
d'esprit  et  un  excellent  coeur  pour  se  faire  supporter 
nns  politesse  en  société.  Du  temps  de  Philippe-le- 
Bel,  il  n'y  avait  que  les  ducs,  les  comtes  et  les  barons 
dont  les  femmes  eussent  le  droit  de  se  donner  quatre 
robe«  par  an.  —  Sully  avait  autour  de  lui  un  nombre 
prodigieux  de  domestiques ,  une  foule  de  gardes,  d'é- 
cuyers,  de  gentilshommes.  —  Je  ne  crains  pas  la  rail- 
lerie de  ceux  qui  n'ont  de  l'esprit  que  pour  tourner 
hk  ndson  en  ridicule.  —  Le  sol  de  la  Normandie  se 
divise  en  terres  à  blé  et  en  pâturages.  —  Plus  on  ap- 
profondit l'homme,  plus  on  y  démêle  de  faiblesse  et 
de  grandeur.  —  Si  la  vie  la  plus  longue  n^est  pas  tou- 
jours la  meilleure,  la  mort  la  plus  longue  est  toujour 
la  plus  fâcheuse.  —  Il  n'y  a  des  hypocrites  que  parce 
qu'il  y  a  des  gens  vertueux.  —  Le  sage  et  pieux  Fé- 
nélon  a  des  droits  bien  acquis  à  l'estime  de  tout  le 
inonde.  —  Les  fourbes  sont  quelquefois  surpris  par 
l'endroit  où  ils  sont  le  plus  habiles.  —  On  les  voit 
toujours  avec  des  beaux-esprit  ou  des  grands- seigneurs. 
Les  belles,  les  mémorables  actions  ne  peuvent  illustrer 
«î  elles  n  ont  pas  la  vertu  pour  cause.  —  Tel  homme 
vient  au  monde  avec  une  cuillère  d'argent  à  la  bouche, 
et  tel  autre  avec  une  cuiller  do  bois.  —  Un  femme 
chantait;    c'était   bien   de   chansons  qu'alors   il  s'agis- 


sait.  —  Ainsi  certaines  gens,  faisant  les  em] 
s'introduisent  clans  les  affaires:  ils  font  partout  Im 
nécessaires  et ,  partout  importuns ,  derraient  étie 
diassës.  —  Les  nymphes  7  avaient  préparé  deux  lits 
d'une  molle  verdure,  sur  lesquels  elles  avaient  étendu 
deux  grandes  peaux ,  Tune  de  lion  pour  Téiémaqne» 
l'autre  d*ours  pour  Mentor.  —  L'empereur  Napoléon 
était  d'une  taille  moyenne,  mais  bien  prise.  U  avait 
lea  mains  et  les  pieds  d'une  finesse  extrême,  la  jambe 
bien  faite  et  charnue,  les  cuisses  rondes»  le  buste 
tûen  posé,  le  cou  un  peu  court,  et  une  des  oes  vasiee 
poitrines  où  un  grand  coeur  peut  battre  à  Faise.  •— 
La  Pentecôte  est  la  fôte  que  l'Eglise  célèbre  le  oin« 
quantième  jour  après  Pâques,  en  mémoire  de  la  dee- 
cente  du  Saint-Esprit  sur  les  apdtres.  —  Le  pot  k 
l'eau  a  une  fêlure,  et  vous  venex  de  fendre  la  bou- 
teille à  l'encre.  —  Je  vois  revivre  le  siècle  d'Auguste 
et  lee  temps  les  plus  polis  et  les  plus  cultivés  de  In 
Grèce.  —  Les  hommes  sont  tous  égaux  dans  le  gou* 
vemoment  républicain  et  le  despotique:  dans  le  pre* 
micr  parce  qu'ils  sont  tout,  dans  le  second ,  paroe 
qu'ils  ne  sont  rien.  —  Certains  philosophes  ne  doa-« 
nent  pas  des  avis,   des  leçons,  uuûs  des  préceptes.  -— 

Vous  irex  ches  Monsieur  Didier,  libraire,  quai 
des  Grands -Augustins  Nr.  37;  vous  me  rapporteres 
les  ouvrages  suivants:  Cours  de  littérature  française, 
par  Villemain,  et  Les  aventures  de  Télémaque,  par  Fé- 
nélon.  Pas^  ensuite  chex  Mr.  Simon,  rue  de  Savoie, 
et  demandes  le  Dictionnaire  national.  —  D  me  reste 
peu  des  livres  qui  m'ont  été  donnés. 

Dans  l'entrevue  de  Tilsit  il  fut  question  d'un 
partage  de  la  Turquie.  On  proposait  à  la  Russie  de 
s'emparer  de  la  Valaquie,  de  la  Moldavie,  de  la  Bul- 


gmrie  et  d'une  partie  du  mont  de  Hemus.  —  Lee  oran- 
ges douces  viennent  de  Portugal,  de  Malte,  de  la 
Qiine. 

O  MmnMU  de  TAjgëte,  6  rires  do  Pénée, 

De  la  «ombre  Tttnpé  rallona  lilencieax, 

O  campagnef  d'Atbènet,  6  Grèce  infortanée, 

OU  sont  poar  l'affranchir  tes  guerriers  et  tes  Dieux? 

Cromvell  parut  sucoessivement  théologien,  capi- 
taine, politique,  législateur,  souverain,  développant  cha- 
que fois  le  talent  ou  le  vice  dont  il  avait  besoin.  — 
Naples  et  Corfou  sont  des  pays  délicieux.  —  L'em- 
pire d'Occident  fut  le  premier  abattu.  —  Nous  lisons 
de  Pierre-le-Grand ,  empereur  de  Russie,  qu'il  avait 
formé  un  projet  que  jamais  prince  avant  lui  n'avait 
conçu:  il  voulait  resserrer  ses  frontières.  —  Plaintes, 
cris ,  larmes ,  tout  est  sans  armes  contre  la  mort,  -r^ 
Patience  et  longueur  de  temps  font  plus  que  force  ni 
que  rage. 

Un  monarque  est  général  dans  ses  armées,  juge 
dmna  ses  tribunaux,  magistrat  dans  ses  villes,  gouver- 
aeiir  dans  ses  provinces,  maître  et  père  dans  toutes 
les  familles  de  son  obéissance.  —  Le  feld-maréchal 
Mêlas  était  un  officier  distingué,  il  avait  des  talents  et 
du  courage.  —  Saint-Paul  méprisait  le  jugement  du 
monde. 

Ce  plan  fut  conçu  sans  effort,  mûri  avec  soin, 
excëoté  sans  hésitation.  Jeudi  est  le  cinquième  jour  de 
Im  semaine  et  août  et  le  huitième  mois  de  Tannée.  -^ 
Le  Dnieper  coule  de  Test  à  l'ouest  jusqu'à  Orcha, 
où  il  se  présente  pour  pénétrer  en  Pologne.  —  Napo- 
léon, dans  Vilna,  avait  un  nouvel-empire  à  organiser, 
la  politique  de  l'Europe,  la  guerre  d'Espagne,  le  gou- 
vernement de  la  France  à  diriger. 


Application. 

Bit  ^txian^tn,  mtïn  Wthtt  grrtinb,  ba§  i^  S^nni  ttmaê 
l»on  mcincr  9tetff  hwcâf  t'xntn  tiftil  (tartinai  ^âjttiht,  Se^Iax 
iâf  ^t^exâft,  unb  »enn  i(^  3^ntn  San^f^etlf  ttrut\aâft,  fo  »»' 
èfti  Bit  fdbft  ®($ulb  baran  ^abcn.  Sic  toif(tn,  ba§  i^  aebu 
C^ritte  luerfl  nac^  9{ofbfn  netteté,  nàmlxâf  naâf  ^Uaù,  2>le 
i^ainpffc^iffe,  hit  ^âf  HhetaU  ouf  beat  î^iftint  ftcH|ci,  unb  hm 
«fle  atfifenbrn  totafrnnirn  fUtb,  untcr^aUni  |i»if(M  ^^  ^«>^ 
unb  ^futf(^Ianb  leic^te  unb  on^enr^me  Sertinbviigiiaiftcl.  S>a 
i(^  ver^^angeneé  3a^r  eUie  IRtife  hxé  dètn  grtnac^t  unb  olfe  bo 
\âfittfttn  Vttii  be«  S^rinrtf  fc^en  0efe^cn  ^otte,  fo  renuKii  btefc 
|»mlt(^en  iDegenben  fur  mi(^  ni(^t  me^r  bm  9trtè  ber  9lni|cit 
^rn;  inbeffen  entbe^e  idf  bartn  geiotffe  Bd^ànfftiitn ,  Me  «h 
^«é  rrfle  9Xa(  rntgangen  trarrn.  9(uf  brm  @(^iffr«  ipo  t(^  vH(| 
M«nb,  wor  eine  englif4e  gonilic,  btc  bcn  Sintrr  in  3(Afim 
imb  tm  fabli(^fn  tpxtl  lu^tUaâft  l^attt  unb  ficb  Ifftt  aa(^  bm 
^0  bf0a^,  um  bit  Srcbàber  in  htt  9}â^e  )u  grbrauc^.  ^ 
t^  )teiUt((  engHf(^  fprci^c.  fo  ubete  i(^  bic  ShiHnr  an,  tk 
fine  fe^r  grofe  Xiamt,  mit  fonfter ,  rbler  9Kiene  unb  )ut»orfmiM 
inenbrm  Senrbntfn  tvar.  SBir  fpracben  von  ^ealirn.  rtn  ^aiib, 
fAr  iPft<^0  fie  fine  befcnbrre  SBotiitbt  ^attr.  Sir  f^TM^a  M» 
9Ru{tf,  von  SRalerri,  von  ^ilbb^ucrhinfl.  von  X)ân9ff4iff<«  «1^ 
<Eif(nba^nrn,  von  altrr  unb  neurrer  Glcfi^ic^tr.  ton  bcN  Saf» 
t^ilcii  ftoyoleon  be«  (Bre^rn,  von  bon  frà||<iH^rn  tehê  fcted 
C0(mI,  brr  aie  Hdnii  von  ffbm  geboren  «nirbr ,  unb  iM  cte> 
|é^  »fUneic^if4^er  Cbiifl  tub.  —  SRrinc  ftrifrgefi^R.  H» 
114»  «ei9tci4<  unb  fef^  ecbilbcte  0rau.  frra<^ 
Mm  C^Avflbwt  A^fT  âHf  birfe  vrrt'c^irbrnea 
^H  <»(frrft4«.  —  ynt  brei  X^tcr.  ob0lfi4  m*  f^MiAM#« 
«rt  erflribft,  »«rf«  a1«  «lelIftbfiinRm  fei^t  (ffcmllhl;  fe 
iNttten  cincn  groftn.  f^loarni  0tt^.  dae  blcibci*  tMÉfe  ^mt» 
fir^,   blttc  fl«0eii,   ein  tonee^,  lodigrf  ^m,  mb  irne  rblm 


•1 

ttnb  gârtfti  (D(ft(^téjagf,  xttlàft  tit  Ziàfttx  ®roibritannirné  aul* 
|fi(^nfn.  2àf  rrifle  mit  birfer  intcrrffantrn  gantlie  bi4  na(^  9lot* 
terbam,  fiiifm  fr^r  bffu((tfn  €er(af<n  unb  fine  Ut  xtid^fim 
BtàUt  ^oUanH.  3<^  f^nb  in  fdncn  SRaga^inrn  ^Ut^ ,  n>aé 
ber  ^onbfl  jufammm  bringen  fonn:  rnglif(^e  SRuflerfc^mibwaareii, 
fraii|dfif(((  Zûâftx  unb  êfibrnn^aarrn,  japantfc^cé  ^or^rOan,  fpa* 
Ktf^  SBrinc,  u.  f.  ».  3(^  tertveilte  bru  grô^trn  î^eil  bei 
SRftT)  in  biffer  ^anbeUflabt,  unb  fc^iffte  mi(^  im  9(nfang  ^ri( 
in  bonbon  ein,  no  iâf  am  Cftermontag  anfam.  %m  folgrnben 
9reite0  maâ^tt  ià)  einen  ^uéflug  auf  ber  Sifenba^n  naâf  SBinbfor» 
9t&(^flen  6onntag  toerbe  id)  3^nen  bie  ^ortfe^ung  meiner  dieife* 
ief(^reibung  frnben.  3nbfjffn  gene^migen  @if  bif  Snrfic^frun^ 
mriner  unwanbclbarfn  ^reunbf^iaft.  —  9{.  9{. 

2)aé  i|l  meine  «brfjfc:  ^err  9Î.  W.  îDoftor  bfr  aRebijin^ 
J11  Scnbcn,  ^lifabet^fha^f,  ©afi^of  jum  ffîolf. 

baran,  en.  SKcfferfdinilfbwaaren,  coutellerie. 

oaren,  aroir.  im  ^tiifang,  an  commencement. 

Qebraud^en,  prendre.  nac^,  pour. 

befonbcre  f&cxiitbt,  prédilection.  9te(Kbe|'(^rei6uno,  relation.. voyage. 

ffiâfft»  très.  gene^migciu  agréer. 

Icii^t  errenotlic^,  facile  à  connaître.  jDad  tjl.  Voici. 
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CHAPITRE   SECOND. 


Da  8ab8tantir. 

§.  32.  Déjiniti(yi\8  et  divisions, 

Ije  substcmtt/,  appelé  aussi  nomy  est  un  mot  qui 
sert  à  nommer  une  personne  ou  une  chose. 

n  y  a  donc  detix  sortes  de  substantif:  le  substan- 
tif propre  et  le  substantif  commun. 

Le  substantif  propre  né  convient  qu'à  t.n«  seule 
personne  ou  à  %ine  seule  chose,  p.  ex.  Jésus,  Marie,  Jo- 
seph, r Escaut,  VEtna,  Dieu. 

Le  substantif  commun  convient  à  tous  les  indivi- 
dus et  à  tous  les  objets  du  môme  genre  et  de  la  même 
espèce,  p.  ex.  Animal,  homme,  lion,  plante,  fleur,  arbre, 
pierre  émeraude,  opal,  ville,  table,  plume. 

Parmi  les  substantifs  communs  il  y  en  a  qui, 
quoique  au  singulier,  représentent  une  collection  de  plu- 
sieurs personne»  ou  de  plusieurs  choses,  et  qui  pour 
cette  raison  s'appellent  substantifs  collectifs. 

Les  substantifs  collectifs  qui  présentent  à  Tesprit 
ime  totalité  déterminée,  s'appellent  collectifs  généraux,  p. 
ex.  le  nombre,  la  foule,  la  multitude;  un  peuple,  un 
troupeau,   une  armée. 


Les  substantifs  collectifs  qui  ne  présentent  à  Tet- 
prit  qu'une  partie  d'une  collection  ou  une  totalîtë  moin» 
préeiêet  indéterminée,  s'appellent  colUdift  partiiifg^  p.  ez* 
Vh  nombre,  une  fouUj  une  multitude^  um  partie. 

Remarque.  Les  substantifs  eoUedtfê  parUl^  aonl 
toujours  précédés  de  Vartiele  énondatif  un,  une,  tandis 
que  les  eoUecUfe  généraux  sont  toujours  précédés  de 
Vartide  défini,  excepté  quand  le  substantif  coOectif  est 
euentiêUement  général;  comme:  peuple,  troupeau^  armée, 
nation.  En  ce  dernier  cas  le  collectif  général  peut 
aussi  être  précédé  de  un,  une. 

Un  substantif  commun ,  oompoêé  de  plusieurs 
mots  et  ne  présentant  à  Tesprit  qu'une  seule  idée, 
s'appelle  eubstantif  compoeé,  p.  ex.  ChoU'JUm'9  beam-frèrt^ 
reveUU-matin,  vers  à  soie,  avimi-^oureur,  poêrn  pariouL 

Dans  les  substantifs  il  faut  considérer  U  genre  et 
le  nombre. 

JLe  genre  sert  à  distinguer  les  sexes. 

Il  y  a  deux  genres  comme  il  7  a  deux  sexes,  W 
maeculin  pour  les  êtres  mâles  et  le  féminin  pour  les 
êtres  féminins,  p.  ex.  Le  garçon,  la  fiile;  le  lion^  la  1»- 
onne. 

Les  êtres  inanimée,  n'ayant  point  de  sexe,  ne  de* 
Traient  pas  avoir  de  genre  ;  l'usage  cependant  a  donné 
arbitrairement  aux  uns  le  genre  masculin  et  aux  au- 
tres le  genre  foniînin,  p.  ex.  7>  êoleil,  hi  luuf,  la  tahle^ 
te  eanif. 

Le  nombre  sert  &  représenter  Tunité  ou  la  plu- 
ralité. 

Il  y  a  deux  nombres,  le  einguHer  qui  ne  désigne 
qu'une  seule  personne  ou  une  seule  chose,  et  le  plurid 
qui  en  désilgne  plus  d'une,  p.  ex.  Le  frère,  im  frèree: 
le  lit,  hê  liU.  •  '^ 


§.33.  Exemples  sur  le  genre  des  substantifs, 

1.  1.  Il  7  a  dons  cet  empire  un  ministre  des  afiki- 
Tts  étrangères,  un  ministre  de  la  justice,  un  ministre  de 
la  guerre,  un  ministre  des  finances,  un  ministre  de 
l'intërieur,  un  ministre  du  commerce  et  un  ministre 
des  cultes  et  de  Tinstruction  publique.  —  Le  chirur- 
gien fait  la  dissection  du  cadavre. 

2.  Dans  les  entrailles  du  Chimborazo  on  trouverait 
du  fer,  du  plomb,  de  Tor  et  de  Targent,  du  marbre 
et  du  jaspe.  —  Le  noyer,  le  cerisier,  Tabricotier  et  le 
poirier  sont  des  arbres  fruitiers.  —  Qui  a  planté  ce 
girofilier  et  ce  lierre? 

3.  Le  froid  février  n*a  que  vingt-huit  jours.  C'était 
ftlors  le  premier  dimanche  du  printemps,  et  nous  voilà 
maintenant  au  dernier  jeudi  de  l'automne.  Les  doux 
xéphirs  font  place  aux  froids  aquilons. 

4.  Ce  Paris  tumultueux  est  la  capitale  de  la  France, 
et  cette  Vienne  indolente  est  celle  de  T  Autriche.  Le  Por- 
tugal et  le  Danemarc  sont  plus  puissants  sur  mer  que 
•or  terre.  —  Abandonnez  cette  Tyr  idolâtre  et  réfugiez 
TOUS  dans  les  murs  de  la  sainte  Jérusalem. 

6.  Le  \Tai  seul  est  beau,  le  vrai  seul  est  aimable. 
Il  doit  régner  partout  et  même  dans  la  fable.  — 

Et  le  financier  se  plaignait 

Que  les  soins  de  la  Providence 

N'eussent  pas  au  marché  fait  vendre  le  dormîr^'^ 

Comme  le  manger  et  le  boire. 

Le  , pensez-y  bien"  de  cet  orateur  a  fini  par  m'ennuyer. 

6.  Le  frac  de  mon  frère  est  mal  fait.  Le  grand 
canal  de  Venise  est  fort  beau.  Je  n'aime  pas  le  lard. 
Ce  pauvre  enfant  était  couché   sur  un   tas  de  neige. 


Le  fomiAt  de  ce  livre  n*cst  pas  bien  commode. 
Ce  drapeau  est  crible  de  balles  ennemies.  Voilà  un 
petit  soulier  rouge  à  la  Ksmaraldo.  Mëficz-vous  de  ses 
paroles  plus  douces  que  le  miel.  Le  conseil  qu6  vous 
me  donnez,  pourrait  me  perdre.  CV*tait  un  aoeèt  de 
olie.  Ne  soyez  pas  le  jouet  de  la  flatterie.  Le  feu  est 
un  élément.  Le  pli  que  votre  caractère  prend,  me  donne 
des  soucis.  Le  trafic  de  tabao  est  une  mine  d'or.  Oh 
est  donc  le  tapis  de  Turquie  qui  vous  est  arrivé  de 
la  Mecque?  Le  gain  et  le  profit  ne  devraient  jamais 
être  les  seuls  motifs  de  nos  actions.  Le  duo  que  vont 
avez  chanté  avec  la  cantatrice  Lind,  vous  a  comblé  et 
accablé  de  bravos  étourdissants.  Je  souffre  du  foi.  Lee 
yeux  sont  le  miroir  de  TAmc.  La  mémoire  est  le  tréeor 
de  nos  connaissances.  Le  repos  est  bien  doux  apfèe 
le  travail.  Un  fagot  de  bois.  Le  verrou  est  une  anne 
contre  les  voleurs.  Ce  contour  est  très  fin.  Le  secoure 
que  vous  m*avcz  porté,  m*a  sauvé  la  vie. 

7.  Le  paysd^s  que  vous  avez  dessiné ,  aura  beau- 
eoup  d'admirateurs.  N'avez-vous  pas  admiré  le  brillant 
etytiigê  de  notre  empereur?  Il  y  »  des  familles  calho» 
liques  qui  récitent  chaque  soir  le  roêoirt.  Le  bapt^Mt 
est  le  premier  des  sacrements.  Vous  m*avez  rendu  un 
grmnd  eervics.  Le  jttUme  do  Newton.  Le  chisme  que 
cette  hérésie  occasionna,  est  bien  déplorable.  Le  àômê 
de  Milan  est  un   chef-d*oeuvro   d'architecture. 

8.  Le  décime  est  la  dixième  partie  du  franc.  Le 
gramme  équivaut  à  un  oentimètre  cube  d\a 

^«  1.  La  lionne  n*a  point  de  crinière.  La  fille  de 
BM  voisine  et  la  nièce  de  ma  marraine. 

9.  La  rose  est  TemblCme  de  la  grâce  et  de  la 
pvdeur.  La  pomme  et  la  poire  sont  les  fruits  ordinairee 
éb  nos  vergers.  Donnei-moi  un  abricot  et  nn  maircm 
•t  je  TOUS  donnerai  un  lie  et  un  oeillet.    La  philoeo- 


Iibie»  dit  Btcon,  ei>t  le  fondement  de  toutes  les  scien- 
oef.  La  danse  et  la  musique  furent  longtcms  incon- 
nues à  Rome.  La  modestie  relève  le  prix  des  autres 
▼ertus.  La  vanité  est  ordinairement  le  vice  des  per* 
sonnes  qui  ont  l'esprit  borné.  Cette  pauvre  fille  est 
morte  de  la  rougeole,  à  la  fleur  de  son  ftge.  Quand 
célèbre-t-on  la  Transfiguration? 

3.  La  Polynésie  et  TËurope  sont  les  plus  petites 
parties  du  monde.  La  Suède  faisait  alors  trembler  la 
Russie.  Venise  est  pins  petite  que  Rome.  Où  sont  le 
Bengale,  le  Mexique,  et  le  Caire,  le  Hannovre  et  le 
Hâvre-de-Gràce. 

4.  La  bousso/«  fut  découverte  au  lô"*  siècle.  Cette 
colonne  est  de  porphyre.  Notre  navire  fut  jeté  sur  la  cote 
de  Sicile.  La  carotte  est  une  plante.  La  soupe  est 
très-saine.  Dieu  protège  celui  qui  souffre  pour  la  yé- 
nté.  L'homme  libre  préfère  la  mort  à  la  servitude.  La  lune 
est  l'astre  de  la  nuit.     Cette  carrica^ure  est  bien  sotte* 

Souvent  la  crainte  n'est  qu'une  feinte.  L'attende 
d'an  mal  est  souvent   plus   cruelle   que  le  mal   même. 

La  Tsure  des  barbets  semble  périr.  La  chasse  exerce 
le  corps  et  prépare  à  la  guerre.  Je  me  suis  demis  le 
pied  en  franchissant  la  ^aVissade.  La  chaitie  est  le 
symbole  de  l'esclavage. 

Je  TOUS  suis  bien  obligé  de  la  petVie  que  vous 
vous  êtes  donnée.  La  nonchalance  est  fille  de  la 
par^Me.  La  potence  a  été  remplacée  en  France  par 
l'ëchafaud.  La  défende  obstinée  et  inutile  des  assiégés 
fut  la  cause  de  la  destruction  de  leur  ville. 

Je  vous  accorde  la  ùcmande  que  vous  m'avez 
faite.  La  légem^  et  la  ballade  sont  une  espèce  de  poésie. 

La  nace//e  de  notre  vie  est  souvent  menacée  par 
des  flots  irritée.  L'armée  autrichienne  a  donné  de  beaux 
exemples  de   fidélité    et   de  courage.  —    J'ai   la   vue 
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basse.  La  ieunetu  n'a  ni  expérience  da  pasêë  al 
prévoyance  de  Tavcnir,  ni  mënagcnicnt  du  priait. 
Cette  ïioiêrttê  est  trop  huileuse.  Une  temp^  de 
de  b&tons  allait  crever  sur  mon  dos.  La  peur  i 
un  soldat.  A  qui  est  ce  coursier  à  la  crimèrv 
yantc?  Que  la  peste  et  la  famtn^  ne  désolent  jamais 
bel  empire!  La  guértV^  sert  d*abri  à  la  sentinelle.  L» 
màwe  est  nécessaire  à  la  digestion.  La  cigale  se  trouva 
fort  dépourvue  quand  la  bise  fut  venue. 

5.  Venise  est  une  belle  prïton.  Une  bonne  actioa 
vaut  plus  que  tout  un  traité  sur  la  sagesse.  La  moilii^ 
de  vos  revenus  sufTirait  à  nourrir  vingt  pauvret  famil- 
les. Ne  confondez  pas  la  fcrmef<^  de  caractère  avec  To- 
piniàtre/^. 

§.  34.     liigles  sur  le  gmre  des  substanH/s. 

L  Masculins  sont: 

1.  Tous  les  noms  des  Otres  masculins,  p.  ex.  Le 
Jrère,  thùrloper,  le  tif^e. 

Excepté  estafettet  recrue^  eenÈmeUe  et  vedette. 

2.  Les  noms  des  montagnes,  des  métaux,  des  mi- 
néraux, des  arbres,  des  arbustes,  p.  ex.  I^e  Vfmtre^  U 
fetf  le  marhret  le  pommier^  le  êmtle^  le  roêier. 

Excepté  aubèpimet  bcmdame^  ébème^  épùte^  romct, 
vi^ne,  viorne,  yeuse,  Alpeê,  Cordillèreet  fyréméee^t  Vo§j^ 

8.  Les  noms  des  vents,  dos  pointa  cardinaux,  des 
•aiMiis,  des  mois  et  des  jours  de  la  semaine,  p.  ex. 
X«  printempê,  le  triete  novembre,  le   V'emdredi  eami. 

Excepté  la  bUe,  la  tramontaim. 

Remarque.  Le  nom  d'un  mois,  précédé  de  mi»  eat 
du  genre  féminin,  p.  ex.  ^o  mi^Jamvier,  la  mi''0àtoUe. 

4.  Les  noms  des  pa3rs,  de«  Tillea,  et  dea  Émsem 
fpA  ne  se  (enmnaot  pat  par  un  <*  muet,  p. ex.  L%Bré 


^,  lé  Firûu,  /<  Danemare,   le  Spitzhert;,  Paris,  BerUn, 
Peêth. 

Excepté  Milartf  Moscou,  Lomlrfs,  JérusaUm^  Sion, 
7J/r,  Jlian,  la. Lys,  la  JUms,  la  liovr,  la  Theiss. 

5.  Tout  mot  et  toute  phrase  employés  acciden- 
tellement comme  substantif,  p.  ex.  Le  sublime,  le  Ooiret 
le  oui,  U  si,  le  pour,  le  ah!,  le  qm-âhra-t-on, 

6.  La  plupart  des  substantifs  qui  ne  se  terminent 
pas  par  un  e  muet,  p.  ex.  Le  tabae,  le  bal,  le  lard,  le 
tas,  U  mat,  le  tableau,  le  baiser,  le  sel,  Vappareil,  le  pro- 
ces,  le  bonnet,  le  jeu,  U  cri,  le  tic,  le  taillis,  le  lit,  le  solo, 
le  renvoi,  U  soir,  le  cor,  le  repos,  le  lot,  le  trou,  le  four, 
U  cours. 

Excepté  chair,  clef,  dent,  dot,  faim,  fin,  fois,  forêt, 
^ent,  hart,  main,  mer,  moeurs,  nef,  noix,  nmt,  paix,  part, 
perdrix,  soif,  souris,  taux,  vis,  voix,  eau,  peau^  foi,  loi, 
parot,  cour, 

7.  Les  substantifs  terminés  en  a^e,  ége,  aire,  ême, 
ice,  isme,  âme,  p.  ex.  Le  partage.  Je  manège,  le  salaire, 
le  problème,  le  précipice,  le  purisme,  le  dôme. 

Excepté:  cage,  image,  lamanage,  nage,  énallage, 
page,  plage,  rage,  —  Affaire,  chaire,  circulaire,  glaire* 
paire,  perpendiculaire,  —  Crème, 

8.  Les  noms  de  la  nomenclature  décimale,  p.  ex. 
L*eire,  le  centime,  le  gratnme,  le  litre,    - 

n.  Féminins  sont: 

1.  Les  noms  des  litres  féminins,  p.  ex.  La  soeur, 
la  maîtresse,  la  lionne. 

2.  Les  noms  des  fruits,  des  fleurs  et  des  herbes» 
qui  se  terminent  par  un  e  muet;  les  noms  des  sciences, 
^des  arts,,  des  vertus,  des  vioes,  de  la  plupart  des  ma- 

adies,  des  fôtes  de  TEglise,    excepté  NoeL,  p.  ex.   Xa 


pammêf  la  roH^  la  êolade,  la  phUoMfyphi^,  la  mwnque^  la 
modestie f  la  colère,  la  fièvre. 

Excepte:  Genièvre,  girofle,  gingembre,  êêigU,  trèfle, 
poivre,  concombre,  tribule,  troène,  baume,  cKevre^eJuUr 
ttftiae,  illébore,  marrube,  myrte,  polypode,  pyrèthre,  ro~ 
eage, 

3.  Lc8  nom8  des  continents,  des  paye,  des  villes 
et  des  fleuves  qui  se  terminent  par  on  a  ou  un  ^  muet, 
p.  ex.  VAeie,  la  Belgique,  Vienne,  Bude,  Riga,  la  Seine, 
la  Béréeina, 

Excepte  :  Le  IJannorre,  le  Ilavre-de- Grâce,  le  Maine, 
le  Mexique,  le  Caire,  le  Bem/aie,  le  Péloponèse,  le  Bosphore, 
rAdige,  le  Boristhène,  le  Danube,  PElbe,  VEbre,  le  Nè^ 
cre,  rOrénoque,  le  Rhône,  le  Trasimène,  VEupkrate,  le 
Gange,  le  Grattique,  le  Tage,  le  Tibre,  le  Zaire,  le  Volga 
et  tous  les  noms  des  fleuvee  mythologiques. 

4.  La  plupart  des  substantifs  termines  par  an 
e  nwet,  p.  ex.  ixi  grâce,  la  masse,  la  barricadé,  la  katme^ 
la  balance,  la  sentence,  la  défense,  la  reprimafide,  la  U^ 
gende,  la  soirée,  la  rue,  la  selle,  la  caresse p  la  recette, 
la  tête,  la  prière,  la  colline,  la  visite,  la  rive,  la  soitieê, 
la  parole,  la  couronne,  la  pelote,  la  redmgoite,  la  eoape, 
f  exactitude,    la  'fortune,  la  rupture,  la  craint* 

Excepte:  grade,  cimetière,  silenee,  apogée,  cadÊêêét, 
oolysée,  Elysée,  empyrée,  hyminée,  lycée,  mausolée,  mueiet 
périgée,  prytanéê,  pygmie,  rex-de^houseée,  spomUs,  êrophésp 
libelle,  modèle,  parallèle,  termicelle,  violoncelle,  gèle,  asUs, 

arrière,  derrière,  baim^maHe,  ineemdie,  gène,  ptrsfhds, 
MiJritet  (fUê,  rite,  eiti,  foict  murmurt,  parfmreteabU,  sabre, 
nombre,  cigare* 

5.  Las  substantifs  termines  par  air,  té,  en,  tii,  ^fx. 
La  froideur,  la  eoHdité,  la  dUnscm,  h  psmmom,  la  pitil 


Excepté  :  heur,  bonheur,  malheur,  honneur,  déêhon' 
neyr,  labeur,  multiplicateur,  numérateur,  pè8€'liqueur,pleurêf 
êêeUur,  souffre  ^  douleur,  —  aparté,  arrêté,  côté,  comité, 
ecmté,  pâté,  traité,  —  blason,  buisson,  diapason,  écusson, 
frùon,  JriêêOH,  pazon,  hérisson,  horizon,  oison,  paillasson, 
peson,  poinçon,  poison,  poisson,  unisson,  tison,  —  alérion, 
basHon,  brimborion,  camion,  croupion,  embryon,  gabion, 
pallion,  horion,  lampion,  million,  morion,  orion,pion,  psal" 
iérUm,  scion,  scoi'pion,  septentrion,   talion, 

et  tous  les  substantifs  terminée  en  bon,  chon,  con, 
don,  fan,  lott,  mon,  non,  pon,  ron,  ton,  yon. 

Remarque  générale.  1.  Les  diminutifs  ont  le 
genre  du  nom  dont  ils  dérivent,  p.  ex.  Un  mont,  un 
monticule,  une  goutte,  une  gouttelette. 

Quelques  substantifs,  sous  la  même  inflexion  et 
sous  le  même  genre*,  servent  à  désigner  les  deux 
sexes;  ce  sont  ceux  qui  expriment  des  qualités  attri- 
buées communément  aux  hommes ,  p.  ex.  Accepteur, 
adjudicataire,  admoniteur,  agresseur,  amateur,  auteur, 
ekrf,  dépositaire ,  écrivain  ,  garant ,  général ,  géomètre, 
^fravtur,  médecin,  orateur,  peintre,  philosophe,  poète, 
professeur,  sculpteur,  soldat,  témoin,  traducteur  et  tous 
les  autres  noms  qui  désignent  des  professions,  des 
occupations  exercées  ordinairement  par  des  hommes, 
sont   toujours    du  genre   masculin. 

De  même  :  la  dupe ,  la  caution ,  la  sentinelle ,  la 
recrue,  la  basse ,  la  basse  -  taille ,  la  haute  -  contre ,  la 
clarinette,  la  flûte,  quoique  du  genre  féminin ,  s'appli- 
quent aussi  à  des  hommes,  p.  ex.  Une  femme  auteur 
et  peintre.  Mon  père  est  la  caution  de  votre  amû  Cette 
clarinette  est  un  virtuose. 
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substantifs  do  diffëreiitt ' j^enres  soos 
différentes  significations 


Un  aide,    uno  aide:    cin  ^tiftx, 

tint  >tv(f(rin. 
Un  :iij:lc:  Ux  %lUx  (bcr  Sc^el). 

Ua  «Dge:  fin  (in^ef. 

Amour:   Sicbe   (aie  (S^effi^I  tcé 

Délice  (aa  tingulier):  Soanc. 

•)  Un  enfant:  dn  itinb .(irnai>0 
|Ja  enseigne:  Hn  ^i^nrii^. 

Un  cigare:  cinc  Gigarrr. 
Un  ft>»b«:  «In  ^ftrfl^cr. 
*f)   Un    iottdre    (au    fignrë)    de 

goerre:  «il  ^ro§a  %tiï\ftxx. 
Un  garde:  cin  S&(^t(r,  ^ilter. 
Un  greffe:  tint  &txiàf té\tubt. 
Un  guide  :  ein  ^fl^rer,  Sr^weifer. 
Un  béliotrope:  eiNf  ScniKnbfumr. 
Un  hymne:    ciRC  «Onniuc  (fibcr* 

Un  livre:  (in  9u4|. 
Un  loutre;   (in  ^ut   ûUx   9Quff 
90R  l^fif^otter^aartn. 

L«  manche:  t(r  6li((. 

Un  inMM«vT«i  ein  i^jiiMangtT. 

Un  masque:  cinc  lH&êU, 

Le  mémuirc:  lit  r(u()d>rif(. 
ÏA  modo;  t(x  ncruf  (itunfiaul* 
tnltf  il  »n  nvfir.  •rraraïf 

ttf,  Wl0fO1»^i(). 


Une  aide:  fine  •^filff. 

Une  aigle:  (In  Vbltx  al 

Une  ange:  fin  Slgflfifi^. 
Amour,  let  amour*  :    tftefrc  (tll 

g(tt(i|'<^afl). 
Délices   (au  pluriel):    SB0MCgC' 

nfiffe. 
Une  enfant:  ein  itfnb  (9)2t<^ea). 
Une  enseigne  :   cine  ^^nc ,    cte 

Une  cigare:  (il  (BliniajInigeL 
Une  fonrbe:  tint  BetTft^rn. 
Une  fondra:  dn  9ii^ 

Une  garde:  (inc  Sai|(. 
Tne  greffe:  dn  9ixûtfxtié. 
Une  guide:  du  (dtfdl. 
Une^  héliotrope:  dne  Xrt  3alHtf 
Une  hjrmne:  dn  Jtir^calùb. 

Une  livre  :  (in  ^fnt. 
Une  loutre:  dne  ^^ft^otKr. 

La  manche:  Uv  fktrmtl 
Une  manoenrro»  d«  Slta^Mr. 
Une  masque  (an  IgnfO  :  tte  âU 
Ui,  WiàiH.  (MbafUlSdlL 
U  mémoire:  »al  9(M<|fniâ. 
La  mode:  He  9Ub(.  M(  eittr. 


»)  i4v  plnKsI,  CBftmt 
*)  Un  foudre,  an  ««« 


f9t  toi^Jovri  fÊUêtuHM. 

I  fr«pr#,  signia*  dn  |r«fr#  Odifaf . 
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Le  môle  :  ber  Steinbamm. 

I/«  moole:  bir  (9(r§fcmt. 
Le  monstc:  ter  3<^i|fljuiig(. 

Un  orgne  (mi  tiog):  eine  Crgcl. 

Un  oeurr«  ♦)  :  Jtni?fcr«  ober  ÎKufif* 
P(fefdmm(unj  cberauc^  rin  ein« 
geint»  JTurfcr*  ober  «Wufîfjlflrf. 

Un  office:   $fli(^t,  ÎHcnil,  îlmt. 

L'orgo  mondé,   l'orge  p«rlé,  ge^ 

L«  page:  b(r  (itelfnabc. 
Le  parallèle:  bie  Scrglefdittng. 
Le  pesdnie:   b<r  $enbd. 
Pàqoea  *)  (c'est  le  mng.):  Cficrn 

ber  (E^djien. 
Le   période:    ber   kiàf\it  ^uitft 

fin  befifmmter  3«itTattm. 
Personne;  9{ieinanb. 
Le  poêle:  brr  Cfcn  im  3i>intcf* 
Le  poste:  ba«  «mt    ber  ^ofttn. 
Le  pourpre:  bie  ^ur^urfarbe,  baô 

gfctffieber. 

Qaelfne  ehose  :  etwoA  ,  autre 
chofe  (sans  article),  ctwad  an* 
bere*. 

Le  réclame:  ber  gfaffenruf. 


Le  régale:   bad  dUegal,  Cr^ekC' 

gifler. 
Le  relâche  :    bit  Slu^e,  ba<  Vuf* 

L«  rembe  :  bie  Vt\tifffut\dfU 


La  môle  (in  ber  Snatomie)  :   bie 
unfOrmlid^e  SWaffe  glttf^. 

La  monle:  bie  ^IRnfd^ef. 

L4  monssc  :    ba#   9lcel,   ber 
SAaunt. 

Les  orgues  (an  pluriel)  :   bie  Or» 
«fin. 

Une  oeuvrer  eiîl  ©erf. 


Une  office  :  eine  6ilber»8crrat^l» 

cber  ©peifefammer. 
L'orge:  bit  (SJcrftc. 

La  page:  bie  Su<^fette. 

La  parallèle:  bie  ^arafledinie. 

La  pendule:  bie  SBanbu^r. 

La  Tàque:  bad  Ojlerfeil  (ter  3u* 

beu),  bad  Ojleciamm. 
La  période:  ber  3<iiA^f(^niit  bie 

^ericbe  im  Oluffab- 
La  personne:  bie  ^^.^erfcn. 
Jjb  poêle  :  bie  ^fanne,  ber  îiegel. 
La  poste  :  baê  ^ojlamt,  bie  ^oft 
La  pourpre:  pun9urfarbened3<U0; 

ftgiir(i(^  :  bie  fônigiic^e,  bie  C^ar» 

binalén^ûrbe. 
Quelque  chose  :  wii  immer  au<^. 


La  réclame  :  ba0  ^<!^(it§«ort  einrr 
€eite,  um  ben  9(nfang  ber  foU 
genben  ju  begeid^nen. 

La  régale  :  baé  ^of)titéuâ}t 

La  relâche:  ber  ttntct»  cbet  9hi' 
La  remise:  bie  Sagenrimife.  V 


0  ^M  pluriel f  oeuvre  et  Paquet  sont  toujours /(Amjuii. 


L«  solde:  e«(»0.  SaMiina^rcil  U  lolde:  Ne< 

Le  •oarie:  tal  ga^cln.  Le  eonrie:  »ie  iltvi. 

Le  lomme,  ber  €(^(uinnt(r.  ïm  •omme:  Me  ^Miac. 

Le  trompette,  ter  Xrompctcr  La  trompette:  hit  Xxcmpttt. 

Le  tonr:  ter  Umiauf,  ter  &an^.  La  tour:  ter  Iburn. 

bie  9teiM.    ter   eutiéf,    hit 

lDre(^fe(6anf. 

Le  triomphe:  ter  Xrtutnp^.  La  triomphe:  hêê  XriaM|»|fHcI. 

Le  rase:  taê  &ti^$.  La  raee:  Uï  S^Umm. 

Le  voile,  ber  6<^(eier.  La  ToUe  :  taê  Segel. 

Remarquée  Bar  le  mot  Gen$,  pluriel  de  gent. 

1.  L*adjcctif  qui  précède  knméâiaiement  le  mot  gens 
se  met  au  féminin,  p.  ex.  Ce  êont  de  finee  pêne,  de  dim~ 
geureuee»  gène,  de  cruelles  gêna,  La  fumée  ckiteke  tour 
jours  Us  belles  gens.  Il  faut  savoir  s*aeeommodêr  de  tou- 
tes gens.  Quelles  gens  êtes-vous?  Telles  gens,  tels  patrons; 
Fuyez  le  commerce  de  certaines  gens, 

2.  Tou8  les  adjectifs  et  tous  les  pronoms  qui 
9uioent  le  mot  gens  se  mettent  au  masculin,  p.  ex.  Los 
vieilles  gens  sont  soupçonneux.  Ces  gens-là  sont'-ils  en- 
fin contents? 

3.  Aussi  les  adjectifd  qui  ne  procèdent  le  mol  gêna 
que  par  inrersiofi,  se  mettent  au  masculin,  p.  ex.  /n- 
struits  par  fexpérienee,  les  vieilles  gens  se  timnmi  sur 
leurs  gardes  ;  Tordre  direct  ëtant  :  Les  vieilles  genSf  tu- 
struitê  par    texpériencc ,    se   tietinent   sur   leurs  gardée. 

4.  Lorsque  tout,  quel^  têl^  certain  ne  précèdent  pat 
immédiatement  le  substantif  gens ,  ces  adjectifs  te  met- 
tent au  masculin  ;  mais  si  Tad^ectif  qui  les  sépare  du 
mot  gens,  n'a  |>as  la  mimé  terminaison  aux  deux  gen* 
ros,  tout,  certain,  td^  quel  se  mettent  au  fétnimn^  p.  ex 
Tous  ces  genê-ià,  7Wi  mmi  Us  gtnê^ê^jmtré^kJi  Cer^ 
tains  lionnêUê  gens  de  mon  eoirnuy  vomknent  s^enrieUr 
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à  mes  dipenê.  Quels  halHeê  gens!  Quelles  bonnes  et 
dignes  gens.  Toutes  les  sottes  gens.  Certaines  méchantes 
gens. 

5.  Lc8  adjectifs  places  avant  le  mot  gens  se  met- 
tent au  masculin,  lorsque  ce  substantif  est  suivi  de  la 
proposition  de  et  d*un  complément  avec  lequel  il  forme 
une  seule  exprcsî?ion,  comme:  gens  de  lettres,  gens  de 
robe,  gens  d affaires,  gens  de  bien,  p.  ex.  Voilà  <f«jr- 
eellents  gens  de  lettres, 

§.  35.  Application  des  règles  sur   les  genres  des 
substantifs. 

De  quel  genre  sont  les  substantifs  suivants  f  —  3/o- 
tivez  chaque  réponse. 

Lilas  —  concombre  —  fanal  —  sentinelle  —  aide  — 
chaise  —  drapeau  —  émeraude  —  manège  —  moeurs  — 
incendie  —  eau  —  page  —  porte  —  enseigne  —  Meck- 
lenbourg  —  noyer  —  fard  —  vente  —  imago  —  opéra  — 
livre  —  ouest  —  rupture  —  murmure  —  rive  —  sculp- 
teur, —  vapeur  —  labeur  —  haine  —  caillou  —  Po  — 
poêle  —  balance  —  fraisier  —  chanson  —  buisson  — 
prière  —  cimetière  —  biche  —  boucher  —  caution  — 
homocule  (SRânnc^rn)  —  Parnasse  —  danseur  —  para- 
pluie —  mérite  —  Londres  —  rougeole  —  pourpre  — 
Volga  —  Espagne  —  platine  —  instruction  —  ensei- 
gnement —  Milan  —  crisolo  —  cor  —  corne  —  tour  — 
Tout -Saint  —  si  —  Mexique  —  Turquie  —  gran- 
diose —  juin  —  crème  —  décime  —  choix  —  noix  — 
que  pensera-t-on.  —  Madrid  —  chimie  —  voile  —  or- 
gueil —  bastion  —  trèfle  —  auteur  —  aparté  —  pelote  — 
gîte  —  recette  —  myrthe  —  tic  —  affaire  —  salaire  — 
paire  —  chimoine  —  forêt  —  cage  —  loi  —  soir  —  foi  — 


foî«  —  foie  —  Alpes  —  Etna  *—  Ebre  ^  bonlxm  —  dé- 
fense —  fôte  —  faîte  —  Gange  —  pompon  —  Noëi  — 
oarnayal  —  selle  —  colline  —  pleurs  —  pâté  —  craÎDte  — 
Ouge —  guénte —  «r  nr  lateur —  pîon  — 

piMiion  —  baume,  —  .  —   lis,  —  clari- 

nette^-^ Maine  —  musée  —  soirée —  côté  —  masque  — 
diocèse  —  honneur,  —  coupe  —  redingotto  —  bonnet  — 
firac —  chemise —  Hhone  —  mode  —  repos  —  cours  — 
cour  —  chaire  —  chair  —  appareil  —  hymne  —  manoeu- 
vre —  lot  —  toux  —  peau  —  guide  —  manche  —  schisme — 
fantôme  —  baiser  —  pomme  —  pendule  —  Pâqoe  — 
paroi  —  girofle  —  pour —  contre  —  ang^  -*•  iurgeoë  — 
habit  —  robe  —  baptômo  —  fracas  —  délice  —  Pérou,  — 
mi  -  mars,  —  Pyrénées  —  Simplon  —  orge  —  paire  — 
boisson  —  frisson  —  nage  —  verrou  —  samedi  —  té- 
moin, —  orgue  —  domicile —  vanille  —  glace  —  miroir— 
aigle  —  nungc,  —  nue  —  loutre  —  enfant  —  mousse  — 
Elysée  —  vaudeville  —  écrivain  —  perpendiculaire  — 
recrue  —  vermicelle  —  nombre  --  cigare.  — 


Dir  ttfttn  Cr^rln  V  Aben  txntn  fr^r  (dtm  UrfVnoig.  3<^  kàbt 
^biht'^  fammt(t(^e  S^erff  gefauft.  &4  ^\hî  fdne  fi|ami 
f mûffr  â(s  \tn(.  bie  taê  9f»u§tfrin.  tint  gute  ^R¥fani§ 
l«  ffa^rn,  »erf(^offt.  ^tffe  ^u  whrb  3(^nen  tknt  ff|r  MrfttMgf 
imb  fe^  t^ti^f  ^«Ifrria  frvn.  t>ùê  erfle  iinb  9»rtte  (Bcrf  Mifri 
îfnfdnfkirri  (inb  fr^r  flffui^t.  €d(a  Bit  nie  bfc  Mcft  ciiai 
9rrf(|i9fnbrr«.  f>er  %Mf^  ^alm  mit  n^t  W9à^  fcHae  ma 
%lmkUi^t  ^tfïïmmwxc^tn  Ubtn,  tti  brr  fraa|éflfÉ|f  «Mtf.  Mt^ 
fnàpn»  Mr  ^Urs  bnvunbfni.  frtb  wf^ttii  Hmm  2nâi, 
^ttn  ^kt9$t  ^htn  tint  «rattrigt  Scf^mm^  fiMtra.  t>tt 
e^lWmidf  nraftf  fdwimnnib  bit  walûntU  fhM^Kl  hcUn. 
Sbm  fpÊàm  •fMUItnMTf  bct  grsu  •rèfiM  mr  9.  vaboar» 
»hr  Hrfe  f^èim  lteiff#iiflak    Z>it  f(t^<  «atiruaibi^nine  Wt 
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frr  hUmt  «rrbunfelt   bm   fc^ôiiflfn  ^ur^ur  bcr  Kônigf. 

Sotf  immer  anc^  er  mir  gcfat^t  (at,  id^  fonnte  i^m  nic^t 
glûubdL  S3d(^*  glûcHic^c^  $aar!  ffîenn  bm  Sàrrn  ttïca^  von 
i>infr  aWabljeit  ubri^  hUxH,  fo  »erflf(ft  er  c«.  @f»ijfe  Ceute 
linb  nie  jufriebfii.  Z^  feniic  Oiicmanben,  bfr  fo  glùrflic^  mxe, 
ïcxt  bitffr  ^nblflngft.  Slicmanb  ijl  fc^ôncr  aU  3^^^  Sc^we^r. 
soie  oernûnftijen  Seute  tverben  @te  tabeln.  SRein  Uebrd  Jtinb, 
fprac^  bte  3)tutter  ^u  ibrer  fleinen  9Haric,  fitrc^tc  bi(^  ni(^t  wt 
(in cm  gemalten  Sli^ftrabl.  ^ie  SRad^t  biefe^  9lei(^e^  nâ^erte  fù^ 
i^rtm  let^ttn  3<i^unetc.  ^et  $eubel  biefet  SBanbu^r  ijl  fe(^r 
ait.  !^te  îu^enb  tfl  eine  mac^fame  ^é}iilxca^e ,  bte  une  bte 
Ciîtfû^ren  funbgibt,  aorein  uni  baé  gafler  flûrjen  fonn.  ^ie 
baben  eine  ^âmnige  unb  gut  eingeric^tete  Speifffammer.  ^er 
^eiiige  ^Uariué  i)at  fe^r  fc^ône  Airc^engcfâuge  aufgefe^t.  Stte^t 
<Mt  fmfbimge  Siebe. 

©cbifttte  unb  Safeien,  allc  neugierige,  iinbefc^cibene  unb 
gefc^wàjjige  2cute,  helcm\àftn,  beuten  unb  terbreiten  bie  gering* 
^  ^anblungen  ibrer  ^errm.  SBie  btelen  9(nneu  fônnte  mon 
ffdfm  tnt  einem  $aar  it^aler!  îDiefer  €a^  ifl  fc^ôn  geruubet. 
2>ie  ©eele  ijl  in  ben  îluftrittcn  be«  mordifc^eu  :8ebené  ju  glei» 
«l^er  3ftt  banbeinbe  $erfcn  unb  S^H^-  ^aben  @ie  fc^on  bie 
fc^ôiie  Orgel  »on  ^reiburg  in  ber  «Sc^wei^  gï^ôrt?  grau  »on 
i6e»ignë  ifl  eine  geifhreic^e  unb  unterbaltenbe  Sd^riftjlellerin. 
S^renne,  jener  glânjenbe  Stt\t^i\)t{b ,  fannte  feine  geinbe  me^r 
jbMb  fie  befiegt  »aren.  9(Ue  re^tfc^affeneu  Seute  ne^men  ^n» 
4nreffe  an  einem  gebilbeten  unb  bef^eibenen  jungen  SNann.  î)ie 
®eri(^téfhtbe  war  fo  vcU,  ba§  unfere  guten  Siter^ten  abjiet^en 
mu^ten.  ghrâulein  €(^unnan,  geboren  ju  Stôin  im  Z^\)xt  1606» 
»ar  eine  SKalerin,  îcufùnptenn,  itupferftfc^rin,  g3ilb^auenn, 
9^ilof0p(in,  ©eometrin  unb  î^eologin,  fte  t>crflaub  unb  fpra$ 
fogar  neun  oerf(^iebene  €pra(t>en. 


jtennm  €ie  iriir  SRa^fe  mit  Um  ifïnt^iâfcu  fbiiiigcT  ^^ 
\dfc\\t  %lUx  tfl  nur  fine  ^lumr.  Zit  ®cT(4ttgfnt  ifl  ^ic  flhit* 
ter  be4  ^ffrittli^ien  grirbené  unb  ter  ^uéli(^en  Crtnung.  Ztx 
tBeg  M  2afitr^  ift  nur  fur  ben  verfd^rerifi^ ,  ter  bie  Sewu 
>er  îugenb  nc(^  iii<^t  empfunten  ^t.  aXarfeiOe  ifk  von  ctscf 
griec^ifc^en  Colonie  gr()rAnbet  oorten.  Vaé  (Brfirter  ber  ftlfler 
4fl  f(^war)  unb  tori^.  Unglûcflit^eé  3liuin,  wo  ifi  brtne  SRa^^t 
»0  ifl  bein  Ku^m?  Silien,  »ei§eT  aie  ter  €<^nee.  ((^ndbftni 
^en  Beifiijen  ?((tar.  3(^  werbc  flbttttg,  6^(00  non  lltî*  te 
Sabn^cfe  fepn  unb  mit  bem  jweiteit  Sh^  abrdfen.  liai  ■■! 
etnen  neuen  @tie(  an  biefer  ^  mad^tn,  Ztt  SXtnifler  bei  df' 
fentli(^rn  Unterric^ted  hat  tint  2tirtaniti  ber  franj^flfi^  Cyrt^e 
iinb  Siteratur  an  ber  SBicner  ^o4^f<^ule  erric^tet.  €ie  f^a)i(rte 
tft  auf  bcm  blumi^en  diafen,  bejfen  ewiger  ^nH^uig  i^re  3>ffl 
itmranbete.  Ueber  ber  braufenben  (ltf<(  fUnb  bte  fc^ivaafeiibf  9rii(f r 

^aé  (lrbgef(^o§  i^  felten  bewo^nt  in  ben  groien  €ti^ 
trn.  Wlcin  Sruber  fpielt  dictt,  itlavier,  Siclin  unb  trompeté. 
!^ie  Sage  bel  î^orfel  am  3M^(r'^M  ij^  ^è<>*^<i^>  ^^ 
fofl  iàf  3^nfn  von  brn  reijenbeti  Qkoenbea  fagen  (fut.),  bit  i4 
bur(^reifle ,  oon  ben  fôfllic^cn  9udft(^ten ,  bie  ma»  ooi  bec  €pib( 
bel  Stl^igi  unb  ton  fo  vielen  Sergen  t^at,  von  brii  fi^teca  6cai 
mit  i^rrn  Haren  iBmàf(tm ,  »on  ben  glân^enben  •letf^^cni  ait 
i^rem  emigen  8<^nee  (plar.) ,  aUt  biefe  Sinbcr  fliib  f»  ofl  mr  §(• 
fi^icfteren  ^^rbent  erjÂt^lt  «orben,  ba§  i(^  ^^re  (^ebulb  m^t  «if  bif 
9robe  fet^en  fann.  Cft  in  t^rem  l^eben  betrcgen  fte  bie  «ItM  tait. 
^ie  Silie  ifl  bal  ^innbilb  ber  Sungfràulic^trit,  ber 
feit.  ber  Unf(^ulb  unb  ber  Mein^eit  Ztt  ak»if|nilM|  i|l 
Irennlii^  von  bem  Cafter.  Zit  golge  bet  givfm  8fibaif4«f^ 
i|l  Sllnb^eit  bel  iAdftti  unb  9frborb«i^it  b«l  ^ct|ail. 

fAmmtliib^  complet.  tcrf^baflt  procnrtr. 

Bewuilfciii.  coo»deoc«  »irb  ^hntn,  pour  ro«». 

verriebtet.  fait.  vtrUIibige,  Intrlllirpnt. 

|H  tf^htn,  d'aroir.  touMRlHer.  «lasicka. 
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lkfUMmw§(«,  dMtin<fe. 
^«»l(,  Mt. 
^winmenb.  à  U  nage. 
!DtH  gttttti,  C*ctt  à...<iito. 
gebid^trt,  composé. 
!|pvn»urfarbr,  pourpre, 

verbttnfelt  effacer, 
jefûjt,  dit. 
fPtOT,  couple, 
rhvaf.  qoelqne  chose. 
VfmâHfti^cn,  teasé. 
■ibtrtr,  toucher  h, 
3Htl»unfte,  période. 
»«^âMf,  Tigilanr. 
lÉabgibt,  tigiuder. 
«oreiR,  où. 
^r|en,  eutrainer. 
dH^rri^tete,  meublé. 
Cpeiferamaer,  office. 
mfilIKige.  inseiué. 

liilbef<^etbeiirn.  indiscret. 

gefd^wil^ijf,  bavard. 

^ftiteit,  comraenter. 

ixrbretten,  divulguer. 

^elfm,  tonlager  qlc. 

^àx,  couple. 

6a^  période. 

gerunbtt,  arrondi. 

Snftrittfiu  scène. 

^  gleidjer  3eit,  tout  à  la  fois. 


^anbeliitr,  acteur. 
;)(U^e,  témoin, 
gliitjenbf,  brillant. 
itri(g«^el^.  foudre  de  guerre, 
lubmeit  3nt(reffr,  s'intéresser. 
Vitcrateii,  gens  de  lettres. 
\o^AX,  même. 

(&uéU(^en,  privé, 
ter  fBt^,  sentier. 
©efifter,  plumage. 
9LUax,  autel. 
Sa^n^off,  embarcadère, 
an,  à. 

^Kt,  cognée, 
^e^rfanjcl,  chair. 
J^pâf\éiViU,  université, 
enic^tet  crée, 
umraubetf,  border, 
fd^ivaufenbr,  chancelant. 

(irt^efc^o§,  rez^e^hanssée. 
(piclt,  jouer  de. 
^ixdftx,  Zuric. 
be^au&ernb,  enchanteur. 
®eiv5ff«nt,  eau. 
Sunber,  merveille. 
^ungfrâuliAreit,  virginité. 
Sd;am(^aftiafcit,  candeur. 
Unf(^ulb,  innocence. 
f^tinfitit,  pureté. 
9)crtorI^ni^(tt,  corruption. 


§.  36.  Exemples  sur   la  formation  du  féminin 
dans  les  substantifs. 

Le  jardinier   et   la  jardinière  ont  vu  partir  mon 
couflin  et  ma  cousine. 


1.  Les  anciens  avaient  des  prétret  et  des 
lat.  Il  y  a  des  chanoines  et  des  chanoinesses.  Cette 
femme  est  une  traîtresse,  elle  a  trahi  mon  secret.  Pop- 
pie,  épouse  de  Nëron,  avait  toujours  à  sa  suite  quatre 
cents  ânesses  pour  se  baigner  dans  leur  lait  et  se  con- 
server le  teint  frais. 

2.  Le  lion  est  le  roi  des  animaux  quadrupèdes, 
et  la  lionne  est  un  parfait  modèle  d'amour  maternel. 
Voyez  ces  paysans  et  ces  paysannes  dansant  aux  sens 
des  chalumeaux  Le  chien  et  la  chienne  sont  des  ani- 
maux qui  s'attachent  le  plus  sincèrement  à  leur  maître. 

3.  Un  vice   en   attire  un  autre;   cet  homme  .^  .\ 
cheveux  roux  et  aux  guenilles  est  un  menteur»  un  troiii 
peur  et  un  voleur,  et  sa  fille,  digne  héritière  des  vioes 
paternels,    est  une  menteuse,   une  trompeuse,  une  vo- 
leuse. 

4.  Qui  prôte  sans  façons  est  le  plus  aimable  prd» 
teur.  La  fourmi  n'eat  pas  prêteuse;  c'est  là  son  aïoin- 
dre  défaut.   Que  faisiez-vous  au  temps  chaud,  dit-ell* 
à  cette  emprunteuse? 

5.  Le  plus  vil  métier  est  celui  des  délateurs  et 
des  délatrices.  Madame  la  comtesse  ne  veut  point  de 
lecteur,  elle  cherche  une  bonne  lectrice.  —  Les  îasti- 
tuteurs  et  les  institutrices  de  la  jeunesse  ont  des  droits 
justement  acquis  à  l'estime  publique. 

La  femme  est  destinée  à  être  la  compagne  de 
l'homme.  Mon  frère  et  ma  soeur,  mon  neveu  et  ma 
nièoe,  mon  oncle  et  ma  tante  sont  allés  faire  une  par- 
tie de  campagne.  —  Le  coq  est  le  gardien  intrépide  de 
la  poule.  —  Le  cerf  et  la  biche  timide  te  désaltéraient 
au  courant  d'un  ruisseau  limpide. 


§.  87.   R>gles  mr  la  formation  du  féminin  danA 
les  substantifs, 

R^U  gémirolé.  On  forme  le  fëmînin  des  Mubstan- 
tifs  communs  en  leur  ajoutant  un  e  muetf  p.  ex.  J^ 
eowMS  la  voisiné* 

Excepte:  U  loup,  la  louve  —  f époux,  V épouse,  — 
lé  gmêuMf  la  gueuse,  F  abbé,  Vabbetse,  — le  dieu,  la  déesse  — 
U  due,  la  duchêêêe  —  le  roi,  la  reme  —  le  héros,  Phé^ 
rpBi«,  le  haSUi,  la  bailUve, 

Remarques,  i.  La  plupart  des  substantifs  terminés 
par  un  e  muet  ajoutent  sse  à  cette  terminaison,  p.  ex. 
Le  mmtre,  la  maîtresse,  le  comte,  la  comtesse, — Les  Suisses 
sont  renommés  pour  leur  bravoure  et  leur  amour  de  Vin- 
dépendance,  Les  Suissesses  ont  le  teint  frais  et  rosé,  et 
jouissent  en  général  d'un  embonpoint  agréable, 

Elxceptë:  pupille,  esclave,  locataire,  artiste,  Busse, 
qui  restent  invariables:  Une  pupille,  une  esclave,  etc. 

2.  Les  substantifs  terminés  par  an,  on,  ien,  ajou- 
tent ne  à  cette  terminaison,  p.  ex.  Le  paysan,  la  pay- 
sanne, le  lion,  la  lionne,  le  chieti,  la  chienne. 

Excepté:  U  compagnon,  la  compagne;  le  larron,  la 
larronnesse, 

3.  Les  substantifs  terminés  par  eur  changent  etir 
en  euse,  p,  ez.  L>e  danseur,  la  danseuse,  le  trompeur,  la 
trompeuse. 

Excepté:  le  bailleur,  la  bailleresse,  le  devin  ou  de- 
vineur,  la  devineresse,  le  pécheur,  la  pécheresse;  F  empe- 
reur, Pimpératrice,  le  gouverneur,  la  gouvernante,  Patn- 
bassadeur,  P ambassadrice.  '-'  ,h't\',,.]^ur,  la  défenderesse, 
le  vengeur,  la  vengeresse 

Les  substantifs  suivants  ont  une  double  forme  pour 


le  fëroînin:   le  demandeur  ^    la  dêmamdtmêê  ei  la 
dtresêê  (ftlSgerin)  —  le  ehaêseur,  la  cha»uu$ê  et  la-  cAa#- 
9êre$ê€  —  le  vetuieur,  la  vendeuse,  et  la  vêmUreêêi* 

4b  Lee  tobstantifs  terminée  en  (mt  ohMigent  Umr 
en  teuse,  quand  ils  aont  formés  immédioÊémeni  de  Fm/i- 
nitif  dPun  verbe,  p.  ex.  Le  JUdUwr  (flatter),  la  JUOUoêe — 
le  menteur  (mentir)  »  la  menteuse  —  le  chaniemr  (chaoter)» 
la  ehanieuse  et  la  eantatries. 

Excepté:  inventeur,  mvetUriee, SJBieuUur,  eméesiinct. 
persécuteur,  perséeutriee,  servUeur,  servante. 

5.  Lee  substantifs  terminée  en  tetsr  ehaagut  temr 
en  trice,  qunnd  ils  ne  sont  pas  formés  immédiatement 
de  Vinjinitif  d'un  verbe,  p.  ex.  Le  protecteur  (protéger), 
la  protectrice  —  Facteur  (agir) ,  F  actrice  —  le  bienfaitewr 
(bîenfaire)»  la  bienfaitrice.  —  Le  servUeur  fait  la  servants* 


Forme  féminine  de  certains  noms  d'animaux. 


l/sgaiwn,  rsgaeUe. 

le  eaumon,  U  beecMtk 

I«  bélier.  U  brebis. 

le  dogoia,  U  dognioe. 

le  boobillon,  U  gémtêe. 

le  faisan,  la  (aieane. 

le  boac,  U  ch^re  oa  U  biqne. 

le  lapin,  la  lapine. 

le  bMidet.    U  bonrri(|ue. 

le  poulain,  k  poalaiae,  la  pooline. 

le  chat,    U  chatte. 

la  pottliche. 

le  chapon,  la  poolarUe. 

le  porc,    la  truie 

le  dindon,   U  dinde. 

le  perroquet.  U  permcbe. 

le  dahn,  la  daine  on  U  dine. 

le  poulet,    U  poulette. 

|0  cheval,  U  cavale  ou  U  jnaeat. 

le  malar^  U  cane  «uivage. 

le  chameau,  la  chamelle. 

le  Mumlier,   In  Ui«. 

le  chcrrruil,  la  chevrette. 

le  »inge,    la  gnenun. 

le  conmier,  U  haqncn<$e. 

le  ni»«ignol,   la  rxiMignolelte. 

le  coq.  la  poule. 

to  eerto,  la  aeriae. 

le  eaitard,    la  cane. 

le  paua,  la  paonr. 

le  cerf,   la  biche. 

c.   U  maie. 

le  tattreau,  la  vache. 

.   la  ha^^. 

le  buffle,  la  bttfHe 

l'éUpkaai,  r«épbanie. 

le  corbeau,  U  ooniniUe. 

le  verrat,   la  tmie. 

le  jare,  foie. 
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§.  S8.  Aiyplicatimi  des  r^les  sur  la  formation  du 
féminin  dans  tes  substantifs, 

^ànUin  %mai\a  i{l  me  $^rrunbin  meiaer  Bâftot^tx.  3^ 
bUfe  tonii  mciiie  <S4)tt>â(trnii  ?  92(in,  fie  ifl  fine  {^ran^éfin  mit 
()war)  angefleUt  al«  SBorleferm  bel  ber  ^er^ogin  oon  SRcntmo* 
rend».  2>te  berût^mten  <SÂn()er  unb  ^ânderinnen,  Zàn^tx  unb 
îânjennnrn  tverben  am  be^rn  be^ablt.  Unfere  jlôniciiii  ifi  eiuc 
vortrefflic^e  ^^d'^i"*  ^i<  S^^^  Oi^efanbttii  von  ^d^ivrben,  ciiif 
(tebcme  ^^aroniii  von  9t. .  ijl  bie  Sef(^û$enii  ber  Mnftt  unb 
ttiffenfi^ften.  9Btr  glauben  ni(^t  me^r  tveber  ben  ffîa^rfaijcrn 
iio<^  ben  Sabrfagerinnen.  ^ifabetb,  Aôni^in  ton  (fn^lanb,  wax 
tint  Serfcf^erin  ber  jfatbolifen.  9Xein  îîcffe  ijl  meln  SiUç^tx 
unb  meine  9li(^te  ijt  meine  5llûi\erin.  î)iefe«  alte,  bôfe  ©eib  ifl 
eine  W^ierin  unb  eine  Diebin;  bie  ràd^enbe  ^anb  ber  (iJerc*^ 
tigtett  »irb  ed  ^ûc^tigen  œe^eu  ber  iBetbeii,  bie  ta  fo  oieUn  mu 
f(^ttlbigen  Seuten  oerurfad^t  t^at. 

fBir  ^aben  ouf  bem  îbi^nnarft  ^efef^en  einen  ^irfc^  unb 
eine  ^irfc^fub ,  einen  ®clf  unb  eine  ffiôlfin ,  einen  Cfbcr  unb 
eine  9aâft ,  îlffen  unb  9(ffcuwcib(^cn ,  ^Papa^eicn  unb  ^^apa^ci* 
weibd^en,  îrutbâbne  unb  îrutîjûbner,  6uterid?c  unb  (ïnten,  ©an- 
ferif^e  unb  ^ànfe,  ûlte  9taben  unb  junge  ftrât^en,  nieb(i(bf  ^a« 
fen  unb  ^âfinnen.  Wagbalena,  bie  ©ûnberinv  bene^te  mit  i^ren 
îbr^nen  bie  ^ù§e  beé  fèr!ôfcr«.  î)ie  3«"(ifïûu  ton  Orïcané, 
bie  unflerbii(^e  ^etbin  Don  Domremi,  h>ar  bie  9letterin  ^xanh 
xtiâf^  unter  ber  ^Rej^ierung  RaxVê  be«  fiebenten.  SWâiigung  unb 
îbÂtigfeit  finb  bie  ^b^lterinnen  ber  ^efunbbeit.  î>eine  fd^û* 
t^enbe  ^anb  n^irb  tnid;  beu>a^ren  vor  ®(||anbe.  ^it  ^au  "iimU 
mânnin  l^at  fi(^  mit  ber  ^eryac^terin  biefer  9eft$ungen  in  einen 
©rief»e(^fel  gefeçt.  ^ie  ieçigen  6rjieber  unb  (sr^ieberinnen  foU» 
ten  nùffxt  (ê/itnit^  fcçn,  um  aUen  ben  ^forberuugen  ^enûiu 
leiM  ^u  rônnriu  mit  we^en  Unuiffenbeit  unb  (^ttelfeit  fie  ûbcr 


bâufm.  ^f  €émtiéitT  unb  €(bmrtélrrtiinfn  lebm  anf  A^flni 
berifitidm,  tir  ftr  ant^cun.  ÎUi^rnb  ont  S$ri«l»rtt  ftnt  tir  trmc» 
^rit,  tir  lirbcnéwûrtigfirn  Ocfal^rhnrit  tr«  Wcnfc^ro,  trffrn  2t* 
htn  nur  rtnr  ^il()rrf(^aft  ijt 

9leiR,  pftrdon.  ftriir^tr.  annoter. 

bti  trr,  «uprhi  de.  ttrtdfrr*,  Munreur. 

be^abU.  pa/c  3iiiigfrAn«  poceUe. 

bdfe  SBrib,  iiimjm|uc.  Cd^all^<.  honte. 

rAfbmt,  veitKi'ur.  9rf{)^ungrn,  terre». 

9ritill«  nuil.  fibcrhjufrn,  accabler. 

ouf  SieUtn.  aox  «Wpeoa. 

airtiié»  gMtiL  $ilgerf(^ft  ptflériiuic*. 


§.  39.  Exemples  sur  la  famtatian  du  pluriel  dans 
Us  substantifs, 

I.  Lu  fleur  est  la  fille  du  printemps,  U  source 
des  parfums,  la  gr&ee  des  vierges,  Tamour  des  poètes: 
elle  passe  vite  comme  Thomme,  mais  elle  rend  douce- 
ment ses  feuilles  à  la  terre. 

1.  Les  os  sont  pour  les  absents.  La  distribution 
des  croix  de  la  légion  d'honneur  se  faisait  ordinaire- 
ment sur  le  champ  de  bataille.  11  y  a  des  gax  verdâlrea. 

2.  Apollon»  devenu  b<*rger,  dut  garder  las  Uoii- 
peaux  du  roi  Admète.  Les  hommes  qui  aiment  paa- 
sionnënient  les  jeux  sont  malheureux.  Lea  ebeveax 
•oot  romement  de  la  tôte.  Les  manteaox  ne  tont  plue 
de  mode.  Lee  ooaoous  ne  font  point  de  nid,  et  dépc^ 
•ent  leurs  oeufs  dans  celui  des  autres  oîaeaox. 

B.  L*or  eet  le  plus  préeieux  des  m^aox.  La 
plupart  de  nos  gi^uf^raux  ont  fait  la  campagne  de 
Russie. 

Lee  oiti  lugubres  dee  chacals  troublaient  le  si- 
lence d(?  In  nuit.     Les  nopnls  sont  des  figuiers  d'Inde. 


Les  OMeauz  -  mouches  sont  les  bijoux  de  Iti  nature. 
Combien  y  ft-t-il  en  Frano^  de  chefn-lîeux  de  Prëfec- 
mre?  —  Les  petits-mai  très  8ont  des  polichinelles  ani- 
m^  qui  réjouissent  au  premier  instant,  et  qui  lassent 
au  second.  -^  On  ne  trouve  guère  les  chats-huants  que 
dans  les  bois.  —  Les  orangs-outangs  se  serrent  à  table 
de  couteaux,  de  fourchettes,  de  cuillers  pour  couper 
et  prendre  ce  qu'on  leur  sert* 

n.  1.  Vos  deux  lettres-de-change  seront  échues 
le  quinze  du  courant.  Les  monuments  de  Tart  sont 
tr6s-commun8,  et  les  chefs-d'oeuvre  très-rares.  On  tire 
des  céréales  des  eaux-de-vie  de  qualités  diiîércntes. 

2.  Le  vingt  -  sept  juillet,  Tempereur  parut  aux 
avant-postes  avant  le  jour.  D  y  a  dans  cette  maison 
des  garde-manger,  des  garde-meubles  et  des  garde- 
robes.  —  De  tous  les  reveille -matin,  le  remords  est 
le  plus  filcheux  et  le  plus  terrible. 

3.  La  politesse  et  l'esprit  sont  les  passe-paj*-tout 
dans  la  société.  Les  gagne -petit  vont  par  les  rues 
pour  aiguiser  des  couteaux,  des  canifs,  des  ciseaux. 
Où  avez-vous  mis  nos  passe-ports? 

IIL  1.  Les  veto  des  tribuns  allarmèrent  souvent 
le  sénat.  —  Les  vivat  et  les  bravos  sont  souvent  des 
cris  per6des. 

2.  liécitons  d'abord  trois  pater  et  trois  avé  et 
ensuite  nous  chanterons  les  Stabat  de  Mozart  et  de 
Tiraldi.  '   - 

3.  Les  post  -  scrip'tum  de  cette  lettre  sont  plus 
longs  que  la  lettre  même.  —  J*ai  vu  les  fac-similé  de 
Ni4N)léon-lo-Grand  et  de  Franclin.  »i 

4.  Tous  vos  ah  et  vos  mon  Dieu  vous  seront  in- 
utiles; travaillez  au  lieu  de  vous  plaindre.  — 

On  écrit  avec  un  $  au  pluriel  les  mots  suivants  que 


Puiogê  a  frmuiëéêi  des  a^rccsnitt,  des  agendasy  des  •!•* 
bums,  des  alinéas,  des  altos,  dos  apartës,  des  liifstecka» 
des  bravos,  des  conoerfos,  des  oonoelda,  des  débets,  dca 
déficits,  des  duos,  des  duplicatas,  des  erratas,  des  eieata, 
des  fiu^tmis,  des  factotums,  des  fonmis,  des  folîoa» 
des  imbrogltos,  des  hnprointus,  des  ladys,  dea  laaiit# 
dea  macaronis,  dos  mémentos,  des  muséums,  dea  opët 
ras,  des  oratorios,  des  panoramas,  des  pensums,  des 
pnHadiums,  des  pianos,  des  placcfs,  des  quatuors,  dea 
((uolibcts,  des  quiproquos,  dcM  récépissés,  des  rectos» 
des  reliquats,  des  satiidccits,  des  npécimens,  des  sopra- 
nos, des  ténors,  des  tilburys,  des  trios,  des  ultimatums^ 
des  vertiges,  des  versos,  des  viragos,  des  visas,  dea 
zéros. 

5.  Dugaî-Trouin  eût  été*  aussi  aisément  le  rival 
des  Turenne  ot  des  Condé,  que  celui  des  Ruyter  et 
des  Duquesne.  —  Washington  n'appartient  pa«^  comm^ 
Bonaparte,  à  cette  race  des  Alexandres  et  de»  Césara« 
qui  dépasse  la  stature  de  la  race  hpinaine. 

Les  llannibals  inspirent  de  Tadmiration,  nuiis  loa 
SardanapaU  du  mépris. 

$•  40.  Riglea  itur  la  farinatum  du  pluriel  damr 
Us  substantifs, 

I.  liiyU  gMraU,  On  forme  le  pluriel  dea  sub- 
stantifs communs,  en  igoutant  un  s  au  singulier,  fkcju 
Iju  maiêom^  Uê  lyirwio»» 

/!jeceptiortê*A  U  X^ii  substantifs  terminét  par  s,  j, 
z,  restent  invaritiNeê,  p.  ex.  Le  htkvh  ^  A^ros,  la  ontM» 
Uê  o<Mi  U  n€Mt  Uê  fi4»j. 

8.  Les  substantifs  terminés  par  mi,  as, 
p.  ex.  />i  pênut  Us  peamr^  U  /m,  lit  ffiM*. 
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Excepte:  I^e  landau^  les  landau». 

Remarqué,  Bijou,  caillou,  <fhûUt  genou,  hibou,  joujou^ 
pou  prennent  aussi  x  ru  pluriel 

3.  Les  substantifs  termines  par  al,  changent  au 
pluriel  al  en  aua,  p.  ex.  Le  mitai,  les  métaux,  le  quintal^ 
quintaux. 

EgûPptionê.  Les  substantifs  suivants  prennent  s  : 

a)  ^vo/ (endossement),  bal,  cal,  cantal  (fromage), 
carnaval,  cérémonial,  régaL    Lee  avals,  etc, 

b)  Les  noms  des  arbres  et  des  animaux  (excepté 
cheyal),  p.  ex«  Nopal,  nopale,  chacal,  chacals,  caracal, 
caraealê, 

c)  Les  noms  de  famille  employés  comme  substan* 
dis  communs,  p.  ex.  Hannibal,  les  Nannibals. 

Remarque,  Bail,  coraâ,  émail,  plumail,  soupirail, 
viiraily  travail  (%xhtH) ,  ventail,  vantail,  changent  ausM 
ail  en  aux. 

Aïeul  fait  aieuls  (OroSeltem),  et  <ûeux  (?({>nen). 

Bétail  fait  bestiaux,  et  ail  fait  aulx. 

Universel  fait  universaux,  et  listel  fait  listeaux. 

Ciel  fait  deux  (au  sens  propre),  et  ciels  (au  sens 
figure). 

Oeil  îidti/eux{tLu  sens  propre),  et  oeils  (au  sens  figur^. 

n.  Règles  sur  la  formation  du  pluriel  des  substan* 
tifs    composés. 

Le  pluriel  des  substantifs  composés  se  forme 
d'après  les  règles  suivantes. 

1.  Quand  un  substantif  est  composé  de  deux  sub^ 
stant^s  dont  l'un  sert  à  qualifier  Tautre,  ou  d'un  sub- 
stantif et  d'un  adjectif,  Vun  et  Vautre  prennent  la  mar- 
que du  pluriel,  p.  ex.  Le  chou  -fleur,  les  choux  -fleurs, 
la  belle-soeur,  les  belles-êoeurs,  un  loup-garou,  des  loups- 
gnrous,  une  piê^grièche,  des  pies-grièches,  un  loup^cervier, 
des  loupê-cerviers,  une  porte-coclière,   des  pories-eoekères' 


dm  têt  1^  meumettf  un  quarfier  mmUrtf  é€ê 
quartier ^  nunireê^  —  un  kâtel-  IMeu,  dêê  kôid^lMtm^  wn 
tripe  "madame,  deê  tripe»  »madttme,  un  appm^mam^  de* 
appuiê^main,  un  Aorn-man'e,  de$  àmne^  marie,  un  bec- 
figues,  deê  bee^figueê,  une  brêehe-^ienU,  dee  brêek^xdmt», 
un  gardêHfôte,  deê  ffordee^eâte,  un  hâid-Dieu,  dm  MtêU- 
IHeUf  un  eoUn^maHiard,  dm  eoiin  -  muSïmdt  >  -Mm»  pore* 
épicê,  deê  pore^épicê  (daoa  tous  ces  ezanpl««»  on  anèh- 
■tantîf  ne  saurait  être  considère  comme  le  guoB^ieattj 
de  l'autre).  Un  blane-^eing,  dm  blanû^eeimgê,  >un  terre- 
plein,  dee  terre-pleinSf  un  ekevaurUger,  dm  ekeomiM^ere, 
UHê  grmufmère,  dm  grtméTmèrm,  une  gr&nd^nu,  des 
grandruea  (et  ainû  de  suite  dans  tous  les  wibifntiti 
féminins  qui  sont  précèdes  de  TaiÇcctif  grande  api»- 
krophè);  mus  courte "htdeinê,  dm  coueie*  haieinê,  un  ro- 
rème-preiiani,  dm  carême^renant 

2.  Un  substantif  composé  de  deux  natnê,  unis  par 
une  préposition,  ne  prend  la  marque  du  pluriel  qu'au 
premier  des  noms,  si  toutefois  celui-ci  présente  à 
Tesprit  une  idée  de  pluralité,  p.  ex.  Un  arc^mniei,  dm 
arcs-eu-ciel,  un  chef -^ oeuvre,  dm  ehefnd'oemfr^  Maii»  on 
dira:  un  coq-à-Tùiift  d  ■  "  "'  xn  piedrà-tmre,  dm 
pied-it'ierre^  un  UU-à-t  '  .  ft". 

3.  Quand  on  nom  est  composé  d*un  suhstantif  et 
d'un  mat  ùwarieJde^  le  eubetantif  eeul  prend  la  marqua 
du  pluriel,  lorsqu'il  éveille  une  idée  de  pluralité,  et,  si 
le  nom  composé  ne  renferme  que  dee  meote  ùmmiahUs, 

d'eux  ne  prend   le  signe  da  ploriel*  |».  ex.     Un 
dm 


ffmné'^^ooeê, 
doemrê,  un 


fttirf^  dè$  êawnr'/airf,  un  poMse-fKttUn^  ^  dm  yMUÊà'par- 
tout;  yn  eoup&^orge^  des  coupe^gorge,  un  abat-jour,  de$ 
tibat-jour, 

III.  Règles  9ur  la  formation  du  pluriel  des  sub- 
stantifs étrangers. 

Certains  flubstantifs  ne  prennent  point  la  marque 
du  pluriel  ;  ce  sont  : 

1.  Certains  mots  étrangers  auxquels  Tusage  refuse 
la  pluralisat ion,  comme:  alibit  allégro,  crescendo,  exéqu/p- 
tur,  déUatur,  maximum,  minimum,  veto,  vivat, 

2.  Les  mots  latins  qui  donnent  leurs  noms  aux 
prières,  aox  psaumes,  aux  hymnes  qu'ils  commencent, 
p.  ex.  Z^es  ave.  Us  pater,  les  miserere,  les  stahat  mater 
ete;  on  écrit  aussi  des  amen, 

8.  Les  substantifs  étrangers  composés  de  plusieurH 
mots,  p.  ex.  Des  in-folio,  des  fae-simile,  des  postscript 
tum,  des  ctuto-da^fé,  etc. 

4.  Les  mots  invariables  de  leur  nature,  em- 
ployés accidentellement  comme  substantifs,  p.  ex.  Les 
pourquoi  et  les  parce  que  de  Vhistoire,  Les  quen 
fera-t-on, 

5.  Les  substantifs  propres  ou  noms  propres,  em- 
ployés comme  tels  ou  pris  dans  un  sens,  matériel,  pour 
désigner  des  ouvrages  auxquels  ils  servent  de  titre, 
p.  ex.  J'ai  acheté  quatre  Télétnaque  et  deux  Guillanme 
TelL  Mon  bis-aieul  a  connu  les  deux  Racine,  TjCS  Bos- 
suet,  les  Bourdaloue  et  les  Massillon  ont  illustré  T élo- 
quence de  la  chaire. 

Remarque.  Mais  si  le  nom  propre  est  employé 
comme  nom  commun,  il  est  sujet  à  la  pluralisatiou, 
p.  ex.  Les  Bossuets  sont  aussi  rares  que  les  liadnes. 
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Rgmanjuê.  \\y  %  des  tabetantifs  qui  no  8*einploî«nt 
^'au  pluriel i  tels  sont: 

Lat  alentoara,  m.  Me  Um^rbung. 

|ct  ancêtres,  m.  bie  'Mbitcn. 

Im  archiTM,  /.    hit   VLttunltU» 

fammlung. 
le*  arrhM, /.  tûi  iunbgflt. 
I«f  wrréngn,    m.  lit  rfltfftinM' 

gn  3l«ff«. 
Iw  arrêta,  m.  ter  MxTt%. 
laa  aMitMs,/.  Ut  ^rid^UU^c 
les  atuar»,  m.  ber  wtibUâtc  ^u^ 
le»  balayures,/,  tti  ^luefr^rii^t, 
les  bésielet,  /.  bif  brille. 
lee  brooMiilles,  /.  baê  (V^cArlui^. 
lea  brvutillea, /.  taê  9tci»bcl|. 
1m  «miaa,  /.  tie  OrriiéCM. 
les  eonaervee,  /.  Ht  Qcnitna» 

|e«  décttrobre»,  m.  Ut  êd)uU. 
les  d((nrottoiret ,  /.    tic   6d)ub« 

bflrHe. 
lei  dcnrêct,  /.  tit  fSftnaaxt. 
lea  dépens,  «i.  1  ^^.    ^  ^ 
kt  fraii,  ak       I 

lee  omiiftrhca,  /.  tit  ft^é^Munç^. 
lee  eotniillee,  /.  tai  iiiu^twtiU. 


.  /.  tit  ^vifd^ei* 

les  eoTirona,   sk  b(e  Uagcgcnb. 
les  éponsailles. /.  Wf  îrjuun.i. 
les  tiaavAilles,  /.  bal  •! 
les  fanérailles,  /.  bO  rcicrciicc 

lea  fonts,  au  bcr  tMifttif. 
les  aunstias,  sk  bif  9<bic«c 

les  luathéroatiques,  /•  hit  fRitlj^f 

natif, 
les  moochertes,  /.  bIf  9iétVtt|<. 
les  rooenrs,  /.  bic  Sittca. 
les  obs^aes,  /.  bAb   Vri^bc< 

gingtii^. 
les  ranitlli*.  /.  tài  SIdbbcl}. 
Ici  semaaiea, /.  Ht  €aat 
les  pierreriea,/.  bic  (fbflikdic 
les  plenrs.  au  bic  Ibriaca. 
les  proches,  si.  bic  BcTwaiMci. 
les  tenailles,/  bic  ^iH^. 
les  ténHMiva./.  Ne  WitimiU. 
les  ffcsimei,  m.  bic  TXfca  ^Abw. 
les  vêpres,  /  bic  ftriHT. 
les  vivree,  bU  )*cbcB««ittct 


R  e  m  il  r  (|  u  e. 

Il  y  a  des  substantifs  qui,  outre  la  signification  qu'ils 

pnt  au  singulier,  et  que  la  plu|)art  eanêtrvmi  au  flund, 

en  ont  encore  une  autre  damé  ce  d$nmr  nambrt. 


Les  pins   «sittfs  sont: 

I/sboI.  b4#  t^lcN.  Les  abois,  bic  Icbica  3figc. 

I*aide,  bcr  VdflaHb.  lea  aMea,  Me  etcaem. 

ranaa,  bif  ttsffr.  lat  araet,  b««  tturbnk 


ff 


l'âiiflutrit^.  Me  ettra^r. 

le  •!»«•■,  brr  nei^fl. 
l'arn^t,  ter  ^^ffAdt. 
i'»u«|ilce,  Mf  ^orbebeutung. 
lVpingl«,  bic  €tc(fRatd. 

\m  défeoM,  bal  Strbct  bit  Ser« 

t^fiM.iiiii.v 
le  cïcii  ^  iltfrlin^. 

r^  ut,  ttx  3(aat  ber  Staub,  3u* 

i^aiib. 
rctrcnne,  bU  erjU  (Stnaal^mc. 

le  fmste,  ber  ^runf. 
le  fer,  bal  (ffftn. 
le  gage,  b«i  ^faib. 

riMrbe,  bol  ®r4é. 

I*honaenr,  bie  (fbre. 

U  bonne  grâce,  Ver  Snftanb. 

le  jonr,  ber  t«0.  «f4 

U  leltra,  ber6u(^jlabe,  ber^def. 

U  Inmi^re,  bad  ^idft 
la  Innette,  baé  ^eritt^laf. 
la  manicr«,  bie  %it,  bie  SBeife. 
{A  merare,  bAé  SRaa^. 
f     U  neveu,  ber  fleffe. 
le  papier,  bal  l^opier. 
la  petite  maijion,  lai  flcine  «Oaul. 

la  poarsnite,  bfe  Serfolguno- 

U  poésie,  bie  X)i(^tfunit 

la  pratique,  bie  ^ulîlbun^. 

la  ublette,  bal  (deftcO,  bal  ^ac^. 


les  nnstérit^,    bie  fhtnge,    buH* 

ferH^e  Vebenlart. 
les  bornes,  bie  ^ren^eiL 
les  ciseaux,  bff  6d^«t^ 
les  arrêts,  ber  îlrreft 
les  auspices,  ber  <Sd^ut^ 
les  épingles,  bal  9iab(lj(ib,  bal 

trinfflelb  (f.  wfHjl.ri(iii'tbotcn.) 
les  défenses,  bie  ^auer. 

les  deniers,  bal  (Re(b. 

les  esprits,  bie  ifeben^t^eifler. 

les  Eutt,  bic  )ianbjiânbe. 

les  étrennes ,    bal    Sei^na(^tl« 

obcr  9lcujabrlô'fd?f"'« 
les  fastes,  bie  3*i^i^('A(^fr. 
les  fers,  bie  ^effeln. 
les  jrajfes,   ber  V!o^h,  bie  ^t\oU 

bung. 
les  herbes,  bie  jlrâuter. 
le    honneurs,  bie  (ibrenjlellen. 
les  bonnes  gr&ces,  bie  (BeTOogen* 

beit 
Jiïiles  jours,  bal  Seben. 

les  lettres,    bie  {âfcntn  ^i\^tn0^ 

((^aften. 
les  lumières,  bie  Uinftdtten. 
les  lunettes,  bie  'drille, 
les  manières,  bàl  Senebmen. 
les  mesures,  bie  9)la§r(geln. 
les  neveux,  bte  9{ad)romiiien. 
les  papiers,  bie  ^d^riftcn. 
les  petites-QxaJsons,    ta^  Stanen* 

^aul. 
les   poursuites,   bal   gerid^tit(^e 

©erfa^re». 
les  poésies,  fleiiie  Qktbi^tt.        : 
les  pratiques,  bie  fR^infe.  j 

les  ubiettes,  bie  8(^reibtofe(.    , 


l«  troupe,  bfT  ^aufc.  Im  tro«p«,  Me  tniv»fi. 

U  Tttcance,  ter  erktigtr  iDi(iljt«         1m  vaoïner»,  tic  /^rrira. 
la  renie,  Ui  Sadxn.  les  tsUIm,  bU  flA^tAibtitm. 

U  riande,  bal  gldfdb-  !«■  vlMide»,  bU  girif^fvdfca. 


§.  41.  Application  des  règles  sur  la  formation 
du  pluriel  dans  les  substantifs. 

(terrint  |u  retfn.  ^ir  (^rneiQr'é,  bir  9iacinf'é,  bie  Seltairc'i, 
bit  SRoUcre'é  Mtn  bû  fran^ôfifc^c  9A^ne  brriboU  (tcmaét 
^abcn  ®te  3bre  itopfbinbfn  tvtebcr  gf funbrn  ?  9la<^bnii  '\&^  mtXtit 
(Em^fan^fc^rinf  geprûft,  nâébrm  ic^  mehie  à  &iit0  iufosnifii 
^ttt&iXitX,  X6CCC  xii  ûber^eugt,  ba§  t(b  burcbaué  nii^t  MvlMd  fH 
ime  9lû(fflânbe,  brrtn  Bûblitig  mon  bon  mir  ocdongte  Tii.- 
^tenfl  vfrfunbfn  bie  ebrc  ^ttei.  3eRe,  »eU|t  llHMai.  loig» 
«Hligf  Untrrrrbungrn  untfr  vin  Vm^oi  |«  (t^rm.  faiSb  innfr 
iviarcmmfn.  Sa^  iji  dnfdrmigrr  ail  brr  (iefong  b«r  SbxhxU. 
unb  [(^aurrliénr  aie  tad  ®ef(brd  brt  dttlrn.  9H<tt  aOe  Jabr* 
bunbcrte  frjfugm  ^omerc.  Dante,  ^Wtittaxt,  aXolirre  unb 
<Boftbe.  X)ai  Hfe  (BcwtfTfn  fltr^t  ba«  9i(^t  unb  fvc^t  bie  (|i 
tmrtf.  f ofl«nb  \^  xtiét  an  ffanilen.  3^^  €taiib  ^«t  friiu 
^rruben  unb  ffinc  i?fibfn.  Sclc^d  ifl  bal  Sorr^n  bft  ©rafen 
3rinpî 

3f  féwrrrr  bie  OrlbràM  ^«r  M§i<(rn  ûiu^  mId 
Irti^ter  ff(  ber  6<bnier)  i^rer  Qrben.  Ql  giM  »'^lti-KnKt«ii.irra 
bon  jfbem  *Uer  unb  bon  ifbnn  Stanbe.  (If  ffUtf  ^l•r^  Irurr^n 
an  ^(^rnlmittrln.  X^rr  mJinnti^r  êtamm  ber  ^abébuign  rr« 
i0i'4  mil  bem  itaifer  Aarl  bem  ^eéiten.  IDer  fbt^n  nferrr 
8orfabren  nacbi  ni(|t  ben  infrigeR.  Die  JtlaprerfélaMge  ifl  eiiie 
ber  eifllgM  9M  aaeii  €<bl«ii6eH.  Die  S0miberblraMi  \m  %tvà 
blibm  mrir  flhubtt.  tanfenb  fleine  84(be  berbrritetr*  ibi?  Oel» 
len  auf  biefem  f(b^nen  Crte.    unb  eine  fteage  8^cl  liefeii  ibic 


fkhtf  (m  hm  (9rhiK(^fn  ertônni.  StAlim  iitçft  unitx  finem  ^fr 
fi^ônflfii  ^mmfll^t4^f  ter  Sflt  (îinr  ^ahixtiâ^e  (S^cfcnfihaff, 
brtf(Kiib  aué  vtrriig  ^rrfonrn,  untfr  »flérn  g»fi  ^ro^àtnr 
mil  vkltn  QnUln,  &rtfintf^tn  unb  fogar  mit  ^ipfî  Urrnfrin,  ûbfr- 
naAtrtrit  mit  mir  auf  tm  ®i|>fel  htê  €t.  ^rn^arb.  !£>ie  ^^â' 
4^  Ibit  nid^t  mebr  Stote.    ^tefe  KDraUrnfcbnur  ifl  fe^r  fd^^n. 

2)a<  iliiib  mit  brn  bimien  ^ugrn  unb  ben  [(^war^en  ^m» 
ren  bat  baé  ^riubmen  fincr  Vfnmnftigen  ^crfon.  3^re  @d^rif« 
Un  ipfrbrn  fiwfé  îagrt  wiiffre  fAônen  ©iffcnfc^arun  mit  SKfi* 
^(rffaicffii  brrci^fm.  T>\t  ^ùhxbûà^tx  brr  rrmif4>fn  fflff(^i(btf 
fbib  ffbr  anjtrbmb.  3>if  ^rofefrti  fbib  mit  9Rorbffulfn  bcrraff^ 
«ft.  3*  Wfrbf  bif  Sammluit(^  bfr  2Ruîtf|lù<îf  bicfc^  berûbmfon 
trnfùnfllfr^  untfr  ben  >£d>u$  brr  €rjbfr§pgin  flcUrn.  î^iefe 
gIfiféMbr  t^  ffbr  [(^»a(^,  fif  bat  Wfnig  Su^fn.  Die  9Irif(^« 
f^eifen  nâbren  mfbr  aie  bie  SWcbïfpfifen.  S^lanîettc  finb  fine 
treuloff  Safff  in  bfn  ^ânbfn  fineé  ^d^urffn.  !î)if  c^riftliée 
2)t(^tfunfl  biftft  une  tt»aé  bar,  baé  frbabfnrr  ifl  aie  bie  Serfe 
Sirgifé.  ®ott  ^t  bie  SRenféen  mit  jweifac^er  giebe  erfd^affen, 
bie  fine  gu  &ott,  bie  anbere  ^u  fic^  felbft.  T>xt  €(^nffg(cctcbcn 
boben  91umen  in  ber  SXitte  ber  n^interlid^en  Strenge.  Z^ic^htfx* 
wdlfe  erfi^reden  nur  alte  Seiber  unb  itinber. 

goulbeit  unb  9Xû§iggang  ftnb  bie  Sorlâufer  beé  ^enbeé. 
®e»i|fe  2tntt ,  bie  in  baé  9{arrenl;aud  eingffperrt  merbfn  fofl' 
tfn,  glauben  f{4>  ^oU  ffîfiéf^fit  unb  @in{î(bt  n^ifgeln  bcn  $ôbfl 
ju  Unruben  auf,  mfld^f  bif  Sorbotfn  môrberifd^cr  Staatéummâl' 
gungfn  ftnb.  Dfr  weife  Sater  f4»rieb  bie  unoemûnftigen  ffîûnfc^ 
ffinf«  «pbnfé  auf  ffine  €(brftbtaffl  fin.  î)ie  9iittfrburgfn  im 
SRittflaltfr  warfn  cft  wabrf  SWôrbfrgrubfn.  !Cie  ^ânbf  be« 
^anbmftffTg  finb  mit  Scbmififn  bfbfctt,  unb  bo(^  ifat  tx  oft 
âXûbf,  ftcb  uiib  ffinf  arme  j^amilif  mit  bfm  ^trage  frinrr  ^r> 
bfitfn  )u  nâbrfu.  îfttxâft,  htuUt  baran,  menn  auf  raufc^enben 
^àlUn  ba«  î^fufr  (^urer  3utt*^^fn  Curf  ^ugf n  blenbft.  3^  babf 


tm  Cprittt^,  ftfi  ^nn  id»  tint  biaut  8rUIf  br^rUt  <^b<.  tm 
9f«M^0^1^  {t^d'i^^n.  ^a«  féôn^f  ouf  bcn  d^rabmàlfm  fUt  tu 
ftreii^.   ^ic  ^fbfrbffen  n^^  fr^i  gut. 

^ie  ^ôfliéffit  verbirtet  oft  bit  9la^\â}xifttn  in  bfii  iBrir* 
fm.  9H<^t  oUf  ^àufa  babrn  Ibonvegc.  9luf  ^u  »U1  £f^r^o<fr 
folgt  oft  ter  îc^.  9Bir  trafen  riiu  Slengr  ^anthitfi^ni  auf  btm 
fiUge  on.  Skinn  wirt  baê  Scriôbntf  tieff«  tugfiib^aftrn  ^aorri 
6tâlt  f!nbm?  (Se  gibt  oieU  3anfrRiPrn,  ahtt  vmige  9«^«if- 
VMfgrbcttert  burcb  bieff  ^Uegro'é,  9<rga§  i(t  nrise  Sci^nu  ^ic 
ttgi^tier  beteten  bit  3virbeln  unb  ilnoblau(^  an.  IDie  tln(ptrai 
••ifR  ^riffifr,  »(((b(  au«  brm  glng  brr  9ôgfl  nnb  bm  9i» 
fcweibe  brr  Cpfrrtbicrr  bit  3ufuuft  ivabrfagten.  êinb  bir  6^ 
taie  bfn  6u(rn  &bnH(b?  3^  ntiU  brri  6lamibà<^er  fftr  «rinr 
brei  ^we^m  faufen.  Die  <^ab0burger  nnb  8«nîbtn*i  b^cn 
nid^t  mâf  benfelbfti  ®ntnbfà$fn  regicrt  Defbnri^  bat  fcinr 
Kaifrr  inunn  ttttïftt  unb  gelirbt 

^Dtrnfd^en.  gra*.  3^*  pl"*> 

ti^cfabr  au«gf)(t)t  expoté.  (S^dtMvtca,  eoffr»4brt. 

ungcrctuit  rc(cn,  f4Ûre..ooq-M'àiM.  ttflû»  filos. 

9&bac«  scisne.  ibrtr.  l«iu. 

itopfbinten.  lerre-téte.  Qf  fe^Ile.  manqner. 

ftaAtrm  id).  Apri*«  avoir.  bm  Xniprrit  («ujn). 

Cm^fangfcbeinr,  réccpia»é.  6tamin.  Ii)n>«- 

gcyrift  exMiiiBtf.  Cflôid)!,  «'éimat. 

k  ttrnto.  À-cumptr.  itlap9cn<bldiig(.  »rrpciii.*  ». 

|uiauiaun^e(C(bn(t.  Uùn  an  loul  SttuHtcrblunca.  b«U«-<k.uuiL 

de.  9la(bt«.  de  oui. 

bnr^anl  nifbt.  nulltmoit  avf.  d«n«. 

f^HlMi  fei«  devoir.  Crte  (ploriel). 

•itfflânH,  rdiqiML  <>iMai(l«îhi^.  «kL 

nan  niir,  ne.  brftcb<it.  ouinpu»^. 

lUlcncbuagM  unici.  pui  ^llugca.  K^iaOcafAHai.  ruban... 

Sj«  if^.  Quoi  de.  b(tei<bfni.  mrklur. 

V«<ff9dff.  amorre.  4R|4cb««b.  tot^nwni. 

fir.  0.  êén^  aiMpir** 


ittûtïï,  placwr. 

%{tii^bïiH  bottillon. 

9laiifrttr,  bUno-MÙog. 

rreulofe.  p«rM«. 

Q^uxttn.  Mpoo. 

erbabeurr,  mpërtoar. 

^mtiUàftï,  deux. 

|u.  pour. 

^â^nît^l^ââttu,  p«rce.B«ige. 

baben.  porter. 

in.  à. 

6trc«tC.  rigneiir  (pi.) 

Hc  Olbrwïlfe.  lu«p-garoa. 

erf<^re<feii«  ^aranter. 

Ml.  plan  de. 

mMrd^4f€X,  bomidde. 

fd)neb,  iiucririt. 

SSûafd^e.  tocox 

auf.  sur. 

9itttrrburgat  chat  >«a . .  cbevAlier. 


fItttrUltCT.  waojm  Age. 

W^rtcrt^rubeii*  coape-gurge. 

6d)»i(Uii,  cal. 

bod^,  cependant. 

bintbtt  éblouir. 

CpHcul,  opticien. 

br^eflcit,  commander. 

2)aé  iâfbnitt,    Ce  qu'il  /  a  d« 

plu*  beau, 
^eberbefen,  plnmail. 

tbonPf(ï«,  porte-cochère. 
I^anbfutfd^en,  landau. 
Statt  nntcn,  avoir  lieu. 
9luf^(b(itert,  éga/é. 
)itiUn,  mal. 
auê,  de 

«abrfagtrn,  prédire. 
Stammbûd^fr,  album. 
naâi,  »elon. 


CHAPITRE   TROISIEME. 


De  TacUeeUr. 

§.  47.  Définitions  et  divisions, 

ly Adjectif  est  un  mot  destiné  à  accompagner  et  à 
qualifier  ou  à  déterminer  le  substantif. 

Sa  propre  nature  lui  impose  donc  la  loi  de  s^ac^ 
corder  toujours  en  genre  et  en  nombre  avec  le  substantif 
qu*U  qualifie. 

L'adjectif  comme  tel  ne  peut  jamais  figurer  seul 
dans  la  phrase. 

E  y  a  deux  sortes  d'adjectifs:  les  adjectifs  quali- 
Acatifs  et  les  adjectifs  déterminatifs. 

Les  adjectifs  qualificatifs  expriment  les  qualités  phy- 
siques ou  morales  que  les  personnes  ou  le  choses  ont 
de  leur  nature  ou  que  notre  esprit  leur  attribue,  p.  ex. 
LHeu  est  bon.  Le  bon  père.  Une  belle  maison.  Une  noire 
ingratitude.  Le  vice  est  hideux.   Un  grand  arbre. 

Les  adjectifs  déterminatifs  marquent  seulement  les 
afférents  aspects  sous  lesquels  nous  considérons  le 
même  substantif  sans  en  exprimer  aucune  qualité,  p.  ex. 
Une  fieur ^  deux  pommes;  le  troisième  étage;  mon  cha" 
peau;  ce  jardin;  quel  couteau^  chaque  homme,  nul  enfant; 
tout  soldat;  toute  la  compagnie. 


A.   Des  adjectifs  qualificatifs. 
§.  48.  Exemples  sur  la  place  des  adjectifs. 

On  remarquait  surtout  leurs  regards  ayidet  el 
perçants»  leurs  figures  et  leurs  traits  alongés  en  pobtet 
•ignët,  que  ne  peut  ouirir  un  sourire  malideiui  et  pcr- 
fide,  cette  démarche  empressée,  enfin  leur  barbe  onl 
nairement  rousse,  et  ces  longues  robes  noires  que  re- 
tient autour  de  leurs  reins  une  ceinture  de  cuir;  car 
tout,  hors  la  saleté,  les  distingue  des  paysans  lithua- 
niens; tout  rappelle  en  eux  un  peuple  dégradée 

1.  1.  Un  fidèle  ami  est  une  chose  bien  rare.  Un 
habile  orateur  remportera  toujours  sur  un  doete  phi- 
losophe. Une  basse  intrigue  de  cour  perdit  à  jamais 
ce  fidèle  serviteur,  ce  juge  intègre. 

2.  Une  tendre  amitié  émousse  les  épinea  des  ron- 
ces de  cette  vie.  Lee  noirs  soucis  et  les  alarmes  vmtnet 
troublaient  le  savetier  devenu  homme  de  finance.  De 
mûres  réflexions  m'ont  décidé  à  vous  refuser  votre  de> 
mande.  La  cour  et  la  ville  admirent  votre  profond 
•avohr. 

3.  Cette  petite  fille  a  une  mauvaise  habitude  dont 
on  devrait  bien  la  corriger  ;  elle  se  mange  lee  ongles 
du  matin  jusqu'au  soir.  Nul  plaisir  n*égale  celui  que 
cause  une  bonne  action  qu'on  a  faite.  Le  vrai  courage 
a  toujours  quelque  reatource.  «^  Ceet  par  U  sageeee» 
disait  un  jeune  roi,  que  lea  roia  mes  Toîaina,  me  crain- 
dronL  Un  méchant  accommodement  vaut  mieux  que  le 
meilleur  procès.  Cette  vaste  plaine  et  bordée  de  gros 
arbrca.  Les  hiboux  sont  de  vilaine  oiseaux.  —  D  n'est 
si  gentil  mois  d'avril  qui  n'ait  son  chapeau  de  grésil. 
Oardes-voua  bien  ,    mon  cher  fila»  de  olierolier  U  gloire 
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avec  impatience.  Le  vrai  moyen  de  In  trouver  est  d'at- 
tendre tranquillement  TocGaaion  favorable.  Un  vieil 
homme  et  un  petit  enfant  sont  également  de  chëtivet 
créatures. 

II.  1.  L*orange  est  un  fruit  à  pépin,  de  forme 
ronde,  de  couleur  jaune  doré,  d*odeur  agréable  et  qui 
a  beaucoup  de  jus.  A  qui  est  ce  chapeau  blanc? 
Achetez-moi  une  douzaine  de  bas  de  soie  noirs.  Quand 
on  manie  le  beurre,  on  a  les  mains  grasses.  Un  ruban 
rouge  ornait  sa  boutonnière. 

2.  L'espoir  d'une  vie  étemelle  est  le  charme  des 
coeurs  abattus.  Leibnitz  savait  la  plupart  des  langues 
mortes  et  vivantes.  La  libéralité  précipitée  mène  tou- 
jours le  repentir  après  elle. 

3.  Vous  (Murât)  n'êtes  roi  que  par  la  grâce  de 
Napoléon  et  du  sang  français.  Etudiez  les  auteura 
grecs.  Les  peuples  teutoniques  aiment  la  franchise  et 
la  simplicité.  Les  danses  styriennes  sont  toutes  diffé- 
rentes des  danses  espagnoles. 

IIL  C'est  im  hardi  soldat,  capable  de  chaque 
entreprise  hardie.  Une  grêle  afiireuse  a  ravagé  les  cam- 
pagnes; cette  affireussc  catastrophe  est  à  peine  oubliée. 
U  a  fait  des  progrès  étonnants  dans  un  si  court  espace 
de  temps;  mais  ausui  son  excellente  mère  et  les  livres 
excellents  qu'elle  lui  a  procurés,  lui  ont  été  d'un  éton- 
nant secours.  Ce  général  illustre  a  donné  beaucoup 
d'illustres  marques  de  son  courage. 

§.  49.  Règles  sur  la  place  des  adjectifs. 

La  place  naturelle  des  adjectifs  qualificatifs  est 
Qprtê  le  substantif;  mais  le  plus  grand  nombre  se  place 
indifféremment  avant  ou  après  ^  p.  ex.  De8  regardé 
tendres,  —  de  tendres  regrets;  —  du  vin  exeeUeni^  —  cfdx^ 
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eelUtU  vin;  —  un  êovant  honmu — tm  homme  9€wamt; —  wnt 
mère  vertueuse  —  une  vertueuse  mère;  —  un  animal  raiêan» 
noble  —  U  tiffre  crud, —  U  cruel  U^rt;^  une  nouvelle 
af/liffeante,  —  ttne  affligeante  naurelle  ;  —  un  êotfoir  jm>- 
/<mdf  —  un  profond  êovoir. 

ObêervaHonê,  I.  On  place  ordinairemêni  avmU  Im 
iubstantifs: 

1.  Les  a^i^^î'*  4^  expriment  des  qualités  eêeen- 
tielleê,  inhérentes,  habituelles^  p.  ex.  Un  juste  moffistraif  — 
un  riche  financier,  un  adroit  fripon. 

2.  Les  adjectifs  qui  sont  employés  dans  un  sens 
figuré,  p.  ex.   Une  noire  ingratitude^  une  sombre  pensée. 

3.  Les  adjectifs  suivants:  beau,  joU  et  vilain^  bon^ 
mauvais  et  méchant,  meilleur,  moindre  et  cher,  grand, 
gros  et  petit,  jeune,   vieux  et  Mtif,  haut^   vaste  6(  «roi. 

Remarque,  Mais  ces  mêmes  adjectifs  suioeni  le  sub- 
stantif quand  ils  sont  unis  par  une  conjonction  à  un  autre 
adjectif  qui  doit  se  placer  après  le  substantif,  p.  ex. 
Cest  un  rnifant  beau  et  docile*  Un  arbre  vieuM  et  pourri 

II.  On  place  ordinam  e$nent  après  les  mhtêÊMtîfi  : 

1.  Les  adjectifs  qui  expriment  les  qualités  physi^ 
ques  que  nos  sens  (tperçoivent  dans  les  corps,  p.  ex.  Lnê 
toile  blanche,  —  une  boisson  amhe,  —  un  parfum  miam, 
une  trompette  sonore,  —  une  peau  dure. 

S.  Les  adjectifs  verbaux,  c*est-à*dire,  qui  sont  dé- 
rivés ou  formét  d'un  pnrtidpe  présent  ou  d'un  participe 
passé,  p.  ex.  Un  guidé  prévoyant,  —  Les  fiemre 
êontês  du  printemps.  Un  verre  ooss^  mm  Mo^ 

Excepté  prétendu,  p.  ex.  Ci  prétendu  comte  n^éteit 
qu^un  aventurier, 

3.  Les  aii|îeotifs  qui  détignent  la  natiom,  p.  ex. 

Ttlime  la  mudque  italienne  et  la  peéeie  cOememde. 
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4.  Le»  adjcctifë  4ui  ffeuvent  Vetnployer  êubêtan- 
Hvrttuftit  pour  désigner  des  personnes ,  p.  ex.  Un 
homme  areugU  (Les  aveugles  ont  le  toucher  sen- 
ëibles.)  Une  fefnme  bossue,  (Les  bossus  ont  ordinaire- 
ment de  Tesprit,) 

ni.  Oti  place  tantôt  avant  et  tantôt  après  le»  sub- 
stanttf»,  la  plupart  des  adjectifs  qui  expriment  des  qua- 
lités morales  réellement  existantes  dans  les  objets,  ou 
des  qualités  abstraites  que  notre  esprit  leur  attribue, 
p.  ex.  Un  serviteur  fidèle  ou  un  fidèle  serviteur;  une  mère 
vert%ieuêe  ou  nne  vertueuse  mère —  un  aimable  enfant ^  un 
etffant  aimable.  —  un  vin  excellent  ou  un  excellent  vin  — 
de  précieux  bijoux  ou  des  bijoux  précieux  —  un  palais 
magnifique  ou  un  magnifique  palais, 

Remarque,  Deux  adjectifs,  placés  avant  un  substan- 
tif, doivent  être  unis  par  une  conjonction  toutes  les  fois 
que  le  second  adjectif  n'est  pas  précédé  de  Tarticle,  p.  ex. 
Le  méchant  et  détestable  calomniateur.  Le  viUdn  et  im- 
pertinent usurier.   Un  grand  sot  jeune  homme. 

Excepté  grand  et  petit  quand  ils  précèdent  im- 
médiatement le  substantif,  p.  ex.  Voilà  une  charmante 
petite  maison, 

IV.  Ue  la  place  de  radjectîf  dépetui  souvent  Toc- 
eeptùm  qu'on  doit  lui  donner,  p.  ex. 

Le  grand  air,  ttï  gro§(  Seitton.  L'air  grand,  tit  hobt,  ttlt  *9Xtene. 

Lt  manrais  air,  bie  fd^Ui^te  Suft,  L'air  mauvais,     bie  bdfe  ,  fur4|t' 

baé  \âiUéU  Vuéfeben.  bare  Wtnt. 

Un   grand  homme,    ein   gro§er  Un  homme  grand,    ein  Wann 

iRann.  ocn  bober  <S)eftalt. 

Un  bon  bonune,    tin.  einfilttgrr.  Un  homme  bon,  ein  gutertStann. 

ptmfitbidtr  9Rann. 

Un  brare  homme,    ein  tktiiàtex  Un  homme  brave,  etit  tapfercr 

Vtâm.  Wann. 

l'n     gentilhomme  ,      on     (fbel*  Un  homme  gentil,  ein  lufh^er* 

■ann.  bd?Iid»er  aXann. 
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Uo  honnête  boaunc,    rin   rtâsi» 

fd^affnicr  Vlûnn. 
Un  plaisant  homme,    (iit  iaû>rt> 

lid^er,  fonterbarer  Went'd^. 
Un  galant  homme,  ein  hi^iâttx, 

ttui^miâfntttx,  bitttxtt  IRann. 
Un  paavre  homme,  ein  anafcH* 

ger  3Rfif<^. 
Un  rilain  homme,  ein  ffà^Uiitx, 

ia\ttïbcifitx  OTrnfé. 
Une  fanaee  clef,  ein  9}a<^fAtfiffel. 

Une  Cmum  porte,    tint  blintc 

X^are. 
Une  fauBte  corde,    cine  f(hlr(bt 

geftininttf  €aite. 
Dn  mort  hoU,  \âf{tdfUé  ^Pl|. 

Un  pUitant  conte,  tint  [ààttïUâ^t, 
abgcfd^nacftc  0(f<^i(^le. 

Un  cher  ami,  ein  fleurer,  lieber 
^reuBt. 

Le  haut  ton,  ter  anmd^enbe  Xon. 

Un  ton  rire,  dt  t^5ri4^tei  9âém. 

Le  novrean  rin,  bcr  anberc,  ter 

fHf<t  eeiai^fte  Sein. 
L*  dernière  année,  tût  It^U  ^abr. 
Un  nouvel    habit,    rin   antere# 

ineib. 
Mon  propre  habit,    mein  e<gesel 

StU(b. 


Le  propre  terme,  ttx  eigeitlithc 

Vufbnitf  (bti  9ebaiiren«). 
l'n  fnrienx  dnigon,    ein  rntfe^t 

Un 


Un 


honnéfc  tin  ft?ffiifcrr 


fKaM. 


{'imitant,    clii  lutiit^t 


Un 

((^cr^fler  VImm. 
Un  bonne  galant,  cil  fcfalfli^ 

Hger  9Im«. 
Un  homme   pauvre  ,    cta   ûxutx 

Stann. 
Un  homme   rflain ,    dl  flei)iger 

f(^mi|igfr  9lriif<^. 
Une  clef  Cmmw  ,    di   nnTCifctrr 

et^Mffd. 
Une  porte  Canaae,    dnc   ttarcétc 

Xbftrc 
Une  corde  Cmim«'      »tti'  unf/fff 

eaite. 
Du  boif  mort,    âm  ^lamni   gc* 

bôrrtel  ^ol|. 
Un  conU  plaisant .    dac  IttîHgr. 

angeieNc  Cr|Abinig. 
Un  ublean  cher,    ein  lb«VTe«. 

fofifVidigel  ^cmAIK. 
Le  ton  hant,  ber  lante  Xcn. 
Un  rire  fon,  di  MibeT«hitli(b(« 

\iA^tn. 
Le  Wn  nonvenn,    0ci  ifac.   ter 

hevdge  Sete. 
L'année  demiVre,  !«•  Mdgc  3abr 
Un  habit  nonTcaa,  dl  ■nmett* 

f<^e«  ilfetb. 
Un  habit  nenf.  tin  ieie«.    Umm 

getrageid  illeib. 
Mon  habit  propre,  «da  (««bercf* 

reinei  âldl. 
Lee  lemei  propres.    Ne  dgcirn 

«•Ttt  (dicT  fcrfri.  tic  j|<. 

fpw^). 
Un  dr^on  Ank«s»  dn  vlHcii* 
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nortel,   tin  X»tmnt  (ttttut. 

De  par«  eaa,  hio$ti  fBaffcr. 
Un  simple  toldat,  dn  hlc^tx  So(« 

bat  (ete  9en;iner). 
Ub  Mal  •■!,  eitt  etnjtgrT  ^eunb. 
Un  «niqae  ubleaa,  ein  einji^eé 

•onJUbc 
Un  rrai  conte,   ein  hio^tê  (nur 

di)  nir4i». 
Une  eeruine  nonTeHe,    eine  ge* 

»iff<  (irgenb  eine)  9tai|riét. 
Dtfféreniee,  direreet  cbo«e<,  mail' 

àittUi  6ad^ea. 

Une  triste  Toiz«  dae  erbinnlic^e 

etimac. 
Un  mi  «ni,  dn  tva^rer .  tâfUt 

gnuib. 


Tn  homme  mortel,  dn  flcrbU4K( 

fBttn\ài, 

De  re«n  pare,  rdnel  Saffer. 

Un  soldnt  simple,   ein  etnfiltiorr 

6olbat. 
Un  ami  senl,  ein  ^eunb  aOein. 
Un  ublean  unique,     ein  unoer* 

gld(^lid^(é  Oem&Ibe. 
Un  conte  rrai ,   eine  wa^re  <Be» 

f4^i(f)te. 
Une  nouTcIle  certaine,    eine  be« 

timmte  9laâ)x\ift. 
Des  choscfi  différentes,  direrses, 

oon  einanber  oer((^iebene  8a< 

àftn. 
Une  voix   triste,    dne  ttanrige 

€tinme. 
Un  ami  rrai,    dn  Sa^r^eit  lie* 

benber  ^eunb. 


§.  50.  Application  des  règles  sur  la  place  des 
adjectifs. 

Ibn  ®ei)H^r  ^n  fdn  (S)db  nic^t  berû^rt,  mac^t  feinen 
angene^men  ©ebrauc^  bat^f^n;  ein  xotxï  angrne^mer  @ebrau(^  t^ 
(é,  ti  \}x  ^ebrau(^en,  um  @ute^  gu  t^un.  î)aé  ((^êne  8(^(o§ 
mit  bem  gre§en  ®arten  unb  bem  veitiâufigen  $ar!,  ben  @ie  fo 
febr  be»unbert  l^obtn,  ge^ôrt  dnem  jungen  Soron  aué  ber  alten 
gamilie  »on  ®.,  ber  feinen  beflen  greunb  tjerloren  \^(xi,  unb  ber 
feit  ber  ^t\i  biefe  dûbfd^e  S^o^nung  gu  fetnem  ^auptaufent^alte 
0et9«Mt  ^t  t>tx  faite  (Stgennu^  vergiftet  oft  unfer  £eben. 
(Sin  wo^rer  ÎÇreunb  ifl  ein  grever  êdSjajj.  €«  if  ein  fc^warget 
Unbant  ber  ®ie  bltnb  mad^t.  !Danfbare  9Renf(^en  gldc^n  jenen 
fntc^tbaren  ^breid^en,  bie  me^r  gurû(fgeben  cXi  ^e  empfangen. 
t>n  0raufarae  9ldb  nâ^ert  fic^  niemal«  biefem  glû(fli(^en  «uf» 
entbalte  beé  ÎÇriebené.  î)er  3dng  htd  dnen  ^iibf(^en  ©efong. 
^en^iffen,  un^erbUcf^e  unb  gôttli^e  Stimme,  bu  bifi  tî,  bie  ben 
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in  dnem  betoe^tni  ^ergm.   ^trfer  abf4>ruitér  T>\d>Uï  maé^t  ob' 
fi^nili^^f  Sfrff.  (Sin  Icic^tcr  gcblfr  pfr^tfnt  feine  fe  grei<  ©trafe. 

^ie  Buiiflf  \%  fine  grfâbrliéc  SBaffe.  Qir  «ifrii  nt^t 
genug  vie  vielr  traurigc  r^ol^rn  Hn  fd^lr<^t  angnNnMn 
chtx  ttxiextntx  9ugrnblt(f  babrn  rann.  ^ir  fd^0ttif((ai  9rt0< 
brivo^ner  ^âbrn  niratalé  bal  ^au^^t  unbfbrtft.  Unfrr  SerHnift 
mrirbt  une  bie  ^t^tung  brr  rrétfc^atfrnrn  SRrnfc^eii.  (ibi  wà> 
tt^fnbrr  ®tier  |^t  bm  It^ttn  brr  bfrâ^mtrn  gaUrf  gcHMet. 
9èit  finbtn  ®ie  ben  ^rurigni  Sein?  (Kin  blinbrr  aUnr  SRaim 
bat  ïïdâf  um  rtn  ^Itnofrn.  I)irffr  9Xrnf(b  i^  Hn  fcbrrcfltéfr 
greffer.  1)it  fogenannten  $^iIofop^en  beg  ai^tge^nten  3a^r^tui' 
bertd  waren  nic^té  weniger  altf  grr§e  Scanner.  X^tefe  €4Mg(nii 
^t  eine  txhàxmliâ^t  Stimme.  T>tx  6tcl)e  mufi  oft  bùtrre  ^ 
mûtbigungen  erfa^ren.  Unerf6rr(tene  £oIbaten  ftnb  bie  bcfirn 
6tabtœâlle.    6m  berebeter  ^nwalt  venvirrt  oft  gerf<bte  Sicbter. 

(Sin  thxMd^tx  Wtann  ifl  ntd^t  tmmer  cin  lui^rer  9ïann  Zn 
onmafenbe  îon  fle^t  92iemanb(n  webl  an.  î>ie  AamtOe  i^  etn^ 
«oblriecbenbe  ^flan^e.  (lin  ((b^ner,  «erworrmer  0kbaRfe  ifl  rtn 
blinber  Diamant  3n  biefrm  polntfibfii  fHîM  v^r  bie  $aier 
lonblliebe  rine  gro^r,  eble  .^eibevflNft  XÀtU^  ^ter  i^  blriré 
SolTeT»  Kir  ifl  ri  iit^t  nebr  rcinrg  IBaffrr.  ^e  Wtaittm  fbib 
fine  an^fdenoe  itranrbett.  bir  fi(b  geigt  burcb  rinen  aO^nannen 
%tt0bru(^  von  Heinen  rrtben  î^letfen.  Wrtn  tbenrer  Dnfrl  bcfi^ 
»iele  tbrure  dkmàlbe.  ttuf  ben  unermefili(ben  (tbenea  UaganU 
firbt  tnan  oft  nnr  rinige  um^er  trrrnbe  3i0ftt'<''-  ^i^  ■M'  ^' 
«vnbeni  an  bem  SXrnfibm  feine  rffene  unb  rrHbfiie  Cttme 
feine  lebbaften  unb  burébobrenben  «ugen,  berebett  ^Itairtfcbei 
ha  •cfiblt  ber  ecdc;  fdnc  gewôlbte  Sraft  frism  rciéai  Mi 
[«blonfen  fBu<b<  n-  f*  v* 

btrilbrt.  loacber  k  frit  brr.  «WfMri». 

••tef  4u  tlHi.  (air*  an  Mm.       ^uvlaifeilbalK.  |irf nripd . . . 
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blin^  maân.  rendre  «rvuKie. 
fni6tbarrn,  fertile. 
9r^rdd)ell.  tarret. 
ibiUA  na^t...  temblmble. 
boMgtai,  «cité. 

Àolgri,  conséquence. 
IbigcnbUtf,  insunt 
^crgbetpvbnrr.  montatniArd. 
■abrtetft  m 

ervilbt  Attirer. 
Stenfd^en.  gens. 
%abitx.  Pabiot. 
iifXt&iién,  fnrieax. 
fégcmufai*  pr^tcado. 
Gtolje,  orgueilleux, 
^rafltbigun^en,  bomiliation. 
erfabren,  cssojrer. 
nn(rfd)ro(ffBr,  intrépide. 
Stabtir&Ilf,  rempart- 
berebeter.  élc^nent. 


iitbt  vobl  convient. 

JtamiQc,  cHjuoinillc 
pfnrer«ncr.  crobruuiUc. 
bUnbcr,  terni. 
blcM'  pt»»". 
nvr  ift,  sealement. 
reinel.  pur. 
Vlafent,  rougeole, 
anftecfenb,  contagieux, 
jetgt  manifester, 
angemeinen,  universel 
%itdtn,  uche. 
unernif^Uc^en,  vaste. 
tini^t,  quelque, 
umber  irrcnbe,  nomade. 
Sijfuner,  Bobëmien. 
betrunbtrn«  admirer, 
an,  dans, 
erbabcne,  ëlevé. 
burd)bobrenbe,  perçant. 
IDeflmetfc^er,  interprète. 
g(»ôlbte,  relevé. 


§.  51.  Exemples  sur  la  formation    du  féminin 
dans  les  adjectifs. 

Le  sage  est  grand  dans  les  plus  petites  choses, 
le  méchant  est  petit  dans  les  plus  grandes.  L'esprit 
humain  est  né  pour  la  vérité.  La  race  humaine  est 
dispersée  sur  toute  la  surface  de  la  terre.  Les  mau- 
vaises actions  fournissent  les  mauvais  exemples  D'où 
vient  la  corruption  générale  des  moeurs?  Quelles  sont 
les  conséquences  de  ce  principe  général?  Que  les  lois 
de  la  justice  et  de  Thonneur  soient  écrites  au  fond  de 
nos  coeurs  I  La  forme  extérieure  de  cette  machine 
pantt  toute  simple. 

1.  Où  sont  en  ce  moment  les  hommes  célèbres  de 
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Tantiquitë?  Elle  est  une  tragédienne  célèbre  I>e«  sen- 
timents trop  tendres  énervent  Thomme.  J*fij  la  vue 
tendre.  Celui  qui  met  sa  confiance  sur  les  hommea, 
s'appuie  sur  un  faible  roseau.  Aia  faible  santé  ne  me 
permet  plus  de  m'exposer  aux  fatigues  d*un  long  < 
pénible  voyage. 

2.  Le  bas  peuple  formait,  chez  les  Romaine,  la 
sixième  classe.  Je  suis  miops,  j*ai  la  vue  trèa  basse. 
J'ai  entendu  une  messe  basse.  Tertullien  est  un  grand 
orateur  chrétien.  Un  bon  livre  vaut  autant  qu*une 
bonne  société.  N'adorez  pas  trop  Bacchus  an  front 
vermeil,  ceint  de  grappes  rougies.  La  religion  chré- 
tienne causa  la  chute  du  paganisme.  D  se  porte  à  mer- 
veille, gros  et  gras,  le  teint  frais  et  la  bouche  ver- 
meille. Vous  me  jurez  un  amour  étemel,  d'un  air  aue^^i 
gai  que  si  vous  me  disiez  la  chose  la  plus  plaisanta 
L'expérience  dément  toujours  ce  sentiment  d'amertume 
qui  nous  fait  regarder  nos  peines  comme  étcmalles. 
Il  m'aida  à  rendre  mon  plat  net  et  à  vider  ma  bon 
teille.  Ce  jeune  homme  a  toujours  les  mains  et  les 
dents  nettes. 

3.  L'esprit  est  actif,  la  matière  est  paative.  Lea 
dettes  dont  on  est  créancier,  s'appellent  actives.  Le 
malheur  corrige  de  toutes  ces  petites  passions  qui  agi- 
tent les  gens  oisifs  et  corrompus.  L'atfreux  poison  du 
vice  atteint  une  âme  oisive.  Le  scorpion  est  venimeux* 
Il  n'est  pas  prouvé  que  les  plantes  sur  lesquelles  le 
crapaud  s'est  arrêté,  soient  vënimcusea.  Il  n'y  a  pas 
de  piège  plus  dangereux  qu'une  jolie  tète  sur  ua  mati- 
vais  coeur. 

4.  L'empire  turo  a  otssé  d'être  formidable  à  k 
chrétienté.  La  flotte  turque  fbt  incendiée  à  Teheené. 
Le  oalioe  eat  caduc  dans  le  pavot  parce  qu*il  tombe 
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•près  le  développement  de  la  fleur*  La  grandeur  hu- 
maine est  caduque ,  la  vertu  seule  est  sûre,  solide  et 
durable. 

§.  52.  Règles  sur  la  formation  du  féminin  dans 
les  adjectifs, 

R^U  générale.  On  forme  le  genre  féminin  dans 
les  adjectifs  en  leur  ajoutant  un  e  muet  au  moBculin, 
p.  ex.  Petite  petite;  grande  grande. 

Exceptions,  1.  Les  adjectifs  terminés  au  mascu- 
lin par  un  e  muet,  restent  invariables,  p.  ex.  Un  homme 
kcnnite ,  une  honnête  femme.  Un  garçon  docile,  une  Jille 
docile. 

2.  Les  adjectifs  terminés  par  as,  el,  eil,  et,  on,  en, 
doublent  la  dernière  consonne  en  prenant  Pe  muet,  p.  ex. 
IjOS,  lasse — cruel,  cruelle,  —  muet,  muette,  —  bon,  bonne, — 
ancien,  ancienne,  —  sot,  sotte, 

3.  Les  adjectifs  terminés  en  /  changent  /  en  ve, 
et  ceux  qui  se  terminent  en  x,  changent  cette  lettre 
en  se,  p.  ex.  Natif,  native  —  vif,  vive  —  peureux,  peu- 
reuse, vertueux,  vertueuse, 

4.  Les  adjectifs  terminés  par  c  changent  e  en  que  ; 
p.  ex.  Public^  publûjue,  — 

Mais  grec^  franc,  sec,  blanc,  font  grecque,  franche, 
sèche,  blanche. 

Franc  (Trânfif(^)  a  franque. 

Remarque,  Les  adjectifs  beau,  nouveau,  fou,  mou 
et  quelquefois  aussi  vieux  font,  au  singulier,  devant 
les  substantifs  masculins  qui  commencent  par  une 
voyeUê  ou  par  un  h  muet ,  bel,  nouvel,  fol,  mol  et  vieiL 
De  cette  seconde  forme  on  fait  le  féminin  belle,  nouvelle, 
foUe,  molle  et  vieUU,   d'après    la   règle   ci-dessus   citée, 
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p.  ex.  Un  beau  ehapêam^  un  bel  eepoir^  urne  hflU  etpi- 
rance^  —  un  nouveau  malheur^  un  nouvel  aoeidênt ,  une 
nouvelle  aventure.  Un  vieum  payeati,  un  meâ  ofidm^  wnê 
vieiUe  femme. 

Il  y  a  enfin   des  adjectifs  dont   le   fémiiiia  est 
tout-à-fait  trréffuUer;  ce  sont: 


absous  —  absoute, 
dissous  —  dissoute, 
rësous  (attfgelôft)—  rësoute. 
résous  (nwtiàtt,  jert^eilt)  — 

résolue, 
bénin  —  bénigne, 
malin  —  maligne, 
gentil  —  gentille, 
jumeau  — jumelle, 
faux  —  fausse, 
roux  —  rousse, 
doux  —  douce, 
perplez  —  perplexe, 
préfiz — préfixe, 
épais  —  épaise. 


frais      fraîche, 
gros  —  grosse, 
favori  —  favorite, 
coi  —  coie  ou  coite, 
muscat  —  muscade, 
tiers — tierce, 
long  —  longue, 
discret  —  discrète, 
secret  —  secrète, 
inquiet  —  inquiète, 
replet  —  replète, 
concret  —  concrète, 
complet  •—  complète, 
prêt — prête, 
ras —  rase. 


d*fi 


M 


p.  ex. 


Les  adjectifs  suivants  fi'oiU 
ehâiom^  cUêpoêf  hébreu,  vélin. 

Oeéons  n'a  point  de  masculin, 
oeéane. 

Groffnon  et  vaùrcn  s'emploie  fionr  les  doux  genres. 
p.  ex.  Un  homme  (^rotpiofi^  tmê  femme  t^ro^on^ 

Remarqué.  On  sunnuntc  d*un  tréma  Ç)  Ye  qu*on 
lyoute  au  fëminin  des  a^joctifs  terminés  par  yu,  p.  ex. 
Ambi^  ambiguës  exi^u^  ejti^^  eotkÈi(pi^  eotUi^uL 
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§.  53.  Application  des  règles  sur  la  formation 
du  féminin  dans  les  adjectifs. 

Zit  dS>rifHid>f  9lfHi<ion  bat  nnte  îugmbtn  flcoffentart, 
trrl<b(  ter  bdtnifAm  $bilof0)»bte  unbffannt  waren.  Unfer  iteuer 
5tûi|>r  ttibnift  ffinr  gan^e  S^t  b«i  cffrntlic^en  ©efc^ûftcn.  ÎHe 
fc^éne  gfber  madft  Un  ((bôneit  So^^fL  2)er  l>dpbin  ^at  bif 
àîiffte  ®«^«ft  ftnrt  ^fdK«.  î)a«  «Uwalfcr  i^  torfbàlHg  »ûb* 
reub  ff(b«  SWenûtfn  tcé  ^ûbrcé;  f«  ifl  fêjllid)  ju  ninfrn,  »fnn 
r#  riar  ift  Zit  ^^mtiâftUi  ift  fine  falf4ie  Wlûnit,  bie  nur 
bitr(^  unffrf  dittiUit  Aouré  bat.  9(u«  ^anç^tl  an  frâft^er 
^lûbrung.  wrnbft  fié  tit  ^îfugifrbc  bcr  f(^lf d^t  untcrTiétcten 
nnb  niét  flri§tgrn  SRàbcbm  mit  toUm  Qxftx  ju  ben  fitirn  unb 
gffâ^rlidjfn  ©egcnflânben.  ©u  tbêriétfr  ^câ}mut\)  bfmât^tigte 
M  b^  dxcbtxtxi  nacb  bicfem  cntftbeibenben  Sicge.  din  bô«« 
ortigeé  gifber  ri(btftc  tamaU  \d}xt(î[\âft  25erbeerungen  in  bem 
mittâgigcn  granfreid^  an.  (6i  net)  «nbefc^cibcncn  gragc  (gebûbît 
feine  91nt»ort. 

IDirffé  a(t(  mûrrifc^e  ®âb  ijl  bie  Cual  ibrrr  gomilic 
unb  bfr  9la(bbarfcbaft.  2>ie  frânfifcbe  @pra(be  ifl  mir  gang 
unbffûiint.  Die  grietbiftb'  8iteratur  f)at  ber  Iateinif(ben  jum 
Scrbilbe  gebient.  î)ie  ®pra<be  ber  Sôbmen  i|t  bie  flauifc^e 
mit  einer  SRiftbung  »om  Î5eutfcben.  gûrcbtet  bie  îreuIcPgfeit 
gweibeutiger  ®orte.  î^iefe  gwei  jùbifcben  SWâbcben  mit  ben  gra» 
fen  ((bmargen  Sugen  unb  ben  f(bn>argen  ^aaren  ftnb  Bi^iUiuge. 
SReine  jûngjie  €(b»ejlcr  ijl  ber  giebling  unferer  reiéen  îante. 
X)ie  Jtûrajfiere  gebôren  gur  f(bn>erru  Aaratlerie,  unb  bie  Ublanen 
)itT  ItiàfUn  itavaUehe.  Xit  niebrigen  6eelen  ftnb  untoerfcbâmt 
in  bem  (5)lû(fe  unb  niebergebeugt  im  Uiiglûcfe.  9ûgu  freimûtbige 
Sorte  ftnb  (eic^t  beleibigrnb.  Diefe  geber  ifi  ^u  meid?.  SXan 
glaubt  aflgemein,  baf  3uba«,  ber  Senàt^er,  rot^e  ^aare  unb 
einen  rotben  9art  ge^abt  \)aU. 
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^ieff  onb&c^Hge  SRiene  verHrgt  etae  grot«  ^nU|UhN. 
(Ka  »o^ler)ogrne«  itinD  i^  bif  f<^ôn|le  ^cffnung  ter  tUcni. 
^aé  caépif(te  9Kfrr  l^at  frine  ^abintung  mit  brn  onbcni  91er* 
rrn.  (^nr  fclcf^r  Snrl&umbung  t^  uner^ôrt.  dinr  (tranfone  ftnt* 
trr  ifl  fin  Un^tbrurr  in  ber  9lantr.  ^ir  higmbMini  9ftivntu 
finb  nirmalé  nribif(^.  ^rr  9)(ib  i^  nnr  gemeineii  6erlcii  d^cm. 
Ceine  lan()cn  blonbfn  ^aarr  »attttn  ûber  frtnc  8(^itltrni.  M 
erfrnne  bit  htut^âft  î>ame  an  i^rrr  fonften  Gtimc.  ^i(fe  9«e« 
tif(^e  unb  religidfe  Segeiflrning  baufrtr  bi«  )u  fanrn  it^n 
«enftfT. 

iftiigtrtt,  cMàeL 
jtftraffler,  eoinuikr. 
fiftwerea,  grot. 
Ublanen,  Uncier. 
Olfitfe,  bonoe  fortana. 
liebergebeugt 
Ifliu*  trop. 
Sorte,  parole. 


Oeoffrnbart  rérâer. 
wibmet,  Toner. 
Celpbin«  daophin. 
torfbSUig,  tourbeux. 
tdjiUd^.  dëlicieiuu 
bie  nur,  ne.,  qae. 
frSftigcr,  solide. 
nid)t  (Iei§t9cii«  ioappUqvé. 
ttifer,  ardeur. 
§li<  Ter», 
tbôri^ter,  tou 
entfd^fibenben,  dëntil 
■littigigen,  mcridional. 
feiRe,  poiat  de. 


«Arrifibe. 
|ttH,  de. 

gebient* 
flovifdK.  etdaron. 
XreNloflgteH,  perfidie, 
iweibeutigcr.  embimi- 


aabAi^tige.  dëiroi. 
^offnîuif.  eeputr. 
cal^if<^e«  cacpiea. 
ffine.  ae..  aBcua. 
fel^e.  pareil, 
■eibifi^.  eaviewi 
icaeiaea.  vile. 
^a«TC  chevelnre  (tins). 
«dOtra.  floue r 
Aber.  «ar. 
6e§eHlefmi. 


§.  54.  Exemples  eur  la  formation  du  pluriel  dau 
les  atJ^ecHfs, 

Quelle  oat  bcllo  U  nature  cultivée*!...    Dana  Ira 
▼allëoa,  do  riantot  prairiee  ;  dâoa  Im  plainae  de  richee 
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paturaget  ou  des  moissons  encore  plus  riches  ;  les  col- 
Unes  chargées  de  vignes  et  de  fruits,  leurs  sonunets 
couronnés  d'arbres  utiles  et  de  jeunes  forêts;  les  dé- 
serts ,  devenus  des  cités ,  habités  par  un  peuple  im- 
mense. J'ai  peur  des  hommes  fous.  Pour  contenter 
ses  frivoles  désirs,  l'homme  insensé  vainement  se  con- 
sume. La  conscience  parle  en  juge  terrible  aux  âmes 
criminelles.  La  galanterie  de  l'esprit  est  de  dire  des 
choses  flatteuses  d'une  manière  agréable.  Autour  de  la 
mort  volaient  les  noirs  soucis,  les  cruelles  défiances  et 
les  haines  injustes.  Hélas  !  aux  gens  heureux  la  plainte 
est  importune.  Les  enfants  sont  ordinairement  peu- 
reux. Les  Espagnols  sont  orgueilleux,  loyaux  et  hu- 
mains, paresseux  et  sobres,  patients  et  spirituels.  Les 
beaux  jours  de  la  vie  s'évanouissent  comme  un  songe 
trompeur.  Les  esprits  faux  sont  insupportables,  et  les 
coeurs  faux  sont  en  horreur.  Apprenez  par  coeur  les 
principaux  événements  de  l'histoire  universelle.  Les 
livres  moraux  se  répandent  plus  difficilement  que  les 
livres  corrupteurs.  Le  pain  est  le  meilleur  de  tous  les 
aliments  végétaux.  Nous  avons  vu  les  ornements  ducaux 
des  doges  de  la  république  de  Venise.  Les  historiens 
partiaux  corrompent  toujours  la  vérité.  On  appelle 
esprits  vitaux  les  parties  les  plus  fines  et  les  plus  vo- 
latiles du  sang.  Il  y  aura  des  droits  seigneuriaux  aussi 
long-temps  qu'il  y  aura  des  seigneurs.  On  publiera 
bientôt  les  règlements  coloniaux. 


§.  55.  Règles  sur  la  fonnation  ,du  pluriel  dans 
les  adjectif 6, 

H>gU  général.     On   forme   le  pluriel    des   adjec- 
tifs comme  celui  des  substantifs,  p.  ex.  Le  bon  père. 
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lê$  bons  phêê.  —  Un  /Us  vertueum^  de$  AU  verhimat,  — 
Le  beau  chapeau,  les  beaux  chapeaux,  —  Un  Hnrt  moral, 
dm  hvrea  moraux  ete» 

Excepté,  1.  bieu  et  feu  (tKrftorbnt),  qui  prennent  $ 
an  pluriel,  p.  ex.  Cette  petite  enfant  a  le$  yeuM  bUuê.  — 
Les  /eus  rois  de  France. 

2.  Amical,  automnal ,  coloêsal,  fatal,  JUialfJmal, 
frugal,  glacial,  initial,  joviaJU  matinal,  nasal,  naoai^  nup- 
tial, pénal,  théâtral  qui  prennent  s  au  plurieL 

Remarque,  Dans  le  doute  sur  la  formatxm  do 
pluriel  de  certains  adjectifs  terminés  en  al,  ou  dans  la 
crainte  de  choquer  l'oreille  par  un  son  tout-à-fait  inu- 
sité, il  est  prudent  de  prendre  un  autre  acfî^ctif  on  de 
tourner  autrement  la  phrase,  p.  ez.  Des  coupe  de  théâtre 
au  lieu  de  théâtrale,  —  Des  eiergee  de  Pâques  an  Km  de 
paseau»,  —  Des  offieee  à  vendre  au  lien  de  fsénemm,  des 
accidenté  funeetes  au  lieu  de  fatale,  ete. 

Observation.  Les  adjectifs  employés  eubetantivement 
sont  toujours  du  nombre  singulier,  et  l'on  n'en  hh  uaage 
en  français  que  dans  un  sens  générique  et  obéirait, 
c'est-à-dire,  lorsqu'on  parle  d'une  qualité  en  général, 
sans  aucun  rapport  qualificatif  avec  un  Ptre  queUeonque; 
p.  ex.  L'honnête  est  inséparable  du  juete. 

On  ne  dira  donc  pas:  Le  remarquable  de  votre 
conduite  st<  que  vous  ne  voue  démentee  jamais, -^  Le  mb* 
Ume  de  ce  poème  est  que...  Maie  il  faudra  dire:  Ce  qu*il 
y  a  de  remarquable  dane  votre ,,,  Ce  qu*il  y  a  de  smh-' 
Ume  dane  ce  pahne  est  que . , . 

Lee  mots   baneo,  UerUng,  intestat^  n'oDt  pât  dt 
pluriel  p.  ex.  Dee  marée  banoo,^dee  Uerm 
mee  tantee  sort  mariée  inHeetoL 
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§.  56.  Application  des  règles  sur  la  formation 
du  pluriel  dans  les  adjectifs, 

©rr  flpmfranjfnbaum  fc^mûrft  mit  feinen  golbencn  grû4>« 
ten  bif  mittâgigcn  Ufcr  duropa'é.  Die  9lrrt»intc  fiiib  fijig. 
Die  î>eutf(^en  ^abtn  mei^n«  Honbe  ^aaxt  unb  blûue  3lugen; 
fie  jlnb  arbfitfam.  tinfaâ),  erfinbcrif(^ .  gute  ©oïbaten.  aXeine 
^emn,  »ir  jlnb  nic^t  fo  frù^  aufgeflanben  aï«  <£ie.  Die  SWor» 
gen  jinb  frif^i  im  ^erbjle.  greunbfdiaftlic^e  93anbe  flnb  ^eilig. 
SRuntete  Ç^araftere  flnb  ûberafl  teiafommcn,  Unljcilbringenbe  6t» 
eigniffe  ^aben  unfere  einflen«  fo  bïùbenbe  ©cgcnben  i^erbeert.  Die 
6ibiipfe  nâl^ren  giftige  Onfeften  unb  unreine  î^iere.  3^^"  ^fu"^ 
Sterling  flnb  t^unbert  ©ulbcn  Soni^entirnd'lDtûnje.  Dad  Sobend' 
wert^e  an  feinem  ©eneîjmeu  ifl,  ba§  er  gegcn  3(Ue  gUidj  jbreng 
ift  9R&f ige  9X4^i^iten  ^ârften  bie  Sacebemcnier  ju  neueu  ^tra* 

Die  oerflorbenen  jtônige  @gt)^tend  ru^en  In  ben  $i)ia« 
miben,  ben  rieflgen  SKeijterwerfen  ber  ûgpptif(^cn  Sûufunjt.  itiuge, 
©crfld^tige  9Renf(^fn  flerben  felten  o^ne  îejlanient.  Ucbcrall  jei» 
gen  fl(^  unfem  entjûcften  3lugen  wohlriec^fubc  unb  frifc^e  îBlu» 
men,  fc^lid^e  ^rûdiU,  lac^enbe  SBiefen,  »eite  6benen,  bcbetft  mit 
fetten  ffieiben  ober  reic^Iidjen  (Srnten,  grûne  ^ûgel  mit  ©ein» 
bergen  bepflangt,  «^ûtten  t>on  glùcflid^rn  gamilien  bewof^nt,  rein> 
tlcfte  unb  frlebli(^e  Dôrfer  unb  blû^rnbe  etâbte.  ffîeic^e  $unfte 
nennt  mon  fenfred^te?  îriump^bôgen,  gefdjmûcft  mit  bem  fônig* 
li^^en  ©ûppcn,  »aren  ûterall  erric^tet.  Der  ^orijcnt  lub  fld^ 
tn  bet  Sente  mit  glû^enben  ftnfifren  Dfinflen;  bie  ®onne  flng 
an  }u  blei^ien;  bie  Dbrrflâc^e  ber  ®e»âjfer,  glatt  unb  rf^ne 
9e»egung,  ûberjog  flc^  mit  rranrigeu  garben. 

^oneranjenbaum,  oranger.  eiftg,  glacial, 

mitt&gigen,  méridional.  meiflené,  poar  la  plapart. 

Ufer,  rivage.  erflnt(ri)d^.  inventif. 

OlMklc,  Onam.  fciBMlii  f^ 
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fri^  ftvflHlMbai,  maUnaL  tit9%99»  «olotMl. 

in,  en.  BtKfkRft  architectar*. 

9«Rte,  lien.  0knt  Xt^imnU  intcsui. 

hti\i%.  ULcré.  frufred^tt,  vertical. 

Wuntcre,  joria].  XHnnpbblgnt  are 

Qdmp^t,  marécage.  ia  Iti  ^tnt,  aa  loin, 

unrciiir.  fanmoada.  bl(i<t<ii*  p^r* 

9X&ii«e,  frvgal.  §latt.  uni. 

^ttgpû^tn,  fatif  aa.  traurigni,  hignbra. 

§.  57.  Exemples  sur  Faccord  des  adjectifs  avec 
leurs  substantifs. 

La  chèvre  e8t  yive,  capriciease  et  yngabonde.  La 
grande  naissance  est  un  présent  de  la  fortune  qui  ne 
coûte  ni  étude  ni  travaux.  Autour  de  la  mort  volaient 
le  désespoir  qui  se  déchire  de  ses  propres  mains,  les 
songea  affreux,  et  les  insomnies  aussi  cruelles  que  les 
tristes  songes.  Couverts  de  lambeaux,  les  pieds  nus  et 
déchirés,  appuyés  sur  des  branches  de  pin,  les  soldat» 
de  la  grande  armée  se  traînaient  pitoyablement.  L*au- 
tmche  a  la  tète,  ainsi  que  le  cou,  garnie  de  duvet. 
Ces  assemblées,  ainsi  que  les  repas  el  les  exercices 
publics ,  sont  toujours  honorées  de  la  présence  des 
vieillards. 

Le  prix,  ainsi  que  les  frais,  seront  payés  par  vous. 

Le  plan,  comme  Texécution  de  1  ouvrage  lui  sont 
dûs.  J*ai  acheté  des  bas  de  coton  Meus  et  des  bas  de 
ooton  éoru.    C'est  on  vase  de  terre  cuite  brisé. 

Messieurs,  vous  aves  l'air  un  peu  gascon.  Cas 
oonscriu  ont  Tair  gascons.  Cette  femme  a  Vtàr  cou* 
tente.  Cette  personne  a  Tair  contmit  Cette  Ptfisienne 
a  Tair  campagnard.  Votre  cousine  à  l'air  campagnarde» 

1.  La  Mi«iee  qn  trompa  et  la  médeciM  qui  tur. 
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sont  mauyaîses.  L^ofTîcier  et  le  simple  soldat  sont  dig» 
net  de  notre  estime.  Tout  cède  à  la  force  et  à  la  vo- 
lonté réunies.  Le  riche  et  l'indigent  sont  sujets  à  la 
même  loL 

2.  L'ordre  et  l'utilitë  publics  ne  peuvent  être  le 
fruit  du  crime.  Philippe  montra  partout  un  courage 
et  une  prudence  supérieurs  à  son  âge. 

L'orgueil  aveugle  se  suppose  une  grandeur  et  un 
mérite  parfaits.  Elle  portait  une  robe  et  un  voile  blancs. 
Je  lui  ai  fait  cadeau  d'une  carte  et  d*un  tableau  char- 
mants. 

3.  a)  Elle  trouvait  une  noblesse,  une  grandeur 
d'ame  étonnante  dans  ce  jeune  homme,  qui  s'accusait 
lui-même.  L'amour  et  l'affection  constante  que  vous 
me  témoignez ,  m'impose  les  devoirs  de  la  plus  vive 
reconnaissance.  Auguste  gouverna  Rome  avec  un  tem- 
pérament, une  douceur  soutenue,  à  laquelle  il  dut  le 
pardon  de  ses  anciennes  cruautés. 

Son  esprit,  sa  douceur,  sa  beauté,  son  ingénuité 
même  est  charmante.  Voilà  une  modestie  et  un  savoir 
peu  commun.  Je  ne  connais  point  de  roman,  point  de 
comédie  espagnole  sans  combats.  La  vrai  modestie  a 
un  naturel  et  une  bonhomie  inimitable. 

b)  C'est  une  aire  ou  un  plancher  tout  plat  comme 
celui  du  grand  aigle.  On  aperçoit  sur  le  sommet  du 
mont  un  château  ou  une  maison  ruinée.  Il  a  la  jambe 
ou  le  bras  cassé. 

c)  Les  habitants  du  détroit  de  Davis  mangent  leur 
poisson  ou  leur  viande  crus.  Là,  des  plantes  d'une 
vertu  ou  d'une  saveur  précieuses  semblaient  présenter 
à  l'envi  des  secours  à  la  maladie  et  des  plaisirs  à  la 
santé. 

4.  Une  demi- heure  après  avoir  quitté  le  vaisseau, 

8» 
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je  foulai  le  sol  américain.  Je  Toaa  attende  depsb  «M 
heure  et  demie.  Suppose  cet  ehosee  (ces  ehoeea  sap» 
posées),  à  quoi  tous  résoudrex-Tous  ?  Diogèoe  marclmil 
ou-pieds  (les  pieds  nus)  et  couchait  dans  un  tonneMk 
Vous  trouverez  ci-inclus  copie  de  ma  lettre.  Je  tous 
recommande  la  copie  de  ma  lettre  ci-incluse. 

Excepté  la  vertu  (1*  vertu  exceptée),  tout  pasae 
comme  un  songe.  Y  compris  la  voiture  0a  voiture  y 
comprise),  vous  me  donnerez  trois  marcs  hanoo  par 
jour.  Ce  n'est  que  passé  trois  mois  que  cet  jeunes 
oiseaux  poussent  le  rouge.  Ces  jours  passés ,  j'ai  été 
à  Venise.  Il  a  retardé  son  voyage,  attendu  les  événe- 
ments (les  événements  attendus). 

Vu  rhumaine  faiblesse,  plus  il  y  a  de  gouver* 
nants,  plus  il  se  fait  de  sottises.  Cette  lettre  de  change 
est  payable  à  lettre  vue. 

6.  J'ai  toujours  été  nourri  par  feu  ma  mère  dans 
la  crainte  de  Dieu.  La  feue  reine  distribuait  chaque 
jour  d'abondantes  aumônes.  Feu  mes  oncles  (mes  feus 
oncles)  étaient  riches  et  charitables. 

6.  a)  J'ai  vu  dee  hommes  ivree*morta  ci  des  fem* 
mes  ivres -mortes.  H  y  a  cette  différence  entre  det 
étoffes  bleues-claires,  et  des  étoffes  blen-dair»  que 
celles-là  sont  de  couleur  bUue  et  d'un  tUm  daitt  et 
que  celles-ci  sont  d'un  bUu^ciair,  Cet  oiseau  a  les 
ailes  jaunes-brunes. 

b)  L'hyène  a  le  poil  du  corps  et  la  crinière  d'une 
couleur  gris-ohsciur.  Les  jeonea  fiUee  aiment  les  ëtoifea 
rose-tendre.  U  a  les  yeux  brun.olivâtre-foncé. 

0)  Ne  eonfondea  pas  les  enfants  nomrean-nés  avec 
les  enllMita  premiere-nék  Lee  soiet  de  rMpluut  sont 
très-clair-eeniéea  aur  le  corps,  mais  asseï  nombreuses 
aux  cils  dea  paupièrea.  Les  pèolioi  •ont 
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(1)  Elle  me  demande  des  ruban e  paille,  des  rubans 
blanca»  des  gants  jaunes,  des  gants  soufre,  des  taffetas 
noirs»  des  taffetas  jonquille,  des  gazes  cerise,  des  gazes 
noisette,  des  ëcharpes  ponceau,  des  ëcharpes  orange, 
des  yelours  puce,  des  souliers  pistache. 


§.58.  Bi(/les  i^iir  raccord  des  adjectifs  avec  leurs 
substantifs. 

KègU  yénèraîe.  Dans  toutes  les  circonstanceê,  l'ad- 
jectif s'accorde  en  genre  et  en  nombre  avec  le  sub- 
stantif qu*il  qualifie  ou  détermine,  p.  ex.  Un  beau  jar~ 
dm^  une  belle  maUon;  de  grandi  hommes^  des  damée  in-' 

Remarque»  Dans  cette  règle  générale  sur  l'accord 
de  l'adjectif  avec  son  substantif  se  trouve  la  répons^e  à 
la  grande  question  grammaticale,  s'il  faut  dire:  Cette 
perêonne  a  Vair  content  ou  contente.  Cette  femme  a  tair 
fier  ou  fère. 

Si  l'adjectif,  placé  après  otr,  se  rapporte  effective- 
ment à  ce  substantif,  il  doit  en  prendre  le  genre:  mais 
s'il  désigne  une  qualité  que  nous  attribuons  réellement 
à  la  personne  on  à  la  chose  dont  nous  parlons,  il  doit 
8*accorder,  non  pas  avec  air,  mais  avec  la  personne  ou 
la  chose  qu^il  qualifie,  —  Vous  direz  donc  :  cette  dame 
a  Voir  bon,  tair  doux,  Vair  spirituel,  lorsque  vous  ne 
voulez  parler  que  de  Peapression  de  sa  physionomie. 

Mais  vous  direz:  Cette  dame  a  Vair  bonne.  Voir 
douce,  Vair  spirituelle,  lorsque  vous  voulez  affirmer 
qu'elle  est  vraiment  bonne,  douce,  spirituelle. 

Dans  le  premier  cas  vous  parlez  des  apparences, 
dans  le  dernier  do  la  réalité* 
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Obêêrvatùms.  1.  L'a^Î^^î'  V^^  ■*  fppètte  à 

ou  plusîpurs  differcnta  subetantifs  ou  proDom»,  m 

au  pluriel,  p.  ex.  La  puiêêance  H  ia  mûérieordê  dé  Diêu 

$ont  itêji/nea,     V&uê  ûmz  CcreiiU  H  ia  noue  fauêim. 

2.  (jtinnd  un  adjectif  qualifie  des  substantifs  ou 
des  pronoms  de  éigèrtn»  genru^  il  se  met  toujours  au 
masculm.  —  En  ce  cas  VeuphonU  exige  que  l'on  rop- 
proche  le  êubstantif  masculin  de  Vadjectif,  toutes  les  fois 
que  ce  dernier  a  une  terminaison  parHeiMrê  pomr  U$ 
deux  genres  i  p.  ex.  Egaux  en  esprit^  mes  eouemê  H  meê 
eouemiê  ne  le  sont  pas  en  vertus.  J*admire  la  modéra* 
tion  et  le  courage  étonnants  de  ce  général.  Ta  timthe  et 
ton  berceau  sont  couverts  d^un  nuage. 

3.  L'adjectif,  place  après  deux  ou  plusieurs  sub* 
stantifs,  ne  s'accorde  qu'avec  le  dernier  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  Quand  il  7  a  dans  les  substantifs  s^nommie 
ou  gradathnf  ou  bien  que  l'esprit,  plus  particulièrement 
préoccupé  du  dernier  substantif,  semble  oublier  celui 
ou  ceux  qui  précèdent,  p.  ex.  Célébrons  la  bonid  et  la 
miséricorde  infinie  de  Dieu!  Comment  récompenser  ce 
travail,  cette  application  continuelle f —  T^e  fer,  le  ban* 
deau ,  la  fiamme  est  toute  prête.  Le  courage  et  rintrépi- 
dite  prodigieuse  de  nos  troupes  renversa  tennemL  On 
doit  éviter  les  mots  et  les  actions  défendues.  Songex  ce 
que  e^est  que  d^ avoir  des  bras  et  des  jambes  cassées. 

b)  Quand  deux  substantifs  sont  séparés  par  la  eon* 
jonction  exclusive  ou,  c'est-à-dire,  si  l'on  ne  veut  quali- 
fier que  Cun  des  deux,  p.  ex.  Peu  m^imporU  que  la 
Russie  ou  que  la  Tuniuie  soit  victorieuse.  —  C*«s<  un 
homme  ou  une  fetnme  noyée. 

v)  Mais  l'on  dira:  On  demande  un  homme  ou  urne 
femmes  e^  —  (l'un  et  Tautre  doivent  être  «gés).  -«- 
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Le9    SamoUdeê  êe  nùurnê9mt    dé  viande  eu  de  paUêon 
oruê  —  (l'un  et  l'autre  sont  crus). 

4.  Les  adjectifs  dêmif  nu^  excepté,  ntppoaé,  poMé, 
ei-jcimty  ei-metua,  y  eomprie,  vu,  franc  de  port,  sont 
invoeiablee  quand  ils  précèdent  le  substantif,  et  variablee 
quand  ils  le  tuivent,  p.  ex.  Une  demi- heure,  une  heure 
et  dêmiet  —  êupposé  cee  principes,  ces  prùictpes  euppoaés,  — 
y  eowtpriê  la  nourriture,  la  nourriture  y  comprise,  — 
frane  de  port  leurs  marchandises,  leurs  marchandises  fran- 
ches de  port  etc. 

Remarque,  L^adjectif  demi  ne  prend  que  le  genre 
des  substantifs  qu'il  accompagne;  mais  employé  sub- 
êiatUicementj  il  est  du  genre  féminin  et  susceptible  du 
pluriel,  p.  ex.  La  demie  a-t-elle  sonnée'^  Cette  montre  à 
répétition  sonne  les  demies  et  les  quarts, 

5.  L'adjectif  feu  (pet^etUn)  ne  s'accorde  avec  son 
substantif  que  lorsqu'il  le  précède  immédiatemetit,  p.  ex. 
Le  feu  roi,  la  feue  reine;    les  feus  rois,  les  feues  reines. 

Mais  on  dira  sans  accord:  Feu  le  roi,  feu  la  reine, — 
Feu  mes  oncles,  feu  mes  tantes, 

6.  a)  Dans  les  adjectifs  composés  il  faut  roir  si 
tous  les  deux  mots  qualifient  le  substantif;  en  ce  cas 
rtm  et  Vautre  prennent  le  genre  et  le  nombre  du  sub- 
stantif, p.  ex.  La  perdrix  grise-blanche  et  la  perdrix 
rouge-blanche  font  variétés  dans  ces  deux  espèces  de  per- 
drix. Les  cheveux  de  cette  petite  fille  étaient  chatains- 
bruns  et  fins, 

b>  Lorsque  le  second  adjectif  ne  sert  qu'à  modi- 
fier le  premier,  l'un  et  l'autre  restent  invariables,  £n  ce 
cas  le  premier  adjectif  est  employé  substantivement, 
dans  un  sens  générique,  p.  ex.  Quand  on  se  couche  on 
a  des  pensées  qui  ne  sont  que  gris-brun.  Les  plumes  dé 
cet  oiseau  sotU  noires,  avec  des  reflets  vert-doré. 
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c)  Qucad  le  premier  adjectif  ne  sort  qu*à  modifier 
le  êeeond^  celui-là,  employé  adverbialement,  reste  t>tea- 
riable,  et  celui-ci,  qualifiant  ton  subatantii^  prend  le 
genre  et  le  nombre  de  ce  demiert  p.  es*  Du  m^amiê 
fumveau^niê.  Ugh^  et  eaurUvéluej  la  laîlAré  aOail  à 
grande  pas. 

d)  Tout  substantif  employé  mljecti'  .  <t  n,  ,  ]!- 
fiant  un  autre  substantif  au  moyen  d'une  cUip:ic»  est 
invariable^   p.  ex.  Des  rubam   <framge^  dêê  garnie  êoufrê. 

Excepté  cramoieiy  icarlaU,  mordoré,  rase  et  pcmrpfêf 
qui  sont  passée  à  l'état  des  a4i^^>>  P-  ®^  ^^  éeKat^ 
pea  roseêt  du  eméureê  éearUÊiêe,  dee  ehaleê  eramoiei$9  dm 
êouUert  mordorée. 

§.  59.  Application  des  r^les  sttr  F  accord  de$ 
adjectifs  avec  leurs  substantifs, 

1t\t  ®iffntf(^aft,  mlift  mttxxiifUU  viib  Me  ^Ifiuibc. 
mtâ^t  f^tilt,  finb  gut  ((ne  d»^ffl*  €eine  64u^  aab  fHic 
€HcfcI  finb  jeniffen.  IDer  ligrr  unb  Me  ^o&ne  finb  grcnifam. 
2)er  Stàni^  unb  ber  ^irt  ftnb  gleic^.  S&tlétx  gute  Sater  trauert 
ni<^t,  felnrn  €o(n  rber  feine  Zeé^tn  fflr  bie  GlkfeflféafI  ver* 
(pren  §u  fe^en  ?  ^ie  Stilbe  nnb  bie  HXdfffiat.  gemolt  anf  ber 
6Hmf  beé  erlau^ten  itinbeé,  verfûnbigcn  une  Me  <Snd(frriigfdt 
ber  9ètttr.  $dul  unb  IBirginie  VKiren  unwiffenb  ivie  (Ere«(eii« 
nnb  f^nntrn  webrr  (rfrn  no(t  f^teiben.  IDle  !Di4tta9  «^  Me 
nalerri  finb  erfunben,  um  bie  9Xeiif<ten  |h  erfireiei.  Vm  ge« 
ffiblvrfle  $erfon  fann  nicbt  einen  Oreil  ober  eine  gm  onn  unb 
(eibenb  fe^  e^ne  leb^afl  ergriffen  gu  fetHi.  lD(t  «filtai  ûIIim 
fran^6fif<^  6elbatfn  ^oben  bie  8nifl.  fi»  )i>le  Me  Unie.  «Il 
gr^M  mb  fieinen  Vblem  bunt  bemalf. 

€ebalb  ein  Mb  cim  anigef^r^ae  9trigni§  tber  tb« 
neiavna  è^6^  màf(tn  M<  Hiktïï  of  biffe  Cttanc  bci  ftatir 
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(érni.  6ie  niitittn  hit  tf\tntUâ^t  ^étunçi  cUx  taê  (dfffntliAe) 
dutraunt  ZAt  fBMxhtit,  mt  baé  2idft,  ifl  unn>ânbrlbar,  nn« 
^rrbli(^.  ^it  Sdo^nun^  follte  9rd§er  frpn,  in  Sctrac^t  feiner 
Zitnftt  ull^  Sfrbitnjlr.  ^ie  Sôgrl  bauen  ibre  ^tfia  mit  tinn 
brvunbfningéirûrbigrii  Jtttnflunb(9efd7tcfltd)feit.  Unter  bem  (S)cff$e 
bf«  SKofe^  opftrte  man  ©utt  bie  erflacbenifii  iliiibrr.  ^it  ÎÇûfte 
ber  0ro§m  guiantf^^tn  IDroffd  futb  von  ciner  Itd^tbldfrnen  ^arbe. 
îDfr  Itdibri  mit  carminrotbnr  Rti)lt  ï}at  vier  unb  cinen  balben  3^^ 
Singe.  aXfin  Jllrib  ijl  von  ^clber  brauner  ^arbe.  ®ie  œcrbfn 
bieff  SBaaren  portofrei  txtfoittn.  ®thtn  €te  mir  fnf(^  ge)>flû(ft( 
Kirfi^fn.  2Hc  «cugebornen  ilinber  bcr  9îfâfr  fônnen  bit  8uft 
nidft  trtragci.  ^ofratcé  ging  mit  bIo§(n  Sûfen  im  jtrengjlm 
Sintcr. 

3n  Srtrac^t  btr  grfignijfc,  fc^irfe  iâf  S^nen  beiïicgcnb 
brn  S^fel,  ber  ^afflhax  i^  am  fiiften  3uli.  ^ie  ®)>ielfu(^t 
bàlt  nur  finen  Utxcn  ®fi|l  obcr  cin  Ittxti  ^erj  gefangen.  51fle« 
i^  gro§  in  bnn  Ztmptl  ber  ®unfl,  bic  î^ore  ûu^gcnommcn, 
bie  (o  niebrig  finb,  ba§  man  friec^enb  (itnein  ge(^en  mu§.  ^in* 
fttni  er^ielten  bie  Seomten  bie  93nefe  portofrei.  SWeine  ffîccfu^r 
fc^Iâgt  bie  €tunben,  bie  ^dben  unb  bie  SBiertelfhtnben.  Wlan  \fat 
einen  î^eil  9roteé  aufgegeffen  gefunben.  ffîaé  bebeuten  biefe 
fa|lanienfârbigen  ^Itdtn.  î)ie  »er|lcrbene  itaifcrin  bee^rte  midf 
mit  i^rer  ®unjl.  !Die  8(^âfer  tnigen  purpurfârbige  ®ûrtcl  unb 
bie  êéâferinen  Surorabânber.  ^^  liebe  bie  f^^marjen  fcibenen 
@trûiiipfe.  St  <iat  immer  einen  fûr4>terli<^en  ^unger  ober  (fùr(^« 
ttxliâ^n)  XfVLxft,  9iadf  fûnf  3a^i^<n  merben  »tr  une  bejfer  ver» 
Pe^en.  SRan  fu(^t  einen  gebilbeten  (Srgieber  ober  etne  (gebilbete) 
6r)ie(ienn.  2)a<  ^leifc^  ber  itanin^^en,  fo  ivie  jeneé  be<  ^afen, 
i^  gut  gtt  ejfen.  2>iefe  ^erren  f(^einen  ffîienet  (§u  fei^n);  i(^ 
erfenne  e«  an  i^rer  9Runbart.  ^it  ^rau  ®râfin,  bie  fo  flo(§ 
()tt  fei^n)  f^feint,  i^  eine  fef^r  Hebenéœûrbige  Dame. 

trauert.  gémir.  fonntrn,  saroir. 

crland^tai,  aogiutc.  erfreuen,  charmer. 
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tx^x\f^<n,  ému. 

fo  irtr,  Atts«i  bien  qne. 

buitt  bematt,  tatoué. 

«uêflffprcd^ene,  marqué. 
9}rigunj3.  penchant. 
9lbiiri|)uii9.  répagnmnoe. 
bixtu,  écunter. 
erbicUen,  obtenir. 
ttit,  comme. 

unwanbelbar,  inaltérable. 
In  6erTad}t,  vn. 
9(fd^i(fli(^rctt,  adrette. 
crftgebornen,  premier-né. 
^uianif(^cn  ^roffcl,  beffroi,  m. 
iicfctbletrnien,  plombé-clair, 
carminretber,  carmin. 
Xtbit,  gorge. 
3oQ*  ponce. 


gelbrr  brovner, 

fri|(^  grpfUfftc,  fraJa-eoeilli. 

ertragcii,  rapporter. 

Un  flrra^fiet*  an  fUu  fort  de. 

9etrad)t  attendu. 
BpMiu&tt,  le  goftt  da  jea. 
lecrcft,  ride, 
triei^enb,  rampant, 
binrin  g<b«i«  y  entrer. 
9famt(a.  emplojé. 
Srtfvbr.  réveille  . . . 
•«f9<g^<"'  naagé. 
(aflanicafirbiioi,  mairo». 
purpurfSrbigeii,  ponrpre. 
fflrd^tcrUc^eii,  fnrieuu 
9ta(i.  pa««é. 
fdt^einen,  aroir  Pair. 
SlURbart.  dialecte. 


§.  60.  Exemples  sur  les  degrés  de  qualifirntùm 
dans  les  adjectifs. 

1.  Fuyez  les  perfides  douceurs  des  plaisirs  cou- 
pables. 

II.  1.  Le  bien  est  plus  ancien  dans  le  monde  que  l« 
mal.  Il  y  a  un  plaisir  plus  sensible  et  phis  délicat  quê 
celui  de  satisfaire  ses  passions,  c'est  celui  de  lea  TiiDcr*. 
Le  papillon  est  plus  parfait  que  la  roae.  Le  orime  eet 
plus  hideux  que  la  mort. 

2.  Le  naufrage  et  la  mort  sont  moimi  faneetee  que 
les  plaisirs  qui  attaquent  la  vertu.  La  chair  du  renard 
est  moins  mauvaise  que  celle  du  loup.  Cette  guerre  Ait 
moins  hetireoee  que  juste. 

3.  Rim  iM  doit  être  st  saorë  aux  homoMi  que  les 
lois  deetinéee  à  les  rendre  bons,  taiCM  ^  hmnuoL  Map 
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polëon  ëtaît  mêsn  valeureux  que  Cësar.  Le  vice  gros- 
sier et  rimpiidence  brutale  ne  sont  p<ù  quelquefois  si 
dangereux  qu'une  buautë  modeste.  Cet  oiseau  n*a  pas 
la  \'ue  ttuêsi  nette  ni  aussi  perçante  que  l'aigle.  U  y 
a  de  mauvais  exemples  qui  sont  pires  que  les  crimes. 
Il  n*est  meilleur  ami  ni  parent  que  soi-môme.  Il  n'y 
a  pire  eau  que  celle  qui  dort.  Ce  n'est  pas  être  petit 
que  d'être  moindre  qu'un  grand.  Ma  cousine  est  plus 
petite  que  sa  soeur.  Vos  peines  sont  moindres  que  les 
miennes.  tPai  la  tôte  plus  petite  que  vous.  Ce  vin  est 
moindre  que  le  vôtre. 

m.  1.  Le  style  de  Fënélon  est  très  riche,  fort  coulant 
et  très-doux,  mais  il  est  quelquefois  prolixe;  celui  de 
Bossuet  est  extrêmement  élevé,  mais  quelquefois  dur  et 
rude.    Je  vous  suis  infiniment  obligé  de  vos  bontés. 

2.  La  colère  est  à  la  fois  le  plus  aveugle,  le  plus 
violent  et  le  plus  vil  des  conseillers.  Un  bienfait  reçu 
est  la  plus  sacrée  de  toutes  les  dettes.  Les  plus  grands 
maux  viennent  souvent  de  l'abus  des  plus  grands  biens. 
La  sobriété  rend  la  nourriture  la  plus  simple  tvès- 
agréable.  La  raison  du  plus  fort  est  toujours  la  meil- 
leure. Je  donnerai  cette  estampe  à  la  plus  sage,  et  ce 
livre  au  plus  appliqué. 

La  distinction  la  moine  exposée  à  Tenvie  est  celle 
qui  vient  d'une  longue  suite  d'ancêtres.  La  prodiga- 
lité est  le  moins  honteux  des  vices.  Vous  êtes  le  moins 
appliqué  de  mes  élèves.  La  ruse  la  mieux  ourdie  peut 
nuire  à  son  inventeur.  Il  lui  fit  accepter  les  diamants 
de  son  pajs  les  mieux  montés.  La  moindre  bassesse 
déshonore  les  enfants  des  rois.  Le  pire  des  états,  c'est 
l'état  populaire.    C'est  le  meilleur  de  tous  les  hommes. 

a)  La  force  des  Romains' consistait  dans  leur  infan- 
terie,   la  plus  forte,    la  plus   ferme  et  la  mieux  discî- 
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plinëe  da  monde.  Je  Tons  parle  de  rkomme  le  ploe 
eetiiniihlc  et  le  plus  estime.  J'ai  fait  le  tour  de  la  ville 
avec  riiomme  lo  mieux  instruit  et  le  plus  sage  que  je 
connaisse. 

b)  Voici  les  meilleurs  fruits  de  mon  verger.  Pn^ 
nez  la  plus  belle  de  mes  gravures.  Votre  beao-lils  est 
le  plus  riche  marchand  de  Vienne. 

§.  61.  Règles  sur  les  degrés  de  qtuUificatian  dans 
les  adjectifs. 

n  y  a  dans  les  adjectifs  troia  degréê  dé  çuo^Seo- 
tion  :  le  positif,  le  wmpanàif  et  le  mpefiaÈ^, 

L  Le  positif  exprime  simplement  la  qualité  du 
substantif,  p.  ex.  Agréable^  heureux. 

IL  Le  comparatif  sert  à  comparer  une  qualité  à 
une  autre  et  selon  qu'il  présente  une  idée  de  supério- 
rité, d'infériorité  ou  d'égalité,  il  est  appelé  comparaiii 
de  eupériorité,  d^infériorité^  inégalité. 

1.  Le  comparatif  de  eupérionti  se  forme  en  plaçant 
l'adverbe  pUu  avant  le  positif,  p.  ex.  Za  teriu  est  plus 
êolide  que  la  glaire.     Le  Ogre  est  plus  cruel  que  le  liotu 

Remarques,  a)  La  conjonction  que  aert  à  lier  lee 
deux  termes  de  oompandson. —  Maia  après  lee  adver» 
bes  plus  et  mams  on  emploie  de  et  non  paa  que^  lort* 
qu'un  adjectif  numéral  suit  et  qu'il  n'y  a  point  de  com- 
paraison, p.  ex.  J*ai  vu  plus  de  traù  cmt$  wiiUê.  R  n'a 
pas  crevé  moùu  de  quatre  vkêvauM  sur  la  route* 

b)  Les  adverbes  allemands  Je  «c|f  —  bf|b  «dr; 
If  wtni^tx  —  t((b  HKaiecr'  se  tradoiseot  so  fkwKpais  par 
plue -^  plus  i  mtmu  ^tmnuêt  p.  wl  Fîus  U  ge^gnê^  pUe 


2.  Le  comparatif  cTinfériorité  se  forme  en  plaçant 
moine  avant  le  positif,  p.  ex.  Les  prince*  mrU  souvetU 
moine  heurêum  quê  leurs  su}eU.  La  France  est  moine 
gramde  que  VAUetnagnc, 

d.  Le  comparatif  dtyalité  s'exprime  par  les  adver- 
bes di  auêeif  p.  ex.  Boseuet  est  aussi  éloquent  que  Dé- 
miotMme*  —  Ma  cousine  n*est  pas  si  (ou  aussi)  appliquée 
que  ta  soeur. 

Remarques,  a)  Si  ne  s'emploie  que  dans  les  phra- 
ses négatives:  aussi  s'emploie  indifféremment  dans  les 
phrases  négatives  et  dans  les  affirmatives. 

b)  Si,  dans  la  signification  de  tellement,  se  place 
aussi  dans  les  propositions  aôlrmatives,  ^.  ex.  Il  est  si 
triste  qu*il  me  fait  pitié. 

c)  On  peut  employer  autant  an  lieu  dCaussi  quand 
on  compare  entre  elles  les  qualités  d'une  même  per- 
sonne ou  d'une  même  chose,  et  que  les  deux  adjectifs  ne 
sont  sépares  que  par  la  conjonction  que,  p.  ex.  Ma^ 
dame  la  comtesse  est  charitable  autant  que  riche. 

Le  comparatif  des  adjectifs  suivants  est  irréguUer  : 
Bon  —  meilleur, 

mauvais  —  pire  ou  plus  mauvais, 
petit  —  moindre  ou  plus  petit. 

Moindre  se  dit  des  choses  qui  s^ évaluent;  p.  ex. 
Le  moindre  accident  imprévu  fait  souvent  échouer  nos 
plus  belles  espérances.  La  moindre  chose  le  contrarie. 
Plus  petit  se  dit  des  choses  qui  se  mesurent,  p.  ex. 
I^  lion  est  plus  petit  que  Véléphant  Votre  chambre  est 
plus  petite  que  la  mienne. 

m.  Le  superlatif  exprime ,  sans  comparaison,  une 
qualité  conune  existante  à  un  très-haut  degré  dans  le 
substantif,  ou,  avec  comparaison,  une  qualité  portée  au 
plus  haut  degré,  soit  de  supériorité  soit  d'infériorité. 


Ift 

1.  Le  premier  qu*on  appelle  mpvMf  abtolm  M 
forme  au  moyen  des  adverbes  très^  fori^  bien^  êmtrêmtmÊmi, 
infiniment,  ineomparabUment^  p.  ex.  Voffnmm  mt  «m  am- 
mal  Érèê  doum.  Vous  êUê  fort  galanL  J'en  jmû  in/mt- 
ment  charmé. 

2.  Le  êeeond,  qui  se  nomme  euperiatif  relaÊift  se 
forme  en  plaçan tTar<»o2e  avant  le  comparatif  de  superio* 
rite  ou  d'infériorité,  p.  ex.  La  tempénmce  et  raeêimié  9ant 
Us  meilleurs  médecine*  Umoriee  eet  le  plue  vil  de$  vice». 
Les  petiU-4naSUree  êont  Uê  perêonneê  les  moine  eitpporta- 
hlee.  Lee  plus  beaux  ont  été  le  plus  Jetée.  Ceet  Vendroi' 
ou  le  buffle  a  la  peau  le  plue  dure. 

Remarquée,  a)  Le  superlatif  relatif,  placé  aprh 
son  substantif,  ne  peut  être  uni  à  aucune  pripoeition^ 
p.  ex.  Je  vota  félicite;  voue  avez  à  faire  à  V homme  le 
plus  honnête ,  le  plus  juste ,  le  plus  vertueur  de  notre 
village, 

b)  Le  superlatif  ne  peut  être  suivi  que  de  la  pré- 
position  de,  p.  ex.  Le  plus  bel  arbre  de  (et  non  pas  dans) 
mon  jardin.  La  plus  odoriférante  de  (et  non  parmi)  mes 
fleurs. 

Observation.  On  forme  les  degrés  de  comparaison 
dans  les  adverbes  comme  dans  les  adjectifs,  p.  ex.  Dif- 
ficilement; plus  diffieilemeni,  le  plus  dificilemenL 

Excepté  peu  —  moins,  le  moins, 
bien  —  mieux,  le  mieux, 
mal  —  pis,  le  pis. 


§.  62.  Application  d$ê  rigUs  sur  len  dtgréê  de 
qualification  dans  Us  adjectifs. 

^ït  ^aaMiindra  M   safri^tigct  «Il    bU  QMtt.    flria 
SN^ai  m^ht  S^nn  »«iieci  t^arr  frt»i  «U  mekm  Mei.  X>nUf#« 
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lant  i^  thtn  fe  brv^Ifrrt  aie  Sranrrrt(||.  Son  gwri  UtUln  mu§ 
mail  ba#  f<^limmftf  mcttrii,  unb  ba0  ^frin^flf  ivâl^lrn.  2)t( 
arhritf«Bien  ^idirn  ftiib  tit  flftnflfn.  9(rbrit  tfi  rin  brjffrcé 
SDKttrl  gegen  Vangwfilr,  a(0  Srrgiiûguiigen.  (&é  gibt  féUAre 
SWfnféfn,  obcr  niâft  Wfàfttxe,  aie  Mcfc  iBabrcd^er.  jl>\t  ^iijal^l 
brr  îbifrartrn  iji  grever  aie  \tnt  ta  ^flanjrnartru.  ^raminctaé 
xcM  tbtn  fo  b«rebt  aie  bie  mtifitn  SRebner  flt^m^,  fo  ergebrii 
feinnn  Satnrlanbe  aie  ^fonitaé  unb  titUtiâft  gered^ter  aie 
9lri^tbf«  frlbfl.  duir^ii^n  ifi  baé  ^rilmittrl  ((^Irc^trr  aie  ba« 
Uflvl.  «(^iOer  »ar  bft  befle  greunb,  ber  bcjle  Sater ,  bn 
brfle  ®attf.  ^er  Sdein  ijl  btr  Duellf  bfr  grc^tftt  Ucbfl  bct 
brn  Sôlfmu  (Sr  oalangt  ni(bt  tveiiigfr  aie  vierjig  IRapcleondb'or 
mciiatli^^. 

f&ix  grbcn  ivfnig  aué,  ivtr  fpielen  ncc^  wentgfr,  unb  lifbrn 
am  irrnigflen  Srrlâumbung  an^u^ôren.  î)ie  9)Iâ§igfftt  mad^t  bie 
tinfacb|if  9{a^rung  fcb^  aiigenebm-  8ie  ifl  eé,  t9el(^e  ncbfi  ber 
frâftigjifn  ®ffunbbeit,  bie  reinjten  uiib  bauer^aftejien  ^reutrii 
gfwâ^rt.  ©ie  Sofe  ifl  bie  ((Confie  uiitor  bcn  ©lumen.  3^ie 
Seiben,  3^"  Sorgen  ftnb  geringer  aie  bie  meinigen.  ^c  mcf^x 
man  i^n  lobt,  befio  eigenftnniger  n^irb  er.  ®inb  bie  reid^en  l^eute 
immer  fo  glû(tli(^ ,  me  bie  ^rrnen?  X)er  Uid^ttfit  Sonourf  ifl 
oft  fe^r  fd^»er  fur  baé  ^er^.  SHan  niu§  felbfl  feinen  ârgjien 
geinben  terjetben.  3e  weniger  er  i§t,  beflo  fetter  ttirb  er.  î)ie 
rômif(^c  9leiterei  »ar  niâft  fo  gut,  ald  bie  numibifd^e.  RaxVé 
Sruber  arbettet  langfamer,  aber  be{fer  aie  £ubn>ig.  2)ein 
îWeffe  arbeitet  ara  langfamflcn  unb  am  f(^Ie(^>teften.  Vit  îugenb 
tfi  eben  fo  bauerbaft,  aU  iieben^n^ûrbig. 

ï)er  @<^wa(^e  ifl  beftimmt  gu  bienen  bem  ©târfflen. 
!^ie  grô§te  Stvmft  \%  bie  jhinfl  ^u  terflecfrn.  Vie  fû§t)len 
®enA|fe  finb  jene,  mtlàft  bie  ^offnung  ni^t  erf(^ôpfen.  Set  bcm 
geringjlen  ®eràuf<^  erfc^ridt  ber  ®rij^al«.  Senué  ifk  ber  ton 
ber  8cnne  am  ventg^en  entfemte  $lanet     3«^  f^^^'   ^^^   ^^^ 
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tklM  3^rfé  aOcTlir^firn  SRûnbdé  Vf afeinmm  fc^cn  ift  ^té  i|l 
eiii  feltener  Stonn,  ter  ni(^té  ^d^ità^Uxti  tlm  f<um*  âK  i»  intn. 
ikttmuU  ffUàfUidfttit  ift  btr  Hd^erfle  oner  di^f^MAre.  9^  i»nbe 
^iMi  tv^hkUtt  hit  «brntrurr  bf<  nivffei,  M  MbuKflni  «RtfT 
brn  ®rif4^en.  fittto,  ein  rômif^ier  Raifrr,  vsn  ebcR  fo  (raufan. 
aU  fdg.  î)aé  i|l  neine  errinefle  €iûx%t.  2)iefe  ^«bf^c  M 
«nglel^;  birfer  i(l  fleinfr  aie  jrnrr.  3n  bieffu  flcinai,  ca^ 
•raie  ru^^te  Me  fierblic^e  ^ûOe  be0  màc^HgMr  «Hfcftni,  le* 
Hlmteflrn  itônigé.  9)9an  mu§  feinen  ^etbenf(^aftra  ori^InnuR, 
felbjl  ipann  fie  un«  atn  vemdnfti^fien  ((^einen.  ^e  «mdbiflif* 
flm  9Xenf(^en  fônnen  grêler  begeben  ^ie  SRàmier,  bmcii  btr 
9ùx^tn  am  fid^erflen  glauben,  finb  oft  bie  f(^RbIi<^fleii  Btnh» 
tber.  î)ie  Î)in0e,  bie  tvir  am  mei^en  Ueben,  jiab  ni<^  iwicf 
ben  %ugen  am  angene^mfien. 


SRittrl.  rcMoarce 
duwrfUn,  parfois, 
bel,  parmi, 
nionatUé,  par 

iiiiiu)t«  rwidrOi 
nebi't.  arec 
geiribrt,  donner. 
Uxâfttftt.  léger. 
f(b«cr,  lourd, 
fflr.  lur. 
ArgileR«  mortaL 
numieiftbe»  namide. 
eben  fo.  antani. 

be^imnt.  d«tia4  k 


Oenûffe,  joi 
erfdjdpfrn.  épuiur. 
aflrrtieHtei,  charmant, 
niétH,   ne. 

0le<^tUd^rdt  probiU. 
cbcn  fo,  anuuBL 
UBglcid^,  inégal 
engtn,  étroit. 
Orabc.  tooibe. 
^«ac,  dtfpoailka. 
bcrflbntttcR,  illostra. 
oiiitTauciL  M  Uélier  da. 
frlbfk  wani,  lors  BéBM  qia. 
fd>cin(n.  paraisseaL 
f(b3iiMiéÂe«. 
■Hfkem  bka. 


§.  68.  Exemples  sur  le  catnplêrtient  de$  ad^eciife. 


L  Qui  vit  oontoDt  de 
Tout  monarque  iudolent,  dédaigMUz  da  «'instruire,  etc 
lo  jouot  booteux  de  qui  veut  le  eedutre.     Quand  on 


G»t  désireux  de  gloire,  on  ne  craint  ni  fatigue»  m 
dangers.  Etes- voue  eûr  de  ea  fidélité?  Un  coeur  noble 
et  géoëieux  eet  incapable  de  mentir.  Ne  soyons  jamais 
envieux  du  bonheur  d'autrui  Brillant  de  gloire  et 
d*e9përance,  André  Chénier  périt  sur  Téchafaud.  Ravi 
de  joie  et  transporté  d*allégresse ,  le  petit  Savoyard 
baise  le  sol  natal.  Cette  mère  est  idolâtre  de  sa  fille. 
Ce  puits  est  profond  de  cent  pieds.  Cetre  tour  est 
haute  de  trois  cents  mètres.  Lorsque,  vide  de  sang, 
le  coeur  reste  glacé,  Thomme  a  cessé  de  vivre.  L'or- 
gueil est  toujours  plein  d*envie. 

n.  L'ignorance  est  toujours  prête  à  s*admirer. 
Votre  coeur  est  enclin  à  la  prodigalité.  Rendez  votre 
corps  docile  au  travail.  Méfiez-vous  des  gens  habiles 
à  flatter.  La  jeunesse  est  prompte  à  s'enflammer.  La 
doctrine  d'une  vie  à  venir,  des  récompenses  et  des 
châtiments  après  la  mort,  est  nécessaire  à  toute  so- 
ciété civile,  n  n  y  a  rien  de  plus  honteux  que  d'être 
inutile  au  monde  et  à  soi-même.  Sire,  soyez  ambi- 
tieux du  titre  de  clément;  c'est  par  là  que  les  rois 
sont  semblables  aux  dieux.  Cette  règle  est  facile  à 
comprendre.  Soyons  exacts  à  remplir  nos  devoirs. 
Turenne  est  comparable  aux  plus  grands  capitaines  de 
l'antiquité.  Socrate  était  aussi  invulnérable  aux  pré- 
sents qu'Achille  l'était  à  la  guerre. 

ni.  La  santé  est  incompatible  avec  un  entier 
repos.  Cette  mer  est  célèbre  en  naufrage.  On  est 
aveugle  sur  ses  défauts,  clairvoyant  sur  ceux  des 
autres.  La  Suisse  et  riche  en  bestiaux.  Il  est  conso- 
lant pour  un  père  de  voir  ses  enfimts  se  porter  au 
bien.  Le  Dieu  des  Hébreux  n'a  rien  de  commun 
(wee  les  divinités  pleines  d'imperfections.  La  raison  est 
commune  à  tous  les  hommes.  Le  vice  est  ingénieux  à 
se  déguiser.     Votre  rsprit  est  ingénieux  pour  Icf»  plai- 


sirs  des  autres.  Tous  les  grands  divertissements  sont 
dangereux  pour  la  vie  chn^tîenne.  Ce  roman  est  dan- 
gereux à  votre  innocence.  Soyez  assidu  au  travail 
plutôt  qu'assidu  auprès  de  ce  vil  flatteur. 

1.  Cet  enfant  parait  insensible  aux  reproches  et 
il  en  paraît  fatigué.  Tous  les  élèves  de  ce  professeur 
sont  assidus  aux  leçons  qu'il  donne,  et  ils  en  sont 
enchantés.  Ce  général  est  formidable  à  ses  ennemis 
et  il  en  est  respecté. 

2.  Cette  mère  est  inconsolable.  Voilà  un  homin' 
vraiment  estimable  et  estimé.  Votre  faute  est  pardon- 
nable. Cette  ))<  it(  est  déplorable.  Sii  conduite  est 
ir; éprochablc.  L'homme  instruit,  irréprochable^  devrait 
être  admib  dans  toutes  les  n'unîons ,  ne  fût-ce  qur 
pour  modèle. 

^  64.  Règles  sur  le  complhnent  des  adjectifs. 

Parmi  les  adjectifs  qui  ont  un  eomplémemt,  les  uns 
le  prennent  acàdenitUement ,  les  autres  ne  peuvent  s  ai 
paeseTy  p.  ex.  Je  suie  content  II  y  a  peu  (Jt homme»  qut 
soient  contents  de  leur  eorL  Ce  thème  cet  faekU*  Vous  He» 
facile  it  tromper.  Les  élèves  (cliques  et  assidue  fotU  Umf 
Jours  des  procfrès.  Soyez  assidus  au  travaiL  Méfiez'Wms 
des  ftersonnes  ipti  sont  trop  assidues  auprès  des  princes. 

L'usage ,  la  leetun*  dos  nuteunt  m4>dèJ(^  et  les 
dictionnaires  nous  apprendront  quelK'  priiuK^iiion  régis- 
sent  les  adjectifs  qui  ont  un  complet > 

D'après  ces  autorités  on  peut  ciabUr  iet  règles 
suivantes  : 

L  Les  adjectifs  qui  désignent  un  seniimêni^   mie 
^feeiionf  uoe  meeurst  un  poids  ou  d^autm  quaUtés 
Icgues. 
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régissent  la  préposition  de,  p.  ex. 


Chjumé,  erfrcut. 
enchanté:  entjûift. 

r«Tt,  CBtjAcft. 

contrit,  betrQbt,  »ofl  9lfue. 

eangé,  «ftt^ent. 

ééMÊpérty  ver^vetfclt. 

éprit,  dndntommciu 

juy«ax,  frôblic^. 

étonné,  rr^aunt. 

■onmnt,  fierbenb. 

accoté,  andcriav^t. 

(ktigaé,  ennû^rt. 

Uasis  ermûbet. 

1m,  Diâbt. 

vèiu,  gefleibet. 

rempli,   rrfiflt. 

nuMisié,  gffitti^t,  fatt. 

plein,  vofl. 

affame,  gierig. 

avide,  bcgiertg,  gierig. 

ambttienx,  ebrgei^ij. 

honteux,  befd)iimt  fd^miblid^. 

glorienx,  mbmvcn,  fiofj. 

confn»,  bffibcinit. 

orgneilleox,  flol). 

fier,  ^oI|. 

enrieox,  neibifdjy. 

jaloox,  eifen'ûd^tig. 

soigneox,  forgfam. 

fou,  rernarrt. 

amoureux,  i^erlirH,  dngenommni 

ivre,  tTunfen. 

curieux,  ntugiedg. 

tributaire,  Jtnébar. 

esclave,  ffla»if(6. 

•l<<pendant,  abbAngig. 

exempt,  fret 


Ubre,  frel. 

digne,  wArbig. 

indigne,  unipfirbig. 

indigné,  univillig. 

absent,  abipcfcub. 

voifin,  bcnad^bart  nafft. 

éloigné,  entfcrot. 

impatient,  ungcbulbig. 

capable,  fibig. 

incapable,  unfS^tg. 

content,  jufrtebcn. 

mécontent,  unjufrtcben. 

8ùr,  fid^cr. 

ménager,  fparfam. 

prodigue,  »crf(^wenbcrifd^. 

redevable,  fd^ulbig. 

reconnaissant,  banfbar,  erffnntlic^. 

large,  brcit. 

profond,  tiff. 

haut,  ^od|. 

long,  lang. 

vide,  Ifft. 

taxé,  gef<^a$t. 

altéré,  pcrbotben,  burftlg. 

inconsolable,  untrôft(i(^. 

complice,  niitfd)ulbig. 

fort,  flarf. 

faible,  fd^ivad). 

différent,  t>erf<^lebe«. 

qualifié,  benannt. 

couronné,  grfrSut. 

idolâtre,  abgcttif(^,  ©erebrcnb. 
fAr  inquiet,  unrubig. 

désireux,  orrUngenb. 

riche  de  (quand  il  a'tgit  de  qua- 
lités moralts),  Ttiif  an. 

riche  en  (quand  il  s'agit  de  qua- 
lité» physiques),  fertile  ^X  fé- 
cond, fnid^tbar,  régissent  m'i 
9» 
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Rgmoffuê*  Tout  a^eceif  construit  areo  t/  mC,  de- 
mande après  soi  la  préposition  de,  p.  ex.  //  têi  nioM- 
êoirê  d'étudier.   Il  ui  a^Me  de  s  entendre  louer. 

IL  Les  adjectifs  qai  expriment  un  penchant^  mie 
tnc/maftbfi,  une  res$emblencej  une  aptitud^^  une  dûpoti- 
iionf  une  hainiité  ou  d'autres  qualitéê  anaioçuêêf 

régissent  la  préposition  â,  p.  ex. 


EocUn,  0(nrijt. 
•Djet,  untmPorfcB. 
•donné,  ergeben. 
ttccoatnmë,  gewdbnt. 
porté,  gcnrigt,  verleitet. 
prêt,  btrelt. 
prompt,  ((^Hell. 
lent,  langfam. 
eonfonne,  flbercintltntmrnb. 
tentMable,  Abnlif^. 
paml,  dbiilid^. 
utile.  BÛ|^li<^. 

propre,  eigrn.  taugli6,  ge|6i(ft 
bon,  gut,  tduglid». 
aité,  Uid)t. 

nëcMMÛre,  n^tbvmtig. 
oppo«é,  entgfgen^cKijt 
agile    bcb(n^.  gcivauCt. 
t,  brrnncBb.  bcftig. 
ir,  vcrbefgcb(H(.  frMber. 
poêténeor,  lai^bcrtg.  )>Ater. 
inftfrienr,  uitercr.  gcringcr. 
supérieur,  obérer,  bdbcc 
préférable,  brffcr.  vor^figliAcr. 
propire.  jflnftM. 
Cavorablr.  gàaihg. 

ni.  n  y  a  des  adjectifs  dont  le  compl« 
precti<lé  de  diffërentes  prépositions.  —  Tels  «u:. 

Avrnfle  tur  i«a  déflistt,  Hiaè      Afiita  ésaa  aa  ptsya  caaat, 
«cgri  fctac  9fMcr.  blial  (■  (Hacr  Hffam  0«*f. 


inexorable,  vnrrbiltlidb- 

redoutable,  ntrdytbiii. 

funeste,  «erbdagaiSMfl.  tiaun^. 

formidable,  f(4r((Cb%U. 

inrulnérable,  unvenviaibbar. 

acceaaible.  jugAngUi^. 

nuisible,    fd^jdtd). 

invincible,   ttnbenr^bar. 

fidèle,  trru. 

impéni'trablc,  un(ur(^^ria,Ui<i^' 

sensible,  fflblbar.  baafbar. 

insensible,  gtfabU««. 

sourd,  taub. 

souple,  birgfoM. 

risible,  (t<^tbar. 

âpre,  bcrb.  ranb. 

ingénieux.  tUarrti^.  crna(<ci|^ 

odieux.  gfb^Bi^* 

cbcr.  tbruer. 

rebelle,  «ibrrfpcttlig. 

doeile.  fslifasi. 

attentif,  aufsirrffaM. 

exart,  gcnau.  fergfiiti^ 

im|Miriun.  Uftig. 

contraire,  CSt^cgrs. 


Mtkia  M  tnir«U,  e«ft0  bct  hti 

«rbeit. 
ct»ii»UDt  dans  let  opinion»,    b<* 

ilIitMg  in  fcinen  SRfinun^en. 
1  ruti  à  0««  «nnrmit,  ^raufant  ^f* 

gen  feine  peinte. 
Affiible  AToe  tons.  mniiMié  mit 

WÊttu 

rnUurci  aux  ou  contre  les  coups, 
abàcWrtrt  gegen  Çdjidje. 

injnrienx  k  I*hninaniti*,  «u  prince, 
fd^invflié  ftir  tie  SRenfd^beit. 

ingcuieaz  à  tout  fairv^ 

inquiet  de  savoir.  &n  jfllid} .    un' 

Tvbtg  i«  «iffen. 
ignorant  en  quelque  chose,    nn* 

vifTnb  bi  etier  €aàft. 

rebelle  à  la  loi,  Mn^ebcrfani  ge» 

gen  baé  9t\tiy 
dangereux  k  ou  pour,  gcfSbtltc^ 

fftr. 
eommnn  à,  ctgen,  fi^entbfimli(^. 


•tsidu  aaprés  de  quelqu'un.  g(* 

(4)ifHg  bti  3emanb. 

con4tant  k  luutcs  chones,  htlfMïP 

(id)  in  aflfn  î^ingen. 
cruel  euver«  ses  ennemis,  grau* 

fam  ^t^tn  feine  ^einbe. 
affable     envers    tout    le    inonde. 

frcunMid^  gegen  3'b<Tn(Ann- 
endurci   dans   le   crime,    Dcrftodt 

im  Serbreéen. 
injurieux  pour  le  prince,   e^Ten* 

rti^cig  ^r  bcu  ^ûrtten. 

ittf^aienx  pour  «ne  chose. 

inquiet  sur  une   chose,    unrubig 

flber  eine  Bàéft. 
ignorant  sur  quelque  chose,  nid>t< 

Derfteben  ven  einer  Saû^t,  un* 

wilJenb  in . . . 
rebelle  envers  son  roi,  wiberfpcn* 

i^ift  d^d^n  \<intn  jlônig. 
comparable  à  ou  avec,    ju  Der* 

gleic^en  mit. 
commun  avec ,  genein,    gemein* 

fd^aftUt^. 


Remarques  générales.  1.  Lorsque  deux  adjectifs 
qui  exigent  des  prépositions  différentes,  n'ont  qu'un 
seul  mot  pour  complément,  il  faut  donner  à  chacun  la 
préposition  qui  lui  convient,  p.  ex.  Cet  homme  est  utile 
à  sa  famille  et  en  est  chéri  H  est  propre  à  tout  et  ca^ 
pable  de  tout. 

Et  l'on  ne  dira  pas:  Cet  homme  est  uHte  et  chéri 
de  sa  fatnilU,   H  est  capable  et  propre  à  tout 

2.  Le*  adjectifs  verbaux  qui  dérivent  de  verbes 
qui  ont  pour  régime  direct  un  nom  de  personnes,  con- 
viennent exclusivement  aux  personnes,  et  ceux  qui  déri- 
vent de  verbes  qui   ont   po«r  régime  direct  un  nom  de 


m 


eMoêfê,  ne  8*attribuent  qu*aux  rhoHê ,  p.  ex.  C^tie 
n*e9t  pas  eonsolable,  Catypso  était  ineansolabU  du  (Upart 
d^Ulyêêe,  Votre  faute  êêt  pardonnable.  —  VoUà  un  em- 
ployé digne  et  estimabU,  Ce  trésor  est  mestimabU. 


GaUieumts  produits  par  les  adjectifs  beau,  belU,  batme. 

Vous  avez  beau  rire.  —  Nous  avons  beau  enfler  noe 
oonoeptions,  nous  n'enfantons  que  des  atomee.  —  On  a 
beau  dire,  beau  faire ...  —  On  a  belle  de  draper  les  gens 
en  leur  absence.  —  Nous  Tayons  échappé  belle.  —  Quand 
tout  le  monde  fut  sorti  de  table ,  il  se  mit  à  boire 
encore  de  plus  belle. —  Il  nous  la  vient  donner  belle  dln- 
sulter  ainsi  nos  amis. 

Les  adjectifs  suivants  s'emploient  aussi,  dans  cer- 
taines locutions,  adverbialement: 

bon,  mauvais,  bas,  haut,  chaud,  froid, frais,  cher,  clair, 
sec,  doux,  droite  dur,  frçmc,  fort,  Jin,  vrai  etc.,  p.  ex. 

Juger  clair  et  ntt,  voir  clair,  entendre  dair.  —  fUer 
doues.  —  Boùre ,  manger  ehaud  et  froid.  —  Boire  frais, 
faire  frais.  —  Boire ,  porler ,  répondre  sec —  Acheter, 
couler,  payer,  vendre  cher,  —  Aller,  marcher,  charter, 
viser,  tirer  droit.  —  Parler,  sauter  franc,  démentir  frane 
et  net.  —  Parler,  penser,  chanter  haut,  6as.  —  F.utmdre, 
ouïr  dur.  —  Se  faire,  se  sentir  fort,  «te  —  Dire  vrai.  — 
Sentir  bon,  mauvais. 

§.  65.  Applicatim  des  r^Us  sur  U  coiupUmait 
des  adjectifs. 

^9»  ((InfflfAf  9sir  ijl  rfi<(  sn  SriéfR.  mi^  ira  •« 
fkgriffni.  ^txe  var  fftm  \t  iKr^afrt  bm  €«iifttfreR.  at«  gftM< 
fam  ^r9nt  bie  6ûr0rr.  t^irfrr  UnglAtflit^  ifl  frm»  toi  fctera 
Hiienni  9aatf.    3taUrR  ifl  fni^tbar  em  flrii^ini  aler  Un  «a» 
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ttf  €(&ivct)  t^  xtiàf  an  erbâb^nen  Stahirfcicnbfitrn.  î)t(ff  fauf' 
«inntfc^  Station  ift  ^ririnnfûdbH^.  IMrff  ?itbUx  ttaxtn  iâiwex 
90TaM#gttffbfn«  8ir  tfabtn  ijut  rrtrn,  t(b  aUrut  btn  biffer  i^t* 
fabr  aué^ffrl^t  IDie  (Bilter  biefer  @rbe  ftnb  nicbt  j^u  ver^Ieicbm 
mit  ifncn  ber  (ïtrigffit.  î>ifff  bftt>finen«n>frtbf  3fit  ifl  cntlxâf 
texûbtx.  îlntwprtfn  Sic  ibm  trorfen,  unb  er  roirb  bcffere  eaiten 
avf^ifbrn.  (Sin  Sùgner  iji  immer  vrrftbwfnberifib  mit  (Eibf(btoû' 
rm.  3rne,  xot\à>t  lobfùcbtii)  finb,  ftnb  leicbt  gu  bftrûf^en.  «^cin* 
xià>  bnr  95ifrte  mat  nacbjUbtig  mit  fcincn  ^rewnben  unb  ffincn 
î^ientrn. 

9Ran  fann  rubid  fcpn  ûber  bie  3i(^nf^  ^incd  jungen 
^tït\dftn,  ber  bei  ber  «rbfit  fmfi^  ifl.  î^icffr  gûr^  ifl  xeià) 
an  îngenben  unb  on  ^iûcféi^ûtem.  T^tx  ^tnâ^Ux  mag  immerbin 
(fine  îa^rr  terbcrgen,  bit  3^»*  tt>'rb  fie  (bo4;)  verratbcn.  î^iefer 
Wiàftt  SXann  urtbeilt  flor  unb  nctt.  X>cx  ^taatébùx^ex,  ber 
gfgen  frinfn  Stcnx^  ftc^  empcrt,  ifl  bté  ^cé)ocxxathti  fcbulbig. 
dé  ip  fc  trient  unb  \c  beaucm  an  ^ûcm  ^u  ^weifeln.  !Daé  5linb, 
baé  gegrn  £(^Iâge  abgrbârtet  ifl,  mirb  auc^  cincé  îageé  im 
ÎBeàfxtà^n  ttxfkcdt  fei)n.  C^J  ifl  fii§  fiir  fein  $atcrlanb  )u  fier» 
bm.  î)iffe  arme  êflavin  ijl  unfmpfînbli(^  fur  baé  8eben,  un* 
empfinbli(f>  fur  ben  îcb.  SJiele  gfute,  bie  eine  grofe  ^efli^feit 
vex^thtn,  ftnb  brr  ^xd^t  ^ufiân^Iiiib  unb  fâbig.  î)iefeT  Wlawn 
ifl  bun^  baé  Unglûcf  nid^t  ju  befte^^en.  î)ie  <Perfon  be«  9li(b' 
teré  mu^  fur  afle  SWenfc^en  unrerle^bar  fepn.   • 

9labe^f»  ifl  ein  rubmgeîrônter  ^elb.  @r  ip  t«ub  fur  bie 
SBitten,  wic  fur  bie  Drobun^en.  î)a«  ifl  fin  armer  SWann, 
fAuHid)  an  Stàxvtx  nnb  ®eifl.  epanien  ifl  rei(^  an  S.^eincn,  an 
9rû(bten,  an  Wetatlen.  Solbaten,  feib  oufmerffam  auf  bie  <5timmc 
ber  %ii\âft  unb  ber  Hï^xt.  Diefe  ^laâ^t  wurbe  (^eliefert  na*  bem 
gro^en  9ranbe  von  SRoéfau.  ^er  <Sd;n>an  f(beint  auf  fetne  €(bôn> 
beit  unb  blenbenbe  ®ei§e  eiferfû<btid  }u  fepn.  î)iefe  ^(umen 
finb  f(^ôn  unb  riecben  gut,    aber  @ie  9er!aufen  fie  gu   t^euer. 


ISA 


X>tc  ditrtfeir  i^  blin(  fdr  ihu  M\tx.  unh  ber  3em  if»  bltiib  tn 
fetnor  tiç^tntw  «ac^c.  î^lffer  Stagiflfr  ber  ^àfbntn  $iûn^  ttx* 
fbbt  nt4t<  von  btr  Sfltdrfd^i^ite.  ®«r  ffaib  txïfii^  MOtu  €u 
iit<^t  (incn  faltrn  îninf. 

xtiâf,  abondant.  iiag  inaerMA.  «voir  h. 

arm.  «t4<ri1e.  f{(b  eupdit,  être  rebeUe. 

jfnfn.  ceux.  vor^jrboi.  affecier. 

b««»(inenfvertbf,  dtfplorabir.  gvgARglf^,  aeeeMfbto. 

90rAb<r.  paMé.  Hngiflif.  n.  fomme. 

bnT<r(6A(tenaufjU^€n,  filer  doux,  nid^t  ju  beficgni,  tnrindbto 

brtTigen,  duper.  UBVerlebbar,  inriolable. 
naéf^ifti^,  indulgent. 

»urb(  grlirfrrt,  être  pottMenr. 

jutunfk,  avenir.  verfifbt  nid^t«.  être  ignorsat 

IDer  ^tuàiitt,  Iliypoerite.  tteltgtfd^id>tr.  lliiaioirB 


B.    Des   adjectifs   dëterminatifs. 

§.  66.  Exemples  sur  les  adjectifs  numêrmmjp. 

Deux  fois  deux  font  quatre»  trois  fois  neuf  font 
vingt -sept,  cinq  fois  six  font  trente,  huit  fois  quatre- 
vingts  font  six  cent  quarante.  A  vingt-un  ans  ▼ous 
ro*ëcriviez  du  Valais  (SBsUU)  des  descriptions  gniTM  ac 
judicieuses.  Voltaire  disait  le  deux  de  mars,  le  quatre 
de  mai,  et  Racine»  le  deox  mars»  le  quatre  mai:  Tuo 
parlait  selon  la  grammaire  et  ranalogie,  Tantre  !»elon 
l'usage,  le  meilleur  grammairien. 

1.  Un  sou,  quand  il  est  assurv,  vaut  nueux  que 
cinq  en  espéranoe.  Les  bons  te  oomiftiaMiit  ka  uiie  In 
autres.  Il  y  a  deux  sortes  de  gnorea  juttea:  loa  vanm 
qui  ae  font  pour  repousser  un  ennemi  qui  attaqua»  kt 
autres  pour  secourir  un  allie  qui  eat  attaqua  A  douie 
ans»  Maro-Aurèle  s*était  consaoré  au  genre  de  vie  k 
plus  austère. 
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L'Italie  aux  cents  princes  et  aux  magnifiques 
contraste  aTcc  la  Sukse  républicaine.  L'année 
de  Sëeoetm  composée  de  six  cent  mille  hommes  de 
pièdt  de  Tingt-quatre  mille  chevaux  et  de  vingt -sept 
mille  chars,  était  commandée  par  dix-sept  cents  offi- 
ciers choisis  parmi  les  compagnons  de  son  enfance. 
L*âge  de  Thomme  ne  passe  pas  communément  quatre- 
vingts  ans.  Un  grand  nombre  de  ces  montagnards 
ont  quatre-vingt-dix  ans. 

En  mil  sept  cent  quatre-vingt,  Philippe  TI.  fut 
déclaré  tyran  et  solennellement  déchu  de  son  autorité 
dans  les  Pays-Bas.  C'est  de  Tannée  mil  quatre  cent 
quatre-vingt  que  date  cette  invention.  La  première 
irruption  des  Gaulois  arriva  l'an  du  monde  trois  nulle 
quatre  cent  seize. 

2.  Les  états  s'ouvrirent  le  cinq  mai  par  une  pro- 
cession solennelle.  Le  parlement  fut  exilé  à  Troyes  le 
quinze  août,  et  rappelé  le  vingt  septembre  Le  cheva- 
lier Bayard  vécut  sous  le  règne  de  Charles  huit,  de 
Louis  douze  et  de  François  premier. 

3.  Des  milliers  de  familles  quittent,  chaque  année, 
l'Europe  pour  s'établir  en  Amérique.  La  dette  natio- 
nale de  ce  petit  canton  suisse  est  deux  millions  de 
firancs.  Un  milliard  ou  billion  fait  mille,  millions.  Un 
capital  d'un  quadrillion  de  florins  me  gênerait  plus 
qu'une  certaine  pauvreté.  Chaque  poule  peut  faire 
éclore  environ  deux  douzaines  d'oeufs  de  perdrix.  Je 
partirai  dans  une  dizaine  de  jours.  J'aurai  besoin 
d'une  cinquantaine  d'écus. 

Vous  me  donnerez  le  tiers  du  profit.  Cette  marche 
militaire  de  l'Oder  à  la  Duna  coûta  aux  Français  un 
quart,  aux  alliés  la  moitié  de  leur  armée.  Donnez-moi 
un  quarteron  de  beurre    et   un    quateron   de   pommes. 


Lea  fidèlflt  dommient  aux  ministres  de  U  rëli^on  le 
êbàkme  des  productions  de  leurs  champs.  Je  suis  iii« 
téressé  dans  cette  affaire  pciur  cinq  millièmes. 

Je  vous  donne  le  double  de  ce  que  vous  me  de- 
mandez. S'il  m'offrait  le  triple,  le  quadruple  de  la 
somme  stipulée,  je  ne  manquerais  jamais  à  ma  parole. 

Dans  ma  prochaine  lettre,  je  vous  en  écrirai  donae 
fois  autant»  et,  si  je  ne  vous  ennuie  pas  enoora»  je  v<mê 
en  ferai  une  relation  vingt  fois  aussi  longue  que  la 
présente. 

IL  1.  2.  Dans  la  classe  des  animaux  carnassiers  le 
lion  est  le  premier,  le  tigre  est  le  second.  Je  suie 
arrivé  le  troisième»  votre  frère  est  arrivé  le  quatrième 
et  votre  cousin.,  le  sixième.  Le  papier  a  été  inventé 
vers  la  fin  du  quatorzième  siècle,  et  la  typographie 
vers  la  moitié  du  quinzième.  Vous  ôtes  bien  lent  à 
lire  cet  ouvrage;  comme  je  vois»  vous  notes  encore 
qu*au  deuxième  tome,  tandis  que  moi,  j*en  lis  déjà  le 
vingt-unième. 

d.  Vous  trouverez  cette  citation  dans  Montes- 
quieu, „Esprit  des  lois,**  chapitre  deux,  livre  second. 
Cherchez  ce  passage  dans  le  livre  dont  je  vous  parle: 
troisième  partie,  chapitre  quatrième,  article  dixième, 
à  la  fin  de  la  page  deux  cent  quarante.  J*ai  lu  ces 
vers  dans  „les  Femmes  savantes,"  acte  cinq,  scène  huit. 
Le  cinquième  acte  de  Rodogtine  est  un  des  plus  tra- 
giques de  la  toène  française. 

Division  dus  udjectifs  détcrmiuatifs. 

Il  7  a  cinq  eapècet  d*aclîeodli  d^temiafttift;  oe 
sont:  U$  odJê€i»/ê  nmmèrmutf  lêê  at^ê^iifr  tUmmwêtaf^^ 
im  ad^êdlifi  poêtêmfi^  Im  mijêelifê  ùUerrogtâtfê  ^  lu  ml' 
jêMé  Miiféfcn'i- 


mo 


'*    ■'?.   Règles  sur  les  adjectifs  nutÈierauw. 

Les  adjectifs  numéraux  déterminent  le  substantif 
en  7  ajoutant  une  idée  de  nombre  ou  d'ordre. 

D  7  a  deux  espèces  d'adjectifs  numéraux,  les 
numéraua.-  cardinaux  qui  expriment  le  nombre,  et  les 
nuni^Mux  ordinaux  qui  expriment  Tordre,  le  rang. 

I    Les  adjectifs  numéraux  cardinaux  sont: 


1.   ODy 

23.  vingt-trois, 

2.  deux, 

24.  vingt-quatre. 

3.  trois. 

25.  vingt-cinq. 

4.  quatre. 

26.  vingt-six. 

5.  cinq, 

27.  vingt-sept. 

6.  six. 

28.  vingt-  huit, 

7.  sept. 

29.  vingt-neuf. 

8.  huit. 

30.  trente.... 

9.  neuf. 

40.  quarante.... 

10.  dix. 

50.  cinquante .... 

11.  onze*). 

60.  soixante.... 

12.  douze. 

70.  soixante-dix, 

13.  treize. 

7t.  soixante-onze. 

14.  quatorze, 

72.  soixante-douze  etc. 

15.  quinze. 

80.  quatre-vingt*  .... 

16.  seize, 

90.  quatre-vingt-dix. 

17.  dix-sept. 

91.  quatre-vingt-onze. 

18.  dix-huit, 

92.  quatre-vingt-douze  etc. 

19.  dix-neuf. 

100.  cent. 

20.  vingt. 

200.  deux  cent». 

21.  vingt-un  **), 

1000.  mille. 

22.  vingt-deux. 

2000.  deux  mille. 

*)  Onte  ne  s'ftpostrophe  jamais,  p.  ex.  Le  onxé  juin.  Le  onzième 
dutpitre. 

•♦)  On  dit  vingt-un  o«  vimgt  et  im,   treiUe^un  on  trente  et   un. 
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Ohêervations,  1.  Un  tL  uu  féminin  une  et  prend  U 
mar^oe  du  pluriel ,  quand  il  e«t  prëcëde  de  FartkU, 
p.  ex.  Z^ê  UM,  Us  unes. 

Lee  Mitres  numéraux  cardinaux  D*0Dt  point  de- 
genre  ni  de  nombre,  p.  ex.  Quatre  marrons  ti  dnij 
poires;  soUconU  chevaux  et  deux  mille  soldats. 

Excepté  vingt  ^  cent  qui,  multipliés  par  un  autn 
nombre,  prennent  Vs  du  pluriel,  lorsqu'ils  ne  sent  pas 
suivis  d'un  autre  adjectif  numéral,  p.  ex.  Je  vous  ai 
prêté  dêUM  cents  'franes,  et  vous  ne  m*en  rendez  que  quatre- 
vingts.  Mus  on  dira:  Quatre^vingt-'oing  mcutcru  rr 
quatre^ingt-dix  chèvres.  Six  eefsi  quatre'Vingîs  ducats  et 
huit  cent  itn  florins. 

Employés  au  lieu  d'un  adjectif  numéral   ordinal^ 
quatre^vingt  et    cent   restent  ineanabUs^  et  miile  s*' 
mil  dans  la  supputation   des  années  depuis  thre  t.... 
tienne  \   mais  si   Ton   parle  des  années  qui  ont  précédé 
notre  ère,  mUle  conserve  son  orthographe,  p.  ex.  Cela 
s*est  passé  en  (en  Van  ou  tout  simplement  Ton)  mû  sept 
cent.     O était   ton  mil  huit  cent  quaàre-viugi,     Q^t^  nou^ 
raconte  thistoire  de  Fan  deux  mille  quatre  cent 
naissance  de  Jésus^Christf 

'  Remarque.   Mille  dans  la  signification  d'un  .>i»nnir 
de   chemin   d'environ    mille    pas   ou    de   SRtil  !. 

comme  substantif,  un  s  au  pluriel,   p.  ex.  >f/  a 

parcouru  trente  milles  en  deux  heures. 

2.  On  emploie  les  a4iectifs  cardinaux  et  non  paa» 
comme  en  allemand  »  lea  ordinaux ,  pour  déaigoar  les 
jonrs  de  chaque  moia  el  pour  qoalifiwj  par  rapport  à 

^anuttê^nM  ott  fumrûal9  §t  mi,  cûiç«a«lt-iM  oa  tmfmmmi*  «i  «•«.  «<>«- 
asiUi  un  o«  êsis9Êii0  «i  im,  ti  à  partir  4s  ■wnwH  JM^a*^  ^mfrt- 
wktfU^  «n  parooanini  lomt»  Im  êéri».  tm  pnt  de  mêsM  B*cfl[flojrsr 
qae  It  rirti  oa 
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Tordre,  an  individu  dan«  la  série  des  empereurs,  des 
rois,  ém  princes,  dee  pcpM  etc.,  p.  ex.  Henri  truie, 
roi  éê  Franetf  Edomard  quairey  roi  d'Angleterre,  le  Saint- 
f^y  Pii  neuf,  successeur  de  Grégoire  seize.  —  Le  trois 
Jmmiêtf  le  dtmm  février,  le  cmq  mars,  le  vingt  orrt/,  le 
vmgt  hmi  jum, 

Emeepté  le  premier  dans  les  dates,  U  premier  et  U 
second  dans  rénuineration  des  souverains  du  même  nom  ; 
en  ce  dernier  cas  on  emploie  assez  indifféremment  se- 
cond ou  deux,  p.  ex.  Le  premier  mai,  Henri  second  on 
Hettri  doua: 

On  dit  Charles  -  Quint  (roi  d'Espagne  et  empe- 
reur d'Allemagne),  et  Siirte-Quint  (pape  contemporain 
de  Henri  quatre). 

3.  Des  adjectifs  numéraux  cardinaux  sont  dérivés  : 

a)  Les  substantifs  numéraux  collectifa:  un  millier, 
un  million,  un  billion  ou  un  milliard,  un  trillion,  un 
quadrUUon;  une  siaaine,  une  huitaine,  une  dizaine,  une 
douzaine,  une  quinzaine,  une  vingtaine,  une  trentaine^ 
une  quarantaine,  une  cinquantaine,  une  soixantaine,  une 
centaine,  p.  ex.  Un  millier  de  florins;  trente  millions  d^  ha- 
bitants; quatre  douzaines  de  noix;  une  cinquantaine  d'ou- 
vriers (ungrfâ^r  50  Xrbeitrr)  ;  une  huitaine  de  jours  (un^e* 
Wt  8  ïage). 

b)  Les  substantifs  numéraux  partitifs:  la  moitié 
(le  demi) ,  le  tiers ,  le  quart  (quartier,  quarteron) ,  le 
cinquième,  le  sixième,..,  le  dixième,  le  onzième,,,,  le 
vingtième,,,,  U  centième.,.,  le  millième,  p.  ex.  Vous 
aurez  le  tiers  de  cette  succession,  mais  moi,  je  ne  suis 
héritier  que  pour  un  dixième.  Je  me  contenterais  du.  mil- 
lième de  ses  revenus,  4 

c)  Les  substantifs  numéraux  progressas;  les  sui- 
vants sont  les  seuls,  et  ils  peuvent  aussi  être  employé? 


142 


oomme  adjecti/ê  :   le  double,   le  tr^idé, 

gwkUuple,  U  tetstuple,  foetuple,  le  décupUf  le 

Lm  aotret  n'ëUnt  paa  d'unage,  on  dit  ;  sqH  /oU  eimtant, 

nemf  fin»  ouiani,  et  ainn  de  auite,  p.  ex*  i2  «l'a  dtmké 

le  quadnqfle  de   la  eamme  que  je  bâ  omme 

Toi  payé  la  double  somme.  Ce  que  voue  hd 

vaut  au  morne  vingt  foie  autant   que   lee  eadeaum  qu^ 

voue  a  faits, 

GaUiciêmee.  Huit  jour  (fine  SBeâft) ,  quinze  jours 
(14  ta^t),  troÎB  mois  (rin  Stnrtdiaf^r) ,  six  mois  (fin  ^« 
bf^  3a(>r),  neuf  mois  (brei  Sifrtflja^r) ,  quinze  mois  (f&nf 
Sifrtfl ja^r) ;  d'aujourd'hui  en  huit,  dans  trois  semainea 
inaâf  "txti  Soc^fn) ,  m  trois  semaines  (in  brfi  S^c^fR).  Un 
à  un  ijt  fineé  unb  etnetf) ,  deux  à  deux  (if  |Vfi  mit  jivfi).. . 
de  deux  jours  l'nn ,  ou  tons  les  deux  jours  (|fbfii 
jwfitfn  2a^) ,  tous  les  trois  ou  quatre  jours...,  minuit, 
nn<Ii. 

il.  Les  adjectifs  numéraux   ordinaux  se  fom^^'nr 
à  l'exception  de  premier  et  de  second^  en  ajoutant 
à  la  dernière  consonne  des   adjectifs   nun>  ii«li- 

naux.     Cinq  fait  cinquihntt  et  /in// fait  n^u    ■',-. 

De  là  la  tabelle  suivante  : 

le  premier,  le  •!* 

le  second  ou  le  deu-  le  •> 

xième,  le  douzième  etc. 

le  troisième,  le  vingtième, 

le  quatrième,  le  Tingt-anième, 

<^»v^)e  cinquième,  le  vingt -deuxième, 

le  sixième,  le  vingt-  troisième,  etc. 

le  septième,  le  trentième . . . 

le  hui^iteie,  It  qiuurmntièBM.. . 

k  neuvièaie,  le  oiiH|iiaiitâèiiie . . . 
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le  soixantième...  le  cent-nnième, 

le  0oixanre-dixi^me ...  le  cent-deuxième . . . 

le  quatre- vingtième .. .  le  millième, 

le  quatre  vîngt-dixîème...  le  mille- unième ... . 
le  centième, 

Obeervationa.  L  Unième  ne  s'emploie  qu'uni  à 
OD  autre  nombre ,  p.  ex.  Votre  frère  est  le  premier  de 
la  doêêti  et  vous  n^êtes  que  le  quarante-unième, 

%  Second  s'emploie  pour  exprimer  tout  simplement 
r ordre 9  et  deuxième  pour  exprimer  V ordre  dans  une 
eérie ,  p.  ex.  Gs  dietionnmre  a  deux  volumes  ;  je  vous  en 
prêterai  le  second,  —  Cet  ouvrage  a  paru  en  vingt-cinq 
Uvraiêonê  :  je  vous  en  donnerai  la  deuxième, 

3.  Quand  on  indique  les  livres,  les  chapitres,  les 
articles,  les  pages  d'un  ouvrage,  les  actes  et  les  scènes 
d'une  pièce  dramatique,  on  emploie  indifféremment  les 
adjectifs  numéraux  cardinaux  ou  les  ordinaux ,-  p.  ex. 
Livre  quatre  ou  quatrième  du  Télémaquey  page  quatre- 
vingt    Acte  trois  ou  troisième,  scène  onze  ou  onzième. 

Mais  il  faudra  faire  usage  des  numéraux  ordi- 
naux  toutes  les  fois  que  Varticle  sera  exprimé,  p.  ex. 
J'ai  lu  le  premier,  le  second  et  le  troisième  Umre  de  Ro- 
Ifinson  Crusoé ,  L* incomparable  narration  de  la  mort 
d'IIippolite  se  trouve  au  cinquième  acte  de  la  tragédie 
„PIièdre;' 


§.  68.  Application  des  règles  sur  lè&  adjectifs 
numh'auœ, 

Ibtt  ^oU  Durd^Iâuft  ungcfâ^r  ac^t^ig  Alaftft  m  rtner 
6eoin><.  itarl  Iti  ®ro§f  xovLXtt  am  ffifii^nad?t«taflf,  im  ^al^rc 
ûdjtijunbfrt,  jun  itatfer  fcrt  WtnManbrt  audgcrufen.  î)er  ^apjl 
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6i(tutf  ta  %Mt,  VùAX  fUtnr  trr  rrbtttrrHUtt  ^rtn^c  ^inri*  ^f« 
9irrtrn,  StMç^é  ton  ^xanfxtié.  ^n  tet  ^io^c  ftà  €«lâai« 
Manb  bic  (^riett^ifdye  «flotte  au0  brcibunbnrt  ««Nitg  Cegeln 
unb  iene  be«  £rrs(«  au«  mrbr  aie  bret^ebn^unbcTt  (tê  i|tbt 
trine  fcbrrtfUd^cre  (SinfamfrU  fur  rinrn  (^rrnl^fn,  aU  tint  (trrjîf 
€tabt:  f0  vtftf  jtauffnbf  von  Wfnféen,  unb  frinf  grmntf  ! 
1l{^optrn  batte  tinfi  \itben  SKiOtonrit  (ftnirr^nrr.  3trbni  bt«  a^t^ 
(iiubrrt  Q^efatii^mr  uub  migrfâbr  j)»aiigig  ftonrnfn  nûtm  btr 
fin^iflfii  îrorbâfn  ifne«  uiwcflftinbijïm  €it^tt.  €cfrate#  il  ge« 
ftorbcn  im  3abrf  bn  SEBdt  brei  taufenb  ffé^hunbfrf. 

Aari  ter  i^unfte,  Stàni^  ttn  Spamrn  \mt  Maurr  v»ii 
î)eutfélanb,  ivurbe  ^u  &tnt  am  24.  grbntar  im  ^tihtî  1500  gt» 
boren.  dv  fûbxU  ian^e  Ariege  gegen  %ïan^  Un  (lr|tot  Hàaig 
ODH  ^ranfreic^,  xotlétn  tt  fogor  in  Ut  Biiit^t  bci  ^k»ia  |ni 
Qefan^rncn  mùàftt.  6r  fâmpfte  au(^  gegcn  ^ditric^  brn  fU|t«L 
itônig  von  (înglanb,  unb  gegrn  Un  ^pt  ^nnené  bru  6ir« 
bentcn,  von  weld^cm  ftarl  fin  Sôfrgflb  rcn  vienna((*unbfrttattfmb 
(i)olbt|)aletn  vcriongte.  dx  txtfitit  inbrjfcn  nur  bfn  tirrirn  l^l 
biffer  6itniiie.  (Sx  flarb  am  21.  8eptember  im  3a^re  1558 
3u  jrner  (tpoâft  Oatte  ^anfrri(^  fine  €AuIb  von  mrbr  ali  brei 
SiUionen  ^ranfen.  X)ie  ^au)?t^abt  9Irav(l  bat  mit  brn  9or* 
fthUtn  ûbrr  fûnf  9Rri(en  im  Umîtrife  unb  brriNnbol  vnb  â^t 
jigtaufenb  (Eimvo^nrr.  vorunter  virrjigtaufenb  Sai^oroni.  &ir 
mrrben  ie  jivei  unb  ^ivei  obrr  je  vier  unb  vier  in  bie  Stabt 
eingeben.  SReine  €4»àger  Men  biefe  Wnt  9(eife  in  vier^e^n 
lagen  gema(^t.  3bre  îlrrigrbigreit  f^nnte  mit  ungef&br  |»anMi( 
t^olem  biffer  armen  alten  grau,  bit  eine  ^u^tmonnlmicmc  ift 
len  bfifen. 


8irr  unb  jwan^ig  (fl  tii  rovvfltc  »on  |»élf,  Uf  Drei* 
ft^  Mn  a(bt«  ba«  INcrfaile  wn  fetbé  waè  Uâ  CtétMf  ton 
ftrr.  SIcine  €^lm^§n^t€t  witb  te  «lo^ilii  tagen  na^  t«M 
noter   a^afcn.    d»«ib»ibfrt  9hlf r.   bit  ié   fiv   fte  9m$M 
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itrrujer  fauftf.  t^nrt^fittf  xâf  unt«  ft»a  fûnfjf^n  i^inb<rn  biffe! 
ataim.  ,^tabtvûrtc(l.  34  ^i»  nur  fur  Un  etlflcn  î^n(  biffer 
Untfrnf^iiiun^  bct^fili^t.  9{a(^  fûnf  SBirrtfljaf^rrn  tvirb  3^nfn 
bifff*  ®ff((Âft  bû«  S^î^nfa^^f'  ^«*  gùnfjf^nfa(^f  rintragfn.  3(^ 
irnrbf  ûuf  tttca  aàt  rbcr  tifrif^n  îagf  aufé  8anb  flfhcn.  ®f» 
(?fn  »ir  jf  a<tt  unb  aâft.  DJf  îKft^e^f  bicfctf  Sfl^rcré  bcr  fron» 
)dftf<^fn  6pra(^f  unb  gitfrahir  (jffâflt  mir  fe^r;  i(^  môâftt  jf 
bfn  jwfitfit  obfr  britten  îag  ^ffticn  bfi  i^m  nehracn.  Subwig 
bfr  Difuntf  battf  bif  ©riffpcjl  in  ^ranfreic^  eingffû()rt,  aXosi 
mitian  bfr  (^f  fû^rtf  jte  in  :^futfd^(anb  fin.  SKorgfn  ûber 
l)i(r|e^R  Xa^f  wfrbfn  R>ir  baé  Sfrdnû{)fn  ^abfn,  bif  bfrû^mtf 
CMbigfrin  ^inb  gu  (^êrfn. 

ffîfnn  fin  $funb  ÎButtfr  ai^t  unb  gwanjig  Jtrfujfr  fû» 
^t,  »a«  fo^ft  fin  Sicrtfïpfunb?  ?luf  bcn  Êifcnba^nfn  mac^t 
man  in  fiufr  Sfunbc  fincn  ©f^  ton  ungcfâ^r  brcijiij  SWcilfn, 
bif  SWfilf  ju  1000  ©d^rittf.  ^rifbric^  bfr  3w"tf,  5tônig  »cn 
^fuffu,  trurbf  gfbcrm  ben  24.  3<tnuar  1712;  fr  flarb  am 
17.  îluôujl  1786.  2if k r  grf unb  I  95or  tjifrjfï^n  îagcn  ungffâ^ 
»frfrra(^  i<^,  3^"*"  finigf  ^aâ)nâ)Un  ûbtï  bonbon  ju  gcbfn, 
ûbfr  bifff  unijf^urf  ®tûbt. 


CRI^PlMlk^  ^  :  \vv  1  <  * 

^ffffn,  secourir. 

in  par. 

«frf«blanbf#,  occîd^nf. 

»ertbftltf,  distribuer. 

erbittertiirR,  Mharn<5. 

bft^clligt,  int^'resg^^. 

bd,  de. 

«intraflcn,  rapporter. 

6alami«,  Salamine. 

auf,  pour. 

«nvoOtSnbigen,  incoinplct. 

iâ)  mbâ)U,   je  voudrais. 

fierté,  soatinc. 

(injeffi(^n,  établi. 

bfC  de. 

in  cincr  ©tuubf,  à  Theure. 

im  Umrrctfr,  de  circuit. 

wurbe  flcberen,  naquit. 

wcninfer,  parmi  lesquels. 

tarb,  mourut. 

grei^cHeffit  fsénénmté. 

9la<^rid)tfn,  nouvelle. 

„i 

«tocM*.  iintam.  fnuiçaUe. 

10 

^..»OD 

HO 


§.  69.  Exemples  sur  les  adjectifs  fifmonMfrafifs. 

Voit  ce  jeune  églantier  dont  la  fleur  vient  d*é- 
dore.  Cette  immenae  armée  française  se  mit  enfin  en 
mouvement.  Cultivons  ces  belles  facultés,  oes  précieux 
talents  que  le  Créateur  nous  a  donnés. 

1.  Cet  argent  caché,  cet  or  enfoui  dans  cette  cave, 
nous  annoncent  rhabitation  d'un  nvare«  Cet  habile 
avocat  a  rendu  bien  des  familles  heureuses.  Cet  air 
pur,  ces  gasons,  cette  voûte  mobile,  tout  plaît  au  coeur, 
tout  enchante  les  yeux.  Je  ne  vois  plus  elair,  je  ne 
puis  plus  distinguer  ces  objets.  Ces  astres,  ces  étoiles 
sont  les  flambeaux  du  firmament. 

2.  Ce  monde-ci  n'est  qu'une  loterie  de  biens,  de 
rangs  et  dignités.  Cette  vie-ci  n'e«t  qu'un  songe*  A 
qui  sont  ces  fruits-ci  et  ces  fleurs-là?  Prenei  c©  livre» 
oi  et  donnez-moi  ce  plioir-là.  Qui  sont  ces  gens*là? 
Je  connais  bien  ces  demoiseUes«ci«  mais  je  ne  eomuMs 
pas  oes  dames-là. 

§.  70.  Règles  sur  les  a^ectifs  tlt-monMirafifë, 

Les  adjectifs  (Un^onUratifi  déterminent  lea  sub* 
itantifs  qu'ils  précèdent,  en  nous  les  mmirani  plus 
particulièrement,  en  y  attirant  toute  notre  attention. 

Ces  a^ieotifs  sont  ce  pour  le  masculin,  citt#pour 
le  féminin  et  cêê  pour  les  deux  genre,  p.  ex»  Ci  moii- 
Uau  est  eribU  de  balUê.  CetU  mainm  a  quatre  Hmçeê* 
Cêê  hommu  et  ee$  femmeê  vieiment  de  Home. 

Remarquée,  1.  On  emploie  eet  au  lieu  de  ee  avaai 
tons  les  substantifs  et  tous  les  a^jeolifs  wascufim,  qui 
commencent  par  une  vojfeiiê  ou  par  un  A  muet,  p.  ex. 
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0<  ânê   appartient   à  un  meunUr.    Cet  afreux  accident 
jeUk  tm  .éMaHmi  parmi  t<me  leê  habitante  de  la  ville. 

2.  Pour  exprimer  le  plu8  ou  moins  de  proximité 
ou  d*ëIoignement  de  l'objet  dont  on  parle ,  on  ajoute 
les  particules  ci  et  là  aux  substantifs  qui  sont  prëcëdës 
d'un  adjectif  démonstratif.  Ce..,  ci  répond  au  pronom 
conjoint  allemands,  Meff r,  buff ,  h\t\té,  et  ce....  là  au  pro- 
nom conjoint  \tntx,  \tnt,  itnté,  p.  ex.  Je  voudrais  ce  cou- 
iéau'ci  et  cette  fourchette-là.  Mon  prand-père  a  planté 
^et  ahrieotier-ei  et  ces  poiriers-là. 

3.  Les  règles  sur  la  répétition  de  Tadjectîf  dé- 
monstratif sont  les  mômes  que  celles  sur  la  répétition 
de  Varticle. 

§.  71.  Application  des  règles  sur  les  adjectifs 
U^ntottsfraNfs. 

^âfteiben  Sie  mir  rcc^^t  »icl  t?cn  jenem  fc^îMun  fianbe, 
von  Untn  SBicfen  unb  ^ârten,  t>on  jenen  Sergeii  unb  î^àlern. 
Z>'{t\té  ^aué  \âftint  ^xô^tx  a(é  Umé  S(^(o§.  2)iefe«  ïff'itx  ijl 
ff^r  jlarf.  ^tntx  9loffnflo(f  ijl  aller  ffinfr  SBIumen  DerauH. 
îdttfe  Sanblfutf  i^aUn  metir  gefunben  <Wfnf(^en\?cr|laub  aie  jeuc 
Stûbtl>fwo^nfr.  î)iffer  gefc^lcfte  ^âftim  »irb  atte  jene  weifen 
^rrren  foppfïi.  îDiffe  ^rbeitfit  finb  fcble(^t  bflc^nt  wcrbcii. 
@f^cit  »ir  uiiter  jeneu  8aum.  2)iffe  ^crren  unb  Damen  war* 
tm  ûttf  bie  3(nfuiift  kik«  î)ann>ff(^ifff«.  2)iefe  neuen  geuff 
«Hiffm  finb  l»on  rinem  ën^lânbfr  rrfunben  irorbcu.  î)ieff  ^Au' 
fer  unb  ®<^Idjffr,  biffe  ©iefen  unb  îCfcfcr  geî>ôren  einem  0ro» 
#f«  SWannf,  ber  bera  Satertanbe  grc§e  Dienfle  geleijlet  b<»t. 
îDitfe  ÎRcgeIn  unb  biefc  ©eifpiele  werbm  alU  3(>re  3»»<i^l  l^ft^f»»- 

€^4reiben,  écrircx.  fcppen,  duper. 

retint  »ief,  beaucoup.  warteii  auf,  attendre. 

Stabtbcwc^ner.  citadin.  b'ben,  enlever. 
^t\àfidtt,  adroit. 

10  • 
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§.  72.  Exenq^ks  sur  les  adjectifs  poêseêsi/i^ 

Mon  zMe,  ma  patience,  mes  efforts,  mes  fatigues 
me  feront  i^ussir  dons  cette  entroprlFc.  Tu  choisis  mal 
ton  temps  pour  do  telles  saî]liei<.  •;  est  en  dan- 

ger. Tes  lîchesses  t'aveuglent.  L'homme  soupçonneux 
se  méfie  de  son  meilleur  ami.  Chacun  est  artisan  de 
sa  fortune.  H  faut  endurer  quelque  chose  de  ses  amis. 
Notre  corps  est  mortel,  mais  notre  ûme  est  immortelle» 
Nos  dëfîiuts,  nos  passions,  sont  le  plus  souvent  la  cause 
de  nos  malheurs.  Consultez  votre  médecin.  Je  ta- 
cherai de  me  rendre  digne  de  votre  estime  et  de  vos 
bontés.  Vos  pleurs  amolliront  ce  coeur  d*airain.  Il  y 
a  des  hommes  si  orgueilleux  qu'ils  ne  veulent  pas 
qu'on  blftme  leur  orgueil.  Avez-Tous  obsenré  ces  jemiee 
gens?  Eh  bien,  que  penees^voas  de  leur  conduite? 
Les  auteurs  se  peignent  dans  leurs  ouvrages.  Les  ma- 
gistrats en  deuil  eussent  volontiers  prêté  leurs  épaules 
potir  le  porter  de  ville  en  ville. 

1.  Mon  amie  m'attend  à  la  porte.  C'en  est  fait, 
mon  heure  est  venue.  Ton  avarice  te  portera  malheur. 
Choisis  cette  retraite  pour  le  lieu  de  ton  habitation. 

ji,  2.  Cotte  pouvre  femme  attend  l'arrivée  de  son 
marî  et  de  sa  fille,  le  seul  enfant  qui  lui  reste;  car 
ses  trois  fils  sont  morts  du  cholem-niorbus.  Cette  âcur 
a  perdu  son  odeur  et  ses  couleurs  vermeilles.  Mea 
soeurs  ont  roncontré  leur  amie.  Méfiet-voua  des  ojm- 
pkos  et  do  leurs  paroles  flatteuses. 

3.  Ma  mère  vient  de  sortir  avec  ma  tante.  Mee 
parents  son  contents  de  mes  témoignages.  —  Aimons 
Dien  de  tout  notre  coeur,  de  toute  fiolrt  âme  e(  de 
toutes  nos  forces.  L'empereur  s'opposa  de  tout  son 
pouvoir,  de  toute  êcn  autorité.   Mon  père  m*a  accordé 
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mon  pftrdoo.     C'est  mon  tour.     Elle   a  brode   <le  «on 
mieux.  U  a  travaille  de  $a  propre  volonté. 

4.  Il  voit  quo  ea  jambe  enfle.  Il  croit  que  ses 
yeux  ee  troublent.  Sa  migraine  rempôche  de  se  rendre 
à  votre  invitation^  Son  mal  de  dents  ne  lui  permet 
pas  de  prendre  sa  le^n. 

5.  Un  de  vos  serviteurs  m*a  apporte  de  ses  nou- 
velles. Deux  de  mes  amies  ont  failli  s'évanouir  à  la 
vue  de  ce  monstre  hideux.  Quand  vous  aurez  lu  la 
lettre  que  je  lui  ai  écrite  (meinen  ^rief  an  i^n). 

G.  J'ai  lu  votre  lettre  et  la  sienne.  Mon  neuveu 
a  vendu  son  cheval  et  le  vôtre. 

7.  La  rose  a  sa  beauté,  son  odeur  et  ses  épines. 
Avez- vous  vu  le  verger  de  mon  tuteur?  Nous  parlons 
précisément  de  ses  beaux  arbres  fruitiers.  Je  penserai 
toujours  à  Venise  et  à  ses  gondoles. 

§.  73.  Règles  sur  les  adjectifs  possessifs. 

Les  adjectifs  j9o««eMt/'«  déterminent  le  substantif 
qu'ils  précèdent  -en  exprimant  un  rapport  de  propriété, 
de  possession. 

Ces  adjectifs  eont,  pour  désigner  un  rapport  de 
possession  avec  un  nombre  singulier  de  personnes,  mon^ 
ion,  ton  pour  le  masculin,  ma,  ta,  sa  pour  le  féminin 
et  me»,  Us,  ses  pour  le  pluriel  des  deux  genres;  et,  pour 
exprimer  un  rapport  de  possession  avec  un  nombre 
pluriel  de  personnes ,  notre,  votre,  leur  pour  les  deux 
genres,  et  au  pluriel  nos,  vos,  leurs,  p.  ex.  Àfon  père, 
ma  mère,  mes  frères  et  mes  soeurs  sont  partis  pour  AisB^ 
lonChapelU,  Notre  oncle  et  votre  tante  sont  arrivés 
avec  leurs  domestiques  et  leurs  servantes. 


Bèfffiê,  1.  L'euphonie  exige  qu'on  emploie  mon 
nu  lieu  de  ma  ayant  tous  les  substantifs  et  tous  les 
adjectifs  féminine  qui  commencent  par  une  voyelle  ou 
par  un  A  muet,  p.  ex.  Àian  âmê'eH  immtrieUs,  Mon 
hâUsu  eH  une  excellente  femme, 

2.  Leur,  leurs  ne  s'emploie  que  pour  marquer  an 
rapport  de  propriété  avec  la  troisième  personne  du  phê^ 
rie!,  p.  ex.  Vo9  cousins  sont-ils  à  la  campaçnef  Non^ 
mçiê  leur  oncU  est  venu  les  prendre.  Aies  tanUê  ont 
vendu  leur  grande  maison.  Je  connais  vos  amis  et  Uurs 
parents. 

Mais  on  dira,  parce  qu'il  n'y  a  point  de  rapport 
de  possession  avec  une  troisième  personne  du  pluriel  : 
Ma  cousine  a  perdu  mou  voile  (i^ren  Si^lcirr);  ma  soeur 
m* a  donné  sa  bague  (i^ren  Shng)  ;  ma  fille  a  oublié  seê 
gants  (iffxt  ^anbfc^u^e);  avez^vous  vu  mon  œnief  Non, 
mais  fai  parlé  à  ëOH  père  et  à  Ma  gouvernante  (liit 
i^rrm  Satrr  unb  i^rer  (^^tf^frin). 

3.  On  foit  usage  de  Tadjectif  possessif  toutes  ka 
fois  qu'on  parle  de  ses  parents,  tandis  qu'en  oe  cas 
la  langue  allemande  emploie  l'article,  p.  ex.  Nous  noue 
sommes  promenés  avec  notre  phre  (mit  beat  9ater).  Ma 
mhre  eet-^tte  à  la  maison?  (...Me  SJhittft).  Mee  soeurs  ont 
été  à  RaHebanne  (bie  €<^rflrm). 

'     Ajoutez  à  cette  rèale  les  galHciemes  cîtét  au  Nro.  S 
des  Exemples. 

4.  On  peut  remplacer,  comme  en  allemand,  l'ad- 
jectif possessif  par  V article  toutes  les  fois  que  la  rap- 
port de  possession  est  tnffisamroent  exprima  p«r  la 
sens  de  la  phraee,  p.  ex.  Le  bras,  la  jambe,  la  tête  mê 
fait  mal,    ou  fai  mal   au   bras  à  la  jembe  à  la  tête. 

On  dît  de  m(^roe:    changer  dCopèwm,   d^ame,  de  i^ 
wMure  etc. 

Mais  remploi  de  l'adjectif  poMCtmf  cit  de  rigaeor 
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quand  on  Tcut  fortifier  Texpression,  ou  déêîgner  qu«l» 
que  choêe  (T habituel;  p.  ex.  Je  sovffre  à  mon  bras^  à 
ma  jmnhêf  à  mon  genou,  Àfen  yeux  me  font  ma!,  — 
«Tôt  aujourdhui  ma  migraine  (maladie  habituelle):  ma 
êmtM  ne  me  laisee  plue  dormir  (habituelle).  —  J'ai  ow- 
faur€Phui  ia  migraine  (mal  accidentel). 

D'où  îl  résulte  que  de  Temploi  de  l'adjectif  pos- 
sessif ou  de  Tarticle,  dépend  souvent  le  vrai  sens  de 
la  phrase. 

5.  L'adjectif  possessif  ne  peut  être  remplacé  en 
fiknçaîa,  comme  en  allemand,  par  un  pronom  person- 
nel abaolu,  p.  ex.    Un  de  mes  amis  ma  raconté  cette  hi~ 

-êtùire  {(Un  ^reunb  tcn  mit).  Une  de  mes  connaissances 
m^en  a  averti  {(iin\  Sefanntec  ton  mir).  Donnez-moi  dé 
vos  nouveliêe.  —  Un  ami  de  moi,  une  coimaissance  de 
moiy  un  serviteur  de  moi,  seraient  des  germanismes  à  voua 
écorcher  les  oreilles. 

6.  Deua  adjectifs  possessifs  ne  peuvent  être  placés 
avant  un  seul  substantif;  en  ce  cas,  le  second  adjectif 
pcasesaîf  doit  être  remplacé  par  un  pronom  possessif; 
p,&i.  M.  le  conseiUer  aulique  a  lu  ta  lettre  et  la  mienne 
(bftncn  unb  meiiun  SrieO.  —  Il  a  agrée  nos  présente  et 
les  leurs  (unfere  unb  i^re  ®ef(^rnff). 

■7.  Les  pronoms  possessifs  8*emplo{ent  surtout  pour 
e^rimer  un  rapport  de  propriété  avec  des  personnes 
ou  des  choses  personnifiées.  Quand  on  doit  désigpict' 
un  rapport  de  possession  avec  des  noms  de  choses,  on 
remplace  ordinairement  les  adjectifs  possessifs  par  Tar^ 
tiéle  et  la  particule  en  ;  V article  se  place  alors  avant  le 
substantif  qui  est  en  rapport  de  possession  avec  îe 
nom  de  choses,  et  en  doit  le  suivre  ou  le  précéder,  seloh 
qu'il  figure  comme  sujet  ou  comme  complément  diJ^ct, 
p.  ex.    JLe  mensonge  est  un   vice  détestable  et  hs  suites 


en  tout  souvent  funestes*  Cet  enfant  aune  les  rcses, 
il  en  eraitU  te»  épines. 

Remarques,  a)  Cependant  on  peut ,  et  aouvent 
«néine  1»  précision,  la  vivacité  el  la  gràoe  du  dia» 
^)ouri  exigent  qu'on  substitue  en  cea  m^^maa  oaa  laa 
adjectifs  possessifs  au  pronom  «n,  p.  ex.  Moiê  ia  fmoir 
Usée  têt  douce  et  sa  suite  est  cruelle.  Aimez  lu  rases, 
mais  craignez  leurs  épines. 

Quand  on  a  ro  le«  feux  dont  «on  golfe  (de  Veaiee)^tiiicellc. 

Coonn  fea  bords  ch^naanii^  rapqiM  tça  alf  Aasau 

L«  ciel  tor  d'aotrte  borda  rCn^  ]»1m  le  del  pour  noof. 

b)  Mais  remploi  des  adjectifs  possessifs  est  de  ri- 
gueur toutes  les  fois  que  l'objet  posseaseur  figure  Ini- 
mômc  commo  sujet  de  la  proposition,  ou  que  Tobjet 
poaaëdë  est  un  complément  indirect,  p.  ex.  La  campagne 
a  êes  offrémmtê.     Je  parle  de  la  viUe  et  de  ses  plaieire. 

c)  Les  règles  sur  la  répétition  des  adjectifs  pos- 
aesaîfs  sont  les  mômes  que  celJea  que  nous  avons  don- 
nées  pour  la  rëp<;tition  de  t article. 

§.  74.  Application  des  rhgles  svr  les  adj 
possessIpÊ. 

fB<rtcn  3ie.cubU(t  tic  mir  fo  rft  ttuta^cltrn  8rrf>re* 
(ffun^dt  erfàOcn?  34  bcwunbcrc  teine  unb  frine  <3ctiilt.  ^a* 
lutter  \iAt,  œic  unfrrc  Qxlt,  feint  Xa^t,  ^làiït  aat  ^a^re.  ^c 
OlumcH  fuit  tu  glÂii^fntpeu  (^r^ru^iiiffc  tti  Sri^Uagi,  fit  cal* 
iû<f(n  une  tur(|f  V\t  ^nnc^mlic^rcil  i^rrl  So(l|cni(^f4  ant  hU 
M^9\{\^U\i  i^rcr  gorbrn;  \à  licbt  vcriûali^  X\t  Srfc;  i|rc 
garbc  i^  f^^a  unb  Ub^aft.  i^t  O^cntc^  fo  f^^iit^.  gcc^fiaa  ig 
lit  (l^cfunb^cit.  bcr  6trlc«  Iraurt^rcU  ifl  i(r  QHfL  ttraa  bit 
frtc  \kiiti  »irc,  fo  r^nntc  Ux  aXrnfi^  i(rca  C^tftf  ai^t 
,)|îun.   3fbc«  ^onb  (at  fniu  3it(ru,  friac  <^Ma^  aat  Ok« 
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hit  tinix^tn  CiutUtn  ii^xté  Wn^lûdcé.     X>it   gûrjUii   iubt  Hfxtn 

3û^ne  t^un  mie  tcttf  fcit  ungefâf^r  fct^d  îagen. 

SRoti  muf  Me  tlnf(^u(b  unb  bie  Unterbrûcften  mit  adet 
fOtadft,  mit  aller  îBnrfbfûmîfit  tert^cibi^fn.  ®aé  ^aïten  @ie 
»cn  Knnn  SWannc ,  bcr  auf  bcm  St^ladjtfclbe  ge^en  bie  itu^eln 
wnt^ftwuHbbat  f(^ifu  unb  fcinen  ^einbeu  fo  fur(^tbar  war,  fcit* 
bm  cr,  um  bad  Scbcn  ^u  uttcn,  9{fligir)u  unb  dation  geânbrrt 
^t?  îDie  vemùnftiijfu  SKcnfd^fU  fe^fii  ibxt  ^^\d}t  ùbcr  \\)xî 
Snrgnûgun^cn.  3<^  ^^^^  wc^  an  ber  rec^tm  ^nb  unb  am  lin^ 
fen  gu§.  î>ie  ^tnne  ^ùdtxt,  mm  pe  boé  6i  gcleôt  ^>ttt.  3«nf, 
»el<^«  gffllûubt  bat'fM,  baé  ^(jriflfnt^um  ju  »fiiiic^tcn,  ^aben 
fHBOi  dkijt  mi§fannt.  X>tx  fRu^m  brr  @utm  \\t  im  ®runbe 
t^ce<  ^rrgcné  unb  nic^t  im  Stunbc  brr  iKrnfc^en.  9){ttn  lieber 
^cinri(|>,  bit  trauriijcn  Sîcic^ric^ten,  bie  i(^  »on  ^axié  tx\)a{U, 
iàn\dfm  ^it  unb  mcine  ^oifnung;  unfcre  Plante  befînbet  fic^ 
immer  Wlimmer;  ^e  empflnbct  l^eftige  Sc^merjen  in  i^rcr  S3ru^ 
unb  bcr  Jlcpf  t(>ut  i^r  imraet  »c(i;  bcr  Cnfel  ^at  mir  verfpro* 
c^en,  mir  balb  ^aâ)x\à}t  von  Ufx  ju  geben;  n?ir  bcffcn,  ba§  fie 
tefriebigenber  fepu  »crbe. 

Z>n  SBeife  felb^  (i^  fetite  gvten  unb  f^Iet^ten  9(ugfnbli(ff. 
Die  Chrbe,  biefe  gutc  aXutter,  V(xmti)xt  \\)xc  ®abcn  na^i  ber 
Qaifl  Hfxtx  jlinber,  bit  ijire  grûc^te  burc^^  i^re  îlrbeit  terbienen. 
SBir  ftnb  aué  aûen  Jtrâften  gekufen.  3(^  n>ar  mit  bem  Cntel 
unb  ber  Xante  auf  i^rem,  am  Ufer  Ué  ÎBobcnfceé  gelegenen 
£anbgute.  6ie  fônnen  fi(^  unfere  Sreube  bentcu,  biefe  ^errlic^en 
Oegenben,  in  i^rem  ft^rnjien  Qlan^e,  unb  mit  aHen  i^ren  IReic^* 
^ûmem  ^tîdfmûdt  ^u  fefyciu  3d^  traf  |^ier  cine  3ugenbfreuubinn 
von  mir,  bie  iâf  feil  i^rer  31l»reife  9on  unferer  ^^ie(^ungéan^alt 
ixiâft  mieber  gefe^en  ^attt,  —  34^  \faht  feinen  Srief  au  midf,  fo 
gut  i^  fcnnte,  beantwortct.   2^   totxU  aué   allen   jtraften  ^ar* 
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(Wt)  gu  trrttxhtn. 

0<^O0§,  tein.  Vcrnid^fea,  anéantir. 

Ofrrbfamfeit,  éloquence.  nl§faiiRt  méconnu. 

9ntttbr,  fond, 

faites,  pcoMr.  cai^filibrt,  lesUr. 
vrmûnfH^fv,  ttmé. 

ûbtr,  aa-deatna  de.  «enHC^rt,  Dnhtplier. 

Utffm,  gaoche.  0ffattfni,  conra  nlt  aroir. 

Oelrgt.  pondre.  ^tln\(t9,  lac  de  CoiiitaAce. 

^(rtjtfnl^um^  chrfstianlane.  rnvaben,  aeqaérir. 

§.  75.  Exemples  sxir  remploi  des  aâjectifê 
inietrogailfk. 

Qael  doigt  a  mftrqnë  à  la  mer  la  borne  inmio- 
bile  qu'elle  doit  respecter?  Quelle  main  chaitefale  triait 
de  me  faire  Taumone? 

Qneli  aont  fiarmonieiix,  qaek  accords  rarùfaau 
De  la  nwxwHMiwaac»  dfalCBi  lea  acctau  ? 

A  quelles  fleurs  domiez-rous  la  prëKrencc?  06 
quels  livres  est-il  question?  Pour  quelles  demoiseUea 
avez-vous  achète  ces  cadeaux?  Contre  quela  ennemia 
allez-vous  combattre?  Quel  tableau  ravissant  présen- 
tent les  campagnes  !  Quelle  grandeur  d'ame  dans  ce 
prince  outrage!  Quels  transports,  qudles  fêtes! 

Quel  grand  orateur  paycn  pourrions-nous  tom- 
parer  à  Saint  Jean  Chrisostome?  Quelle  plus  douce 
harmonie  que  la  voix  de  celui  qu'on  aime?  Quels 
sont  vos  sentiments?  Quelle  est  ta  pensée?  Quels  n'ont 
pas  été  nos  soucis?  Quelles  ne  seront  pas  nos  dou- 
leurs ?  Quelle  splendeur  funeste  a  succédé  à  la  simpli- 
cité romaine?  Quel  est  ce  langage  étranger?  Qudles 
sont  ces  moeurs  efféminées?  Voilà  quel  hit  le  caractèfs 
de  celui  dont  nous  plenroof^k  mort. 
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Ç  7^.  R^gUs  sitr  les  adjectifs  inieê^rogaUfê. 

Li8  Adjectifs  interro^aiifa  sont  ceux  qu'on  emploie 
dans  les  interrogations  et  souvent  aussi  dons  les  ex- 
clamations. 

Ce  sont:  quel^  quelU,  quels,  quelles.     ^ 

Us  se  placent  toujours  immédiatement  avant  les 
«ubatantifs  qu'ils  accompagnent,  et  n'en  peuvent  être 
séparée  que  par  un  adjectif  ou  par  le  verbe  être,  p.  ex. 
Quel  âge  avei-vous?  Quelle  heure  est-il  f  Quelle  intrépi- 
dUi!  Quel  dévouement!  Quelle  charmante  figure!  Quels 
jofit  ces  guerriers  7 

Les  règles  sur  V accord  et  sur  la  répétition  des 
adjectifs  ioterrogatifs  sont  les  mômes  que  pour  Tarticle. 

Remarques*  1.  Dans  ces  sortes  d'exclamations  ou, 
par  inversion,  le  substantif  attribut  précède  le  substantif 
sujet,  on  emploie  la  conjonction  que  pour  unir  l'un  à 
l'autre,  p..  ex.  Quel  grand  homme  que  Christophe  Co- 
lomb Quelle  belle  JUur  que  le  lis! 

2.  La  conjonction  allemande  exclam atîve  mt,  loU... 
hûéf,  trie  titl,  s'exprime  en  français  par  la  conjonction 
que,  p»  ex.  Qtêe  ce  souvenir  doit  vous  être  doiue!  Que  la 
vie  est  pénible.  Qu'elle  est  bonne  votre  soeur  !  Que  de  ca- 
nons! que  de  soldats! 

3.  Quel  peut  s'employer  avec  ellipse  du  substantif 
auquel  il  se  rapporte,  p.  ex.Xa  gloire  que  vous  ambitionnez f 
quelle  est-elle?  Mais  le  livre  dont  vous  parlez,  quel  est^f 

§.  77.  Application    des  r^gUs   sur  les  adjectifs 
inierrogatifê. 

»et(^f«  fil  jfnc  nnfic^tbarf  Vta&ii ,  We  ^\t  SBdt  re giort? 
©el(^fr  Jtrifgébenncr  (tft  bo(^)  9îûroteonî  fflie  û!t  ijl  3Jtc 
Jûii9fl<e(^toejlfr?  ©flc^fn  gf^ler  ^ate  M)  ^cflangen?  ®ie  groS 


ifl  heâf  ffinc  llnvcrnc^H^teit  !  ^lâfté  ift  Unt  ^èttiiâft  Btimmt, 
He  Mf  bûfer  dtU  ^u  une  fpdi^tî  »e((^<«  ifk  irner  lU^e 
^ûl;Tcr,  ter  une  Iritrt  auf  Un  tuiiflcn  Skgni  biefré  ^cbenlT 
Q^  ifl  taé  (Bewiffen.  îBefc^e  finb  jfne  tapfrrrn  Knrgnr,  Me  fU^ 
16rd(fii  (in  ®eiB  |lnrbrn  ju  fef^tn?  dé  finb  (Sngl&ntrr.  9tW 
0(&ngenber  ^ieg!  wdd^e  traurtge  fRirbtrIagr.  Sffi^  f(^(flt(^( 
Cualcn  (ftitb,  toc^)  Me  ®e»ifrenébi|fe  etne«  fû  ô^^cSm  gjnrtrec^erl. 

Sie  f(^ôn,  toie  milt  ift  be(^  bad  ^ef>m  eineé  tn^tff(b* 
^aften  SRenfc^enî  ®ie  »ie!e  3rrt^ûmfr,  wie  tiel  2Jenrimin<^ 
bet  aitcn  unb  iieueii  «Pf^UcfopMe!  ÎBcii  xctldfcn  (^t^xétr.i  r 
îajfo  reben  €ie?  SBelc^eii  îraufrfpielen  geben  Sie  ben  in li  ij  r 
ffîel(^'  Iftxxiiâft^  ®emàlbe!  3n  wel^^en  ^anbern  dureiHi'l  fbib 
Sic  fc^pn  ôfreifl?  fflelc^er  «Partei  gc^cren  €ie?  ®el<^e  i^  Jbre 
SRànuii))?  Sie  bumm  toâf  biefe  Br«)gen  finb!  Seiche  (rf|e 
S3erdntivortli(bfett  ifi  bo^  bie  !BeranttpottIi<^reit  etnef  SevoU' 
r  ^  renflelïfn,  bie  'Sie  mir  dntra*3fn.  irefc^e  fUib 

ju  :    ^ ..  .....    :;c  9(rbfitfn  ,   Me  SRû^en     ^i'    ^vf'r^t  ^Çr^-unb 

altern  ma(^en? 

re^icrt  gouverner.  *3(VCQmS(^ti^tnt.  nuuadalaire. 

Itnt>i7rfî(^ti^f(i(.  impmdcncc. 

§.  78.  I.  Exemples  sur  les  adjectifs  indéfini» 
quelque,  autre,  même,  chaque,  plusieurs. 

I.  1.  Cet  auteur  n*c8t  pas  sans  quelque  mérite. 
Quelques  officiers  allèrent  reconnaître  le  terrain.  Si  la 
loi  est  juste  en  général ,  il  faut  lui  passer  quelques 
applications  malheureuses. 

a)   Quelque   soins    qu'on  apporte   pour  enteodre 

une  langue,  il  faut  qu'an  usage  eonstant  coneoure  areo 

les  règles.    Quelque  raison  qu*on  ait  do  se  plaindre 

d'un  serviteur,  il  est  de  Thumanité  de  le  traiter  avec 

;jbontë.  Quelques  possessions  que  Thomme  ait  sur  U 


terre,  de  quelque  gantd  et  commodité  qu'il  jouisse,  îl 
n'est  paa  satisfait,  8*îl  n*c6t  pas  dans  l'estime  des  hom- 
mes. Quelques  habiles  artistes  qu'ils  soient,  aucun  de 
leurs  ouvrages  n'égalent  les  chefs-d'oeuvre  des  Phidias 
et  des  Praxitèle.  De  quelques  superbes  distinctions 
que  se  flattent  les  hommes,  ils  ont  tous  môme  origine, 
et  cette  origine  est  petite. 

b)  Les  jeux  de  hasard,  quelque  médiocres  qu'ils 
paraissent,  sont  toujours  chers  est  dangereux.  Quelque 
flatteuses  que  soient  vos  espérances,  ne  vous  y  ûez 
pas  trop.  Quelque  prudemment  q'uils  s'y  prennent, 
ils  ne  réussiront  jamais.  Quelque  bien  qu'elles  se  con- 
duisent, elles  ne  sauraient  gagner  les  bonnes  grâces  de 
leur  tante. 

c)  Quel  que  soit  votre  rang,  soyez  toujours  aima- 
^    ble.    Quelle  que  soit  la  gloire  des  grands  sur  la  terre, 

elle  a  toujours  à  craindre  l'envie  qui  cherche  à  l'ob- 
scurcir. Je  partage  vos  chagrine ,  quels  qu'ils  soient. 
Supportons  avec  résignation  les  rigueurs  de  la  mau- 
vaise fortune,  quelles  qu'elles  soient.  Quels  que  soient 
les  services  que  nous  rendions  ,  quelles  que  soient  les 
bontés  dont  nous  comblions  ceux  qui  ont  besoin  de 
nous,  nous  ferons  toujours  des  ingrats. 

2.  Quelqu'un  a  dit  que  Tâme  du  monde  est 
le  soleil.  En\'ier  quelqu'un,  c'est  s'avouer  son  inférieur. 
H  s'agit  de  quelqu'un  que  vous  connaissez.  On  est  tou- 
jours mécontent  ;  on  crie  toujours  contre  quelqu'un  ou 
contre  quelque  chose. 

Quelques-uns  sont  d'avis  que  vous  avez  mal  agi. 
Quelques-uns  s'imaginent  grands  seigneurs,  par  ce  qulls 
singent  en  tout  les  nobles. 

Quelques  -  uns   de    ces  esclaves    préféraient   l'es- 

^    clavage  dans  leur  patrie   à   la  liberté    dans   une  terre 

étrangère.    Il  ne  leur  donna  jamais  la  consolation   de 


•e  rcjouîr  de  quelqu'une  àê  Ml  iMites.  ConnaÎMes-Tous 
toui  ces  messieurs?  J'en  connm  qotlqoes-uns.  A  quel- 
ques-unes de  ces  mouches  la  tète  paraissait  obscure, 
comme  un  point  noir. 

a)  £st-il  quelqu'un  d'assez  lAche  pour  insulter 
une  femme?  —  Parmi  ses  papiers,  il  y  en  avait  quel- 
ques-uns de  prëcieux. 

b)  S'il  est  quelqu'un  que  la  vanitë  a  rendu  heu- 
reux, à  coup  sur  ce  quelqu'un  ëtait  un  sot.  —  Si  quel- 
qu'une de  ces  dames  vous  l'a  dit,  cotte  quelqu*ne  en 
a  menti. 

II.  1.  Voici  un  autre  parapluie.  Apportez-moi  une 
autre  bouteille.  Les  anciens  ne  croyaient  pas  qui!  y  et. 
un  autre  monde.  Il  faut  purger  son  âme  de  la  colère, 
de  la  crainte,  de  la  tristesse  et  des  autres  passions  qui 
y  portent  le  trouble.  C'est  un  autre  Néron.  Cette  ville 
est  une  autre  Sodomc. 

a)  Donnez-moi  un  autre  volume.  J'ai  lu  les  autres 
tomes.  Vous  avez  dessine  une  autre  main  que  celle  que 
je  vous  ai  donnée  à  dessiner.  Donnez-moi  ausai 
l'antre  main.  Avez-vous  encore  d'autres  thèmes  à 
faire?    Je   n'ai  pas  encore  corrigé  les  autres  pensums. 

b)  Autre  chose  est  prôcher  l'humilité,  autre  chose 
est  être  humble  de  coeur.  Autres  temps,  autre  moeurs. 
Autre  est  la  ville  de  Vienne  en  Autriche,  et  autre  est 
la  ville  de  Vienne  en  Daupbiné.  Autre  sont  les  tempe 
de  Moïse,    autres  ceux  de  Josué  et  des  Jugée. 

c)  Nous  autres  Italiens,  nous  eonmea  fiera  d*ètre 
les  detceudaDts  des  conquérants  du  monde.  Vous 
•ntrae  Allemands,  voua  aimez  trop  la  pipe  et  la  bière. 
Nous  autres  marchands,  nous  ne  oonnaiseone  que 
le  profit  Vous  autree  jeunes  gens,  vous  ètee  trop 
4Stourdis. 

2.  J*aime  mieux  que  vous  Tappreuiei  d*un  autre 
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qne  de  moi.  Tout  autre  que  luî  ne  s'en  serait  pas  si 
bîeii  tiré.  Quelque  autre  vous  le  dira  mieux  que  moi. — 
Vous  rejetez  toujours  les  fautes  sur  les  autres.  Pour 
savoir  ce  que  c*est  que  le  bonheur,  il  faut  aimer,  il 
faut  vivre  dans  les  autres.  Kuus  nous  trompons  sur  le 
compte  des  autres,  par  ce  que  notre  imagination  nous 
les  peint  tout  autres  qu*ile  ne  sont.  Nous  parlârfies  de 
choses  et  d'autres,  mais  il  ne  fut  nullement  question 
de  vous. 

m.  a)  Parmi  les  blessés  à  la  bataille  de  Polotsk 
Tarmëe  remarqua  les  généraux  bavarois  Derry  et 
Liben.  Us  succombèrent  le  22  août.  Ces  généraux 
étaient  du  même  ftge;  ils  avaient  été  du  même  régiment; 
ils  firent  les  mômes  guerres  ;  ils  marchèrent  à  peu  près 
du  même  pas  dans  leur  chanceuse  carrière  qu'une 
même  mort,  dans  la  même  bataille,  termina  glorieuse- 
ment. On  ne  voulut  pas  séparer  par  le  tombeau  ces 
guerriers  que  la  vie  et  la  mort  elle-même  n'avaient  pu 
désunir;  une  même  sépulture  les  reçut.  Les  peuples 
se  ressemblent  partout:  mêmes  vices,  mêmes  vertus. 

b)  Les  parois  mêmes  pourraient  trahir  votre  se- 
cret. Mes  ennemis  mêmes  doivent  me  respecter.  Les 
dieux  mômes  les  ont  couronnés  de  leurs  propres  mains 
avec  des  couronnes  que  rien  ne  peut  flétrir.  Les  prin- 
cesses mêmes  soignaient  les  malades. 

c)  Une  tête  bien  faite  s*accommode  de  tous  les 
oreillers  même  les  plus  durs.  On  fait  souvent  vanité 
des  passions  même  les  plus  ridicules.  Nos  méthodes 
savantes  nous  cachent  les  vérités  naturelles  connncs 
même  des  simples  bergers.  Les  bons  rameurs  même 
ont  des  récompenses  proportionnées  à  leurs  services. 

IV.  1.  Cfuique  âge  a  ses  plaisirs;  chaque  état  a 
«es  charmes.  Chaque  mère  aime  son  enfant.  Chaque  pas- 
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eion  parle  un  Innf^ge  différent.  Je  vous  fti  cherobé 
dons  chaque  chambre.  Les  habitants  de  ehoqoe  viOe 
durent  payer  cet  impôt.  Sur  chaque  Taiosean,  ror 
chaque  barque  flottait  le  drapeau  tricolore.  Salomon 
arait  douze  mille  écuries  de  dix  chevaux  chaque. 

2.  Chacun  est  prosterné  devant  les  ^ens  1 
Que  chacun  se  retire  dans  sa  chacunièrc.  1...  ..^ 
chacun  selon  ses  mérites.  Les  langues  ont,  chacune 
leurs  bizarreries.  Faites  payer  à  chacun  son  éoot. 
Elles  passent,  chacune,  pour  belles.  Sept  chefs  condui- 
sent les  gardes;  et  sur  les  pas  de  chacun  d'eux  mar- 
chent cent  jeunes  guerriers  tenant  en  main  de  lon- 
gues piques.    Donnez  à  chacune  ce  qui  lui  convient. 

V.  1.  PUigieurê  philosophes  se  sont  trompés  tor  1» 
nature  de  Tâme.  Plusieurs  poètes  ont  chanté  les  ex- 
ploits de  ce  grand  capitaine.  Il  faut  bien  quM  y  ait 
plusieurs  raisons  d^ennui,  quand  tout  le  monde  est 
d*accord  pour  bailler.  Il  était  question  de  plusieurs 
fautes  qu'il  avait  commises.  Plusieurs  pareats  et  amia 
entouraient  son  lit  de  mort. 

2.  S'il  fait  un  voyage  avec  plusieurs,  il  les  prévient 
dans  les  hûtolleries;  et  il  sait  toujours  se  eonserrer  U 
meilleure  chambre  et  le  moillour  lit.  Phisienra  de  me* 
amies  ont  déjà  fait  ce  voyage.  Plusieurs  de  ces  âépluuits 
se  Jetèrent  sur  les  soldats  d*IIannibal. 

§.  79.  Règles  sur  Temploi  d  (A  indéfinis 

quelque,  autre,  même,  chaque,  plusieurs. 

Lm' adjectifs  indéfinie  OU  indéterminés  sont  ceor 
qui  indiquent  les  personnes  et  les  choses  d*uiie  ma- 
nière générale,  vague  e^  indétemunëe* 


Ce  sont:  plusieurs^  t^ntlqtte^  chaque^  toutf  maifUj 
certain,  aucun,  nul,  tel,  autre,  /*tin  et  Vautre,  même, 

Qtteif/ue,  autre,  même,  chaque  et  j^u^iettrt  sont  des 
dctix  gfenrei. 

I.  1.  i^ueiqut  prend  1a  marque  tlu  [iluricl  et  si- 
gnifie d*abord  Hntgef,  irgeiit  cin,  fin.  p.  ex.  JJottnez-moi 
quelque  argent;  prêtes^nouê  tptelqute  JUmns,  Je  vêU4f 
Rre  ;  encoyez-moi  quelque  livre.  Quelque  individu  que  je 
/l'oi  pas  V avantage  de  connaître ,  est  venu  vous  demander. 

Mais  quelque  eignifie  aussi  toû9  ffir . . .  auA  — , 
trie...  au(^. 

Dans  cette  signification,  tpielque  est  toujours  suivi 
du  pronom  relatif  qui,  quty  et  s'écrit  de  trois  manières: 

a)  Quelque,  joint  à  un  substantif  seui  ou  accom- 
pagné de  son  adjectif,  s'écrit  en  un  seul  mot  et  ne 
prend  que  le  nombre  de  ce  Bubstantif ,  p.  ex.  Quelque 
'jloire  que  vous  ayez  acquise,  ne  vous  efi  ylorijiez  jamats. 
Quelque  grande  gloire,  quelques  immenses  richesses  que 
cous  possédiez,  ne  tous  en  glorifiez  jamais. 

b)  Quelque,  joint  à  un  adjectif  qui  est  séparé  de 
;<on  substantif,  ou  à  un  adverbe,  est  considéré  comme 
adverbe  et  reste  par  conséquent  invariable,  p.  ex.  Quel- 
iptè  grande  que  soit  la  gloire,  quelque  immenses  que  soient 
cos  richesses,  ne, .. .  Quelque  heureusement  doués  que  noué 
soyons,  nous  ne  drvons  pas  en  tirer  vanité, 

c)  Quelque,  joint  à  un  verbe,  s'écrit  en  deux  mots: 
pti'l  tpie^  dont  le  premier,  véritable  adjectif,  s'accorde 
en  genre  et  en  nombre  avec  le  sujet  du  verbe,  p.  ex. 
facile  que  soit  votre  gloire,  quels  que  soient  vos  Utttriersy 
n* oubliez  jamais  que  vous  êtes  mortel.  ^m  iiy 

Quelque,  dans  la  signification  d'environ,  àpem 
près,  est  invariable,  p.  ex.  J^ai  fptelque  cent  écus,  H  y. 
a  quelque  cinquante  ans  qu'il  est  mort. 

On  dit:  aussi  quelque  peu  au  lieu  d*un  peu,  p.  ex. 

Gbckkf,  Onnm.  tnnçmi**  11 
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Jê  vQudraiê  qu*U  me  montrât  quelque  peu  ^orniHé.'  Ayeti 
donc  quelque  peu  de  jxUience, 

2.  Quelque^  oombioë  avec  un,  «'emploie  eubeUai^ 
tioemenii  quelqu'un,  qudqu*une  (irgcn^  (lUrr,  3€nan^), 
quelquee^ne,  quelqueê-Mnee  (Sintge). 

Obeervaticme.  Quelqu*un,  pris  dans  un  êene  abeolu^ 
c*e6t-à  dire,  sans  rapport  à  un  substantif,  ne  se  dit  que 
des  personnes,  est  toujours  du  genre  mofcailM,  et  peot 
^re  employé  au  singulier  comme  au  plurieL  —  D  est  ce- 
pendant à  remarquer  qu*au  pluriel ,  quelqu'un  ne  peu* 
figurer  que  comme  sujets  tandis  qu'au  eingutier  il  peut 
remplir  la  fonction  de  sujet,  de  con^)lëm6nt  direct  et 
de  complément  indirect,  p.  ex.  (iuelqu^un  a-t^  jamais 
domU  êérieusement  de  P existence  de  XHeu?  Noue  paar* 
éonmme  plue  aieément  à  quelqu'un  de  %e  nous  ovotr  ja- 
maiê  êêiimée,  que  d^avoir  ceesé  de  noue  et4imer.  Quami 
ce  grand  Dieu  a  ehoiti  quelqu'un  pour  être  Cvubrmnemt 
de  see  deeeeine,  rien  n*en  arrête  le  ooure.  —  Quelque»  mm 
étudient  toute  leur  trie  pour  ne  rien  eavoir  à  Imer  marC 
Quelqueê'une  s'imaginent  que  le  bonheur  eoneieie  dane  la 
jomeeanee  dee  biene  de  cette  vie. 

Quelquun,  pris  dans  un  sens  rekoif,  c'est-à- 
dire,  avec  rapport  à  un  substantif,  se  dit  indiff&reiii* 
ment  des  personnes  et  des  choses,  prend  les  deux  georss 
et  les  deux  nombres,  et  peut  dure  employé  comme  «i9#(, 
comme  complément  direct  et  comme  complément  indi- 
rect, p.  ex.  Ket-^  que  quelqu'un  de  e$e  wmeiem%  ou 
quelqu'une  de  ces  damée  me  pourraii  rendre  ee  eerticêf 
IHêu  eet  partout  Toue  Uê  lieux  sont  marquie  par  quêl» 
qu*Mn  de  eee  prodigee.  A  quelque^-unee  de  em  demm%eilm 
•Pi  pTùpoe  ont  paru  ^feneemU.  Omnedeeee'^oue  qudquee* 
une  de  eee  mmeieura,  et  quelqumwm  de  cêedameet 

Remarquée»  s)  Quelqu*un,  suivi  d*ian  a^jeciif, 
prend  La  préposition  de  avant  ra^jcotif,   p.  ex.  Eei-^l 


qmeiqu*Mn  tCoêêes  pervers  pour  kabr  la  vertu?  Parmi  ee$ 
imc^ot  Uy  ena  quelqueê-unea  de  joUes,  Avez'vou»  beaucoup 
^élûvmt  Oui,  monsieur^  et  quelques-uns  de  très  appliqués. 

b)  Queiqu^un ,  quelquune  peut  être  précédé  de 
Ta^jectif  dëterminatif  ce,  cette ^  p.  ex.  Qui  a  dit  cela^ 
WÊOnsiewrf —  Quelqu*wi  qui  croit  bien  le  savoir.  —  Ce 
quelqu*un4à  en  a  menti.  Si  quelqu'une  de  ces  dames  croit 
hd  plaire  par  des  simcigréesy  cette  queLjuune  se  trompe. 

II  1.  Autre,  an^er,  ein  onber,  prend  s  au  pluriel  et 
déngne  quelquefois  la  ressemblance.  Le  substantif  qui 
devrait  suivre  cet  adjectif  est  souvent  ellipse,  p.  ex. 
Dcsusêz^nous  un  autre  lit,  une  autre  chambre  et  dC autres 
êerviteurs.  Cet  orateur  est  un  autre  Cicéron.  Qu'une 
femme  pleure,  une  autre  pleurera. 

.Remarques,  a)  U  y  a  cette  différence  entre  autre 
précédé  de  Particle,  et  autre  précédé  de  Tadjectif  nu- 
méral tin,  que  l'autre  veut  dire  un  second,  et  qu't<n 
autre  signifie  un  parmi  plusieurs  autres.  L'article  res- 
treint ridée  et  indique  le  cercle  où  elle  doit  se  ren- 
fermer, p.  ex.  Prêtez-moi  un  autre  Uvre.  Rendez-mai 
Vautre  plume.  1/ autres  temps,  d'autres  moeurs.  Les 
mutre»  ouvriers  n'étaient  pas  si  insolents. 

b)  Autre,  dans  la  signification  de  eût  onberetf,  cttûa$ 
OttJbnté,  se  répète  quelquefois  avec  ou  sans  inversion  du 
sujet,  p.  ex.  Autre  et  la  vertu  en  théorie,  et  autre  est  la  vertu 
en  pratique.  Autre  chose  est  la  sagesse,  et  autre  chose  est 
la  philosophie. 

c)  On  place  cet  adjectif  après  les  pronoms  nous, 
vous,  employés  absolument  devant  un  substantif,  lors- 
qa'on  veut  appuyer  sur  ces  pronoms,  p.  ex.  Nous  autres 
F^rançais,  nous  avons  (T autres  goûts  que  vous  autres  Anglais. 

Autre,  précédé  de  Tadverbe  bien,  ne  prend  pas,  Tar- 
ticle,  mais  la  seule  préposition  de,  p.  ex»  Bien  d'autres 
personnes  se  sont  trompées. 

11* 
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'2.    Autre   s'emploie    auMÎ    avec     ^lipêe  du  tub* 
itantif,   p.  ex.    //  est  difficile    (fêtrt    heureux   en   ^eitê 
nt\  rt  en  Vautre.     Le  temple  de  Snhmnn    aymit  M^  dé» 
•n  'eri  rebâtit  un   autre  po  \oii# 

ucona  /  f-r  nos  fau*es   sur    Us    ai'  '  "  ? 

nous  fh  f  /'.«.   Une  passion  en  allume '--  j         ■i-mt,.-'. 

m.  1.  a)  Même  prend  s  nw  pluriel,  marque,  lorsqu'il 
Cft  placé  immédiatement  nrant  le  substantif,  la  similitude 
et  équivaut  à  brrfel^e.  Ut  nàmiid^t,  p.  ex.  Je  voudrais 
nfèoir  U  même  chapeau  que  rctts.  Tous  les  honnnes  n*mU 
pas  lêê  même»  faiblesses, 

b)  Mais,  pincé  aprl-s  son  substantif,  mhne  expritt» 
^idenittét  et  se  traduit  en  allemand  par,  fffbp.  p.  ex.  fjt 
reine  même  (c'est-à-dire  eHe^même)  vint  eofuoler  ces  mmU 
Xitefytijr.  Les  ennemis  mhnes  (eux-mêmes)  furent  effrayée 
h  la  rue  de  tant  de  maux. 

)  Même  reste  invariable  lorsqu'il   modifie  un  ad^ 
Jecttj  ou  un  vn-hf*  en  ce  en-.  cé»t  employé  advêi^ 

t'iaf.rmmt   et    répond  à  Vtah  ilemand,    fc^ar,  fcflfl 

Les  fruits  même  les  plus  mdrs  sont  meds<nnê  eettê 
antue.    Ces  bruits  sont  parvenus  même  jusqu'miM 
du  roi.    Les  animaux  même  ont  ui»  iour  «/#•  rrfHM  {e*i 
ài^dirc  les  animaux  ont  mêmêm- 

'•'  2.  ^'  ^'emploie  anssi  queUpiefois  avec  elKpée 
éS  sul>^t<...ij  ,  p.  ex.  Cut  homme  n'est  plus  le  mêmêi 
^SHte  fille  est  loujoftrs  la  même.  Le  nombre  des  ^Ihùmè 
est  à  peu  près  le  même  tous  les  ans. 
•  ♦•  *  Gnllicf-"^'^  f*'-^ -'-*-♦  Vrt^î— ne pM  diWtirn tir  !«nn 
cara»»t^rf». 

une  cho  _    de   son    propw 

m"tiv«Mi 

/  me: —  <^tro  en  état. 

Mettre  quelqu^um  à  même  de  fuire  quelque  cboM:  — 
ini  en  procurer  les  mosrens. 


m 

Boire  à  imine  la  bouteille  y  à  iiuiM  U  $€(m: —  boire 
dans  ]«  bouteille,  dans  le  seau. 

De  fuetnef  tout  de  même:  —  de  même  manicre,  de 
même  sorte. 

De  même  que . , .  de  même:  dans  les  comparaisons» 
au  lieu  de  comme,  ainsi,  que^  (fo  ivtc...,  fo  aud;). 

Faire  au  même:  —  tromper,  attraper. 

IV.  1.  Chaque  (jeber)  doit  se  répéter  devant  chaque 
aubstantif  et,  n ayant  point  de  pluriel,  ne  peut  s'em- 
ployer qu'avec  des  substantifs  du  nombre  singulier.  — 
Cet  adjectif  s'emploie,  '  f'oisy  dans  le  style  fami- 
lier, avec  ellipse  du  su  ,  p.  ex.  Chaque  pays  a 
êêê  eoutwnes.  Chaque  plante  a  ses  propiiétés.  Le  curé 
donna  des  images  à  chaque  enfant.  —  Ces  tableaux  valent 
i*eut  t'eus  clutque. 

1.  Chaque,  combiné  avec  un,  une,  s'écrit  char 
cun,  cliacune,  (autre/ois  chaquun ,  chaqu'uné),  et  s'em- 
ploie substantivement  dans  tous  les  rapports  possibles, 
avec  ou  sans  ellipse  du  mot  qu'il  détermine,  p.  ex.  Chacun 
fait  ici  bas  la  jigure  qu'il  peut.  Ils  ont  rempli,  chacun,  leur  de- 
voir, La  loi  lie  tous  les  hommes,  chacun  en  ce  qui  le  concerne. 
Chacun  des  chefs  commande  à  ses  troupes.  Chacun  d'eux  était 
prêt  à  mourir  pour  la  pairie.  Que  chacune  songe  à  tirer 
son  épingle  du  jeu.  Oiacwie  de  nous  se  prétendait  srtpé- 
rieure  aux  autres  en  beauté.  La  plupart  des  Iiommes  blâ- 
ment dans  chacun  ce  qui  domine  en  eux.  Donner  qua- 
rante sous  à  chacun.  Voilà  la  biographie  de  chacune  de 
pes  dames. 

Remarque.  On  emploie  leur,  leurs,  les,  leur,^, 
après  chacun,  quand  chacun,  précédé  d'un  substantif 
pluriel,  forme  à  lui  seul  une  incise,  p.  ex.  Us  sont  venus, 
chacun,  avec  leurs  gens.  La  loi  lie  tous  les  hommes,  cAo- 
otm,  en  ce  qui  le  concerne. 

Mais  on  fera  usage  de  son,  sa,  ses,  le,  lui...  quand 
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cfuicunê  ne  /arme  pas  une  incite,  p.  ex.  Us  ecmt 
ehatwï  avec  leur  çeiès,    La  lai  lie  iatte  le$  hammett  dbn 
ntn  m  ee  gui  le  concerne. 

V.  1.  Plusieurs  (mr^rre)  est  invariable ,  peut  te  dire 
de  personnes  et  de  choses,  ne  s'emploie  qn'avec  des 
substantifs  au  pluriel,  et  peut  ou  non  se  répéter  de- 
vant chaque  substantif  quanti  il  7  en  a  plusieurs  d'é- 
Doncés,  p.  ex.  Plusieurs  personnes  se  plaignent  dê§  HaOm 
du  théâtre  de  V opéra,  Plumeurs  garçons  et  filles  a€COm^ 
payaient  le  Ion  vieillard. 

2.  /YtMtftir» •  s'emploie  souvent  seul,  avec  el^i>êê 
du  substantifs  p.  ex.  S'il  a  à  faire  avec  phstieurs^  H 
sê  sent  emharrasÊé.  Plnsieurs  de  mia  arbres  ont  tùufhri 
du  froid, 

§.   80.    Ajrplicaticm    des   règles    sur    VempUu    lUs 

adjectifs  iiutt'fînis:  quelque,  autre,  in^me, 

chaque,  plusieurs. 

Sie  rrin  au6  i^re  9(bfid>ttn  frt>n  mb^m,  xti^&^  $ttmd» 
niffr  flf  fié  au<^  mb^tn  envcritm  ba^en,  vatf  atu^  xhxt  ttrfa^ 
rung  fr«n  niâ(^,  tic  SRrnfd^rn  fônnen  fi(^  inrtfi^ni  lafni:  Me 
%î\&l\âttfLtxk,  ^tr  wfifr^fn  fegar  finb  frbfbar.  fBoi  ««4  3^ 
îii^mbrn  fr^en,  wtr  gro§  aucb  3brr  latrntf  ff^n  «égru,  »H* 
àitî  ancb  Sbre  9rf4ribrnbrit  frvn  mcL^.  ((laubrt  fs  at<H  Um 
9ldbr  gu  rntgrbra.  6c  Wtàit  antt  bte  9?fnf(^n  tbi^.  (M 
wArbm  fU  r«  bcib  ntét  »a(|fn,  slf  gehibe  brr  fa^rab 
trrtrn.  9Brl(be  grféicftrn  î^irlrmatfn  ftf  au(b  from.  (fs) 
i(b.  U%  fir  btrfr  €<b»im0rfitrn  Idfrn  rênnrn.  9e\éti  <i4  fcte 
Hftrr  imb  feiii  îairnt  fnw  mag.  {\t)  )»Hflf  i(b  Nif  m«i  I|m 
bo*  Vu!  bnviOiflf,  bal  n  vnrlangt.  Sif  grefunK^  «a^l  fie  b^ 
l0bnt  worbrn  fr^rn.  (fc)  fibinirn  fie  b»^  «RjafHebea.  Oef^ 
^srbrrn  att(b  brr  itrirg  9frfprr<bfn  «ig.  (fe)  Iami  «m  (bc^) 
fin  ^ffb  frvn,  cbnr  bie  drbe  gu  verwAflea. 
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Jn  iSbtna  maâ^t  man  3«if.  »fl*<  rfgieten.  »frant»»r- 
Ii(|i  ttx  Uimibfit,  traé  aut^  tic  UrfaAe  ctfr  ^fr  3?pn^alt^  ^fï' 
fflbfn  ffi^n  ma^.  I^aé  Shibium  ter  (î>ff*i(f»tf  ifl  taé  nctbwcn» 
bi^ftt  fur  tif  Wenféfn.  irddjf*  aut^  tf»r  ?(ïtcr  uni»  Mf  Çauf» 
(a^n  frvn  tnag ,  ju  bfr  fie  ftd>  WfHmmrn.  ^llri^an^rr  rerlor 
gf^en  ^rri^l1n^frt  SRann  aH  tx  Un  %\xMé  ç^h^^\'\d^  fd)(ug, 
Sarum  fnt5ùn^ft  fi<^  iii(f>t  baé  ©ajfer  unb  tic  giift,  fc  beipfgl 
au4^  pf  ff»n  TOC^fii.  3*  babf  cini^f  l?û(^fr  au«  $ari«  et^oï» 
tm.  Jj^âttf  i*  if^t  fin  ircnii^  &c\t ,  icb  irûrbc  fcbr  i^ute  05c» 
(4)âft(  mAdjfii.  -Çirrcn  eic  tiefc  ÎHctcn  an,  trie  fie  aué  fepn 
mêgfn.  M  »"*bf  ^bnen  C^inifle  mfincr  ^Ibcntcncr  crjâblen.  @t 
)fai  mit  ^rmanbfn  ju  tbun  .  Um  9hdjt«  bcili^j  ijt,  unt  t\t\tt 
3einanb  ifi  ^bncn  wcbl  bffannt.  ©iffcn  Sic  bcn  9iamfn  aUrr 
bifffT  3?!umfn  ?  3*  w>fi§  brn  Wamen  ton  SintjJifn.  6iner  mcinet 
^nitf  bftrû^t  mi*. 

Wnttx  bicffn  î)amcn  waren  Sinij^f  fe^ir  liebenéwùrbig. 
Hfnnrn  €tf  (ginige  »cn  biefen  8(^aufpifïerincn  ?  3*  fenne 
6inigf.  Untfr  bm  ^lumcntôpfrn ,  bie  mein  (Stubonmâbc^cn  ge* 
îauft  bat ,  ttarcn  ©inige  jcrfïjningcn.  (Stœaé  îtnbercé  ifl  eé, 
bie  Seibm  fcinrr  S^itmrnfcben  ^u  brflagcn,  unb  ttrtaé  9lnberf^ 
fie  )u  fTlficbtern.  ^Jebmen  Sic  cin  anbcrcé  S5ué  un^  cinc  an* 
bcrc  33riIIc.  ^e  gibt  vide  anberc  îlnnc,  bic  ^ufricben  roàrcn, 
ifbm  jwcitcn  îag  cin  fritbc*  9tlmpfcn  }u  crbaltcn.  3(nberc  fiàiw 
bcT.  anberc  €ittcn.  î)ic  ^ofaunc  bcé  jilnj^flVn  (ftericbtc^  roirb 
erfc^aflcn  vcn  cincm  $olc  gum  anbern.  SBir  ÎRuffcn  finb  ge» 
wôbnt.  fcn  5?cfcblcn  unfcrc*  Wcnarcbcn  blinb  ju  gebcrt^en, 
t9&bTcnb  bem  ibr  ^éwcijer  icbc  cbrigfcitlicbc  ÎPercrbnung  ju 
befrittcln  pflcgl.  ^in  anbcrcé  ifl  bic  bcibnifdjc  unb  cin  anbcrc«  bie 
dftipidft  Sioilifaticn.  (itxoaê  anbcrctf  ifl  einc  cinfacbc  Sctbcucrung, 
unb    etipaé   anbcrctf  i^  cinc  9ctbcucrung  mit  cintm  (libféœure. 

ÎJicfei  9îatttTfprf4^cT  i^  ein  jwcitcr  9leti>ton.  Jcb  bin  Su» 
ter  unb  féwacb  vnt  ein  anbcrcr.     ?ïnbcrt  ifl  bie  greubc,   ehic 


S^W^t  5u  fpenbfn,  unb  anttxi  i^  Ut  greube  ci»e  So^It^at 
fa  rnM^fangrn.  Gr^â^len  Sic  ^nbarn  titU  ^àxâftn,  Hint  l^t» 
bcre  bat  feint  ilût^n^etl  gcbeu^t.  ^nbore  toaUn  mir  fur  mdîif 
l^trnfie  bonfcn.  Siek  tUbere  werben  3biieii  fài  fttiic  9le4t« 
f^affenbeit  gut  prbeiu  î)irf(  Jtinbrt  fr^rn  fi4^  â^nlié,  fu  btfcif 
badfelbe  Q$fft(^t,  bicfdbrn  ^û^c.  fRtn\àftn,  l\f\txt,  ^doi^fp 
fogar  finb  banrbor  fur  93o|>lt^at(ii.  €tine  geinbc  felbfl  mtj^ 
unfent  grriffn  SdbmarfcbaU  ac^triu  ^irfcr  beilittc  Sif^ef  gab 
^(«  ben  ^rmcn;  \tibfi  frine  itlribtr.  2)ad  ^clt  unb  bu  Owi 
|en  f^aben  weber  bicfelbcn  lu^cnben,  no(^  btefelbni  ^{Ici. 
l^iefe  itinbcT  (^aben  fld^  fdb^  von  bief  en  geblrm  gebeffert  Sir 
felbft,  ber  Se^errf(^rr  fo  titUx  Stîm^xtiét ,  ^r^rrérn  in  ^« 
mutb  bem  0)eff|f  brd  ^rmu 

2 tu  tiw  bluti^en  Suftrirtrn  jrnrd  fémaé*  unb  un^cil* 
l^oUen  îâgré  n^aren  frine  (Bebanfrn  ni(bt  mebr  bicfrlbrn.  6ie 
ûbten  fi<^,  (9rbrau4^  ^u  macben  von  geuenoaffen  unb  fogdr  gric 
â}\\âft  SRannôvrr  aué^ufû^ren.  Srlbft  bic  Unter^altwigfn  9ttrr 
bed  (9ro§(n  n^arcn  ttx  SBoblfabrt  feiner  S^Ker  gcvibmft.  !»• 
gcnbbdfte  9Xenf(^tn  finb  felb^  von  jrntn  geac^tet,  bie  Icuie  Xib 
0cnb  l^abrn.  ^l\d)i  nur  ifi  tx  nxâft  frcigebig,  tx  ifl  fogar  gct^ 
8if  rônnrn  ^^xtm  greunbe  virt  ®ut(d  tkun.  34^  ^<^'  ^i'fcR 
gro§(n  SKann  ganj  niebtrgef^^Iagen  gcfunbrn;  ex  max  nid^t  nebr 
b<Tf<lbc.  Zit  ^t\\tn  fdb^  unb  bic  loilbffirn  Xbitxt  xcûxltn  SKit* 
Uib  mit  mfinrn  iitiUn  b«>beu.  Sic  lorUen  mid»  bctrû^fu. 
$((Ie4^t  erworbfnrtf  (^ut  verfcb»inbrt  auf  glrùb^  ^fifr.  3^ 
^abc  mi4  in  ben  Stonb  grfr^t  mit  92u|rn  ^u  orbrttcn.  8o  vie 
batf  nrric^e  ^â^i  aUt  ^rtcn  von  Uintràdcn  unt  gi^urcn  Ut^t 
rmpfôngt.  fo  emvfJ^ngt  au(^  tin  iun^er  âRrnf^  Uidt  aOc  din* 
bîAtfr,  bie  man  i(^m  gebrn  tviU. 

^fbrni  2ag(  grnf.gt  frine  $Ia^c.  3(bfT  t^t*  »i<  n  <• 
»n^ett,  9(bel  «Itcv  N  ffine  Sauiufi,  fciim  <icfi|«atf  «nb 
^^r  QcTgnûaun^rr^    ^a  finb  fc^l    8iiibe.  ivovon  t'bcr  wiji^ 


flvrt  î^alft  0ftcflet  ^ût.  Jebcra  l^ancn  gffâflt  (fine  Jlawe. 
3ebe<  ÎMt,  if  ter  îempfratiirgrab  Ijat  (fine  fi(^fntbùmli*fn 
^anjfiL  SRc^rere  grcunbe  hctilttn  fiâf,  mi<^  ju  trêfl^n.  SKclj' 
rerc  &t\âf\ét)àfxt\btx  unb  me^rere  î»i*tfr  erwà^nen  tiefe 
ei0(nf(^aft,  fo  un^laublic^  fie  aué  fd^einen  mag.  Die  89« 
nratmien  fittb  mc^rrre  ffîôrter  obcr  ^ât^e.  »cl(^e  un9ffâ()r 
baéfdbf  bftcutcn.  aXfbrtw  gùrfleii  luib  î^ùrjlincn  babcn  Die* 
fer  îraiiuna  bcigcwe^nt.  SWein  '^rofeffor  ijl  Doftor  bc«  itir* 
éfitrféteéi  unb  Wttglifb  me^rfrer  îlfabemien  unb  ©cfeUféaften 
i»cn  (SJflfbrten. 


^à)  irrcfûbren,  s'égarer. 
feblbar,  £aillible. 
anfhetri  ail,  s'ériger  en. 
lêfni.  réiovdre. 
bciDilligr,  accorder. 
Dcnpîijira,  ravager. 

9rrantircrtli<^,  responsable, 
berfflbcn.  en. 
^ttfbabn,  earriëre. 
(cfHomien*  destiner, 
gegea,  quelque. 
g&fl$Ii(^  [(blug,  défit, 
bewrgt.  agité. 

^ttibtnmdei^en,  chambribrc. 
gcTfrrungcm  f^-lé. 
SkitVHn\d^tn,  semblable. 
Viclf,  bien, 
tUmcfen,  aumône, 
jftlgjlen.  dernier, 
«ffdfollen,  retentir. 
Sn'e^im,  ordre. 
Serorbnung,  ordonnance. 
))^egt,  aroir  coutume. 
mn  anbercé,  antre, 
©ftbtuernng,  aCirmation. 


focabcn,  accorder. 

gcbcugt  fléchir. 

gut  \t(htn,  répondre  de. 

fc^en  fid)  àbnlid),  se  ressembler. 

3ûge.  trait. 

tanfbar,  sensible  à. 

55if(bof,   évoque. 

gebfiTfrt,  corriger. 

^©cberrfdîcr,  souverain. 

in  î^einutb,  avec  humilité. 

iâ^maài,  iniâme. 
unbcilroncn.  désastreux, 
fibtcn  fîd>,  s'exercer  k. 
©ebraud»,  usage, 
auéjufflbrcn,  exécuter. 
Unterbaltungen,  divertissement 
gciuiDintt,  consacré, 
fogar,  mais  même, 
terfclbe,  lui... 
wil^efirn.  farouche. 
verfAiDiHtet  s'en  aller, 
mit  9{u0eu.  utilement. 
xotiâft,  mou. 

genAgt  suffit. 
$la0(,  peine. 
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mMl,  «tendre,  XmtntLtuî%tàt,  àtgré 

Sauncn,  hamear.  rigent^âMliécn.  particulier. 

xccven.  tlont.  ung(aub(t<^.  iocroyable. 

Stappt.  maruttf.  talfrlbe.  la  mène  ebofe. 


§.81.  Exemples  stirT  emploi  des  adjectif  s  indefiÊ^i» 
anriiT),  nul,  quelconque. 

VI.  1.  Aui  i.i.  vi.i luin  de  fleur  ne  conduit  à  la  gloire 
On  méprise  tous  ceux  qui  n'ont  aucune  vertu.  Aucun 
Moscovite  ne  se  présente  ;  aucune  fumée  du  moindre 
foyer  ne  s'élève.  Nul  homme  n^est  heureux,  nulle  choêe 
ne  peut  le  rendre  tel.  Cela  n'est  de  nul  usage.  Il  nV 
a  nulle  justice  à  cela.  L'homme  ne  trouve  nulle  parr 
son  bonheur  sur  la  terre.  II  n*y  a  pas  un  homme  qui 
ose  dire  cela.  11  n'y  avait  pas  une  Àme.  Si  j'en  con- 
nais pas  un,  je  veux  Otre  étranglé.  Donnez-moi  mM 
plume.  Je  n'en  ai  pas  une.  Mon  grand-père  était  aussi 
savant  que  pas  un.  Pas  un  de  nous  n'échappera  à  la 
mort.  La  république  n'avait  ni  aucunes  troupes  régu- 
lières aguerries ,  ni  aucuns  ofllcierci.  Je  ne  me  mèUi 
plus  d'aucunes  affaires,  et  je  me  retirai  dans  une  mai- 
son de  campagne.  Le  ministre  de  la  police  envoie  let 
dépositions ,  sans  y  ajouter  aucunes  réflexions.  Nulles 
troupes  ne  résistaient  aux  grenadiers  de  ^iapoléoB• 
Nulles  actions  remarquables,  nuls  hommes  dignes  d*ècre 
distingués,  ne  peuvent  se  dérober  long  temps  aux  re- 
gards d'une  assemblée  qui  veut  et  peut  tout  voir. 

a),  b)  La  France  eat  encore  plus  en  tpeoiade 
qu'aucune  autre  nation.  Une  des  meilleurt  critiquée 
qu'on  ait  faites  sur  aucun  siyet  est  celle  du  Cid.  — > 
Je  doute  qu'aucun  homme  de  bien  loue  votre  ctmdaité. 
Croyex-Tou«  qu'aucun  sauvage  ait  le  sentiment  du  beao? 
Penses-tu  qu'aucun   d'eux  veuille  subir  aea  loîaF  — ^ 
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Vous  crojez-voud  sans  aucun  esprit?  H  punit  son  fils 
désobéissant  sans  pitié  aucune. 

Aossi  sanf  trouble  aucan,  mais  prèi  de  ma  caisse, 
Je  mVveille  à  la  hausse,  et  m'endors  à  la  Wisse. 

L*esprit  de  la  charité  chrétienne  m'interdit  de 
faire  aucun  souhait.  On  rendit  une  loi  qui  défendait 
à  aucun  philosophe  d^enseigner  dans  les  écoles. 

Sauriez-vous  faire  ce  thème  sans  commettre  faute 
aucune  ?  Il  a  agi  sans  aucun  motif  d'intérêt,  sans  espé* 
rer  récompense  aucune. 

c)  Les  auteurs  des  livres  nuls  sont  responsables 
envers  Dieu  du  temps  qu'ils  font  perdre  aux  lecteunf. 
Votre  observation  est  nulle.  Ce  testament  est  nul  dans 
le  fond  et  dans  la  forme.  Votre  pénitence  est  nulle,  si 
vous  continuez  à  offenser  le  Seigneur.  Toutes  ces  pro- 
cédures ont  été  déclarées  nulles.  Nos  désirs  sont  éten- 
dus, notre  force  presque  nulle. 

2.  Nul  n'aime  à  fréquenter  les  fripons,  s'il  n'est 
fripon  lui-même.  Nul  n'est  content  de  sa  fortune,  ni 
mécontent  de  son  esprit.  A  nul  rambitîon  n'est,  je 
crois,  étrangère.  Pour  nul  il  n*a  des  égards.  Parmi 
les  sauvages  de  l'Amérique,  nul  ne  se  pouvait  marier 
qu'après  avoir  combattu  pour  la  patrie.  Nulles  des  ex- 
pressions qui  se  présentent,  ne  me  satisfont  sur  cet 
article.  Nul  de  tous  mes  élèves  n'est  à  même  de  faire 
cela.  N'obéissons  à  nulles  de  nos  passions.  —  Aucun 
n'est  prophète  chez  soi.  On  ne  doit  se  rendre  suspect 
à   aucun    et    se    faire    aimer    de    tous.     Aucun   n'est 

exempt  de  la  mort.   Aucun  de  mes  camarades  n'avait 
d'argent. 

Aucuns   pensent    qu'il    faut    jouir    dô'  la    vîe. 

Aucuns  m'ont  assuré  qu'on  a  enfin  attrapé  le  voleur. 


Qest  cette  sorte  de  mensooge  qu'aucunt 
striction  mentale. 

VII.  Il  ne  lui  est  demeuré  chose  quelconque. 
H  n'y  a  pouvoir  quelconque  qui  nrobligeftt  ù  cela. 
Il  n*y  a  prière  quelconque  qui  puisse  fléchir  son 
opiniâtreté.  Il  n'y  a  mal  quelconque  dont  il  ne  sache 
la  cause. 

Toutes  les  jouissances  sont  toi^ours  préoédéet 
d'un  travail  quelconque.  H  y  aura  donc  une  discus- 
sion quelconque.  Deux  anj^les  qu  '  i  s  d'un  tri- 
angle étant  donnés,  il  n'est  pas  •>  d'en  trouver 
le  troisième.  Prononcez  un  discours  quelconque,  si  Ion 
▼eut  que  vous  haranguiez  la  foule.  Si  Ton  vous  presse, 
d*y  rester,  prenez  un  prétexte  quelcom^ue  t>our  échap- 
per à  cette  société  de  précieuses. 

Donnez -moi  un  livre  quelconque,  lî  i  ••;i- /.-lui 
une  histoire  quelconque.  Une  nation  quelconque  qui  te- 
couc  le  joug  de  la  vraie  religion,  subira  enfalliblemeaft 
le  joug  des  tyrans  les  plus  infâmes. 


§.  82.  RèffUs  sur  teniploi  des  a^ecHfs  inilfflni» 
aucun,  nul,  quelconque. 

VL  1.  Ahcuh,  aucune  (trinrr)  et  nul  nuUê  (tHnci) 
prennent  s  au  pluriel  et  précèdent  ordinairmnfnt  le  sub- 
stantif qu'ils  déterminent.  —  AW  a  plua  de  force  ex- 
clusive que  aucun,  —  Aucttm  est  quelquefois»  dans  le 
•tylc  familier,  remplacé  par  poê  mi,  |kw  um;  p.  ex. 
Je  n'ai  oncim  oait.  AW  kommê  He$i  mum  difmà»,  Autmkt 
yrovinee  nê$t  si  rithé  en  iêêtiauje,  AW  bonMntr  ne  tm^/kt 
tmllé  diê^râee  ne  rabat.  On  rùUoulf  dJcimmateun  pfé- 
,imdâni  4fu€  nul»  malheurs  ne   domni  abattre  thommt. 
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77  iCavaxt  pria  aucunes  mesures  pour  retarder  la  marché 
des  ennemis.  —  Pas  un  ne  Va  vu.  Je  n*en  loue  pets  une* 
Observations,  a)  Aucun  et  nul  exigent  toujours 
que  le  verbe  soit  précédé  de  la  conjonction  négative 
ne  ou  de  la  préposition  sans^  excepté  lorsque  aucun  est 
employé  pour  quelconque  (irgenb  ein),  p.  ex.  Sa  voix  étaû 
plus  forte  qu  aucune  voix  humaine.  H  partit  sans  prendre 
aucune  précaution. 

b)  C'est  dans  le  style  familier,  que  aucun  se 
place  quelquefois  après  son  substantif,  p.  ex.  Le  tempe 
presse^  il  fait  nuit;  allons  sans  crainte  aucune. 

c)  Xuly  placé  après  son  substantif,  signifie  d^ aucun, 
prix  <r aucune  valeur,  d^ aucune  considération  ;  en  ce  cas,  nul 
peut  être  séparé  de  son  substantif  par  le  verbe  être  y  et 
ne  demande  pas  la  négation  ne,  p.  ex.  Votre  opinion  est 
mdle  en  fait  de  politique.  Ce  testament  est  nuL  Cet 
homme  est  nul;  il  n*a  ni  vertu,  ni  oaractrve. 

2,  Aucun  et  nul  s'emploient  au^^i  quelquefois 
avec  ellipse  du  substantif  —  Nul  se  dit  plutôt  des 
personnes  que  des  choses,  p.  ex.  Aucun  ne  dit  mot 
Aucun  ne  méprise  son  esprit.  Nul  rCaime  à  i/ranaiUeT 
pour  rien.  ^-^'"^    .!  ;.f:  wx 

Aucuns f  au  pluriel,  avec  ellipse  du  substantif 
s' emploie  dans  le  sens  de  quelques-uns,  p.  ex.  Aucuns 
prétendent  que  ce  straXayhne  a  été  -pud  pçnçu^  Aucuns  fy 
disent  hypocrite.  '' '    '"'    ''^ 

VII.  Quelconque  (irgenb,  fein)  s'écrit  toujours  en  un 
seul  mot,  est  invariable  quant  au  genre  et  prend  s 
au  pluriel,  p.  ex.  Jl  ny  a  homme  quelconque  qui  ne 
sache  cela,  Vonnez-moi  deux  exemples  quelconques,  Pre~ 
nez  un  prétexte  quelconque,  .a 

Remarque,     a)    Quelconque  semploie    en    général 
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*Tec  la  négation  ne,  et  signifiant  alors  aucun^  tml,  il 
n'a  point  de  pluriel.  Quand  il  est  suiri  du  pronom 
relatif  91/1  y  iju€f  dont,  il  exige  le  subjonctif  du  verbe 
qui  suit,  p.  ex.  H  ne  lui  est  demeuré  ehose  qudecmqiÊê. 
H  n*y  a  écrivain  quelconque  qui  ait  soutenu  101  td  pa^ 
radoxe. 

h)  Dans  la  signification  de  quel  qu'il  êoU,  qudU 
qu'elle  soit  etc.  (trgenb  ein.  tvaé  immrr  auc^  fâr . . .)  >  q^^^^o^* 
ve  scmploîc  sans  négation  au  singulier  comme  au 
pluriel,  dans  le  style  didactique  et  famOier,  p.  ex.  Une 
ligne  quelconque  étant  donnée.  Deux  pomU  quelconquee 
étant    donnés.    Ciiez~nous   un  auteur  (quelconque. 


§.  83.  Application  des  règles  sur  tempUri  des  ad- 
jectifs  hulf'fînis  aucun,   nul,  quelconque. 

Ben  tient.  Itctn  ^rtrbe  fur  ten  ^ottlofrn;  rr  fuc^t  i^n  verge* 
htM.  9uf  biffer  unteren  SBelt  gibt  tS  feinc  v^Ufpmmenrn  M* 
ter.  (tm  Ungtûct  belef^rt  btjfer  cM  wa«  immer  fur  etn  8on»wrf. 
iteine  Xnipprn  beiveifen  \e  oid  Grgebung  tm  UnglAtfe,  vie  W 
unfrigrn.  SRon  rrjûH  ^iefe  iKinber  o^ne  trgenb  einen  ^ottif^en 
<Brunbfa|^  von  9tdigton.  3<^  l'ntifit»  baf  irgenb  ein  £e^  eteea 
(0  tràgen  8(^û(rr  unterrii^ten  «ode.  dr  wiff  ^Qrn  cbne  Hui* 
no^me  bie  2(^ûre.  jtein  UnfaO  ^rte  meine  9ietfe.  Afin  (an* 
berer)  9»^  alg  bie  dinfalt,  feine  (anbere)  3ierbe  oli  bie  8e< 
fi^eibenbrit. 

3<b  »ia  e«  anf  fetne  9rt.  <lr  i|l  o|Re  ii|t«b  etne 
fa9Ml«g  in  bie  etabt  gefommen.  34  fVfWc»  btf  H  Hmr 
€k»riftteOer  i^bne  gebler  gibt.  (Un  9(f4taf  bf«  slertni  3«* 
fhibofef  ernirt  biefe^  Xeflaneiit  ai|AIII§.    MMbe  ITetner  Mn 
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WUn  irnru  tfxt  mé  bier  anbôren.  ift  mit  frin(m  ^eofc  §ufrtfben. 
mm^t  wrfpljtcn  btn  ^xmtn  mit  êteinwûrffn.  3^«  ®ortf 
bf&futfn  nuM.  3brf  9^e^^l  fagen  ni(bt«.  Œr  wrlU§  fcinen 
Satrr,  obnr  ibm  ir^rnD  eine  ^Bittc  ju  ma(^cn.  jtfiner  von  une, 
^tfittftn  xtix  fé  obne  ^(^ant;  ^tïft  Un  Xob  mit  5taltbhit  an. 
^ûH  Dfrfagt  ffine  »cn  feinen  ®o^Itbatcn  Scncn,  bie  ibm  bientn. 
5Hfwanb  »fi§,  »fléfé  9cd^  ffiner  wartct.  itcine  5ttarbcit  in 
feincn  ybttn,  fclne  «nmut(>  iu  ffincn  ^luébrûcfcn.  î)ie  6bf  if^ 
nngultt^  crflârt  wcrbtn.  Œr  ^at  ffinc  'Mujlalten,  feinc  Sîorfe^» 
ninjcn  gttrofffn.  5tennni  «ie  fiiiigc  pou  ^iffc^  altcn  IDaracn? 
3(^  fenne  feine  einjijf.  Sttint  SBabrbeit  ift  geroiffer,  aie  bie  un» 
ittti  îob<«. 

X>et  SRcnftb  fûibft  nirgenbé  fein  ®lûcf  auf  (Srben.  Stdnt  oon 
unffrni  grcuiibcn  wcrbcn  une  ba^in  brgleiten.  Sinigc  bobfu 
ibn  bfé  Difbflablé  an^fîta^t.  lUbcrff^en  eif  irgfnb  cine  5luf-- 
gabe  ttu«  bieffm  55u4ic.  9îicmanb  ifl  fo  bcfc^cibcn,  bû§  maniera 
nic^t  baé  QJfjtânbnip  trgcnb  ciner  îtrt  von  S^orjùglid^feit  cnt» 
Tfi§en  fôniitf.  9>ifnnfn  Sic  mir  irgenb  ein  8uc^,  baé  une  fo 
wde  Wfifc  ît\fxtn  gibt,  aie  ba«  dvan^elium.  Sagcn  Sie  un« 
irgfnb  jwei  Sfrfc  au«  bem  ®b  bc«  Slacinc  lf(x^  itcnnen  ®ie 
nrgmb  eine  'Strafe,  »cl(^e  wabre  9Cbneigung  gegen  baé  93ôfe 
finflôft?  9Ran  mu§  aifo  ncdf  irgenb  ein  aXtttel  fuc^cn,  um  auf 
bûé  ©fmûtb  ju  wirffn.  9lennen  6te  mir  irgenb  §»ei  greunbe^ 
ir^^fnb  j»fi  ^erfonen ,    bie   fi(^    fo   fe^r  lieben,    aie  biefe  $»ei 

brtigt  porter.  Soofe,  destinée, 

•otticfen,  impie.  be^euten  nt<^t<,  être  nul. 

belcbrt,  ioâtruire.  fogar  ntd^tl.  être  noL 

9on»urf,  remontraoce.  flebt  (an),  envisager, 

«fel.  montrer.  Soblt^attn,  biens. 

^11^,  pamre.  ftnflalten,  disposition. 

Sorfebrungen,  préparatif. 
auf.  en. 

9tiâf\n%,  arrêt..  »abiit,  y. 
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MUUl^nlP'  «veu.  Sbnctgai^  atenioo. 

f^Ct^midlUit,  supérioiltë.  (Btnfitb,  coear. 

eiitT(t§cn,  «urprcndre.  ^tnntn,  dter. 
6a^en  (^cr),  réciter. 

§.    84.   Exemples    mr    F  emploi    de   F  adjectif 
iitiif'/îiii  tout 

VIII.  Tout  arbre  qui  ne  porte  point  de  fruit  doit  être 
coupe  et  jeté  au  feu.  Toute  peine  mërite  salaire.  Tout 
le  firmament  est  parsème  dVtoiles,  toute  la  tem*  est 
couverte  de  plantes  utiles.  Tous  les  hommes,  toutei 
les  créatures  sont  sensibles  aux  beautés  de  la  nàtttre. 
Le  ministre  emploie  tout  son  pouvoir  à  faire  tout  le 
bien  po&sibic.  S'il  l'eût  attrapé,  il  Taurait  frappé  de 
toutes  ses  forces.  Nous  danserons,  nous  serons  tons 
heureux.  Vous  tous  méritez  d'être  punis.  Eux  tout 
vous  le  diront.  Le  temps  nous  tromiti-  tous.  Je  I<MI 
ai  tous  vus  prendre  la   fuite.    Ton  qui   aiment 

Dieu,   abhorrent   le  péché.    Toutes    celles  qui    auront 
bien  fait  leur  examen,  seront  récompensées.  "' 

1.  Toute  nation  est  tsapable  de  grandes  chosea 
aous  un  grand  prince.  Tout  homme  «ta  si^et  à  U^ 
mort  Vous  me  trouv«res  okas  bm>î  à  toute  Ikuto» 
Tonte  confiance  est  dangereuse,  si  elle  «'est  entière. 
Il  ne  faut  pas    donner  toute  liberté  à  ses    sens  et  à 


On  voit  des  consciences  de  toute  sorte,  de  toute 
taille,  de  toute  qualité,  de  toute  saison.  La  sott*     * 
est  de  tout  pays.  £a  tous  pays   tous  les  bon» 
sont  frères.   2^Ie  voilà  obsédé  de  toute  part. 

Les  Arabes,  cernés  do  toutes  parts,  n'ont  pu  luir 
qu'après  avoir  laissé  sur  le  champ  de  batailla 


huit  cents  ou  neuf  cents  hommes.  Ce  petit^mattre  se 
vante  à  tout  propos.  11  Tadmire  à  tous  coups,  le  cite 
à  tous  propos.  Les  soldats  sont  accoutumés  aux  pri- 
vations de  tout  genre.  Les  agresseurs  en  tous  genres 
ont  tort  devant  Dieu  et  devant  les  hommes. 

2.  Tout  rhomme  ne  meurt  pas.  Tout  le  devoir 
de  l'homme,  tout  son  objet,  toute  sa  nature,  c'est  de 
craindre  Dieu;  tout  le  reste  est  vain,  mais  aussi  tout 
le  reste  n*est  pas  Thomma  Toute  la  dépense  monte  à 
deux  mille  quatre-vingts  francs.  Aimons  Dieu  de  tout 
notre  coeur,  de  toute  notre  âme.  Je  servirai  votre  ami 
de  tout  mon  crédit. 

3.  Nous  ne  devons  pas  à  tous  les  hommes  des 
soins  et  des  prévenances,  nous  leur  devons  à  tous  la 
vérité.  Le  plus  précieux  de  tous  les  dons  que  nous 
puissions  recevoir  du  ciel  est  une  vertu  pure  et  sans 
tache.  J'ai  reçu  toutes  les  caisses,  toutes  les  malles  et 
tous  les  ballots  que  vous  m'avez  envoyés.  L'ambition 
est  la  soeur  ainée  de  toutes  les  passions,  et  toutes  tien- 
nent d'elle.  Instituteurs  de  la  jeunesse,  cultivez  l'es- 
prit et  formez  le  coeur  de  tous  vos  élèves.  Le  jardi- 
nier a  taillé  tous  nos  arbres  et  la  jardinière  a  arrosé 
toutes  nos  fleurs.  C'est  sur  les  bords  des  rivières  que 
les  végétaux  se  montrent  dans  toute  leur  beauté.  Il 
était  au-dessus  de  tous  ces  vains  objets  qui  forment 
tous  les  désirs  et  toutes  les  espérances  des  hommes. 

Vos  parents  m'ont  paru  tous  en  colère.  Les 
Suisses  sont  tous  soldats.  Ces  messieurs  sont  tous 
peintres.  Ces  dames  sont  toutes  parentes.  Les  pre- 
miers Romains  étaient  tous  laboureurs,  et  les  labou- 
reurs étaient  tous  soldats.  Leur  théologie  est  toute  en 
sentiment,  et  leur  morale  toute  en  action.  Les  habi- 
tants des  presqu'îles  de  T'Inde  sont  presque  tous  noirs. 


Cm  éntots  étaient  tou0  niTis  de  joîe.  Cet  filles  étaient 
tontes  en  pleurs. 

4.  Tout  Carthage  prêterait  la  mort  à  la  «servi- 
tude. Tout  Londres  aujourd'hui  se  rassemble  chez 
moi.  Tout  Florence  en  fut  abreuvé.  Tout  Sroyme 
éuit  exposé.  Tout  Vienne  était  consterné.  Toute  la 
•uperbe  Dion  deviendra  la  proie  dee  flammes.  Toute 
la  Haie  en  est  indignée.  Toute  la  sainte  Room  est 
trempée  du  sang  des  martyrs.  Toute  1* Espagne,  t«iite 
la  France  appartenaient  alors  aux  Romains. 

5.  L'esprit  se  forme  plus  par  la  conversation  que 
par  toute  autre  chose.  Cléopâtre  aima  mieux  mourir 
avec  le  titre  de  reine,  que  de  Trvre  dans  toute  autre 
dignité.  Cette  liberté  a  ses  bornes  comme  toute  autre 
espèce  de  liberté.  Toute  autre  place  qu'un  trône  eàt 
été  indigne  d'une  telle  princesse.  Tout  autre  que  moi 
n'oserait  lui  dire  ses  vérités. 

Cicéron  préféra  à  toute  autre  gloire  celle  d'être 
appelé  le  père  de  la  maîtresse  du  monde;  Catilina 
avait  une  tout  autre  ambition.  Bien  que  sa  vertu  jetât 
un  fort  grand  éclat  au  dehors,  c*etai(  tout  autre  chose 
au  dedans.  La  cour  y  est  fout  antre  qu'à  Versailles. 
Il  s'agit  de  tout  autres  affaires.  Vos  soeurs  sont  tout 
autres  qu'elles  ne  l'étaient  autrefois. 

6.  Le  chien  est  tout  zMe,  tout  ardeur,  tout  obéis- 
sance. Ces  gens  sont  défianttt  ;  ils  sont  tout  yeux, 
tont  oreilles.  Désirez-vous  des  étoffes  tout  laine  ou 
tout  soie?  Cette  excellente  ttlle  est  tout  à  son  devoir. 
Les  soeurs  de  charité  sont  tout  aux  bonnes  oeuvres. 
Dans  les  pays  du  Nord  on  trouve  des  loups  tout  blanc* 
et  tout  noirs.  Mes  compagnons  étaient  tout  roi' — '-. 
'Quoique  la  noblesse  de  l'âne  soit  moins  illu»; 
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Mt  tcnit  aii^ni  bonne,  tout  Aussi  nnrîfnfine  que  celle  du 
oheval. 

n  a  commence  son  règne  par  une  conduite  tout 
opposée  à  celle  de  Pygmalion.  Je  vous  trouve  aujourd'- 
hui l'âme  tout  inquiète.  Ces  pauvres  filles  étaient  tout 
interdites.  Elles  sont  tout  habillées.  Ces  maisons  sont 
tout  humides.  Cette  auguste  princesse  est  toute  dévouée 
aux  pauvres.  Les  plaisantepies  ne  sont  bonnes  que 
quand  elles  sont  servies  toutes  chaudes.  Un  tout  petit 
enfant  demande  qu'on  Tasëiste,  en  soufflant  dans  ses 
mains  toutes  rouges  de  froid.  Ces  vieilles  dames  étaient 
toutes  parées  comme  de  jeune  fiancées  Voici  des  fleurs 
toutes  fraîches.  Mes  amies  étaient  tout  interdites,  tou- 
tes honteuses. 

7.  Tout  ardent  qu'il  paraît,. il  n'a  ni  force  ni  cou- 
rage. Tout  habiles  gens  et  tout  artificieux  qu'ils  sont, 
ils  ne  le  surprendront  pas.  La  valeur,  tout  héroïque 
qu'elle  est,  ne  suffit  pas  pour  faire  des  héros.  L'espé- 
rance toute  trompeuse  qu'elle  est,  sert  au  moins  à 
nous  mener  à  la  fin  de  la  vie  par  un  chemin  agréable. 
Toutes  femmes  qu'elles  sont,  elles  ont  plus  de  carac- 
tère que  lui.  Toute  bizarre  qu'est  cette  dame,  elle  plaît. 
Toute  honteuse  que  vous  paraît  cette  fille,  elle  ne  se 
corrigera  pas  de  ce  défaut.  Tout  perfides  qu'ils  sont, 
ils  jouissent  de  ses  bonnes  grâces.  Tout  Romains  qu'ils 
sont  de  nom,  ils  n'ont  aucune  vertu  romaine.  Tout 
auteur  que  je  sois,  je  ne  suis  pas  jaloux  que  mon  tra- 
vail lui  soit  utile.  Les  évoques,  tout  successeurs  des 
apôtres  qu'ils  soient,  semblent  moins  l'être  que  les 
missionnaires. 

8.  Les  geais  imitent  tous  les  sons,  tous  les  bruits, 
tons  les  cris  d'animaux  qu'ils  entendent  habituelle- 
ment.   Considérez    l'homme    et   vous  découvrirez  dans 

A  li>  • 
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toutes  set  attitudes  et  tM  positions  de  DouTelles 
tëê.  Tout  le  ciel  et  toute  la  terre  sont  remplis  ds  s» 
magnificence.  Tout  le  ciel  et  la  terre  annoncent  la 
gloire  de  Dieu.  L'athéisme  est  une  opinion  dénaturée 
et  monstrueuse,  difficile  à  établir  dans  l'esprit  humain, 
tout  insolent  et  déréglé  qu'il  puisse  être. 

9.  Tout  culte  a  dit-on  êcn  dévots;  mais  tous  n'ont 
pas  même  pratique.  Toutes  les  filles  aiment  la  toilette, 
mais  toutes  n'aiment  pas  la  propreté.  La  paresse  est 
innée  à  tous  les  hommes,  et  cependant  tons  la  blâ- 
ment. Tout  cédait  au  charme  de  ses  entretiens.  Tont 
s'attendrissait,  tout  fondait  en  larmes.  Tons  enviaient 
son  sort.  Tous  entreprenaient  s>n  éloge.  Tous  bais- 
sent l'hypocrisie,    tous  la  détestent. 

Nous  avions  tous  les  deux  un  peu  de  tristesse 
an  fond  du  coeur:  nous  tenons  cela  de  Dieu  ou  de 
notre  mère.  Mes  deux  livres  viennent  d'exciter  la  plus 
grande  fermentation  dans  Genève.  On  dit  que  la  voix 
publique  est  pour  moi;  cependant  ils  y  sont  défendus 
tons  les  deux.  Les  deux  peuples  s'unissent  et  se  eor- 
rompent  tou^  les  deux.  César,  si  ambitieux,  si  débau- 
ché, et  Caton  si  vertueux,  étaient  tous  deux  d'une 
faible  santé.  Julien  et  Marc-Aurèle  furent  tous  deux 
philosophes,  mais  leur  philosophie  ne  fut  pas  la  même 

Tous  trois  périrent  dans  les  guerres  dfiles.  Tons 
les  trois  se  sont  distingués  sur  le  obamp  de  bataille. 
Je  vous  eu > errai  les  fao-simile  de  tous  les  quatre. 

10.  Le  tout  est  plus  grand  qu'une  de  ses  parties. 
Le  tout  ne  vaut  pas  six  sous.  Prsoet  le  tout.  Elle 
bÀlii  un  nid,  pond,  couve,  Csit  éclore  à  la  hâte:  le 
tout  alla  de  son  mieux.  —  Je  veux  tout  ou  rieo«  Aves- 
vou.-  tout   dit  y  II  y  a  tout  à  parier  que  cela  est  ainsi. 
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Ceet  un  homme  à  tout  faire,  capable  de  tout.  Les 
citoyens  de  oes  républiques  pouvaient  parvenir  à  tout. 
Voilà  plusieurs  touts  distincts  les  uns  des  autres. 

§.  85.  Bigles  sur  V emploi  de  V adjectif  indéfini 
fout 

Vni.  Tout,  toute  (jebet,  ganj,  ofle)  prend  *  au  pluriel, 
se  place  ordinairement  avant  son  substantif,  toujours 
avant  les  pronoms  démonstratifs  et  toujours  après  les 
pronoms  personnels  nous,  vous,  eux,  elles,  et,  si  ces 
pronoms  s  >nt  employés  comme  régimes ,  tous ,  toutes 
se  placent  toujours  après  le  verbe.  —  Cet  adjectif  ex- 
prime rintégrité  d'une  chose  considérée  par  rapport  au 
nombre ,  à  l'étendue ,  ou  à  l'intensité  d'action ,  p.  ex. 
Tout  citoyen  (jcber  «Staatébûrgcr)  doit  obéir  à*  la  loi  II  a 
ruiné  toute  la  chambre  (bai  ganje  Bîwroer).  Tous  les  flat- 
teurs (afle  ^dtmtxâfUx)  sont  méprisables.  Tout  ce  que  vous 
dites  est  faux.  Nous  tous  V avons  oui  dire.  Quant  à  vos 
paroles,  je  les  admire  toutes. 

Observations.  1.  Tout,  employé  au  lieu  de  chaque, 
précède  immédiatement  et  sans  article  le  substantif 
qu'il  détermine,  p.  ex.  En  toute  chose  il  faut  considérer 
la  fin.  H  change  d^ opinion  à  tout  mx)fnent.  Il  baisait 
humblement  la  terre  à  tous  moments.  Oit  est  Vhomme 
qui  soit  parfait  en  toutes  choses?  ^^^^ 

Il  est  à  remarquer  que  tout,  pris  dans  un  sens 
diêtrUmti/,  doit  être  placé  au  singulier,  tandis  que  dans 
un  sens  général  et  collectif,  il  doit,  se  mettre  au  plu- 
riel. —  Dans  le  premier  cas ,  tout  peut  être  remplacé 
par  chaque,  et  dans  le  second,  par  tous  les  ou  tou- 
tes Us. 

2.  Tout,  toute  au  singulier  et  suivi  de  Tarticle  ou 


las 

duD  a^JMtif  dëterniiriatif,  Mfi^ifie  nUiêr  («an^),  p.  «x. 
Toute  la  nilê  en  pmrU.  VoUà  ce  gm  ÙU  reaU  de  Umie 
ea  /oHume. 

8.  7bti#,  toutes,  au  pluriel  ot  suivi  de  rarticle  ou 
d*un  adjectif  dëtcrmiDatif  signifie  (ollf),  p.  ex*  Tome 
les  hommes  sont  mortels.  Je  vous  raconterai  quelçuê  ekoee 
de  toutes  les  villes  que  je  connais, 

Daos  la  ménie  ogDification,  kms,  toutes  ae  pla- 
Mot  après  le  substantit  loraqu'on  veut  mieux  marquer 
k  totalité ,  p.  ex.  Les  Phéniciens  étaient  tous  mamga^ 
teurs  et  eommerçonts.  Ces  bobines  filles  étaient  tomtee  en 
pleure, 

4.  Tout,  place  par  ellipoo  iiiiiiM'<Ii:ir« ment  dcTant 
an  nom  de  mile  fëminin,  se  met  au  iiia-fMilin,  vu  qu'il 
•e  rapporte  au  mot  peuple  ellipë.  —  Mais  si  f  article 
prëcède  un  nom  de  ville  ou  de  pavs,  tout  en  prend  le 
genre  et  le  nombre,  p.  ex.  Tout  Rome  est  imu  à  ta 
vue  de  celui  gui  est  le  Heutenani  de  IHeu  sur  la  imrê. 
Tout  Vienne  fut  alarmé.  Toute  la  superbe  Rome.  Thuis 
la  France, 

5.  Tout,  suivi  d'autre,  s'accorde  avec  son  sub- 
stantif, lorsqu'il  signifie  chaque  (ithn);  mais  il  reste 
invariable,  étant  employé  C4imme  m/r<*r/><',  lorsqu'il  équi- 
vaut à  tout  à  fait,  entiihement  (tnrc^aiil.  v^flig,  0Aa^.  ou 
qu'il  est  précédé  de  un,  une,  —  Dans  le  premier  cas, 
îomi  détermine  un  substantif,  dans  le  second,  il  mo- 
ëifie  oulrsy  p,  ex*  Vouê  méritêg  une  tout  autre  de*ti»»ée, 
Ihmtê  ûSÊtrê  àmtinéê  «m  eermt  phm  a^féaUê. 

6.  Thmt,  employé  adverUaUment^  reste  invariable; 
mats  si  l'adjectif  féminin  qui  iimeDoe  par  une  mn- 
sowie  ou  par  un  A  aspiré,  1  v ......  ..lo  exige  malgré  l'am- 

plûologie  qui  en  réaulie,  que  Tadverbe  foui  a'aocorde  en 
çmÊM  et  en  nombre  avec  le  aubstaiittf  que  l'ai^ectif  qua- 


lîfie,  p.  e]|.  youg  9omfnes  Umi  à  wmê.  Ma  êOêUr  est  tout 
à  90H  Jêwnr.  EUeê  éUdent  tout  en  pleur$,  Cês  gent  sont  cU- 
jiantê,  iU  sotU  touiyeu»^  tout  oreiUes.  —  Ce$  messieurê sotU 
tout  contenté  et  ces  danuê  sont  toutes  saUefaites,  Cette 
pommre  emfamt  est  toute  hontewte.  Cette  demoiselle  est  tout 
mtêrdUe. 

7.  Comme  adverbe,  tout^  suivi  de  que  s'jemploie 
ausai  souvent  «u  lieu  de  quelque.,, que ^  encore  que^ 
yiioi^u^  (fo . . .  ûud),  »u . . .  aué).  Dans  ce  cas,  tout  est 
ÎDTarimble,  exceprë  si  Tadjectif  ou  le  substantif /<^tnm 
qui  tok,  commence  par  une  consonne  ou  par  un  h 
OÊpèté;  et  le  verbe  qui  suit  que  se  met  ordinairement  à 
rnicficatîf ,  p.  ex.  Toui  prudents  qu^ils  sont,  ils  sont  pour- 
tant capables  de  commettre  dek  fautes.  Toutes  vertueuses 
que  sont  ces  filles^  le  commerce  des  méchants  pourrait  les 
perdre. 

8.  On  répète  ordinairement  Tadjectif  tout  devant 
chaque  substantif;  il  est  cependant  permis  de  le  sup- 
primer devant  le  second  subfstantîf ,  lorsqu'on  veut 
donner  plus  de  rapidité  au  discours,  p.  ex.  Sa  présence 
anime  tous  les  regards  et  tous  les  coeurs.  La  loi  est  la 
reine  de  tous  les  mortels  et  immortels.  Toute  la  bonté  et 
toute  la  douceur  de  cette  incomparable  mère.  Toute  la 
simplicité  et  la  modestie  de  Fénélon. 

9.  Tout  peut  aussi  s'employer  avec  ellipse  de  son 
substantif,  en  en  prenant  toutefois  le  genre  et  le  nombre, 
p.  ex.  Toutes  les  filles  aiment  la  toilette,  mais  toutes  n* ai- 
ment pas  la  propreté.  Tous  mes  élèves  voudraient  être 
huis,  mais  tous  ne  le  méritent  pas,  .-^ 

Remarque.  Tous  deux  et  tous  les  deux  s'emploient 
également  bien,  sans  la  moindre  différence  de  sens»  p. 
ex.  Tous  deux  avaie$U  de  lespriL  Tous  les  deuts  m 
étaient  contents. 


10.  Tont,  liih  wuUtmÊivmmt ,  est  toujours  pr^- 
eMé  d'un  mot  d<^tenninatif,  et  prend  »  ftu  pluriel,  p.  ex. 
Ije  Umt  vaut  mieux  que  la  moUU*  Ce  ttmt  me  panât 
biêH  petit   Lei  mctê  êtmi  dm  Umtt  iyUatiqeê. 


§.  86.  Application  des  règles  mr   remploi  de 
r adjectif  ind/fini  iout. 

non  UT[\nt  aUe  frinr  {^ninOf,  I9fnn  mâH  friii  %miH 
Sermôgm  verliert.  %\t  ifl  liebfnétvilrbigeT  aU  irbe  NU  «4 
^Hm.  3ebrr  bfflai^t  jté  ûbrr  frtn  ($^(aétni§,  inb  Mittoi» 
befUtit  jt4^  ùbrr  ((inrn  (SSfiji.  ^ie  gan^e  ^r^t^  ilb^r  Me  MM 
bat  gum  3i^l<'  und  glîl(fli4»  gu  mac^  3h  i^^  3^1,  aa  k* 
brm  Crtr  finb  V\t  gro§fn  îugenbrn,  bie  groicii  £a|bf  fdtrn. 
i^rd^te  ($)0tt  unb  brobacbte  frtnr  (9fff|^r.  bfiiii  b<il  if  ^ct  goJMr 
9Renf(b.  Sfgfn  8ie  niét  in  bitff  UntrriKMMng  3br  gaufré 
Sermôgrii,  3^  gonécl  9elt.  !Ca«  8rr«  ieter  mciRigai  Sta- 
tion ifl.  bte  Srute  bel  gremben  gu  werbrn.  Oo^  9iai  cr^eb 
fid^  tvir  rin  9Xann,  bri  brr  92ac^n(^t  vcn  bm  ^oiirAto  bcr 
Xârfen.  9UIe  biefe  Ainbrr  finb  liebfnlirarbig.  IDk  gra^^foi 
finb  gang  ^(animr  tm  Untmtrbmen.  3(^  babf  dir  gai|e  Ctmibr 
grwartet.  3fbf  anbnf  !^f(^âftigung  vûrbc  ibm  beff^  grfoUni. 
!^iefe  gi»ei  ^antilirn  ftnb  gong  ^erg,   g<u^  Mt(. 

3(rr  Hn^fOung  ifl  fine  gang  anbrrc  alf  btr  mdnigr.  Vfle 
brbauptrn.  ba§  bfr  9rnf(i  nir(r  ^fibfn  ait  Rrriboi  ^abe.  99R 
aOen  8aflem  ifl  bir  ^ûge  bal  rfr3cb((i6|lf .  ^ir  Olnmbfi|e  tSet 
Hftnflr.  »cl(^f  von  brr  (finbilbung  abb^ngfn.  fUib  ofle  gM^  H»* 
fai^.  a0(  grf^^pft  in  brr  Xatwr  ub  bfr  Qmnmft  IXefc  9citr 
|bi»  f«ii|  tMif  atil»<nbig .  «ib  g«a|  Mmii  imN«M§.  M 
lâRif  SiHIfIt  SK^ml  ifl  in  tvrni  ^te^nu  ^e  «friMt 
•fiwint  Meir  olf  kbf  «nlCTr  ^dbmfMt.  3"  infnm  «af^l- 
llfoi  Oinf^  wiMf^M  Mf,  g«i|  •HI4t  è«  («««.  mi  yi  f c« 


rif*fn  He  ©Dbfqerîlc^e  bcr  Çflanjf n  ;  «an}  (îJf^PT,  um  ^u  hà» 
Ttn  brn  (Sïffanj^  ttr  SJflfl;  flûn§  ^fr|,  u«  ju  frfennen  ûUe 
^^fff  SunbfT.  (*ine  SRMtttx  hai  fur  ibre  îdc^ttr  fine  ganj  on» 
tm  ©prgfolt  a\ê  fur  i(>rf  €dbiie.  ©anj  SfnfWg  war  tn  €(^re* 
(fm  flffftit.  ^a*  ganjf  reit^e  Wailanb  wûrtf  »on  ben  flegrei» 
(^rn  Iruppcn  bfjifgt  worbrn  ffin. 

Die  îrâgbctt,  fo  fAtaff  f!e  aucft  ffton  mai^,  ridjtet  bei  un« 
webr  Srrbeerungfn  an.  ûl«  afle  an^ern  J*f^^cnfd^aftcl!.  3^^  wiU 
in  etnrm  tin^i^tn  Unglûcte  aOe  Undlûdi^fâae  hti  mtnW\^tn 
iètWté^tté  htmintn.  î)a«  ijl  fin  gûnj  leercr  5lopf.  «ie  bat 
M  «««è  «igeficibft  f(blûfen  gelfgt.  Der  8ô»e  i^  ganj  «Rervm 
«Mb  SNttete.  Unfere  ®<^tffe  ftnb  ganj  bmit  unb  ber  Sinb 
ruft  untf.  îDiffe  ^amtn  warcn  ton  Scbmerj  gang  burcbbrungen. 
SXrtne  Domen,  Sie  œerten  ftcb  einfiené  gang  gufrtrben  unb  gang 
glû(fli(^  fûblen,  bie  ^ffonntfcbaft  tiefeé  grc§en  SRanne^  gemac^t 
gu  baben.  Sifbfn  ©if,  »ir  jinb  gang  Obr.  <So  angiebenb  aucb 
biffe  gragf  fepn  mag,  fc  fdjfint  fie  mir  unaufïôébar.  @if  opffrte 
ibrf  ©ffunbbfit,  fo  fdjwac^  flf  aué  »ar,  ber  S^re  auf,  bfi 
einer  fo  gro§en  ilônigin  gu  fepn.  8eibe  glângten  ungffâbr  gur 
fflbfn  3«t  auf  bfr  Sùbnf.  Î5if  îugenb  ijt  gang  anbfré  fû§ 
unb  gang  antfré  M^i  aU  bfr  fRubm. 

î)if  SWif(^ung  bfé  fiwotbfnen  unb  bf«  natûrli(^fn  ®f 
f(bina(!eé  ijl  bie  SeQfrmmenbeit  beiber.  SKoifeé,  ^pcurg  unb 
9hraia.  aUt  bret  jinb  weife  ©efejjgfbfr.  Die  aufgfflârten  ^a» 
txontn  rùbmfn  fic^  aflf  iWnflf  unb  ©iffenfcbaftfn  bei  ftc^  Pfr« 
eintgt  gu  ffahtn.  3<^  ^attf  aOf  mfine  9lr(^te  unb  ^nfprûc^e  auf« 
gege^eiu  Daé  ®fff$  ifl  bie  Jtônigin  aller  ^terblic^en  unb  Un» 
ftetbliéen.  î)a«  ^fil  %IIfr  lifgt  in  bfr  gffeflftbaftlic^en  ^ar» 
monie.  911e  ^ergen  bûben  r»tiàft  Sebler,  unb  aUe  flnb  niâft 
tngenbbaft.  SWenf(^>en  wie  Zf^itxt ,  aût  fônnen  fc^aben.  Da« 
Sibône  be^ebt  in  ber  ^tnbeit  unb  SKannigfaftigffit  bf«  (Bangfs. 
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SRan  fann  ein  (B^n^tê  in  milfutt  liniU  tbeilcft.  %tU  fiif 
fbit  âuf  ^t(  3aeb  ^Kt^angrn.  CbgUti^  fU  9Xib<|eii  jin»,  t^tiktm 
(U  (t>od|^>  m<^r  ilcnntnijfe  von  bcr  OcUgef(^ic^U,  altf  »an^ 
iunge  2tuU,  Me  3a|^rf  king  hit  èffentHà^m  €(^ttltn  bffu^n- 
^aé  <9)AB)e  ifi  nid^ta  wrrt^.  fUle  ftnD  mit  i^irm  H^ofr  unvu« 
fâettn,  ^irff  pfrfétf^fnfn  i{^ûd>er  bil^(n  mtbxfte  lilnonfd^ 
ifikin^f. 

QrrmôgeH,  bien, 

yit^ït,  dociriiM. 

ikbtï,  de. 

}uni  3U((  ^abd,  tendre  k. 

3u.  eu. 

brobad^ir,  garder. 

ttrfc^e.  commandcmeiit. 

Hê  Hl.  e'e«t  là. 

unrinigtu»  divisé. 

(in,  un  Mciil. 

{>(ranrfi(f(ii,  approche. 

im,  poor. 

URterncbraen.  entrvpreadïe, 

gan^c,  tout  entier. 


tlnf^fllun^.  place. 
gl(i(b,  également, 
gfftbôpft  puiaé. 
anltvrilMg.  an  dehor*, 
inwenbig.  aa-dedan«. 
VcrviCTt  égarer. 
QflnfAcil,  •unbaii. 
»fififd)e.  di^sirer. 
(IrRd^t.  me. 
Olrru<|,  <>dnrat. 


rt((beR.  tentir. 
9éhx,  ooîa. 
SuBber.  menrcillc. 
8crgfalt  •oUicitade. 
Qfffbt.  jeter. 

fd^laf,  engourdi. 
idilûff  grlfgt  cottchar 
^ur(b^rullg(n,  pënéut. 
,)ufri(trii.  aii>e. 
ftibfni.  trouver. 
Be,  vont, 

Mgicbnife.  tetdrrMani. 
%Tû^t»  qvection. 
unaujldèbar,  iiuolubk. 
b(i.  auprès  de. 
jUnjten*  briller. 


«Kfibiig. 
lirgt  être. 
tbcUei.  divitar. 
Obglrid».  touL 
I«'.ng.  entier 
b(fttd)nt.  fV^qvenier. 


§.  87.  Exemples  rut  TempUn  tU  t adjectif  indt'fini  fel. 

IX.  1.  Il  tint  à  peu  pn»'«  ^t^   (»I    «Ikroura.    Une 
telle  action  n*A  point  eu  d«»  ni'  ><)  tdi*  uuJheuni 

iont  inouï«.     i'our  bien    ficimlre  de  loUee  cboeee»  il 
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faut  AToir  un  génie  cnpable  de  les  faire.  8a  mémoire 
est  telle  qu'il  n'oublie  jamais  rien.  Je  crois  que  cette 
étufie  et  telle  que  vou^  l'avez  demandée.  Tel  vous 
adule  hautement,  qui  vous  méprise  tout  bas. 

a)  J'aurais  (Na|>oléon)  donné  trois  cents  millions 
de  mon  trésor  pour  racheter  la  j)erte  d'un  tel  homme 
(Ney).  Après  un  tel  exemple,  les  faux  politiques  oseroni- 
ils  encore  mettre  parmi  leurs  maximes  impies,  que  la 
religion  chrétienne  n'est  pas  propre  à  faire  des  grands 
hommes  de  guerre?  Une  telle  fille  est  capable  de  tout 
sacrifier  pour  le  bonheur  de  ses  parents.  Pourquoi 
vous  abandon nez>vou8  à  une  telle  mélancolie  ?  Ne  con- 
fiez jamais  vos  secrets  à  de  telles  personnes. 

Je  pems  le  monde  tel  que  vous  le  connaissez  et 
que  vous  le  sentez  tous  les  jours  vous-même.  Sa  vraie 
philosophie  est  de  voir  les  choses  telles  qu'elles  sont. 
Il  est  tel  que  son  frère. 

b)  Son  mérite  est  tel ,  qu'il  réussira  partout. 
Telle  était  l'habilité  de  Turenne,  que  lorsqu'il  était 
victorieux  on  ne  pouvait  attribuer  l'honneur  qu'à  sa 
prudence,  et  lorsqu'il  était  vaincu,  on  ne  pouvait  en 
imputer  la  faute  qu'à  la  fortune.  Ton  caractère  est  tel, 
qu'on  ne  saurait  vivre  avec  toi.  Telle  est  son  indo- 
lence, qu'il  semble  pétri  d'inertie.  Telle  est  la  destinée 
de  presque  tous  les  conquérants.  Tel  fut  l'homme 
extraordinaire  qui  donna  L  signal  des  croisades. 

Telle  est  l'injustice  des  hommes  :  la  gloire  la  plus 
pure  et  la  mieux  ac^juise  les  blesse.  Tel  est  du  pré- 
jugé le  pouvoir  ordiiiHire:  il  «oumet  aisément  le  cré- 
dule vulgaire.  Dans  les  rigueurs  du  sort  son  &me 
était  plus  fière:  tels  sont  tous  les  grands  coeurs. 

Tels  étaient  le  père  et  le  fils,  et  telle  lut  leur 
gloire  et  leurs  triomphes. 
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c)  Tell  qae  âes  saiiTtg^,  les  plus  forts  dépouîl- 
laicnt  les  plus  faibles.  Il  est  tel  qu'un  loup  affiuné. 
Tel  qu'un  lion  rugissant  met  en  fuite  les  bergers  ëpon« 
vantc>s,  tel  Achille  poursuivait  les  malheturenx  Trojens. 
Idomënëe  n'a  point  recours  à  la  fuite  eomme  uo  en- 
fant; il  reste  à  son  poste  de  pied  ferme,  tel  qoe 
sur  une  montagne  un  vieux  sanglier,  oonnaisaaot  sa 
force,  attend  en  un  lieu  désert  la  bruyante  arrivée  des 
chasseors. 

Tel  qn'on  pasteur  «leboat  sur  la  rirv  prolondr 
Voit  ion  ombre  de  loin  se  prolonger  evr  Poode, 
Et  dn  fleore  orageuc  suirre  ea  ioctaat  le  eoavs; 
Tel  do  eommet  déeert  de  la  graodear  saprtee 
Dam  l'ombre  dn  paaaë  te  recherchant  toi-mêaM, 
Tn  rappelais  tes  anciens  jonrs. 

César,  tel  que  le  dieu  de  la  guerre,  répandait  Të- 
pouvante  autour  de  lui. 

Tel  qn'nne  flenr  qne  frappent  les  antana« 
Penche  en  tremblant  m  tête  vert  la  terre, 

On  Toyait  marcher  son  rienx  père, 

Conrbé  sons  le  lonrd  poids  des  ans. 

d)  La  voilà  (Henriette  d'Angleterre)  telle  que  li 
mort  nous  Ta  faite,  et  encore  ce  reste,  tel  quel,  va-t-ii 
disparaître*  Préparez-nous  un  dîner  tel  quel  Cette 
biève  est  telle  quelle.  Je  vous  envoie  roea  oompoeitioiie 
littéraires  telles  quelles.  Je  vous  ai  remis  voe  paplert 
tels  quels.    Vous  aurea  vos  livres  teb  quels. 

2.  a)  Tel  croit  prendre  qui  est  pris.  L'orage  tom- 
bera sur  tel  qui  n*y  pense  pas.  Tel  meDace  qm  a 
grand*  peur.  Tel  brille  au  second  rang  qui  s*écKpee 
au  premier.  Tel  donne  à  pleinee  maint  qui  n'oblige 
personne.  Tel  refose  qui  après  moae.  Tel  en  pâtit  qui 
n'en  peut  mais. 
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lia  foi!  sur  l'avenir  bi««  fou  qai  t'y  fiera: 
Tel  qui  rit  vendredi,  dimanche  plenrera. 

b)  C*e8t  un  homme  qu'on  ne  saurait  trouver;  il 
e8t  tantôt  chez  Monsieur  un  tel,  et  tantôt  chez  Ma- 
dame une  telle.  Un  tel  a  compose  la  plus  jolie  pièce 
du  monde  sur  un  tel  sujet.  Une  telle  a  fait  des  pa- 
roles sur  un  tel  nir.  Nous  jugeons  sur  Thabit ,  Tétat 
et  U  figure  qu'un  tel  a  de  Tesprit,  qu'il  est  homme 
de  bien! 

§.  88.  Règles  sur  Tadjectif  indéfini  iel. 

IX.  Td  (fDléft,  fo,  ter  *rt,  »lf)  eat  des  deux 
genres  et  des  deux  nombres ,  équivaut  à  semblable  pa- 
reil ^  et  s'emploie  dans  les  spécifications  et  les  compa- 
raisons, p.  ex.  Un  tel  écolier  est  digne  d'une  telle  ré- 
compense*    De  tels  spectacles  excitaient  de  telles  pensées. 

ObêêrvatUmê.  a)  TeU  placé  immédiatement  devant 
son  substantif,  signifie  pareil  y  semblable  (fcld^er)  et  est 
ordinairement  comparatif,  p.  ex.  Une  telle  conduite  ne 
saurait  être  approuvée  de  personne.  Ne  pensez  plus  à  de 
tels  atnusements  frivoles. 

b)  Tel,  séparé  de  son  substantif  par  le  verbe 
^ire  ou  par  un  autre  verbe  et  suivi  de  que,  marque 
êpéûifieaUon  et  signifie  (fo,  ber  ^rt,  fo  »ie),  p.  ex.  Telle 
est  sa  condmie  que  personne  ne  saunxit  ^approuver.  Les 
talents  de  cet  en/attt  sont  tels  que  ses  parents  peuvent 
s'en  rejouir,  La  voilà  telle  que  la  mort  nous  Ca  faite. 
Je  vous  Us  dépeins  tels  que  je  les  connais. 

Remarques,  Souvent  le  que  se  trouve  ellipse, 
p.  ex.  Tel  est  le  caractère  de  Vavctrice  de  se  manifester 
de  tous  les  côtés;  pour:  Le  caractère  de  F  avarice  est  tel 
quil  se  manifeste  de  tous  les  côtés. 
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7W  att  tonjoart  du  itomlire  pkirid^  1orsqu*il 
86  rapporte  à  plumearA  p<'r^onne8;  mais  en  rapport 
avec  des  noms  de  chosea,  il  peut  se  mettre  au  singu- 
lier ou  au  pluriel,  en  ne  s'accordaot  qu'avec  le  sub- 
stantif qui  lui  est  le  plus  près,  p.  ex.  TdU  ttH  tom- 
iniian  et  PaveufflemerU  des  hommes,  Tellu  éùtUtU  la  mère 
et  la  /UU. 

o)  Telf  employé  dans  les  comparaisosa  propre» 
ment  dites,  peut  être  ou  non  sëparë  du  nom  de  oom* 
paraison  par  qtie,  qui  équivaut  ici  à  quel^  p.  ex.  Tel 
qu'un  loup  ajfamè  qui  ee  jette  sur  les  brebis  itmoeemiêê^ 
rhomme  corrompu  e^  efforce  de  pervertir  la  jeunesse.  Telle 
une  jeune  fleur  s*4panomt  le  matin ,  et  périt  U  éotr.  Ce 
jeune  prince  était  tel  qu*un  visu»  général^  rompu  mt  ws^ 
tiêr  de  la  guerre. 

Remorque,  En  ce  cas,  tel  prend  le  genre  et  le 
nombre  du  substan^jf  qull  détermine,  p.  ex.  TU  q^nme 
tendre  flêur^  tranchée  par  la  faulx  du  meimtmmf^  penehê 
sa  tête  et  périt,  je  via  tomber  ee  jeune  soldst^  pmroé 
et  un  coup  de  lance.  C'est-à-dire:  je  Tia  tomber  eejaoïie 
soldat  tel  qu'une...  Ce  jeune  prince  empira  dams  me» 
bras  ;  telle  une  fleur  que  la  fauLt  du  moissontmr  m  <tr0Sè 
chést  penelie  aa  tête  et  périt. 

Pour  »avoir  arec  quel  suliMnntif  tel  doic  s'acc«i^> 
der,  il  suffit  de  voir  devant  le<)uel  on  peut  le  répélar. 

d)  TV/,  précédé  de  son  substantif  et  suivi  im- 
médiatement de  quel^  signifie  de  qualité,  de 
peu  de  valeur f  aussi  mauvais  que  boh,  ou  i>it.i),  êammitrun 
ekangêmênt,  dans  1o  m^me  état  (ftf  fo),  p.  «x.  O  sont 
des  iMdueti&ns  tetles  quelles.  Ce  drap  est  iW  queL  Nem» 
det^moi  mes  robes  telles  quelles;  je  les  donnsrai  à  un 
autre  tailleur.  Je  voua  rends  votre  Krre  tel  qmeL  Voiei 
vt^ire  montre  telle  quelle. 
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%  •}  Tft  iiVmpIoî<*  auwiî  nrec  eîlîpse  <ln  substAn- 
tlf  et  8i|rnîfi<>  al^w  (WanAft) ,  p.  ex.  Tel  est  eêtiméj  t/ui 
ménUrmt  iTetre  méprisé.  7d  qui  rampait  s'élève  et  nous 
étonne, 

h)  Tel,  employé  avec  ellipse  du  substautif  et  prë- 
c<^!ë  de  Mfî,  wn^,  dëâîgne  quelque  un  indëterniînéinent 
(fin  gewiffcr,  Itx  unt  ter),  p.  ex.  Un  tel  vous  a  loné  et 
une  telle  vous  a  blâmé.  Un  tel  laisse  un  poste  vacant,  et 
on  8*entpresse  de  le  demmider.  N*e8t-ce  pas  vous ,  mon- 
sieuTf  qui  vous  nommez  un  tel? 

§.  89.  Application  des  règles  sur  Vemploi  de  Tadr 
jectif  indéfini  teL 

€c  »te  ié  ibn  fenne,  wirb  er  bieff  bemûtbti^fnbfn  ^t^ 
Mngimgfn  ni(^t  annebnien.  !î)te§  (ber  %xï)  war  tie  gntf^f^ung 
finfé  gpttloffn  unb  abfrj^IâuMf(|>fn  ®pttf«l)t^nflf«.  9Rnn(|)fr 
wûrbf  itntner  tugrnbbaft  geirffen  fw^n ,  \tx  tA  vx&ji  meljr  \% 
wril  ibm  fein  ^err  ^u  viet  ©fwalt  unb  §u  vici  JReit^tfjûnier 
gfi^rbrn  M.  3fne  gfwiffe  *Pfrfon,  bie  fi*  bfmûbte  3bnen  gu 
gffaflfn,  war  bur*aué  falfd^.  6r  tft  wn  einer  fM^en  ^à^ti^- 
fcit,  ba§  cr  itd)  nirgfnbé  ^fij^en  ban.  ^  flarb  in  ber  ÎBfûf^c 
bfé  gebfn«,  [p  wif  fine  blûbfnbe  IRoff,  weic^f  bfr  ttjilbf  Sturm 
entMârtfTt  unb  jfrfnicft.  ®if  bfr  ^frr  fo  bfr  î)ifnfr.  Sr  ifl 
fc  wif  (fin  $atfr.  î)tr§  n:«ar  baé  Slffultat  biffer  Untcriidmunj. 
So  wif  finf  ^ffrbf  erf^^roiffnfr  ifâmmer  bfin;  îliibliif  bfé 
^un^frigfn  SBoiffé  flifbt  fo  flobfn  bif  frifblid^en  ^c»p(^nft  bif» 
ffr  ©fjjfnbfn  bfi  bfr  31nfnnft  bfr  ffinblic^fn  înn^j^fn,  6el(^ 
®f9fujiânbf  flc^fu  ^tmh^vXxi^  ert^obfnf  O^cbanfcn  fin. 

9)j:an(^fr  bâ(t  f{(^  fur  finfn  bfr  fifbfn  SBfltœfiffn,  bfr  fin 

0rp§fr  î)ummfp)pf  ifl.      S*i(ffn  «if   niir   mcinf  ÎRôcff  fo   wie 

flf  finb.    8fiHf  îOrrbifnilf  um  bfii  ®raat  fliib  bfr  %xi,  bû§  ft 

au0gf§ei(^nft  Wfrbfn  mu§.   (^dumbu^  war  bemût^S  im  ®(û(ff, 
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fUrf  unb  90U  tôrgfftung  in  lUglûffe,  ebd  ge^rn  frtiir  grnint^ 
grr^mûthit)  gegrii  frine  î^rin^r  unt  »0r  fUlm  froma  unb  $pu 
tedfûrdjti^:  fo  finb  aUr  va^r^aft  groitn  Sl&iuur.  Strmr  ^ft* 
Un  ftnb  brr  9(rt,  bai  i^  fu  itt^^t  mil  fi^^rtm  auftnitfcn  fAnn 
WUmâfa,  Ut  tint  ?iailt  Ugt  tann  fribfl  l^inrin  filIctL  ftÎH  gr 
iviffnr  ^err  f^iricb  geflmi  an  rin  ge»iffr«  dràulda.  2)ir  ScU 
fo  »ie  fie  i^,  ifi  ein  (Skhtimnx%,  bai  mx  ntUx  liigiiai  uûé 
brgrcifcn  tènntn.  SBie  baé  £rb(n,  fo  brr  îob.  3i^  ^r  ait 
betn  unb  bem  ^crni  gefprod^en.  ftenncn  €i(  bi<  %taM  bit  «nb 
bte?  î)er  unb  Ux  xciU  ibn  qefrben  babfn. 

$0  SRand^f  glaubt  jîcb  bewunbtrt,  bir  bnmtic^  auégr» 
Ia(^t  n>irb.  T>it  2tntt  ftnb  nicbt  fo  xcxt  Bit  fir  mir  grfc^il* 
bert  (abrn.  ^ir  bc^rn  8(briftjirafr  ftnb  \tnt,  »el<^  bir  9cn* 
fd^n  féilbern  fo,  xcit  fie  finb.  Cffiott  fttrite  fb^  inniftcn  brr 
9tinU,  nit  tin  brâufrnbrr  Salbfbroai  bci  WUi  vnbcert  unb 
«rnoûfift.  €eine  Xalentr  ftnbfo  mt  iâf  fU  3^Bcn  fo  rbrn  c^( 
f(bilbfrt  bobr.  Bit  foUtr  mon  Cie  ftnbcnT  Solb  |Ub  fU  bti 
bem  unb  bem ,  unb  balb  bei  ber  unb  ber.  3«  ^tnul  i|l  c# 
gan)  9nberi  aU  auf  drbrn:  mie  bie  Serbienjle,  fo  ber  ^obn- 
6fine  (Bef(bi<flt(^rett  unb  ffi«  gleif  finb  ber  «rt  b«ft  cr  M 
Abera0  burc^bringen  wirb. 
(yntûrbung,  luUsaanoe.  legt«  vtnàn. 

tkbtx^[àubi\âftn,  •nitenUticux.         blnein.  y. 
0tcii(«ti(itft(l.  cttlM.  (BebcinHiè,  mytièrt. 

^(TT,  matir«.  »ifl.  pr^tenârc 

^afidd^reit.  diftmnii^.  gffAilbert.  déptini. 

crf(bro(friier,  •ftmjé.  OalbtiioM.  lormt. 

fHcbU(beH,  paisible.  tiitibbiiagc».  t'wi  iirv. 

9aOe.  piég«. 

§.  90.   Ktemplfs  sur  t^nploi  df»  at^êctifê  mdéfimê 
Ttiii  it  l'Hutris  cx*rtain,  niHint 

XI    La  Condiimiiie  a  parcouru  Tun  et   TanUc 
hûiiii»|)licre.  L'un  ot  Tautre  ooqouI  «uivaicni  feu  éten- 
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dards.  L*ane  et  l'autre  esclave  se  jetèrent  à  ses  pieds» 
L'une  et  Tautre  vie  sont  un  mystère  impénétrable. 

L'un  et  l'autre  rival  ne  cherchaient  qu'à  se 
détruire.  L'un  et  l'autre  philosophe  prétend  que  l'homme 
est  à  plaindre.  L'un  et  l'autre  docteur  croient  que 
son  mal  est  incurable.  L'une  et  l'autre  faction  ne  cher- 
chait qu'à  se  détruire. 

2.  Leur  conduite  fit  voir  dans  la  suite  que 
l'un  et  l'autre  ne  cherchaient  qu'à  se  détruire.  Le  de- 
stin qui  fait  tout,  nous  trompe  l'un  et  lautre. 

Etudiez  la  cour  et  connaissez  la  ville.  L'une  et 
l'autre  est  toujours  en  modèles  fertile.  Us  allèrent  dans 
une  forêt  fort  épaisse,  où,  à  dix  pas  de  distance,  on 
ne  se  voyait  pas  l'un  et  l'autre.  L'un  et  l'autre  sup*- 
posaient  que  l'homme  peut  se  contenter  de  soi-même 
et  de  ses  biens  présents.  L'un  et  l'autre  à  ces  mots 
ont  levé  le  poignard. 

Coriolan,  sa  femme  et  sa  mère...  Les  uns  et  les 
autres  n'exprimèrent  d'abord  la  joie  qu'ils  avaient  de 
se  voir  que  par  des  larmes.  L'empereur  de  Russie, 
l'empereur  d'Autriche  et  le  roi  de  Prusse  étaient  du 
même  avis:  les  uns  et  les  autres  désiraient  ardem- 
ment rétablir  l'ordre  et  la  paix  en  Europe.  —  Vous 
avez  trois  charmantes  filles;  l'une  et  l'autre  ont  de 
l'esprit. 

3)  11  s'était  informé  ensuite  de  ce  qui  s'était  passé 
dans  l'une  et  dans  Tautre  armée.  Je  loue  l'assiduité 
de  l'une  et  de  l'autre  ouvrière. 

L*art  de  feindre  dans  l'une  et  dans  l'antre  fortnnc, 
D*est  rien  que  Tart  d'une  âme  ou  perfide  ou  commune. 

Sous   Tune  et   l'autre    époque  il  périt   un  très-grand 
nombre  de   citoyens.  Par   Tune  et   l'autre  ouverture , 


l'onde  entre  et  fuit  à  flots  ^gAux.    II  décrit  les  TÎoes 
et  les  vertus  de  lun  et  Tautrc  sexe. 

XI.  a)  Certain  payen  chez  lui  gardait  uo  dieu  de 
bois.  Moyennant  certaine  somme,  un  fermier  yendît 
son  chien.  Dieu  donne  aux  maisons  royales  certains 
caractères  propres.  Il  s'ëlève  dans  tous  les  temps  cer- 
taines Âmes  bienfaisantes.  Chacun  s'envisage  toojoore 
par  certains  côtes  favorables.  Certaines  gens  ont  une 
grossîcrtë  qui  leur  tient  lieu  de  philosophie. 

b)  On  ra'a  parle  d'un  certain  homme  qui  fait, 
dit-on,  des  miracles.  Il  a  vécu  dans  l'intrigue  un  cer- 
tain temps.  Une  certaine  chose  le  tourmente  jour  et 
nuit.  Elles  ont  toujours  de  certaines  petites  incommo» 
dites  qui  demandent  de  certains  petits  soins,  et  aux* 
quels  il  faut  mettre  un  certain  ordre,  dans  de  certaines 
circonstances. 

c)  Faites  un  rapport  certain.  La  rertn  est  1a 
marque  certaine  d'un  coeur  noble.  C'est  un  profit  oei^ 
tain.  Je  vous  indiquerai  des  routes  certames,  L*ae- 
semblëc  se  doit  tenir  à  jour  certain.  Ce  sont  les  signée 
certains  d'pne  perte  certaine. 

Qaand  le  mal  est  c^ruln, 

L«  plAÎDio  ni  la  |>eor  ne  changent  les  tletbn». 

Ils  s*assemblent  tous  les  jours  à  une  certaine  heure 
dans  le  temple. 

JSSl,  Dans  maimt  aateor  de  aricnee  profonde, 

J'ai  In  qu'on  perd  à  trop  courir  le  monde. 
Il  arriva  qu'an  tempe  q«e  le  ehanvri  m  e^me, 
Klle  Yïi  un  manant  en  counir  mainii  aittona.  '— 
C'était  apparemment  le  bUa  déa  deux  psflb» 
Car,  ai  lee  loupe  naagsstsBi  mainlt  bêta  Ignr^ 
Lee  berfert  de  lenr»  peaux  se  faiaaieat  mainu  habita 

Maint  homme  se  conduit  en  enfant.  Par  maints  et 
maints  travaux  il  arriva  à  ton  but  Dans  maint  et  maint 
écrit  il  châtia  son  siècle. 
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§.91.  R^les  sur  remploi  des  adjectifs  indéfinis 
Tun  et  Tautre,  tel,  certain,  maint 

X.  l.  L*un  et  Poutre  Çbtt  fine  unb  bnr  antcre,  UiU) 
expriment  rasaemhlage  de  deux  personnes  ou  de  deux 
choses;  ils  ont  les  deux  genres,  mais  seulement  un 
nombre,  le  singulier,  vu  qu'il  y  a  toujours  ellipse  du 
premier  substantif,  p.  ex.  Uun  (chasseur)  et  F  autre  cJuu^ 
êiur  poursuirait  la  pauvre  hête,  L^un  et  Vautre  sergent 
êê  disputaient  la  gloire  de  donner  à  boire  à  Fetuperewr, 

Remarque,  a)  Quoique  le  substantif  qui  suit  Vun 
et  Pautre,  soit  toujours  au  singulier ,  le  verbe  peut  ce- 
pendant se  mettre  au  singulier  ou  au  pluriel,  et  ce  der- 
nier nombre  est  même  préférable,  p.  ex.  L*une  et  Vau- 
tre vertu  me  plairaient  bien  davantage. 

2)  X*un  et  Vautre  s'emploient  aussi  avec  rapport 
avec  un  substantif  déjà  énoncé  ou  sous-entendu,  p.  ex. 
Pierre  et  Paul  se  louent  Vun  et  Vautre.  Notut  sommes 
Vun  et  Vautre  à  plaindre.  L'un  et  Vautre  sont  malheureuse. 

En  ce  cas ,  il  est  à  remarquer  que  si  Vun  et  Vau- 
tre se  rapportent  à  trois  individus ,  le  pluriel  est  plus 
usité  que  le  singulier ,  p.  ex.  B  y  a  trois  soldats ,  les 
uns  et  les  autres  sont  blessés.  J'ai  trois  amis,  les  uns  et 
Us  autres  sont  vertueux. 

Mais  si  le  sens  de  la  phrase  est  rigoureusement 
distrilnUif,  il  faut  faire  usage  du  singulier,  p.  ex.  Jl  p  a 
troia  soldais,  Vun  et  Vautre  sont  blessés.  On  sent  assez 
que  les  trois  genres  rentrent  souvent  Vun  dans  Vautre. 

8)  Lorsque  Vun  et  Vautre  sont  employés  comme 
régimes  d'une  préposition  monosyllabe,  on  répète  or- 
dinatrement  cette  préposition  devant  chacun  de  ces  mots, 
excepté  (^uand  les   êtres  qu'ils  désignent   ne    forment 
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qu*un  toat,  p.  ex.  Xadmkt  U$  taUnU  de  fune  et  dé  tûm^ 
tré  actrice.  Noue  parlonê  de  tun  et  de  Foutre  owffrage. 
n  e^eet  battu  cf>v*r^  ^nn  et  Vautre  (contre  touB  le«  éenx 
à  la  fois). 

Mais  si  la  préposition  se  compose  de  plusieurs 
syllabes ,  elle  ne  se  répète  pas ,  p.  ex.  :  McJgré  Twu 
et  Vautre  mautfatse  aventure»  Moyennant  Fun  et  rn**'r^ 
précepte.    Nonobetant  tun  et  Vautre  de  cet  obetaeleM. 

XL  Certain  a  les  deux  genres  et  les  deux  nom- 
bres, p*  ex.  Certaines  gens  sont  toujours  méetmtents.  Ce 
/ait  est  certain. 

Remarques,  a)  Certain,  place  devant  le  substantif, 
signifie  quelque  (fin  grwtfffr,  irgenb  rintr),  et  est  quêtgué- 
fois  précédé  de  un,  une,  p.  ex.  Certain /ateeiur  de 
se  croit  grand  poète.  Un  certain  auteur  a  dit  que  le 
parle  au  coeur,  mais  que  la  bouche  ne  parle  qu^aux 
oreilles, 

b)  U  y  a  cette  différence  entre  certatuê 
certaines  femmes  etc.  et  de  certaine  hommes,  de 
femmes,  etc.  que  de  certaine...  est  une  ellipse  de:  Plu- 
sieurs â^ entre  certains,,,  tandis  que  certains  hommes  sig- 
nifie quelques  hommes. 

c)  Certain,  plaoë  aprU  le  substantif,  signifie  sAr, 
indubitable,  vrai,  déterminé,  p.  ex.  Xa  nouvelle  est  eer^ 
taine.    Ce  signe  est  certain. 

XII.   Maint  (rnoiK^)    s'accorde   en  genre  et   eo 
nombre  avec    son  substantif.  <—  Ce    mot  n'est 
nsité  que  dans  la  poésie  familière  et  dans  la 
sation.    Quelquefois  il  se  répète  dievant  le  méinn  sub- 
stantif pour  fortifier  Texpression ,  p.  ex.  Mamte 
eet  plue  discrète  quun  homme.     JRÏr 
ff arts,  foi  réussi  dans  cette  entrepnee. 
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§.  92.  Application  des  règles  sur  i emploi  des  ad- 
jectifs indéfinis  Ynn  et  Tautre,  certain,  maint 

Durc^  manant  unb  wele  3ntricïueu  flclani^tfn  biffe  ^eud^Ier 
tnlliâf  gu  ikxm  3iflc.  ©rroiffe  5?cute  Icfcn  unt>  fluDircn  immtx* 
nàï^xtiit,  jtc  lernen  ^fle«,  nur  niét  tcnfen.  ©ewiffe  ®cf(^i(^t« 
fi^rftber  \}àbtn  biffe  ^rage  be^anbelt.  dJfbfii  3ie  mir  filière 
9la(|>ri(bten  ùber  bie  îlnhinft  ibrer  gamilie  im  ^eucrlanb.  '^àf 
liebe  bit  fine  unb  bie  anbcre  S4?wefler  unb  bcwunbere  bie  ta» 
lente  beé  einen  unb  be«  anberen  ©ruberô.  î)ifffr  tapfcrc  Sol» 
bat  fcblug  ftcfe  ^fi^fn  bfn  finen  unb  bfn  anbern  franjôfifc^fn 
tt^Umen.  I^iefe  brei  erfaljrenen  {fdb^enen  famfu  ûbcrfin,  biffen 
tùHvtn  Xn^tf  |u  tvagtn;  bie  dmtn  unb  bie  anberen  ivaren 
efitf<^(offen ,  ben  ©ieg  um  jebfn  <Prfi«  }u  frfânn)fcn.  îDiefer 
Sriffûn  mi<^  ijl  3^nfn  ber  flarfif  IBfrocid,  ba§  f«  bie  5tbjt(^t 
be«  ©neu  unb  be«  3(nberen  »ar.  ®ie  um  3!>ï  Q^nje^  JBermôgen 
§u  bringen. 

3<^  ^abe  bie  alte  unb  neuere  ®ef(^i^te  fhtbirt.  @in 
^ewi^fer  @fift  ber  ^eibeit  ïâ§t  fie  if>r  ®lùcf  fucben.  SWancber 
®Teté  bebauert  ^u  fpat  bie  a^erirrungen  feiner  3ugenb.  ©ewiffe 
SKrnfd^eu  bûlten  t>ai  €ti0f(^wei9fn  ber  Sefc^eiben^eit  fur  ein 
^tw^H  3ei<^en  »on  î^crbeit.  2)er  îob  ift  eben  fo  natùrlit^ 
dé  ba«  geben,  beibe  werben  un«  ju  îbeil  (werben) ,  obne  t>a^ 
»ir  e«  wabmf^men  fônnen.  93fibe  werben  »cr  @ott  9lec^enf(^aft 
ûber  ibre  guten  unb  fc^led^ten  ^anblungen  ablegen  mûjfen.  @« 
gibt  gewijfe  ®runbfà^e,  bie  féïimmer  finb,  ald  f(^le(^te  ^ûnb>' 
lungen.  ^éfté  fûrt^ten  gewijfe  SWenfe^en  fo  febr.  aie  \àâ}ex\\âf 
20  erfc^einen.  î)ie  ^euttge  ^tfi  bat  beiben  ©d^weflcm  gfwiffe 
irturige  9îa(bri<btfn  fjebracbt.  tinter  beiben  gie^^icrun^éformen 
wk^btn  bie  SRenfc^en  gliirflic^fr  fepn.  î>ie  ©a^rbcit  unb  bie 
3l»fe  pnb  féôn,  aber  beibe  baben  i^re  Dornfn.     î)er  «rjt  ^ot 
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i^m  gewifff  SHttrI  tn^âfiitbtn,  tit  ftinen  3uflA]tb  W\mmtt  %t* 
maâft  ifahtn. 

^(urrlan^,  t«rre  de  feu.  jM  XkHl  wattu*  arriw. 

fidj^  fc^Iagen.  se  battre.  0M<  ^a§*  uni  qoe. 

UManen,  Under.  làéttxUà^,  ridtciUe. 

ffibn,  herdL  tiyéftiutn,  paraître. 

(ttàmvftn,  remporter.  ^c%  coorrier. 

um  hai  Oenndgeii  brin^eit  ruiner.  Tiintl  remMe. 

lA§t  ftr.  leur  fait.  verfdyrirben,  ordonMr. 


Récapitulation. 

n  y  a  un  tour  à  donner  à  tout,  même  aux  cho- 
ses qui  en  paraissent  le  moins  susceptibles.  Henri  IV. 
dans  sa  jeunesse  allait  toujours  nu-tôte.  Le  Tent  ëlait 
si  violent  qu'on  ne  pouvait  entendre  même  lea  paroles 
qu'on  se  disait  en  criant  à  l'oreille  à  tue-tête.  Cette 
pendule  ne  sonne  pas  les  demies.  Les  barbares  n  ont 
de  respect  et  de  vénération  que  pour  cei|x  qui  ont 
Tair  grand  et  majestueux.  Les  architectes  modernes 
font  rarement  des  abat-jour  aux  fenêtres  de  leur 
struction.  Toutes  ces  vilaines  gens  animes  par  la 
geance  faisaient  entendre  des  oris  de  mort  FonteneDe 
est  mort  à  TAge  de  quatre-vingt-dix-neuf  ans  et  damL 
Un  titre,  quel  qu'il  soit,  n*est  rien  si  oenz  qui  le  por- 
tent ne  sont  pas  grands  par  eux-mêmes.  On  prétend 
que  le  territoire  de  Rome  ne  comprenait  au  plus  que 
cinq  ou  six  milles  d'étendue.  Les  abeilles  dans  un  lieu 
donné,  tel  qu'une  ruche  ou  le  creux  d'un  vieux  arbre, 
bâtissent,  chacune,  leur  oellule.  Comme  tous  ses  re- 
gards» toutes  ses  pensées  étaient  attachés  sur  toi  pour 
prévenir  tes  moindres  painesl  £Ue  serait  tout  amour, 
tout  innocence  devant  toi  Le  deuxième,  le  quatrième, 
le  sixième  livre   de  l'Enéide  sont  trois  grands  nior- 
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oeaux  regardés  uoiversellement  les  plus  finis,  les  plus 
complètement  beaux  que  Tépopée  ait  produits  chez 
aucune  nation.  J*ui  porte  dans  mon  travail  tout  le 
zèle  et  tout  le  soin  possible.  N*ëtant  plus  à  moi,  je 
fois  toute  à  Carthage.  Nul  ne  mérite  d'ôtre  loué  de 
sa  bonté,  s*il  n*a  pas  la  force  d'ôtre  méchant.  Toute 
autre  bonté  n'est  le  plus  souvent  qu'une  paresse  ou 
une  impuissance  de  la  volonté.  Le  gens  qui  craignent 
le  plus  de  mourir  eont  ceux  qui  ont  le  plus  mal  vécu. 
La  Grèce,  toute  polie,  toute  sage,  toute  éclairée  qu'elle 
était  avait  admis  les  cérémonies  des  dieux  immortels 
et  même  leurs  mystères  impurs.  J'avais  fait  venir  de 
Paris  une  petite  caisse  contenant  six  paires  de  bas  de 
soie  blancs.  Les  deux  généraux  convinrent  d'un  ar- 
mistice de  quelques  jours.  Vous  avez  du  thé  dans  vo- 
tre tasse;  mais  je  n'y  ai  point  mis  de  sucre,  sucrez-le 
vous-même.  Quand  on  délibère,  si  Ton  doit  rester  fidèle 
à  son  prince,  on  est  déjà  criminel.  Le  peuple  ro- 
main, mécontent  des  patriciens,  se  retira  sur  le  Mont- 
Sacré.  La  vertu  est  inaccessible  aux  vains  attraits  du 
monde.  L'élève  doit  être  docile  aux  leçons  de  son 
maître.  Plusieurs  citaient  les  souvenirs  des  grandes 
conquêtes  que  l'histoire  nom)  a  transmises.  U  est  cer- 
tains gens  de  lettres  que  Féminence  de  leurs  talents 
a  élevés  aux  premières  dignités  de  TEtat.  Les  arrière- 
boutiques  de  Paris  sont  la  plupart  obscures  et  mal- 
saines. LHmmensité  des  eaux  qui  environnent  ce  globe 
a  quelque  chose  d'incompréhensible.  D  faut  des  com- 
pagnons à  ceux  même  qui  n'ont  point  d'amis.  On  pro- 
hiba le  rhum  de  la  Jamaïque  et  les  porcelaines  du 
Japon.  M.  Purgon  m'a  défendu  de  découvrir  ma  tête. 
De  quelque  côté  que  je  regarde,  je  ne  l'aperçois  point. 
Ils  ne  peuvent  souffirir  aucun  empire  légitime  et  ne 
donnent   aucune  borne  à  leurs   attenUts.     Quels    que 


a  ton  eolta  et  ta  patrie,  don  sous  ma  tente  avec 
•ëcnritë.  Un  meortre,  quel  qu'en  soit  le  prétexte  ou 
l'objet,  fut  toujours  un  forfait  pour  les  coeurs  Ter- 
tneiiz.   Pas  une  expérience  ne  lui  a  réussi. 

Hélas!  dorant  cm  joora  de  joie  et  de  liMliii», 
QoeUe  était  en  tocret  ma  honte  et  mes  chagrin»? 

II  m'est   impossible   de  me  lÎTrer  [ici  à  ancms 
travaux  littéraires.   Ne  lui|  ferez-voos   grâce  anoone? 
Fripon  est  dépouillé  par  un  plds  grand  fripon.  On  les 
nomma  les  Seize  à  cause  des  seize  quartiers  de  Paris 
qu'ils  gouvernaient.  Marins,  à  la  tète  de  quatre-vingt-* 
cinq  cohortes  présenta  la  bataille  à  Sylla.     Il  est  im 
peu  incommodé  de  son  bras.  Ce  coeur  se  réveille, 
poudre  qu'il  est.    Au  milieu  d'une  société  d'I 
une  petite  fille  ira    toute  honteuse  se   refiigi 
du  plus  aimable.  La  volonté  de  Dieu  soit  faite  en  tonte 
chose.     Cependant   je    trouve    Zoraïde    plus   aimable 
qu'aucune  de  noua  toutes.  Celui  qui  est  nul  aujoord*- 
liui  sera  peut-ôtre  demain   tout  puissant.    Le  système 
continental  repoussait  du  continent  toutes  les  marchas- 
dises,  ou  angUises,  ou  qui  avaient  payé  on  droit  quel- 
conque à  l'Angleterre.  Quelques  états  n'ont  jamais  pu, 
malgré  leurs  efforts,  sortir  de  leur  médiocrité;   qnel- 
qnet-uns  sont  parvenus  sont  peine  à  la  poiasance.  Tel 
èat  le   malheur  de  toute  société  humaine,  qui  produit 
l'orgueil  des  uns,  l'avilissement  des  antres,  la  corrup- 
tion de  tous.     Sur  cet  océan  de  naax  j'ai  élevé   un 
triste  fanal  d'une  clarté  Ingnbre  et  sanglante  ;  et  si  om 
fittble  main  n'a   pas   suffi  à  ce  pénible  ouvrage,    du 
mokoê  aurai-je  fait  surnager  nos  débris,  afin  que  ceux 
qui  viendront  après  nous,  puissent  apercevoir  le  péril 
et  l'éviter.   D'autrea  om  sépendront  d'elle  et  de  Bar- 
rhtts.    On  a  beau  faire,  la  vérité  s'échappe,  et  peree 
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tous  les  ténèbres  qui  l'environnent.  J*aî  acheté  de 
tari  jolis  rubans  paille.  Le  généreux  Freind  paya  la 
dot  des  deux  mariés,  il  plaça  bien  tous  ses  nouveaux- 
oonyertis.  Nous  l'avons  échappé  belle.  De  leur  dé- 
pouilles élevez  de  magnifiques  trophées  à  la  gloire  de 
la  religion  et  de  la  nation  française.  Les  mères  élè- 
vent leurs  enfants,  chacune  à  sa  manière.  Les  femmes 
ont,  chacune,  leurs  caprices.  Les  enfants  8 amusent, 
chacun  avec  ce  qui  lui  plaît.  Ils  menèrent,  chacun,  la 
▼ie  qui  leur  plut.  Nous  avons  parlé,  mais  chacun  à 
0on  tour.  Nous  avons  parlé,  chacun,  à  notre  tour.  Les 
uns  et  les  autres,  chacun  selon  son  opinion,  prirent 
parti.  Les  uns  et  les  autres,  chacun,  suivant  leur  opi- 
nion, prirent  parti.  Les  hommes,  chacun  dans  son  in- 
térêt, doivent  s'instruire.  Les  écrivains,  chacun,  dans 
leur  siècle,  ont  leur  système.  Chacun  veut  sa  chacune. 

Tel  vit  se  dérobant  à  la  vengeance  humaine, 
Que  le  ciel  en  courroux  par  des  ressorts  secrets, 

Conduit,  pas  à  pas,  à  la  peine 

Que  méritent  ses  forfaits. 

Ce  que  nul  n'aperçoit,  heureux  efiet  d  amour,  ne 
saurait  échapper  aux  regards  d'une  mère.  Nous  nous 
soulagions  l'un  et  l'autre  dans  les  travaux  de  la  ser- 
vitude ,  et  j'étais  charmé  lorsque  j'avais  pu  faire  i  ou- 
vrage qui  était  tombé  à  ma  soeur.  Le  peuple  entra 
en  colère  quand  il  eut  appris  quels  discours  avait  tenus 
Coriolan.  Quelle  est  sa  profession  et  ses  ressources? 
Le  pasteur  était  à  côté ,  et  récitait  à  l'ordinaire  maintes 
dévotes  oraisons.  On  a  toujours  peint  Dieu  avec  une 
gprande  barbe  dans  l'Eglise  grecque  et  dans  la  latine. 
Tout  fut  états-généraux  dans  les  républiques  grecques 
et  latines.  Les  langues  romane  et  tudesque  furent  les 
seules  en  usage  jusqu'au  règne  de  Charlemagne.  J'ai 
reçu  franc  de  port  une  lettre   anonyme.    L'azurou  est 


originaire  du  Canada  ;  il  a  le  desaut  de  la  tâb  d'un 
roux-obscur  y  le  bec  et  lea  pieda  gria-brun.  J'ai  ont 
perdrix  rougc-blancbe. 

Je  sais  homme;  font  bomiiie  ett  on  âmi  poar  bo(. 
Les  morteU  «ont  ég»ox;  oe  B*Mt  point  I» 
Cett  U  teale  mtm  qai  fut  iear  diféreaet. 


CHAPITRE  QUATRIEME. 


Du  pronom. 

§.  93.  Définitions  et  divisions. 

£je  pronom ,  qui  d'après  son  étjmologie  latine 
signifie  pour  le  nom  ou  substantif,  est  un  mot  qu'on 
met  à  la  place  d'un  substantif,  et  quelquefois  aussi 
à  la  place  d'une  phrase  entière,  pour  en  rappeler  Tidéo* 
et  en  éviter  la  répétition  désagréable. 

Tous  les  pronoms  sont  essentiellement  personnels. 

On  entend  par  personne,  en  grammaire,  le  rôle 
qne  chaque  personne  ou  chaque  chose  joue  dans  le 
discours. 

II  y  a  dans  l'acte  de  la  panole  trois  personnes 
granmiaticales  :  la  première  est  celle  qui  parle ,  la 
deuxième,  celle  à  qui  Ton  parle,  et  la  troisième,  celle  de 
qui  l'on  parle. 

Il  7  a  cinq  sortes  de  pronoms:  les  pronoms  pro- 
prement dits  personnels,  les  pronoms  démonstratifs,  les 
pronoms  relatifs,  les  pronoms  interrogatifs,  les  pronoms 
indéfinis. 


204 

§.  94.   Exemples  sur  Us  pronoms  personnels 
en  général 

1.  a)  Je  crains  Dieu ,  cher  Abner ,  et  n*ai  point 
d'autre  crainte.  Tu  me  rendras  compte  de  tes  moin- 
dres actions.  Ne  m'assassmez  point,  je  tous  prie»  par 
les  sensibles  coups  d*un  sou|)çon  outrageux.  Noua  som- 
mes mortels  et  voues  au  malheur.  Nous  nous  montriona 
cette  terre  si  ardemment  désirëc.  Le  bonheur  noua 
enfle,  et  la  mauvaise  fortune  nous  abat. 

b)  Tu  oublies  tes  devoirs.  J'ai,  ma  chère  oounney 
à  te  donner  un  avis  qui  t'importe.  £h  I  que  pooves- 
vous  craindre  dans  les  bontés  que  vous  avez  pour  moi? 
Je  suis  bien  aise  de  vous  trouver  seule,  ma  soeur,  el 
je  brûlais  de  vous  parler,  pour  m*ouvrir  à  vous  d'an 
secret. 

(')  n  mourut  fidèle  à  son  prince.  II  vaut  mieux 
mourir  que  de  souiller  sa  vie  par  un  crime.  Elle  est 
sans  cesse  occupée  de  sa  toilette.  Le  peuple  volot  qu*on 
ûnpôt  désastreux  fût  détruit,  Louis  XVI  le  détrui- 
sit ;  le  peuple  voulut  rnbolitlon  de  la  servitude,  Louis 
Tabolit;  le  peuple  sollicita  des  reformes,  il  les  fit;  le 
peuple  voulut  changer  ses  lois,  il  y  oonaeotit  ;  le  peuple 
voulut  que  des  milliers  de  Français  reoouvrasêent  leurs 
droits,  il  les  leur  rendit;  le  {icuple  voulut  la  liberté» 
il  la  lui  donna. 

2.  a)  Personne  ne  souhaite  plus  que  moi,  Mon- 
•eigneur,  que  vous  soyez  un  très  grand  nombre  d*aii- 
nées  loin  des  pérOs  inséparables  de  la  royauté.  Je  tous 

totyours/  reconnaissant  dea  bontés  que  vous  av«s 
pour  moi.    Qui  soutient  oel  empire?  Nons.  Cett 
contre  nous  que  leur  haine  est  Arigëe. 

b)  Ckoiiist  ta  peaz  r^ler  toi-aisM  les  dsttias 
Le  vice  et  la  farta,  BMr«al,  soat  «Uat  im 


Cest  poar  toi  qu'il  travaille;  il  ne  parle  qae  de  toi, 
0  ne  pense  qu*à  toi.  —  Et  vous,  vous  seriez  assez  m« 
MBtible  pour  rabandonncr  à  son  triste  sort?  C'est  la 
reooQDaÎMancc  où  le  ciel  m'engage  envers  vous.  Qui 
a  ourdi  cette  basse  intrigue  ?  moi  ou  vous  ? 

c)  On  parlera  de  lui  encore  long  temps  sous  le 
chaume.  Oix  est  Brutus,  lui  qui  doit  sur  César  porter 
les  premiers  coups  ?  SaQl  perd  la  crainte  du  Seigneur, 
et  avec  elle  il  perd  son  repos  et  tout  le  bonheur  de  sa 
vie.  Les  peuples  du  Canada  ressemblent  à  ceux  du 
Mexique  en  ce  qu'ils  sont  privés  de  poil  comme  eux. 
Vous  avez  trop  de  bonté  pour  mes  filles,  vous  vous 
intéressez  trop  pour  elles. 

Nous  soussigné  déclarons  que  le  nommé  Pierre  a 
été  pris  les  armes  à  la  main.  Nous  sommes  persuadé 
que  les  principes  que  nous  défendons  dans  cet  ouvrage 
rencontreront  beaucoup  d'adversaires. 

Jacques,  as-tu  ciré  mes  bottes  et  bien  brossé  mes 
habits?  —  Tu  murmures  entre  tes  dents?  —  C'est 
bien  à  toi,  pcndard,  à  me  demander  des  raisons  î  Sors 
vite,  que  je  ne  t'assome.  Attends,  ne  m'emportes-tu  rien  ? 

Dëtoame,  roi  poissant,  détourne  tes  oreilles 
De  toat  conseil  barbare  et  mensonger. 
Il  est  temps  que  tu  t'éveilles. 

§.  95.  Des  pronoms  personnels  en  général 

On  appelle,  par  excellence,  pronoms  personnels 
ceux  qui,  outre  leur  fonction  de  remplacer  le  substan- 
tif, désignent  d*une  manière  spéciale,  à  laquelle  des  trois 
personnes  ce  dernier  figure. 

Il  y  a  deux  sortes  de  pronoms  personnels:  les 
pronoms  personnels  conjoints,  qui  ne  fonctionnent  que 
joints  à  un  verbe,   et   les    pronoms  personnels   absolus. 
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qui  s'emploient  seuU,  absolument,   ou  comme 
d'une  préposition. 

1.  Les  pronoms  personnels  conjoints  sont  les  seob 
mots  de  notre  langue  qui  aient  dos  mit  ffftf^unofn^  : 
ce  sont: 

a)  pour  la  pretmèrt  perèotme: 
Singulier:  Plariel: 

Je^    '\&l,  nota,  Xû\x, 

me,  mil,  nota,  une. 

me,  mt(^,  nom,  uné. 

b)  pour  la  deuxième  perêonne: 

Tu,  bu,  v(ntê,  ihx,  ®tf. 

te,   bit,  vous,  tnâf,  3t>w«- 

te,  Uà),  vous,  tnàf,  ®ie. 

c)  pour  la  trcieihne  personne: 
II,  elle,  et,  fie,  ils,  èUes,  fie. 
lui,  \\^m,  \\^x,             Imr,  \\fntn. 
le,  la,  i^n,  fie,           les,  fie. 

d)  Le  pronon)  personnel  conjoint  réflëchî  se  (fl4) 
ne  peut  s'employer  que  comme  complément  direct  et 
comme  complément  indirect 

Remanpie,  Je  et  le,  placée  apfès  le  Terbe,  ne  e'é- 
lident  jamais,  p.  ex.  Le  meonterm'je  à  ma  mèr$t  i6l- 
U»4e  à  sa  place, 

2.  Les  pronoms  personnels  absolus  sont, 

a)  pour  la  premih^  personne: 
Slagalier:  PUrlel: 

i/oi,  i(b,  «wi»,  Xbh. 

b)  pour  la  deumkmâ  ptroomne: 
TU,  bu,  «eue,  iH  Ste. 
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c)   pour  la  troisième  personne: 

Maseolin. 
Singalier.  Pluriel. 

Lui,  ti,  eux  y  fie. 

Fémioin, 
Elle,  fie,  elles,  fie. 

Remarques.  1.  Au  lieu  de  je ,  me,  moi,  on  em- 
ploie nous: 

a)  Dans  les  actes  émanes  d'une  autorité  civile  oa 
eodéuastique,  p.  ex.  :  I^vus  soussigné  déclarons  que .... 

b)  Un  auteur  Pemploie,  par  modestie,  lorsqu'il 
parie  de  lui-même;  p.  ex.:  Nous  publions  cet  ouvrage 
dans  rintérét  des  pauvres, 

2.  Au  lieu  de  tu,  U,.  toi  on  emploie  vous  envers 
ses  supérieurs ,  ses  égaux  et  ses  inférieurs.  —  Cepen- 
dant on  i>eut  tutoyer: 

a)  par  amour  et  fraternité,  ses  parents  et  ses 
amis  les  plus  intimes  ; 

b)  par  droit  de  maître ,  ses  inférieurs ,  8*ils  sont 
beaucoup  au-dessous  de  soi. 

c)  Tout  ceux  que  Ton  méprise  ou  que  Ton  in- 
culte ; 

d)  dans  le  style  élevé ,  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus 
^rand,  de  plus  auguste  et  de  plus  vénéré. 

Il  est  à  observer  que  les  adjectifs  et  les  participes 
qui  se  rapportent  à  nous  et  vous  employés  au  lieu  de 
je  et  tu,  se  mettent  toujours  au  singulier,  p. ex.:  Nou$ 
soussigné  . . .  Vou%  êtes  bien  aimable.  Nous  sommes  per^ 
suadé  que.., 

3.  Les  mots  en,  y.  s'emploient  aussi  comme  pro- 
noms personnels  conjoints. 

a)  Le  mot  en,  employé  comme  pronom,  sert  à 
remplacer  un  substantif  déterminé  ou  un  pronom  per- 
sonnel absolu,  précédés  de  la  préposition  de.  — 


Dans  Bft  vëntable  signification  de  de  eelcf  fl 
pelle  souvent  des  propositions  entières   ou   des  partÎM 
de  propositions. 

b)  Le  root,  y  employé  comme  pronom,  tient  tou- 
jours lieu  d*un  pronom  personnel  absolu,  régime  d*une 
des  prépositions  à,  en,  dans,  sur,  entre. 

Dans  la  signification  de  à  cela,  le  mot  y  indique 
ou  ce  qui  précède,  ou  ce  qui  doit  suivre.  —  (Voyez  {.  105.) 

§.  96.  Exemples  sur  F  emploi  des  pronoms  en  gl' 
néral  et  des  pronoms  personnels  en  particulier. 

1.  Un  passager  indiqua  au  capitaine  un  rocher 
caché  sous  Tonde;  le  capitaine  ne  Técouta  pas;  le 
passager  insista ,  et  le  capitaine  le  fit  jeter  à  la  mer  ; 
cette  mesure  énergique  mit  fin  à  toutes  les  remontran- 
ces. Se  venger  d'une  ofTense,  c'est  se  mettre  an  niveau 
de  son  ennemi  ;  la  lui  pardonner ,  c'est  s*élever  fort 
au-dessus  de  lui.  Virgile  a  imité  Homère  dans  tout  oe 
que  celui-ci  a  de  beau.  Sans  vouloir  diminuer  la  gloire 
de  Newton,  on  peut  remarquer  qu'il  doit  beaucoup  à 
Galilée;  celui-ci  lui  a  donné  la  théorie  de  la  pesan- 
teur. Samuel  offrit  son  holocauste,  et  Dieu  le  trouva 
si  agréable  qu'il  lança  au  raOme  instant  la  foudre  con- 
tre les  Philistins.  Voici  un  exemple  tiré  des  papiers 
anglais,  lequel  je  ne  puis  m*empêcher  de  rapporter. 
J'ai  lu  avec  plaisir  cet  ouvrage  qui  a  été  composé  par 
une  personne  laquelle  est  versée  dans  les  sdenoet  na- 
turelles. On  aperçoit  dans  oet  ouvrage  des  défimts  qoe 
l'auteur  a  envain  cherché  à  oaoher. 

i,  Quun  favori  s'observe  de  fort  près;  car,  s'il 
me  fait  moins  attendre  dans  son  antichambre  qu'à  lor- 
dinaire,  s'il  a  le  visage  plus  ouvert  »  s'il  fironoe  moina 


le  sourcil,  s'il  m'écoute  plus  volontiers,  et  s'il  me  re- 
conduit un  peu  plus  loin ,  je  penserai  qu*il  commence 
à  tomber,  et  je  penserai  vrai.  La  finesse  n'est  ni  une 
trop  bonne  ni  une  trop  mauvaise  qualité  ;  elle  flotte  en- 
tre le  vice  et  la  vertu. 

D  coûte  si  peu  à  certaines  gens  à  ne  donner  que 
des  paroles,  fl  est  souvent  plus  utile  de  quitter  les 
grands  que  de  s'en  plaindre.  Il  faut  avoir  de  l'esprit 
pour  être  homme  de  cabale.  D  y  a  des  gens  à  qui 
la  faveur  arrive  comme  un  accident;  ils  en  sont  les 
premiers  surpris  et  consternés.  D  est  aussi  dangereux 
à  la  cour  de  faire  les  avances ,  qu'il  est  embarrassant 
de  ne  les  point  faire.  Semez  les  bienfaits,  il  en  naîtra 
d'heureux  souvenirs.  Les  hommes  n'ont  pas  le  droit 
d'adorer  Dieu  comme  il  leur  plaît;  ils  doivent  obéir 
en  cela  à  la  loi  naturelle  ou  à  la  ;  révélation.  H  fait 
obscur,  il  tonne,  et  il  pleuvera  bientôt.  11  se  trouva  là 
par  hasard  un  jeune  homme.  H  est  des  mérites  ca- 
chés que  l'Etat  devrait  chercher  et  récompenser.  H  est 
un  lieu  sombre,  affreux ,  rempli  de  tourments  et  de 
peines.  H  arrivera  aujourd'hui  des  troupes.  D  se  trouve 
des  hommes  insupportables. 

3.  Aussi  les  hommes  vertueux  espèrent  des  ré- 
compenses étemelles.  Aussi  les  méchants  ont-ils  tou- 
jours le  coeur  agité.  Peut-être  un  médecin  plus  habilo 
que  moi  serait  en  état  de  remédier  à  vos  maux.  Peut- 
être  ce  général  ennemi  est-il  plus  humain  que  nous  ne 
le  croyons.  A  peine  ces  funestes  paroles  frappent  leurs 
oreilles,  qu'ils  courent  aux  armes^  assemblent  les  capi- 
taines, et  ordonnent  qu'on  se  hâte  de  sortir  du  camp 
pour  éviter  cet  incendie.  A  peine  une  parole  était-elle 
prononcée  avec  une  certaine  énergie  emphatique,  que 
la  multitude  l'accueillait  avec  des  acclamations  hurlantes^ 
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n  arriva;  à  peine  ose-t-O  lever  les  y^ux:  Q  voit  ton 
fils,  il  recule,  saiai  d'horreur.  En  vain  let  dieux  fitvo- 
risent  ses  entreprises;  il  fait  son  possible  pour  se  mi- 
ner. Vainement  vos  espérances  se  sont-elles  réalbéat; 
la  mort  vient  vous  arracher  à  cette  vie.  Dans  oette  tle, 
on  n'y  voit  que  les  malheureux  que  les  tempêtes  y  ont 
jetés;  et  on  n'y  peut  espérer  de  société  que  par  des 
naufirages;  encore  môme  ceux  qui  venaient  en  ce  lieu 
n'osaient  me  prendre  pour  mo  ramener.  Les  richesses 
ne  nous  rendent  pas  heureux  ;  encore  sont-elles  soavent 
la  cause  de  nos  plus  grands  maux. 

4.  Cet  heureux  temps,  hélas  !  il  ne  reviendra  plus. 
Où  est-elle,  cette  amitié  ?  Ce  temps  où  mille  sentiments 
délicieux  coulaient  de  ma  plume  comme  un  intarissable 
torrent,  hélas!  il  n'est  donc  plus.  —  Elle  n*est  pas 
tarie,  la  source  de  nos  larmes.  EUe  n*a  pas  fini,  cette 
guerre  exécrable.  Ils  veulent  ma  mort,  ces  vils  assas- 
sins. Ds  sapent  les  fondements  de  la  religion  et  de  M' 
société,  ces  prétendus  philosophes. 

5.  Licinius  étant  venu  à  Antioche,  et  se  doutant 
de  r imposture,  t7  fit  mettre  à  la  torture  les  prophètes 
de  ce  nouveau  Jupiter.  Le  peuple,  voyant  sans  peine 
dépouiller  toutes  les  grandes  familles ,  t7  jouissait  des 
fruits  de  la  tyrannie,  —  Catilina  se  voyant  environné 
d'ennemis,  et  n*ayant  ni  retraite  en  Italie,  ni  Mconrsà 
espérer  do  Rome,  fut  réduit  k  tenter  le  sort  d'une  ba- 
taille. —  Les  consuls,  ne  pouvant  obtenir  l'honBeur  du 
triomphe  que  par  une  conquête  ou  par  une  victoireb 
faisaient  U  guerre  avec  une  impétuosité  extrême. 
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^.  97.  Règles'wrtempUn  des  pr<môm8  en  général 
et  des  pronoms  personnels  en  particulier, 

Rigle  fondamentale.  La  clarté  étant  le  principal 
mérite  du  discours,  le  rapport  des  pronoms,  soit  per- 
sonnels, soit  relatifs,  doit  ôtre  établi  de  manière  à  ne 
laisser  aucune  incertitude  dans  l'esprit,  à  n'occasionner 
aucune  iquivoçue.  De  cette  règle  découlent  les  règles 
suivantes: 

1.  Lorsqu'un  pronom  quelconque  est  répété ,  il 
doit  toujours  remplacer  le  ^nème  substantif  et  rappeler 
ridée  du  même  objet,  p.  ex.:  Virgile  a  imité  Homère 
eUms  tout  ce  que  celui-ci  a  de  beau;  et  non:  dans  tout 
ee  quU  a  de  beau.  —  Sans  vouloir  diminuer  la  gloire  de 
Newton^  on  peut  remarquer  qu*il  doit  beaucoup  à  Galilée; 
eduir^  lui  a  donné  la  théorie  de  la  pesanteur;  et  non:' 
U  lui  a  donné  la  théorie  de  la  pesanteur.  —  Samuel  offrit 
êon  holocauste,  et  Dieu  le  trouva  si  agréable  qu'il  lança 
au  même  instant  la  foudre  contre  les  Philistins;  et  non: 
Samuel  offrit  son  holocauste  à  Dieu ,  et  il  lui  fut  si 
agréable  quil  lança  .  .  .  Voici  un  exemple  tiré  des  pa- 
piers anglais^  lequel  je  ne  puis  m' empêcher  de  rapporter; 
et  non  :  que  je  ne  puis . . .  J'ai  lu  avec  plaisir  cet  ouvrage 
qui  a  été  composé  par  une  personne  laquelle  est  versée 
dans  les  èdenees  naturelles;  et  non:  «T'ot  lu  avec  plaisir 
cet  ouvrage  qui  a  été  composé  par  une  personne  qui  est 
venée  dans  les  sciences  qui  ont  pour  objet  Vétttde  de  la 
nature*  —  On  aperçoit  dans  cet  ouvrage  des  défauts  que 
Tauteur  a  envain  cherché  à  cacher;  et  non:  On  aper^ 
çcit  dans  cette  ouvrage  des  défauts  qu'on  a  envain  cher- 
ché à  c<icher. 

2.  Tout  pronom  personnel  de  la  troisième  personne 
doit  se  rapporter  à  un  antécédent  déjà  énoncé.  —  Cepen- 
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daot  il  s'emploie  qudquefoîf  d'une  manière  abeofaiey 
•ans  relation  à  un  sobstantif  précëdemment  exprimé  ; 
p.  ex.  :  Il  tcrit  comme  celui  qui  a  vwenii  récriture;  et 
non:  comme  celui  gui  ta  ùwenié,  —  H  ut  dtm§€Mux 
de  wnseUler  Uê  grand*.  Il  y  a  beaucoup  de  mtuUu^ê.  Il 
eonvieuL  U  pleut,  il  tonne ^  il  neige f  il  fait  ekoud,  il 
fait  nidL 

Remarque.  Le  pronom  il,  employé  absolument,  ai 
eoovent  après  son  verbe  un  substantif  précédé  de  um, 
UMf  des,  lequel  est  toujours  le  complément  du  rerbe 
dire  sous-entendu.  En  ce  cas  le  mot  t/,  qui  n'eet  antre 
chose  que  ViUud  des  Latins,  indique  un  groupe  de  mota 
qui  est  :  cela  —  ce  que  je  vais  dire  — je  veum  dire  «n,  ufi€, 
des ...  p.  ex.  H  nait  un  incendie ,  c'est-à-dire  :  eda  wdty 
je  veux  dire  un  incendie.  Rarement  il  arrive  dee  révolu* 
tiona  chez  les  peuples  heureux ,  c'est-a-dire  :  cela  arrive 
rarement  chez  les  peuples  heureux,  je  veux  dire,  dee  ré^ 
volutions  ;  ou  bien  :  ce  que  je  vais  dire  arrive  rarememt 
chez  les  peuples  heureux,  dee  révolutions, 

3.  Dans  Tes  phrases  commençant  par  ausei^  peut-* 
être,  en  vain,  à  peine,  encore,  combien  eic«  le  substantif 
ai^t  peut  immédiatement  suivre  oes  mots  a?eo  sop- 
preesion  du  pronom  do  la  troisième  personne,  ou  bie» 
ce  dernier  peut  ôtro  exprimé  et  employé  comme  véri^ 
table  sujet ,  en  réduisant  le  substantif  qu'il  rcoipbot 
à  un  simple  fragment  d* une  expression  elliptique,  p. es» 
Combien  un  avocat  bien  pajfé  par  atfomêê  kou»e  plus  jueto 
Ueause  dont  il  eet  chargé;  ou  bien^  Combien  (je  vesx 
dife)  un  avocat .  .  .  trou»e-4''U  plus  •  • . 

4.  Souvent,  pour  donner  à  la  phrase  de  Tésergir. 
et  de  la  grandeur ,  on  peut,  quoique  le  subêCaMÎf  e«r 
lequel  roul^,l4.4^09fi9».^^«<pnm«^»  faire  upige  dee 
pronoms  peraonncli  qtii  en  rappellent  ridée,  et  lattjfpfMS 


fis 

avec  le  verbe  qui  8uît,  avant  ou  après  le  substantif  au- 
quel ils  se  rapportent;  p.  ex  Elle  approche^  cette  mort 
inêmarabU;  ou  bien:  Cette  mort  inexorable,  elle  approche. 
Ce  temple  élevé  à  V amitié,  guil  est  beau;  on  bien:  QuU 
4SI  beau  ce  tempU  élevé  à  FamUié! 

Remarquée.  Dans  tous  ces  cas,  le  substantif  avec  tout 
oee  déterminatifs  n*est  à  proprement  parler  que  le  frag- 
ment d'une  expression  elliptique,  ainsi  qu  on  peut  le  voir 
par  l'analyse  de  toutes  ces  sortes  de  phrases ,  p.  ex.  : 
jEUe  nest  pas  tarie,  (je  veux  dire)  la  source  de  noslar^ 
mes;  ou  bien:  (Quant  à)  la  source  de  nos  larmes,  elle 
n*eÊt  poê  tarie* 

Le  même  raisonnement  doit  s'appliquer  aux  phra> 
868  interrogatives  et  exclamatives,  où  les  pronoms  per- 
sonnels, placés  après  les  verbes,  sont  précédés  des  sub- 
stantifs dont  ils  rappellent  l'idée  ;  p.  ex.  :  Votre  montre 
va-t-elle-bietif  c'est-à-dire:  (quant  à)  votre  montre,  va-t- 
elle  bien?  —  Que  vous  ont- ils  faits,  les  Trogloditesf 
c'est-à-dire  (pour)  les  Troglodites,  que  vous  ont-Us  fait^ 

La  même  chose  a  lieu  dans  l'emploi  des  com- 
pléments directs  le,  la.  Us,  précédés  ou  suivis  des  sub- 
stantifs qu'ils  remplacent  et  lesquels  ne  sont  aussi  en 
réalité  que  les  fragments  d'une  expression  elliptique, 
p. ex.:  Vos  sentiments,  je  les  admire;  c'est-a-dire  (pour) 
vos  sentiments,  je  les  admire.   La  patrie,  il  faut  t aimer. 

Les  pronoms  il,  ils,  eUe,  elles,  le,  la,  employés 
comme  sujets  ou  comme  compléments  directs,  doivent 
toujours  se  rapporter  à  un  substantif  suffisamment  dé- 
terminé. Or,  pour  qu'un  substantif  soit  suffisamment 
déterminé,  il  n'est  pas  nécessaire  qu'il  soit  toujours 
précédé  de  Tarticle,  ou  qu'il  y  a  des  cas  où  l'usage 
refuse  ce  mot  à  certains  substantifs  qui,  pour  cela,  ne 
sont  pas   moins   pris  dans  un  sens  déterminé*,   p.  ex.: 


le 

Vcuê  diiêi  que  ee  nest  pas  votre  fauU  que  de 
ée  foi  9  puûqvkeiie  ne  dépend  pa$  de  ikamme.  On  a 
raiêan  d^appeUr  son  bien  forimn0f  eat  un  mameni  im 
dannef  une  moment  fête. 

5.  Le  même  cas  a  liea  après  un  partie^  préeent^ 
où  Ton  peut,  selon  le  caractère  qu'on  ▼eut  donner  an 
discoure,  employer  on  omettre  les  pronoms  de  la  troi- 
sième personne.  L'emploi  du  pronom  est  dans  ees 
phrases  souvent  nécessaire  à  la  clarté,  il  i^oute  tou- 
jours à  l'énergie;  p.  ex.:  Jjes  Romaine  m  deetinant 
à  la  guerre  et  la  regardant  ^eomÊne  le  êeul  art;  iis 
avaient  mis  tout  leur  esprit  et  toutes  leurs  pensées  à  la 
eMoer, 


§.  98.  Exemples  sur  la  place  des  pronoms  personneb, 

L  Nous  agissons  avec  notre  santé,  comme  si  elle 
ne  nous  appartenait  pas.  Tu  aidas  nos  amis  de  tea 
conseils  et  de  ta  bourse.  S*il  m*aime  sincèrement,  il 
ne  manquera  pas  de  m'écrire.  Lorsque  nous  ylmesla 
côte  de  Sicile  nous  poussâmes  un  cri  de  joie.  Comme 
il  entendit  ces  paroles,  il  sentit  son  coeur  battre  de 
joie.  — 

1.  De  quelle  ville  de  Phénioie  étes-Toos?  medit-lL 
Hélas  I  disait-il,  pourquoi  prend-on  de  si  grands 
de  me  faire  vivre?  ne  me  vaadrait-il  pas  mieux 
rir  et  suivre  mon  cher  Hippiasl  O  dieux  ennemis  dae 
hommes!  il  n'y  a  plus  d'Uippias  pour  moil  est*il  poe* 
sible?  Mais  n*est^ce  point  un  songe?  —  Eties-voiit 
réellement  heureux  pendant  vc»ire  règne?  senties*voiie 
oette  douoe  paix  sans  laquelle  le  ooeur  demeure  tou- 
jours serré  et  flétri  au  milieu  des  délices  f 
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2.  Faut-il  que  je  doive  tant  à  un  honuDC  que  j*ai 
tant  haï?  Le  père,  accablé  de  douleur,  ne  répondit 
rien.  Enfin  après  de  profonds  soupirs,  il  dit  :  O  Nep- 
tune que  t*ai-je  promis  !  à  quel  prix  iu*as-tu  garanti  du 
naufrage I  Dût-il  me  coûter  la  vie,  je  lui  reprocherai 
ses  injustioesl  Comment  pourrait  -  elle  abandonner  un 
père  aveugle  I  Que  ne  puis-je  aussi  presser  sur  mon 
sein  mon  vertueux  et  bon  père  I  Faut-il  que  nous  pleu- 
rions en  ce  jour  d'allégresse  ! 

3.  Où  ôtes-vous,  ô  Mentor  ?  dit-elle.  O  mon  père, 
dit-il,  d*où  vous  vient  cette  tristesse?  Je  suis,  repli- 
qua-t-il,  le  plus  malheureux  des  mortels.  Oui,  conti- 
nua-t-il,  nous  vîmes  la  mort  de  près.  Ce  sont  des  traî- 
tres? s'écria-t-il,  à  cette  triste  nouvelle  qui  détruisait 
toutes  ses  espérances. 

4.  £n  vain  chercheriez-vous  r£temel  jusqu'aux 
extrémités  du  monde  ou  dans  la  vaste  étendue  des 
cieux  ;  il  habite  près  de  vous  ;  il  est  en  vous.  £n  vain 
nous  le  conjurerons  d'éviter  le  commerce  de  cet  homme 
pervers;  il  veut  à  tout  prix  courir  à  sa  perte.  Les 
honneurs  sont  institués  pour  récompenser  le  mérite, 
pour  exercer  la  sagesse,  et  pour  être  des  occasions  de 
faire  du  bien;  aussi  ils  n'appartiennent  de  droit  qu'à 
des  âmes  modérées,  justes  et  charitables.  Aussi  il  pensa 
de  surprendre  l'ennemi. 

5.  S'avoue-t-elle  coupable ,  je  tairai  le  reste  ;  per- 
siste-t-elle  à  nier  ce  dont  on  l*accuse ,  je  dévoilerai 
toute  sa  honte.  Sommes-nous  bons ,  on  nous  reproche 
souvent  de  la  faiblesse  ;  sommes-nous  justes,  on  no\i8 

accuse  de  dureté.  '"'"^'  '^  "'  ^'^''^ 

é       . 

n.  Puisque  les  dieux  nous  ôtent  l'espérance  de  vous 
voir  régner  au  milieu  de  nous,  du  moins  aidez-nous  à 
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trouver  un  roi  qui  faate  régner  dos  lois.  —  On  le 
questionna;  il  fut  admiré;  on  résolut  de  le  fsire  roL 
S  t'en  défendit,  sans  s'émouvoir.  Alors  les  Cretois  ne 
pouvant  revenir  de  leur  surprise,*  lui  demandèrent  q|«el 
homme  ils  devaient  choisir.  Un  honrnie,  répondît-il, 
qui  vous  connaisse  bien ,  puisqu'il  faudra  qu'il  vous 
gouverne,  et  qui  craigne  de  vous  gouverner.  Celui  qui 
désire  la  royauté  ne  la  connaît  pas,  et  comment  en 
remplira*t-il  les  devoirs,  ne  les  connaissant  point?  D  la 
cherche  pour  lui;  et  vous  devez  désirer  un  homme  qui 
ne  l'accepte  que  pour  l'amour  de  vous.  .  Je  vous  l'ai 
déjà  dit,  aimez  qu'on  vous  censure  ;  mais  ne  vous  ren- 
dez pas  dès  qu'un  sot  vous  reprend.  —  Les  peuples 
septentrionaux  ont  toujours  fait  un  usage  immodéré 
des  liqueurs  fortes,  et  semblent  les  aimer  d'autant  plus 
que  la  nature  les  leur  a  refusées.  »  La  liberté,  je  la 
lui  rendrai  quand  il  en  sera  temps.  Avez-Toos  remis  à 
mon  frère  les  livres  qu'il  nous  avait  pr6Céi?  Oui, 
monsieur,  je  les  lui  ai  remis! 

O  dieux ,  récompensez-le ,  et  délivrez-moi  d*iiiie 
▼ie  si  malheureuse!  Pour  vous,  6  Télémaque,  rendes- 
moi  les  derniers  devoirs  que  vous  avez  rendus  à  moD 
frère,  pour  que  rien  ne  manque  à  votre  gloire.  —  A^eu, 
mon  Eva  bien-aiméel  presse  notre  enfant  snr  ton  coeur» 
oouvre-le  de  tous  les  baisers  que  je  vous  envoie  à  tons 
deux  du  fond  de  l'exil.  — 

Dites -le -lui.  Ecrivez -le  leur.  Donnez  -  le  -  moL 
Bends-y-toi.  Fies-y-toi.  Voila  des  fruits»  nsanges  en. 
H  n'y  plus  de  vin  dans  votre  verre;  ver-eez-y-en.  Con* 
«enres  bien  votre  courage»  et  envoyez-m'en  un  peu 
dans  vos  lettres.  Ne  vous  inquiètes  pas  trop  du  sort 
qui  vous  attend.  Ne  me  le  refusez  pas,  ce  petit  ter- 
TÎce  que  je  vous  demande.  Cette  entreprise  vous  porta 
malheur;  mab  n'y  pensez  plus  et  ne  vous  en 


que   pour  être  désormais  plus  prudent.    Cet  homme 
n'a  ni  foi  ni  loi;  ne  vous  y  ûez  plus. 

Vingt  Mê  mr  le  métier  remettes  votre  oaTrtge, 
PolîMes-le  MUM  cease  et  le  rqtoliMes. 
Retires- VOUS  et  me  laissez  dormir.  Aimez- vous  les  uns 
les  autres  et  vous  chérissez  tendrement.  Tenez,  Mon- 
sieur,  battez-vous  plutôt  et  me  laissez  rire  tout  mon 
soûl;  cela  me  fera  plus  de  bien.  Dites-lui  ma  pen- 
sée et  l'avertissez  bien  qu'elle  ne  vienne  plus  m'échauf- 
fer  les  oreilles.  Rendez-moi  ma  patrie,  et  laissez-moi 
mourir.  — 

J'ai  encore  quelques  jours  devant  moi ,  je  les 
veux  vivre  tout  entiers.  Viens  m'éclairez,  source  de  lu- 
mière; foudroie  avec  ta  plume  divine  les  difficultés 
que  je  te  vais  proposer.  £st-il  un  moment  qui  vous 
puisse  assurer  d'un  second  seulement  ?  —  Le  temps 
ne  paraît  long  qu'à  ceux  qui  ne  savent  qu'en  faire-  — 
Le  premier  élan  du  peuple  est  précieux;  il  faut  savoir 
en  profiter.  Demain!  le  temps  est  court  et  le  terme 
est  prochain;  il  en  faut  profiter.  La  jeunesse  est  si 
aimable  qu'il  faudrait  l'adorer.  Je  ne  te  puis  blâmer 
d'avoir  foi  l'infamie. 

§.  99.  Règles  sur  la  place  des  pronoms  personnels. 

L  Les  pronoms  personnels  conjoints  employés 
comme  sujets  précèdent  toujours  le  verbe;  p.  ex.:  «7e 
te  le  dormeraL  Tu  me  la  montreras.  Il  nous  a  recom- 
wuauUs  à  son  chef.  Nous  vous  Favûms  prédit.  Ils  se  sont 
trompés.  Elles  se  donnèrent  la  parole.  Vous  m* en  aviez 
parlé.  Je  n'y  ai  pas  pensé. 

Exceptés  sont  les  cas  suivants  où  les  pronoms 
personnels  se  placenf  immédiatement  après  le  verbe  et 
auquel  ils  se  lient  par  un  trait  d'union. 
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1.  Dao8  le8  phTmam'ii4Êtm§ÊÊàÈ^;  p.  ex. 
nouê  âigmeê  dêê  UêfrfaUê  du  Mf    JVif  titna^e  pas  um 
laniêrnê  m  mam?  ParU-jê  éU  vos  t^aiwêêf 

2.  Dans  les  phrases  exclamatheê,  quand  le  verbe 
figure  an  subjonctif  ou  au  conditionnel,  et  dans  les 
phrases  admirativeê  ;  p.  ex.  :  Pvûêé^e  dé  mêê  yeux  y 
voir  tomber  la  foudre!  DiH^  périr  de  honte!  Trouoerai-fe 
partout  une  rivale  que  f  abhorre  ! 

3.  Dans  les  phrases  interjetées  ou  parenthèses  dont 
le  Terbe  est  un  des  suivants:  dire,  répondre  f  répliquer, 
reprendre  y  interrompre  ^  continuer^  ajouter^  ê  écrier^  e<c., 
lorsqu'une  partie  de  la  citation,  ne  f[it-ce  qu*un  seul 
mot,  précède  ces  mômes  verbes,  p.  ex.  :  Mon  cher  aeni, 
me  dit-Uy  aussi  long-temps  que  .  .  .  La  patience ,  répon^ 
dis-je,  est  une  belle  vertu.  Mais  on  dira  :  Il  me  rfyon- 
dit:  La  gloire  n^est  due  qu*à  un  coeur  qui  sait  soufrir 
la  peine . .  .Alors  je  continuai:  SU  faut  tant  de  vertu 
pour  y  parvenir . . . 

4.  Dans  les  phrases  qui  commencent  par:  austi, 


aussi-bien^  à  peine,  au  moinSf  du  moins,  en  vom, 
ment,  encore,  combien,  peut-être,  toujours,  les  pronoms  ee 
mettent  avant  ou  après  le  verbe.  —  C'est  Teuphooie 
qui  doit  nous  conseiller  en  cela  ;  p..  ex.  :  A  peine  eul4l 
entendu  prononcer  le  nom  de  son  père ,  que  dêê  lot  mêê 
coulèrent  le  long  de  ses  jouês.  —  A  pêinê  nous  êoHiùmê 
dêê  portée  de  Tréjeène. 

6.  Dans  les  phrases  où  k  co^îonodkMi  «i  a  M 
ellipsëe,  p.  ex.:  Soriêa-wmêt  je rtêiê;  rêêtu  eoiit.  je  sort. 

II.  Lee  pronoms  persomids  oonjohita  employa 
eonme  complémêntê  piMdeDt  euati  le  verbe ,  exeqHé 
d  ee  damier  eet  à  limpéreâif  mmm  fi^^eiipii.  En  oe  der- 
nier œa»  ai  la  partieole  «n  ou  y  ne  sait  pae,  oo  eeiH 
ploie  wwit  toi  au  lieo  de  «m»  l#i  p.  ex.t   Je  U  U  dois- 


nêfoL  I\im€  la  montreras.  Il  nous  a  rteommandés  à  am 
chef,  Nauê  vauê  ration»  ftédiU  Ils  se  sont  trompiâ.  EL- 
Ut  M  dotmèrent  la  paroU  Vous  ni  en  aviez  parlé.  Nous 
y  m  avions  mis,  —  FaiUs-le,  Dites-le  moL  Tais^toi, 
Vort^en,  Parlez-m'en, 

Il  est  cependant  à  remorquer  qu'on  ne  peut  pas 
rëunir  le  complément  direct  et  le  complément  indirect 
deyant  un  Terbe,  que  quand  le  complément  direct  est 
un  des  pronoms  /«,  la,  Us.  Cq  cas  excepté,  le  complé- 
ment indirect  s'exprime  par  un  pronom  personnel  ab- 
êoluy  qui  est  alors  précédé  de  la  préposition  à  et  placé 
iqfrès  le  verbe  ;  p.  ex.  :  Il  se  présente  à  moi.  Nous  nous 
présentons  à  eux.  Tu  foffns  à  elU. 

La  même  chose  a  lieu,  lorsque  le  verbe  est  à  Tim- 
përatif  :  p.  ex.:  Présentez-vous  à  elles.  Ne  vous  fiez  pas  à  lui. 

Remarques.  Quant  à  Tordre  dans  lequel  les  pro- 
noms se  suivent,  il  est  à  remarquer  : 

a)  Le  complément  indirect,  excepté  lui  et  leur, 
en  et  y,  précède  le  complément  direct;  p.  ex.:  H  ms 
U  dit  Elle  le  lui  donne.  Je  U  leur  pardonne.  ^^   'i 

h)  Si  le  verbe  est  à  l'impératif  sans  négation,  le 
complément  direct  précède  le  complément  indirect,  lés 
particules  en  et  y  se  placent  après  les  pronoms;  ex- 
cepté mot,  tôt,  qui  sont  toujours  précédés  de  y.  —  £n 
ce  cas  la  première  personne  du  singulier  de  l'impéra- 
tif des  verbes  de  la  première  conjugaison  prend  un  s 
euphonique:  p.  ex.:  Dites-U-nous.  Attendans-nous-y. 
GrardeZ'VOus-en.  —  Menez-y-moi  ;  rends-y-toi.  Donnes- 
y-moi  une  place.  Procures-y-toi  une  place. 

c)  .  y  se  place  toujours  avant  en ,  p.  ex.  :  U  nous 
y  en  parlera.  Ny  en  versez  pas.    Versez-y-eru  |»     !(îi»tHi 

d)  Lorsqu'il  se  trouve  deux  ou  plusieurs  impé- 
ratif de  suite,  il  est  permis  de  placer  le  pronom  com- 
plément avant  ou  aj,rh  le   dernier    impératif ,   p.   ex.: 


M^negJeê'moif  dit  VaigU,  ou  Ifim  mê  Uê  mmirm.  Bm- 
mhê4eê  au  laine  lê$  y. 

e)  Lorsqu'il  n'y  a  point  diwger  d'ëquivoqoe»  les 
pronoms  personnels  eômpiémmU  dun  infinû^^  peoTeot  m 
placer  immédiatement  avant  l'infinitif,  on  avant  le  rerde 
dont  dépend  l'infinitif;  p. ex.:  Soleil^ je  Utienêvair pour 
la  dendère  fois,  La  sultane  en  ces  lieux  doit  ee  rendre. 
Mais  le  sens  est  tont  di£Rérent  dans  les  denx  phrases 
Boivantce  :  7/  me  faut  faxtt  une  vieite  ;  et  :  77  faut  me 
faire  wie  visite, 

f)  Les  pronoms  personnels  compléments  d'un  in- 
finitif qui  dépend  de  entendre,  envoyer^  faire,  laiêser,  sen- 
tir ou  toir,  s'unissent  au  verbe  qui  régît  Tinfinitif,  ex- 
cepté lorsque  celui-là  a  lui-même  un  pronom  pour 
complément;  p.  ex.:  Vous  la  ferez  prendre  ehet  moi. 
'Je  le  vis  battre.  Laissez-vous  conduire^ — 7522^  dit  quelle 
renverrait  lui  porter  quelque  secours. 

^  100.  Exemples  sur  la  répétition  et  la  mtpprêê' 
sion  des  pronoms  personnels. 

L  1.  Tu  aimeras  tes  ennemis,  tu  béniras  ceux  qui 
te  maudissent,  tu  feras  du  bien  à  ceux  qui  te  persé- 
cutent, tu  prieras  pour  ceux  qui  te  calomnient.  —  Abrité 
derrière  un  massif  de  bambous  domminant  le  ravin,  il 
(le  nouvel  assaillant)  abysse  lentemant  son  long  fusil, 
pose  le  canon  entre  deux  brancbet,  souffle  ma  la 
mèche,  ajuste  Djalma,  et  le  courageux  enfimt  reçoit 
une  balle  dans  la  poitrine.  Quel  drôle  de  corps  !  I)  rit, 
y  pleure,  U  chante,  il  se  lamente,  il  prie,  il  jure.  Le 
peuple  aboHait  en  foule;  il  alkit,  venait,  monuûi,  dé- 
MMBdahf  eriait,  riait,  se  pressait,  se  pousirit  et  bravait 
léi  oflklert  qui  couraient  de  tout  oôtë  pour  mainte- 
iiir  le  bon  ordre. 
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8.  Il  eet  juste  et  clëment  Aussitôt  la  flamme 
s'élève  dêt  pavillons,  et  monte  jusqu'aux  nues.  II 
(Adraste)  vint  en  diligence  jour  et  nuit ,  sur  le  bord 
de  la  mer,  et  passa  par  des  chemins  qu'on  avait  tou- 
jours crus  absolument  impraticables.  —  Elle  ne  voit, 
ni  entend.  Nous  ne  jouons  ni  dansons.  Vous  ne  dites 
mut  ni  faites  attention  à  ce  que  les  autres  disent.  — 
J'obéis  à  la  loi,  mais  ne  suis  point  esclave.  Je  plie, 
mais  ne  romps  pas.  —  Que  fait  mon  neveu  f  H  dort 
ou  s'amuse.  Ils  nous  envient  ou  nous  plaignent,  tou^ 
conmie  bon  leur  semble.  —  Il  était  respecté  parce  qu'il 
était  juste;  il  était  aimé  parce  qu'il  était  bienfaisant. 

3.  Vous  n'avez  point  de  protecteurs,  et  vous  es- 
pérez réussir?  quelle  est  votre  erreur!  Le  talent  sana^ 
appui  ne  sert  à  rien  dans  le  temps  où  nous  vivons.  Je 
ne  suis  pas  riche,  mais  je  suis  heureux  parce  que  je 
suis  content  Je  ne  romps  pas,  mais  je  plie.  H  n'avait^ 
rien  fait  pour  empêcher  que  le  malheur  n'arrivât,  et 
n  s'étonne  qu'il  soit  arrivé! 

n.  1.  Les  grandes  prospérités  nous  aveuglent,  nous 
transportent,  nous  égarent.  Maintenant  je  me  cherche 
et  ne  me  trouve  plus.  La  fable  est  une  inunortelle 
dont  la  voix  mansongère  nous  charme  et  nous  amuseur 
Tu  te  trompes  et  t'égares.  Oh  !  mon  enfant ,  que  je 
voudrais  bien  vous  voir  un  peu,  vous  entendre,  voua 
embrasser,  vous  voir  passer  I  Un  auteur  qui  nous  flatte 
et  nous  loue,  est  sûr  de  nous  plaire.  Je  veux  le  voirai 
le  prier,  le  presser,  l'importuner,  le  fléchir.  .  ,  ^ 

2.  Ce  grand  conquérant  nous  a  vaincus  et  faits  seK^ 
esclaves.  Votre  maître  vous  a  loué  et  récompensé.    Si 
vous  aviez  imité  les  bons  exemples  de  feu  v^tre  mèr%x 
je  vous  aurais  «toujours   aimé  et    protégé.    L  ouvrage 
qvC'd  a  publié  cette  année,  il  la  corrigé,  change ,   faj^ 


6t  refait  plusieurs  fois.  —  Le  général  les  a  loués  pour 
leur  bravoure,  et  les  a  punis  pour  leur  témérité.  Votre 
malheureux  fils,  je  l'ai  tu  dans  la  misère  et  l'ai  re- 
oomm  à  la  balafre  de  sa  figure. 

3.  Je  l'ai  rencontré  et  lui  ai  parlé.  Vos  frères  se 
quereUent  et  se  font  une  guerre  continuelle.  Les  em- 
pereurs de  l'Occident  se  détrônent,  se  succèdent,  se 
massacrent 

^101.  Règles  sur  la  rcpcuuon  ei  La  suppression 
des  pronoms  personnels* 

I.  1.  On  peut  répéter  les  pronoms  personnels  em- 
ployés comme  sujets,  avant  chaque  verbe,  ou  ne  Tex- 
prîmer  qu'avant  le  premier.  —  La  répétition  du  pro- 
nom rend  le  discours  plus  lent  et  plus  grave ,  sa  sup- 
pression lui  donne  de  la  rapidité  et  de  la  vivacité; 
p.  eau:   H  pleure,  hésUu^  bégaie  et  tremble^ 

Dieu,  wtaUre  de  $<m  ehoix^  lu  doit  riem  k  pwftmmti  \ 
Il  écUùrt^  il  avtuglêt  il  comdamnty  il  pmdêmtê, 

2.  Les  seules  conjonctions  sprès  lesqudles  il  est 
permis  de  ne  pas  répéter  les  pronoms,  sont  ei,  mi,  eu, 
mai»;  après  toutes  les  autres  conjonctions,  il  £sut  ré- 
péter le  pronom,  p.  ex.:  H  parU  et  ee  Uni  à  vokmML 
H  ne  boU  m  ne  mtmge.  EUe  vont  odont  e%  vont  kmL  — 
iVbta  vont  ereyemê,  parée  que  nom  vom  eommuam$, 

3.  La  répétition  des  pronoms  a  ordinairement  fiaa 
lorsque  la  proposition  négative  précède  raflirmattre; 
p.  ex.  :  Tu  n'st  pas  t^ppUquéf  et  In  veem  feire  dee  feo^ 
grèef  Je  ne  euie  pae  riehep  wme  je  sws  «oniMi 

IL  La  répétition  des  proBOOM  penonntb  ooaiplé- 
aMBts  de  pluneors  verbes  est 

1.  indispensable  avant  ohaqne  yeehê  smpleyé  à 
on  des  temps  simples,  p.  ex.:  Mm  frère  temm,  teelim^ 


le  révir^  JEtte  Uê  déUsU  et  Us  abhorre.  «/«  voiàdraiê  te 
vaiPy  €m»Êmdrt^  ^êmbroBser. 

3.  Elle  est  facultative  dans  les  temps  composes; 
c'est-à-dire,  on  ne  répète  pas  le  pronom  complément; 
lorsqu'on  supprime  le  yerbe  auxiliaire  qui  devrait  sui- 
vre; mais  si  ce  dernier  n'est  pas  ellipse,  la  répétition 
du  pronom  et  de  rigueur;  p.  ex.:  Il  ma  appelé  et 
grcndL  Voue  m* avez  flatté  et  nCavez  trompé. 

3.  La  répétitiod  du  pronom  doit  avoir  lieu,  lors- 
qu'il fait  Tofifice  de  différents  régimes,  p.  ex.:  77  m^a 
appelé  et  m*a  parlé,  lU  se  diffament  et  se  nxdeent  autant 
qu*iU  peuvent, 

§.  102.  Exemples  sur  les  pronoms  absolus. 

1.  Moi,  je  pourrais  mentir  pour  me  soutraire  à 
des  tourments  passagers  !  Je  dois,  moi  qui  ne  suis  rien 
et  qui  ne  peux  rien,  tendre  au  moins  de  tous  mes  voeuX'^- 
vers  la  félicité  du  |)euple.  Toi,  tu  pourrais  me  trahir  ! 
Lui,  il  voudrait  vous  abandonner!  U  croyait,  lui,  que 
nous  serions  aussi  ses  dupes.  Eux,  ils  seraient  mes 
maîtres!  —  Vous  seriez  capable  de  le  renier,  voust^ 
Nous  pourrions  déserter  nos  drapeaux,  nous  !  Elles  tom-  "^ 
beraient  à  vos  pieds,  elles  !  D  voudrait  nous  abandonner, 
lui!  Tu  pourrais  survivre  à  cette  honte,  toi!  Moi,  me 
rendre  sans  coup  férir!  Moi  servir,  moi!  Elle  me  rail- 
ler !  Me  railler,  elle  !  Nous,  la  déshonorer  !  La  désho- 
norer, nous  !  —  Ah  !  ah  !  vieux  lapin,  lui  dit-il,  tu  fais 
donc  comme  le  roi  Dagobert,  toi.  J'en  ai  pleuré  de  joie 
comme  une  bête,  moi.  D  pensait  m'écraser  sous  son  poids, 
luL  Elles  ne  sont  pas  assez  rusées  pour  me  duper,  elles  t 

2.  n  est  plus  à  plaindre  que  vous.  Vous  avez 
Tair  plus  frais  que  lui.  Nous  ne  sommes  pas  si  grands 
parleurs  qu'eux,  mais  nous   savons  mieux  numier  les 
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armes.  Un  particulier»  devenu  souverain,  comme  moi« 
ne  peut  plus  s'arrôter.  Vive  rempereorl  lui  seni  doit 
régner  sur  nous  ;  lui  seul  en  est  digne!  Apprenes  que 
lui  et  ses  soldats  connaissent  et  ardorent  le  mtoe  DîeQ 
que  nous.  Lui,  à  qui  j'ai  sauvé  la  vie»  arelîisé  de  me 
porter  secours.  £uz,  qui  naguère  rampaient  dans  la 
poussière,  portent  maintenant  la  tôte  hante  et  se  croient 
plus  valoir  que  nous  tous. 

3.  C'est  moi  qui  t'en  avertis.  Cest  toi  qui  me 
l'as  raconté.  C'est  nous  qui  sommes  coupables*  C^ 
vous  qui  auriez  dû  prévenir  cet  accident  fâcheux.  Vous 
me  parlez  de  mes  titres;  eh  bien,  le  croiries^voas,  ce 
sont  eux  qui  me  nuisent.  Les  dieux  surpassent  de 
loin  les  honmies  en  connaissance.  Ce  sont  eux  qu'il 
iiaut  consulter.  Ce  sont  elles  qui  ont  accéléré  notre  dé- 
part et  favorisé  notre  fuite. 

4.  Comme  on  conseillait  à  Philippe,  père  d'Ale- 
xandre, de  chasser  de  ses  états  un  homme  qui  avait 
mal  parlé  de  lui:  je  m'en  garderai  bien,  dit-il,  il  irait 
partout  médire  de  moi.  Lee  passions  des  hommes 
sont  autant  des  chemins  ouverts  pour  aller  àenacOar, 
enfin ,  peut-on  rien  voir  de  plus  cruel  que  cette  rigoo- 
reuse  épargne  qu'on  exerce  sur  no)os,  qoe  cette  aéeka- 
reete  élvange  où  l'on  nous  fait  languir.  De  pareils  dis- 
cours^ et  les  dépenses  que  vous  faites,  seront  oause 
qu'un  de  ces  jours  on  me  viendra  ehei  moi  couper  la 
gorge,  dans  la  pensée  que  je  suie  tout  cousu  de  pisto- 
lea.  Saiil  perd  la. crainte  du  Seigneur,  et  avec  elle  il 
perd  son  repos  et  tout  le  bonheur  do  aa  vie.  Konbliea 
pas  de  faire  mes  compliments  à  M.  de  Sérigoan»  qoà 
mè  témoigne  bien  de  l'amitié  poar  vous. 

5.  Ce  prétendu  ami  du  peuple  ne  pense  qu'à  lui. 
Vos  beaux  amis  ne  pensent  qu'à  eux.  Mon  voisin  j^c 
toigours  do  lut.  Sa  soeur  rapporte  tout  à  elle.      ..»hai{ 
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§.  103.  Règles  sttr  remploi  des  pronoms  absoluH^^ 

On  emploie  et  l'on  place  les  pronoi|i4  personnels 
absolus  : 

1.  pour  donner  plus  de  force  au  discours,  immë« 
diatement  avant  les  pronoms  conjoints  ou  immédiate- 
ment après  les  verbes  et  leurs  régimes,  et  au  commen- 
cement ou  à  la  fin  de  toute  une  phrase,  en  mettant  le 
verbe  à  Vinjinitif.  —  Dans  tous  ces  cas  les  pronoms 
absolus  sont  les  compléments  de  la  préposition  pour 
ellipsëe,  ou  bien  de  la  phrase  elliptique  quant  à,  p.  ex.  : 
Jfoif  je  le  croù  fripon.  Pour  moi,  je  le  crois  adulateur. 
Lui,  il  viendra.  Quant  à  lui,  il  noua  portera  secours.  — 
Souvenez-vous  bien,  vous,  de  venir  comme  je  vous  Vax 
dit  .  .  .  Vous  êtes  résolu,  dites-vous  ...  —  D'épouser 
Mariane.  —  Qiti?  Vous,  vous?  —  Oui,  moi,  moi,  moi. 
Il  croyait,  hti,  qu'il  devait  faire  parler  tout  Funivers,  — 
Moi,  vous  abandonner,  vons  trahir  !  Nous  en  dédire,  nous  ! 
Eux ,  ils  pourraient  être  esclaves  !  Elles  pourraient  être 
perfides,  elles! 

2.  Toutes  les  fois  que  le  verbe  est  ellipse,  ou 
que  le  pronom  personnel  est  séparé  du  verbe  par  un 
ou  plusieurs  mots  (excepté  la  négation  7ie  et  les  autres 
pronoms  personnels  employés  comme  compléments), 
p.  ex.  :  Je  suis  plus  misérable  que  lui.  Ils  sont  plus  ri' 
ches  queux.  Lui  seul  est  Dieu,  lui  seul  est  digne  de  nos 
hommages.  Eux,  que  foi  comblés  de  mes  faveurs,  me 
trahissent  et  me  perdent 

3.  Après  la  verbe  être  accompagné  du  pronom  ee; 
en  ce  cas  le  verbe  être  ne  se  place  à  la  troisième  per- 
sonne du  pluriel  que  lorsqu'il  est  suivi  d'un  pronom 
de  la  troisième  personne  du  pluriel;  p.  ex.:  Cest  moi 
qui  vous  parle.  Cest  lui  qui  me  Va  dit.  Ce  sont  eux  qui 
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noui  font  raconté.     Qui  ($t  làî    Cut  ihnm,  e*eit  moi. 
d  êont  elles. 

Mais  il  est  à  remarquer  que  s'il  est  question  de 
choses,  on  emploie  le,  la,  les  ;  excepte  le  cas  où  le  pro- 
nom personnel  est  FaïUécédent  d*an  pronom  relatif; 
p.  ex.:  Est'Cê  là  votre  rose?  Oui,  ce  test,  »Sont*eê  vos 
matiiieauxi  Ce  les  sont.  —  La  charité  est  la  plus  ai» 
mablê  des  vertus,  eest  elle  qui  nous  temd  sembUAtm  on 
CkrisL  Le  chien!  e*est  lui  qui  garde  nos  nutisons,  e*est 
lui  qui  nous  accompagne  etc. 

4.  Après  une  préposition  quelconque;  p.  ex.: 
Nous  parlons  de  toi.  Vous  ne  pensez  plus  à  moi.  Il  <ra- 
vaille  pour  eux.  Lui,  agir  contre  elle! 

5.  Le  pronom  rëâëchi  allemand  {t<t  te  traduit  or- 
dinairement par  un  pronom  personnel  absolu,  lorsqu'il 
se  rapporte  à  des  substantifii  détermines  de  personnes  ; 
p.  ex.:  L'égoUte  n'aime  que  lui,  ne  pense  qu*à  lui,  ne 
parle  que  de  luL  II  na  jamais  émargent  sur  luL  Ces  dor 
mes  rapportent  tout  à  elles. 

§.  104.  Exemples  sur  les  pronaiiis  en,  y.  moL 

I.  1.  2.  L*esprit  est  la  fleur  de  Timagination  ,  le 
jugement  en  est  le  fruit.  La  guerre  est  la  maladie  dea 
états;  ceux  qui  en  souffrent  le  plus  souvent,  finissent 
par  succomber.  On  craint  moins  le  malheur  là  oh  on 
en  voit  la  fin.  La  justice  et  le  pain  do  peuple ,  il  en 
est  toi\jours  aAamé.  Le  paurre  a  peu  d*amis;  le  mal- 
heureux n'en  a  pua.  Quand  on  eaC  daus  un  puja ,  il 
faut  en  suivre  Tusage.  —  Ma  mère  fait  du  bien  aux 
pauvres,  et  elle  en  est  aimée  Les  prinoaa  aont  sur- 
tout ceux  qu'on  peut  le  moins  bien  connaître;  la  ro- 
no^mée  en  parle  rarement  sans  passion.    U  se  lança 


«ur  eon  ennemi,  l'attaqua  avec  vigueur  et  6*en  rendit 
maître  après  quelques  instants  de  combat.  —  Le 
temps,  semblable  au  yoI  de  Toiseau,  passe  et  s*ëcouIe 
sans  que  nous  nous  en  apercevions.  Il  se  glissa  dans 
ras  chambre  et  me  dëroba  ma  chatouille  sons  que  je 
m'en  fusse  aperçu.  Ne  prodiguez  pas  vos  bienfaits 
À  des  flatteurs;  vous  vous  en  repentiriez. 

....  J'aime  mieux,  n'en  déplaise  k  la  gloire , 

VÎTre  aa  monde  deox  joart,  que  mille  ans  dans  l'histoire.— 

M<M,  je  VOUS  dis  et  vous  en  donnerai  la  preuve,  que 
votre  prétendu  ami  est  un  fripon  fieffé.  —  Se  serait-il 
moqué  de  moi?  Oui,  il  s'en  est  moqué.  A-t-on  parlé 
•de  TOUS  ?  Non,  on  n*en  a  pas  fait  la  moindre  mention. 

a)  Les  Spartiates  ont  la  permission  de  boire  tant 
qu'ils  en  ont  besoin;  ils  en  usent  avec  plaisir,  et  n'en 
abusent  jamais.  Ceux  qui  ont  des  torts  ne  peuvent 
soufirir  d'en  avoir.  Il  est  faux  qu'on  ait  fait  sa  fortune, 
quand  on  ne  sait  pas  en  jouir. 

b)  Combien  d'oiseaux  avez-vous?  J'en  ai  sept. 
Mon  père  a  cinquante  ans  et  ma  mère  en  a  quarante- 
trois.  Avez-vous  quatre-vingts  florins?  Pardon!  je  n'en 
ai  que  soixante-onze.  —  Votre  cousin  a-t-il  des  livres? 
Il  en  a  quelques-uns.  Avez-vous  déjà  vu  des  hyènes? 
Jen  ai  déjà  vu  plusieurs.  Avez-vous  des  amis?  Je  n'en 
ai  aucun.  —  Parmi  les  plantes  que  vous  m'avez  don- 
nées, il  y  en  avait  d'odoriférantes  et  de  venimeuses. 
Avez-vous  du  papier?  J'en  ai  de  blanc  et  de  coloré. 
Parmi  ces  orateurs,  il  y  en  avait  de  bons  et  de  faibles. 

e)  n  s'est  ruiné  au  jeu,  mais  il  n'en  est  pas  plus 
sage.  Elle  sent  la  folie  de  sa  douleur,  mais  elle  n'en 
est  pas  moins  accablée.  Que  je  vous  trouve  à  mon  re- 
tour modeste,  douce,  timide,  docile,  je  vous  en  aime- 
rai davantage. 
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\;  B.  FtKfm  les  procès;  sovvent  It  oootcienoe  s'y 
iatAretse  ;  k  maàé  s'y  ruiDs,  et  les  biens  s'y  dlssipont. 
Le  monde  ne  présente  que  de  belles,  ouûs  fiiusset  «p» 
parcncca;  personne  n'en  doute,  et  chacun  ê'y  laisse 
prendre.  Quelque  douces  et  quelque  sgréablda  que 
soient  les  paroles  d'un  Hattcur,  ne  t'y  fie  pas.  A  ▼otr 
cette  femme,  on  y  trouve  un  air  de  grandeur.  U  n'y  a 
point  d'encre  dans  cet  encrier;  versez-y-en.  Obfenres 
le  chat,  TOUS  y  trouvez  l'air  de  la  trahison.  A  chaque 
instant  qu'on  la  voit ,  on  y  trouve  un  nouvel  éclat. 
Je  vais  à  la  place  Joseph,  accompagnez-y-moi.  Plus 
on  approfondit  l'homme,  plus  on  y  découvre  de  gran- 
deur et  de  faiblesse  Dans  nos  disgrâces,  nous  sommes 
bien  moins  touchés  de  la  part  que  nos  amis  y  pren- 
nent, que  nous  ne  sommes  irrités  de  la  joie  que  nos 
ennemis  en  conçoivent.  Cette  place  est  la  tienne,  tu 
peux  t'y  mettre.  Occupez -vous  de  cette  aflîûre,  don» 
nez-y  vos  soins.  Ce  livre  était  sur  la  table,  il  faut  l*y 
-replacer.  Le  rossignol  aime  l'aubépine,  et  y  fiât  son  nid. 
nL  1.  Quiconque  rapporte  tout  &  soi  n'a  pae 
beaucoup  d*amis.  Qui  choisit  mal  pour  soi,  choisit  mal 
pour  autrui.  Celui  qui  hait  le  travail  n'a  assez  ni  de 
soi  ni  des  autres.  Chacun  est  maître  chez  soL  Quand 
on  ne  trouve  pas  son  repos  en  soi-même,  il  est  inutile 
de  le  chercher  ailleurs.  Personne  ne  veut  deecendre 
au  fond  de  soi-mCme ,  et  toujours  nous  cxaminona  la 
besace  de  celui  qui  précède.  —  Il  faut  de  tempe  en 
temps  rentrer  en  soi ,  pour  se  rendre  compte  à  soU 
même.  H  est  beau  de  triompher  de  soL  H  dépend  ton» 
jours  de  soi  d'agir  hooorableiiieBt  Llmniiie  n%  pas 
•eolement  à  souiTrir  du  sort,  il  a  encore  à  aonflUr  de^ 
sot.  S'ouvrir  à  son  ami,  o'eat  p«Mer  «vee  toi  Pùnr 
avoir  le  véritable  repos,  il  fimt  éM  en  paix  a^ec  Diea^ 
avec  les  autres  et  avec  soi-mOme. 


2.  Peu  d'amitiés  subsisteraient,  si  chacun  savait 
ce  que  son  ami  dit  de  soi,  lorsqu'il  n'y  est  pas.  Ces 
entrepreneurs,  qui  jusqu'ici  n'avaient  travaillé  que 
pour  les  autres,  ne  travaillent  plus  que  pour  soi.  D 
n'ouvre  la  bouche  que  pour  répondre,  il  tousse,  il  se 
mouche  dans  son  chapeau,  il  crache  presque  sur  soL 
Le  calomniateur  tente,  en  le  diffamant,  d'abaisser 
rhonnôte  homme  jusq'à  soi.  Le  méchant  a  beau  fuir 
la  pekie  de  son  crime,  il  la  porte  avec  soi.  Le  men- 
teur habituellement  ne  trompe  que  soi.  Un  homme  de 
bien  ne  saurait  empêcher,  par  toute  sa  modestie,  qu'on 
ne  dise  de  lui  ce  qu'un  malhonnôte  homme  fait  dire 
de  soi.  L'avare  qui  a  un  fils  prodigue  n'amasse  ni 
pour  soi  ni  pour  lui. 

3.  Un  bienfait  porte  sa  récompence  avec  soi.  Les 
vices  renferment  en  soi  {ou  en  eux)  tout  ce  qui  peut 
les  rendre  odieux.  Les  nouveaux  enrichis  se  ruinent  à 
se  faire  moquer  de  soi.  Tous  les  animaux  ont  en  soi 
un  instinct  qui  ne  les  trompe  jamais.  L'Anglais  porte 
partout  sa  patrie  avec  lui  {ou  avec  soi).  Un  malheur 
traine  toujours  un  malheur  après  soi  {ou  après  lui). 
Le  temps  fidt  et  nous  traine  avec  soi.  L'égoïste  n'ai- 
mant que  soi,  n'est  aimé  de  personne.  De  soi  ces  cho- 
«es  sont  indifférentes-  Ces  soi-disants.  docteurs  sont 
toujours  pleins  de  morgue. 


^.  105.  Règles  sur  remploi  des  pronoms  en,  y,  soi. 

I.  1.  Le  pronom  en  est  des  deux  genres,  des  deux 
nombres,  et  tient  toujours  lieu  de  la  préposition  de  et 
d'un  mot  déjà  exprimé,  ou  môme  dltne  phrase,  d'une 
proposition  précédemment  énoncée  et  qu'on  ne  veut 
pM  répéter.  Lorsqu'il  tient  la  place  de  propositions  en- 


tières,  tantôt  il  reporta  Tetprit  tur  ce  qu*on  a  dlt^ 
tantôt  n  le  fixe  sur  ce  qui  va  être  dit 

2.  En  signifie  donc  de  là^  de  lui  ^  déJU^  dtMx^ 
d'eUêêf  de  cela;  et  quoiqu'on  ne  s'en  serre  en  géoëfaf 
que  lorsqu'il  est  question  d*6tres  inanimés  et  de  cho- 
ses, il  peut  aussi  être  relatif  à  des  personnes. 

Cependant  il  n'est  guère  permis  d'en  fiûre  usage 
pour  remplacer  un  pronom  absolu  de  la  prtmQrê  et 
de  la  deuxième  personne  qu'après  une  phrase  interro- 
gative;  p.  ex.:  J'ai  été  à  la  compare,  et  fen  revwnu 
A't'On  parlé  de  mon  proeèêî  On  en  a  parlé.  Le  eul 
vous  a  comblé  des  bien»  de  la  fortune  ;  craignez  <f  su  a5ii- 
$er.  Les  màttres  aiment  leure  élèves,  et  Us  en  eomiaiméê. 
Avez'vouê  des  amis,  des  livres,  de  la  libertéî  Oui,  fen 
ai  Un  soldai  peureux  mérite  qu'on  en  riL  A-t^  wMit 
de  moi?  Non^  il  n*en  a  pas  même  parlé.  iSesont-i^f  mm- 
venus  de  vousf  Oui,  ils  en  ont  fait  mentinhu 

Remarques,  a)  Le  pronom  en  ne  doit  se  rappor- 
ter qu'à  un  substantif  déterminé.  On  ne  dira  donc  pas: 
Rendez -moi  justice  et  je  vous  en  rendroL  II  mt  faux 
qu'on  est  fait  fortune,  quasul  (m  ne  sait  pas  en  jouir. 

Il  faudra  changer  de  phrase  et  dire,  par  exemple: 
Soyez  juste  envers  moi  et  je  U  serai  emvw  vous.  Jl  mt 
famx  qu'on  ait  faii  sa  fortune,  qmamd  on  ne  seA  pas 
en  jouir, 

b)  En  s'emploie  souvent  en  français  dans  des  cas 
où  il  ne  s'exprime   pas  en  allemand. 

Ces  cas  sont:  avant  un  adjectif  numéral;  avant 
un  fuiyectif  indéfini  et  avant  les  adljeotîfii  qui  figurent 
•eols  dans  la  phiaie  aveo  ellipae  des  anbslantifr  qn'ib 
qualifient;  p.  ex.:  Comè^m  ove^-vons  de  frères?  Jon  ai 
quatre.  Si  vnm  vùék»  dm  eerismp  fê  vous  m  CMn'tfsrw» 
quelques-unes.  Que  voms  dirai-je  de  la  totiété  dm  resrs 
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Jl y  en  a  de  bUmeheêf  de  rouges,  de  jaunes  etc,  Avez-voits 
du  pain  f  JTen  ai  de  blane  et  de  bis,  de  frais  et  de  rassis. 
c)  En  s'emploie  au^sî  au  Heu  de  pour  cela  deyant 
un  verbe  suivi  d*un  comparatif;  p.  ex.:  Vous  avez  fait 
de  si  tristes  expériences ,  mais  vous  n*en  êtes  pas  plus 
prudente  Soyez  modeste  et  humble;  vos  maîtres  vous  m 
estimeront  davantage. 

Gallicismes.  S'en  aller^  p.  ex.:  Je  m'en  vais, — 
Cet  habit  s  en  va. 

En  avoir,  p.  ex.:  H  n*est  rien  de  tel  que  d'en 
avoir  (...  ïtiâ)  ju  fcin).  —  Tu  en  auras  (bu  trirfl  cô  ht* 
fommen).  —  Elle  en  a  dans  Vaile,  —  Contre  qui  ou  à  qui 
en  avez'vous  ?  ( . . .  pnb  <cit  bcfc  ?) 

En  conter,  p.  ex.:  H  vous  en  a  conté.  (...  lOûd 
pcrgeféroaJO. 

Sen  laisser  conter,  p.  ex.:  Ne  vous  en  laisser  pas 
conter  ( . . .  nlc^^t  irrc  mac^cii  cl>ct  fldj  potfd^meicôeln  (afîcn). 

IL  L'adverbe  y  employé  comme  pronom  est  des 
deux  genres  et  des  deux  nombres. 

Dans  sa  signification  de  à  cela,  dans  cela,  en  ce 
lieu,  ou  figurant  au  lieu  d'un  pronom  personnel  {lui, 
leur,  lui,  eux,  elle,  elles),  qui  est  le  complément  d'une  des 
prépositions  à,  en,  danf,  sur,  entre,  il  rapelle  ordinairement 
les  choses,  quelquefois  aussi  les  personnes  dont  on  a 
parlé  ;  lorsqu'il  signifie  à  cela,  il  indique  ou  ce  qui  pré- 
cède ou  ce  qui  va  suivre;  p.  ex.:  N oubliez  pas  mes 
affaires.  J'y  ai  déjà  pensé.  Cest  un  honnête  homme, 
fiez-vous-y.  Pliez  cette  lettre,  et  y  apposez  un  cachet 

Gallicismes.  //  y  va  de,  ed  ç^ilt;  —  il  y  a,  eé 
ftibt,  c«  jinb;  —  y  être,  begteifen,  wiffcn  (etroaô  jn  ma- 
4)en);  —  y  tenir,  auétjaltcn;  —  s  y  tromper,  [\d)  irrcn, 
lUb  tâttfctcn;  —  s'y  prendre,  ançjtcifcn  ((§t»ad  $ut  obct 
^â){t^t);  —  y  toucher,  ein  ^û^ait  fein. 


UL  1.  Soi  (fl4^)  est  des  deux  genres,  des  dmix 
nombres  et  s'emploie  ordùumtmmi  duii  les 
ions  géoëralcs,  c'est-à-dire»  en  rapport  avae  ks 
indëterminës  oii,  quiconquêf  aucun,  qui^  edui  qui^  eka' 
cuh.  rsotmey  tout  homme  ;  ou  bien  en  rapport  avec 

un  ^   dans  les  phrases  sentencieuses  ;  p.  es.:  Am^ 

cun  n*eêt  prophète  chez  soL  II  /oui  rarûment  pairUr  de 
êoL  Voilà  Us  profanaHoni  que  Us  guerres  trameiU 
après  soi. 

2.  Lorsqu'il  y  a  i!anger  d'équivoque,  /ta,  ette,  eux, 
elles,  doivent  ^trc  remplaces  par«<n,  et  vice  versa;  p.  ex.: 
Chacun  trouve  à  redire  en  autrui  ce  qtCon  trouve  à  rc- 
dire  en  lui. 

3.  Soi  peut  enfin ,  d'après  Tautoritë  de  nos  meil- 
leurs auteurs,  s'employer  avec  des  sujets  déterminée  et 
du  nombre  pluriel  même  lorsqu'il  n*7  apoint  danger  d'é- 
quivoque ;  p.  ex.  :  Jdoménée  revenant  à  soi  remercia  set 
amis»  Le  chat  ne  jyaraît  sentir  que  pour  soi.  Le  temps 
fiât  et  nous  traine  avec  soi. 

§.106.   Application    des  règles  sur  Temploi  des 
j/roîionis  persopinels. 

flffoire  SV0^è^0^"  ^<^'*  ^^  ^^  ^N  d^fa^tt.  ta§  rr  aii#  ^itcr 
Cuelle  ivifTr,  ta|  man  ^xcht,  \^n  M^ffalttn,  unb  taf  et  f^sr 
0ef^rt  ^ttf,  bo§  mon  i^n  al#  &taat#\»erftrr6rr  Kbanbrfii  xêMî. 
€Xe  gr^en  in  Mr  6tabt,  trcfltfn  €ie  miâf  talin  beglHtniT 
fHtmtx,  Spxaâf  ^ftUûni\ii,  3br  babt  dnen  gTvIm  9nm  Mr* 
lorni  unb  iâf  fin»  greimt.  t>\t  9latut  ifl  bex  iulrtt  ZJhtem 
brr  ({àttli^ai  ^mli^frit  ;  ter  9trnf<^,  tn  fif  brtra^irt  b<f  fif 
^^trt«  rr^t  fi(^  IhifrnmàfHg  (u  bcm  iairrn  2brcn<  ter  «0- 
«i^t;  tt\é^in,  iim  bri  €<^ô»fer  sajaMca*  gelitttt  rt  ota 
•ffi^èi^ra;  SefoO  M  ^imicli.  $link%  ber  «tbf.  mrtdt.  »^ 
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pclttxt  unb  (rrcic^ert  et  l)irf<lf><H.  SSBir  ftnb  ûber^ru^t,  ba§  taé 
^ublifum  bitfeé  nrut  Serf,  ba<  irir  ibm  barbtetrn,  mit  Sio^U 
rcoUtn  attfncbmrn  xotxU. 

Ufbtrffjrtt  (te  mhr  gcfàfllijfl  foîflenbe  Ginlabungébtflete. 
8  imb  ffinc  grott  laffen  ^crrii  unb  ^au  Sî.  \?ifîe  Smpfe^* 
ïungcn  ipmnclbfn,  imb  pc  bitfen,  am  SWcntag  ju  SKlttag  iÇre 
<SJàpe  ^u  [fin.  SWan  trirb  nm  f^alb  e\n  U^r  ju  îif^e  ge« 
>eiL  —  Sir  wcrbfn  fûnftiijcn  Î)iudta3  einc  mufifalift^c  îlbeiib» 
gefeOfcliaft  ^aben.  dé  mxh  une  fe^^r  ((^mci^ien^aft  fein,  ®ie 
bobei  }u  beji^cn  uub  ^bre  îalente  in  Qlnfpruc^  ^u  ne^men. 
2ûuf(^n  6ie  unfcre  ^ojfnungcn  ni4it.  —  3^^  '«ï*^  "^i^^  fi"» 
nifine  Siebe,  ben  îbet  mit  mit  gu  trinfen;  i<^  «crbe  attein 
ffin,  unb  i(b  ffcfft,  bû§  8i«  mir  gemc  ba«  Sergnùgcn  3^ïcr 
an^rnfbmeii  @ef(nf4iaft  t>crf(baffen  n>crbrn.  8(^tagen  <Sie  ed  mir 
nidft  ûb.  —  3<^  fage  3^nfu  mcincn  ïtrbinbli^Pen  î)anf  fur 
Z^xt  angenr^me  (Sinlabung,  aûein  cd  i|l  mit  Icib,  fte  nid^t  on* 
ue^men  ^u  fônntn,  rctii  xoix  bicfcn  ^brnb  @efeUf(^aft  envarten. 
8ûr  SRorgcn  fônnen  @ie  ûbei  mid)  verfûgen,  unb  n^enn  @ic 
S^ormittag  nid^t  ju  mir  fommen,  fo  u?erbe  i(^  ficher  am  ^benb 
bfi  3fcw*n  crf(^dncn.  —  ©cnu  ^(xx  @.  mir  cincn  5(ugcnbli(f 
gu  einer  Unterrebun^  morgeu  frû^  um  11  U^r  f^enfcn  fonn, 
fo  mirb  er  ^crrn  g.,  bcr  i^n  erwartet  unb  i^m  ben  ©runb  gu 
biefcr  (finlabung  rrflâren  mirb,    fe^r  verbinbcn. 

îDer  wa^rc  ®f Ifbrtc  bewirbt  ft(^  ni^t  um  Slfid^tbûmft  ;  wcnn 
fif  fâf  i^m  barbiftcn,  fo  e^rt  nr  jtc^  bnr(^  ibreu  ®cbrau(^.  — 
C  ®ôttin  !  vtx^ti\}t  mcinr m  6(^merjc  ;  jr^t  fann  i^  mi(i^  nur  betrû* 
^en;  laffe  mi(^  in  biefem  %u^tnhl\d  meinen  S3atcr  bcmeincn; 
bu  »ei§t  bcffcr  aU  i<^,  »ic  fe^r  er  terbicnt ,  beweint  ju  mer» 
ben.  jOU  ©ei^igcn  feÇicn  in  ber  SEBelt  nur  p4>  unb  il;re@^â^c. 
ibnmen  8ie  mit  mir ,  iâf  iverbe  8ie  mit  i^r  fprc^^cn  lajfen. 
®eben  €ie  ifinau^,  iàf  bitte  €ie,  unb  (affen  (Sic  mic^  i^n  er* 
marten.  (U  ^errf(^en  Uinai^t  immer  ^u  Sdalbubba  febr  gefà^r» 
Ii(^e  giebrr;  aud^  ^aben   bie  ^invohner  cine  leii^enartige  ®e* 


MUfarW.  Vtx  Rènx^  .^attt  efatfn  «ânfHiti^,  hn  Hm  fft 
^âfmtid^tUt,  unb  gu^^Id*  Wabfte;  atfr  tr  «par  fc  ff^  an  Ufu 
gr»6^nt.  ba§  rr  i^n  nid^t  tntbtlfxtn  tcnntt.  3(^  wri§,  baf  betn 
6o(in  unb  tu  nur  tintn  Qiflm  ^abrn  ;  tu  unb  rr  fUib  mir  riae 
$frfon  in  imi  Jtôrp<m.  2>u,  bu  xtixft  vrra^td  unb  uiglàdli^ 
Uhtn.  unb  t4^  trerbe  afl^u  ^txàâft  ^erbrn.  Sir  Sli^ter  bl&^ 
untf  nic^t  auf  mit  einer  Utxtn  ®iffrnf(^aft. 

34,  €ir  t»fTlaffrn  !  n*tr  fônnrn  6if  <ni6  nur  baran  bfnfm.  3(fr 
f^nnte  3(>nm  ni(^t  fagrn,  wrbnr  (te  fonnntn,  rr  unb  friM  9atrr.  Z\( 
©rf n jcn  ber  ©ijff nfc^aftcn  finb  wif  bnr  ^criiont  ;  fo  wie  mon  Mr 
i^iifn  na^frt,  miàfcn  fie  jurùrf.  3(^  fofltc  bit  (SJnmbfd^  brr  Ô^rt 
Vfrlafffn  ?  ïiebfr  finhtn.  ©fin  Soterlûnb  fc^dnt  wr  {(■  gi  flif * 
(^en...  ^fnelcrc,  [fine  ^au  unb  t(^  babrn  btr  ^cffhvMf  vn* 
lorrn,  if^n  ro'xtUt  gu  frbcn.  Sine  grcf (  (irfrnntli((rdt  hringt  «it 
fi(^,  vtf(  Scdiebf  unb  grruntfc^aft  fâr  btr  Çcrf^n,  btr  «a* 
vcrbinbft.  IDaf  (Svangeltum  pretigt  bm  (^^rifirn  nur  f  ulbung 
unb  9T'\tU;  au(b  nrtrugcn  fie  ivà^rntb  764  3^^^^  aQ(  itihtUy 
mlâ^t  brr  ganaHtfmué  brr  ©aragrarn  fie  wcUU  erbifbm  lafnu 
flBeiin  ein  f0tm\â^,  ber  h'xâf  jâfûn  betrcgen  t^t ,  bir  fehi  9^nt 
»er^fânbft  traur  i^m  nid^t;  xctnn  ahtx  ctn  Qnbefanntrr  bir  eii 
Serfprrdl^en  madbt,  txaut  ibm;  bu  b^fl  ni(^t  baé  9lr<^t  tbni  )■ 
mi^hraurn.  Seotirn  t^  ein  2anb,  vcn  «el^en  nan  (0  viele 
IBwibrr  tx^ùhlt,  ba§  »ir  fie  faum  g((nilcii  Mnnrn.  9l0e#  fftr 
M,  n\â)U  fur  «nbcre ,  bi(«  i^  bai  OH^lM  ^c«  eeib9fA<^« 
tigen;  unb  ti  gibt  auc^  ftinei.  (bal)  beffer  httb^4)Ui  (viib), 

3ene  d'it  ^^  taufenb  fû§e  (Krfilbfe  »ie  eix  «nvnfiegbarer 
6tr0w  aué  mrine r  ffeber  fl^ffen,  fie  iji  affc  ni(bt  mebr  !  ^#  8eff, 
t^t^âfmtxi  bie  grc§en  ffamifien  berauben  febrnb,  ^encfl  bie  JtrWt 
ber  Xt^tAimei.  ^atilina,  fi(b  ven  gelnben  umringt  frbenb,  »ar 
ge^nrangen  bal  8«ol  einer  6<^(a4t  §«  verfwben.  ti  giH  4k» 
leeen^tm,  »»  H  beffer  ifl  )«  f^weigeii  ali  gi  rebcii.  df  gtlt 
Wttnf^,  bie  bal  ^fein  einel  ewifti  W^^rrf  gène  «egOig* 
netrn.  3ii  wi)«frieben  mit  fi4  felbfl  g«  feiii,  ifl  eine 


n^ 


IjÊ  jKfmboi  bamtt  ju  f<in,  ifi  tint  tbcxhtxt.  X>it  trauri^jlc  Ux 
9tibtn\âfafttn  im  Mtn  ift.  nur  fid)  in  ter  S^dt  ^u  licbm.  — 
X)u  H|l  f«  alfo,  ter  tie  xm\\â^t  ^xtihtit  ^txniâfUtl  Vit  ^(rj* 
ntxtn  fmb  frlbfl  traire  Urbd,  todd^e  tie  9}ahiT  abmi{ien,  unb 
Uxtn  mon  fi4^  nur  in  trtngfnbrn  9?ot^fâ0(r.  brbtcnfn  feU.  C^n 
ira^rrr  ^rninb  eerjci^t  frinrm  ^runbe  allcn  jtummer,  ten  er 
von  tbm  rrfâbrt  ;  rr  ifl  barûber  httxxibt,  aUeiii  tx  Itebt  if^n  bar' 
vm  mà^t  wtni^tx, 

Zit  Zihtx,  fagt  ^^ateaubrianb,  flieSt  je^t  in  einera  ©in* 
fd  »rn  SUcm,  irif  wcnn  fie  nic^t  ba  ware;  raan  wirft  feinen 
Slict  auf  fie,  man  ivxiâft  nie  ven  i^r,  man  trinft  nic^t  i^r 
Saffer,  unb  bie  Seiber  brau(^en  eé  nic^t  einmal  um  i^re 
9èà\âft  )u  reinigen.  ©arura  ftnb  bie  ic^igen  ®riecî>cn  fo  ter» 
f^ieben  von  ben  einjHgen?  CfTton,  xoaé  mad)^  bu  ft^enl  auf 
bem  6tetne  ber  ©râber?  benffi  bu  an  bie  ^elben  ber  vergan* 
genen  3^iten?  ^er  Bûguer  betrûgt  gen?ô^nli(^  nur  fid)  felbft. 
î^ie  ©a^rbeiten  mûffen  nidft  mit  garben  bargefteflt  iverben, 
ntid^t  i^xt  @r(aben^eit  entfieÛen.  !Der  Sôfe  mag  immer^in  bie 
6traff  feineé  Serbrec^ené  flie^en,  er  trâgt  fte  bei  ftdj.  Vit 
&àtttx  iviffen  baé  Serbre4;en  ^u  jwingen,  ftc^  )u  vcrratben. 
Gire ,  fpre^^en  €ie  mein  Urt^eil  ;  ic^  bin  bereit  ^u  ge^orc^en. 
iDtefer  junge  X>iâfttx  ffat  ben  6(^iQer  nac^gea^mt  in  ^Utm,  xoa^ 
tx  Bdfcnté  unb  (h^abene«  ^at  gaffet  ©eredjtigîeit  wiberfa^i» 
ren  felb^  jenen,  bie  e«  nic^t  verbienen.  SWejn  greunb  ifl  ein 
^tveiteé  3<^-  SRan  f^at  mir  fo  viel  ^dfit^tti  von  biefcm  SRanne 
gefagt,  unb  ic^  fe^e  an  i^m  beffen  fo  wenig.  @t^t,  iâ)  wiflige 
barein,  aber  erinnere  tiâf  an  meine  ®orte. 

^ie  IDinge  ber  @rbe  ftnb  niâft  tvert^,  ba§  man  ft4^  baran  i^efie. 
dé  fi^ien  mir  unb  meinem  ®efà^rten,  ba§  unfere  5(nfunft  einen  gro§en 
Bâfxtâtn  in  ba«  8anb  genjorfen  t^attt.  Seleibige  niemalé  tai  ®rei» 
fenalter.  €^eint  eé  bir nic^t  in  ber  gan§en  ©elt  ebnvûrbig  ?  Zaiift 
«ein  SBerfpre<^en,  idf  werbe  bemfelbrn  treu  fein.  ®ie  ^aben  fo  viele 
merhvûrbige  ©inge  in  bonbon  gefe^^en  ;  ergâ^Ien  Bit  mir  me^r  bavon. 
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9itbt  finté  formt^ifd^rn  (Bffanbtni  an  tie  teckaenier 
ma  (ic  §iui  itriege  eceen  Me  9lMa  ê«  ^ftesen:  ^JBU  eft 
^((11  tvir  (ttti^  lutt  anbm  (9rir(^  ttn  Un  ^Iomcii  ber  Vl^ri 
vnUrni^tet?  3^  ti  tenn  not^trriibig  (Èaâf  nc4^  ^aran  }■  rriii 
nem.  ^m  t^àbtn  M  ««tn^ne  Biàhtt  ibnrn  rr ^rben  ;  ontric  |t< 
ben  dinbniffe  mit  UEmen  gef^tofrn;  unt  3^r  l^rrat^rt  €m4 
noàf  !  ®ertrt  3^r  beroi  nnr  boni  tarait  ttntm»  (têàf  mb  dm 
^ttxU  in  oert^eibigf n ,  wrnn  ter  tritmpbtrcnbe  gctel  M  «i* 
ûflcn  fflncn  StreUfriften  auf  (tnâf  iverfen  wirb?  ©Ir  rrinnrm 
und  no(^  taran:  a(é  bie  SXeber  (Sriec^rnlanb  angrijfrn  nnb  fc' 
gar  f(^on  baff(i»fl  rtngrbningen  ivaren,  naxti  3^r  n^A  ru^ig  ju 
^aufe;  unb  3^^  f4inet(^e(t(t  6i'4  mit  btr  ^offmtng.  fU  ivûr 
Un  té  nic^t  ivagen,  (Su(^  gu  (cfrirgen.  !&ieé  9)lal  ftnb  bu 
gfinbe  fc^on  »or  Curen  î^orenî  ^èxt  ^n  fie  ni^t?  6if  bro' 
(en  (fu((  unb  une  )u  unterjp((en  unb  une  ju  gMingrii*  S^noi 
einen  îribut  ju  ^of^len.  Serbet  3^i^  ^ïnen  bie  Wtkt  boju  bvr^ 
€ure  Unt^âHgfeit  geSen?  (a(t  3^  i^(  ^  ni((t  frnnen  ge* 
lemt?  ^aU  ^x  jîe  unb  i^re  brr^ben^fane  wrgefen?  SWcJti 
mirb  fte  bavon  abbringen  fônnen,  «rnn  vtr  felbft  i^neii  niét 
juvorrcmmen.  9eetlet  (S^é}  a(fo,  c  Sacebemcnier,  (h^  vit  vnl 
511  verbtnben,  um  ben  flemeinfd^aftli<(en  ffeinb  anjufaïTfn.  gilri^ 
iti  Hx  niâft,  ba§  Sure  9{eutTaIttàt  fie  eine  Untemebmiing  »a* 
gen  laffen  »irb,  bie  3Jr  felbp  ein^  bereuen  werbet,  nic^t  »n« 
fttelt  ju  Men,  ba  3^^  ^^^  berfelben  (îttet  wiberfe^en  fdnnen. 
Btoinget  une  unb  unfere  greunbe  nic^t,  vné  ibnrn  in  bie  Vrwe 
5U  »erfeu  ;  unb  an  bie  6l?iJK  ber  (Sixit^en  gefleOt.  ^etget  duâf  bel 
(Rangée  ivdrbig.  ben  unfere  Sorfo^ren  (burrXoi^feîfirit  ^ncrfaniitni." 

ttoifoiifl  rebet  Cl^pn  fcinc  60lb«tcii  om  ,  im  i^ni  mr 
bec  SAibe  be«  eenatel  ^u  \pxtâftn;  uaifMfl  fi^  SUeUtii  bt( 
erfle»  €enatoren.  um  ben  gtieben  mit  8e<|^p«*  l>  MU«^n 
Zit  gnr^l  faft  ben  SRrnf^n  bei  ber  Sie§c  «nb  (egleitet  \^n 
M  (ir  Sa^re.  «Oe  îoge  gc^n  bemZobe  |n,  bci  Ie|le  tmmi 
M  bemfelben  on.  ^  Oo^rM  if^  ^%i    •«•  verfennt,    mon 
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(ef(^impfr,  aUx  mon  gemid^tet  fie  n{(f|t.  X)it  9ôrfe  tfé  Srifcn 
ip  Iei<<>t  ju  ôffncn,  a^tx  fie  ifl  nic^t  serriffen;  e«  fïleft  »iel  ®e!b. 
hiTOtii,  aber  ed  ge^t  feined  tericren.  (!Da)  (9ott  bie  ^C(^fU 
8ie(c  i^,  fo  i^  ci  unmô^Uc^,  ta§  hit  6eele ,  bie  ^âf  taxan  nâ» 
Iftxit  niâft  cmârmt,  nic^t  glûf^enb  werbe.  SBenn  man  baé  ^mt 
®ere(<>ti0ffit  wibcrfûbren  gu  laffen,  geîauft  bat,  fp  M  man  bie 
ÎCbfii^t,  fie  au^  ju  terfaufen.  (îîctt  l?at  mi  îlOeé  (jcflebcn,  ban* 
fen  »ir  i^m  bafùr.  ^aben  @ie  an  mein  îlnïiegfn  gebac^t?  — 
3û.  —  Shin  benn,  »a«  <>altcn  Bit  bâton?  —  ®e^en  »ir  iM 
bea  9aTten;  »ir  n>eTbcn  bcrt  bavon  fpre^ien. 

bcgc^nen,  rencontrer.  ui(^t  abfc^fagen,  faire  cette  gnlce. 

|tt)ie^eii,  attirer.  oerbinMic^jien,  infiniment. 

aul  flttttr  OurOe,  de  bonne  part.  fQr,  de. 

anbalttn,  arrêter.  angene^m,  obligeant. 

fagtn  IfCïcn,  oui  dire.  lefb  fein,  être  fâché. 

brbanbrln,  traiter.  anne^men,  accepter. 

brgleiten,  conduire.  ®efellf4|aft   enoarten ,    attendre 

betrac^ten,  contempler.  compagnie. 

nc^  rrl^eben,  s'élever.  «erfiiaen  flbcr,  disposer  de. 

ihifenmâpij,  par  dégrés.  Sormittag^,  le  matin. 

^Hmaét,  tontepnissance.  erft^einen,  aller  trouver. 

erf(|affcn«  fiait.  Sugenbltcf,  moment. 

jcbieten,  commander.  gu  etner  Unterrebung,  d'entretien. 

Sofal,  vassal.  SRorgrn  ^rûb/  demain  matin. 

verebeln,  ennoblir.  fd||enfen,  accorder. 

tBo^twoIIeii,  bienveillance.  ju,  de. 

aufnebnen,  accueillir.  febr,  beaucoup. 

(Sni)»f(blnng,  compliment.  ietoerben  um,  aspirer  à. 

Mimelben,  faire.  betriiben,  affliger. 

)u  aXittag  ®ail  fein,  venir  dSncr   beœeinen,  pleurer. 

chez  .  .  .  (ei^enartig,  cadavéreux. 

i«  Xif(^e  gcbra,  se  meure  k  Uble.  {âfmtiàftln,  (flatter  (rég.  dir.) 
Sbeabgefellfi^afi,  soirée.  ft^oben,  nuire, 

in  SnfpTu^  ne^men,  mettre  à  con-  cntbe^ren,  se  passer  de. 

tribntion.  allju  gerS(^t,  trop  vengé. 

ba§€ie  gemr,  que  vous  voudrez  bien.  aufbUben/  enfler, 
oi^enf^m^  charmant.  Utx,  vain. 


UntKtt,  munie, 
i^itn^tn,  limiict. 
fo  vie,  à  mesura  que. 
RS^ern.  approcher. 
SHTifTweiéfii,  rveuler. 
vtrlaffrn,  abandoBner. 
ii^tiut,  MmbLe 
mit  fld^  bringcn,  emporter. 
fBcïUtbt,  prédilection. 
iDttftung,  tolérance, 
(rtragnt,  snpportcr. 
)îeitrn,  mal. 
^rajCRC  Sarrasin. 

Wttitt,  YOnlQL 

laftrn,  faire, 
vcrvfinbrn,  engager, 
vcrtrauen,  se  fier, 
^tt  mi^tTdUtn,  de  te  défier. 
Sunter.  merreille. 
faun,  à  peine. 
titê  ift.  Toilà. 
edbftfûf^tigfr.  égoïste. 
UebaàfUU  obeerré. 

iù$.  délicieux. 

unvcrfiedbar.  intarissable. 

^ttom,  torrent. 

flic§(ii,  couler. 

ûi\c,  donc. 

Uhtnt,  voyant 

6<bmrrj,  peine. 

bcraMbea*  déponiller. 

vnringt.  environné. 

^c^vun^cn*  réduit. 

vrrfiK^cn.  tenter. 

(I  gibl.  Il  se  trouve. 

0crRC»rglABgiicteR,  vendraient  nier, 

tHi.   de. 

fBflt.  oniTtrfl. 

iCTRi^tcR*  détnUrt. 

^ffCR,  donL 


iluninrT,  chagrin. 
crfabrcn,  recevoir. 

tê  hxanâttu,  se  serrir  de. 
«i<^t  dRRMl «Rune pat 

(tr^bcRMt*  mêimté. 
tntfUUtn,  alu^rer. 
ntag  immcrbin,  a  beau. 
itïtàftn,  prononcer. 
Ra<^«bRieR  iR.  imiter  ea. 
&tttà^ti^Mt  «ibrrfa^rcR  (affcR. 

rendre  justice. 
|»citel,  autre. 
eàiltéfUi,  mal. 
Oebe.  partes, 
ftd)  rriRRcrR.  se  rappeler. 

f{nb  Ri<bt  wertb*  ne  valent  pas. 
fi(b  bcftcR.  s'attacher. 
dl  \âtitn,  il  parat. 
Cd)rr(f(R,  terreor. 
9anb,  pays. 
«crffR.  jeter. 
bcUibigen.  inaaiter. 
OrrifcRaUcr,  vieUlesea. 
f(b(iR(R.  sembler. 
cbr»flrbi^  reepecuble. 

C0HRtbif4'  eorialhiea. 
SibcRrr.  Athéilea. 
^u  bcjiiRiRirR,  poar  décider  h. 
vie  eO>  qB«  à»  Ibb. 
ttRlrni^lcR.  avartir. 
rriHRtni.  rappdtr. 
,  9lHbR(|.  aUfauica. 
f^lie^CR,  cosclan. 
bcrat^cR.  délibérer. 
<^crb.  Ibjrtr. 
»rRR«  qaaad. 


WitUx.  Mède. 

angreiffli,  attaquer. 

ciB^T<«0C■,  p^^trer. 

mit  de. 

vofei.  (wer. 

Miapfrn.  combattre. 

vor.  à. 

uatnju^en,  subjuguer. 

ItntbJltigrdt  inactivité. 

ttnntn  Untn,    apprendre  b  con- 

naître, 
trv^b,  menaçant, 
abbringeii*  détoomer. 
)ii»erfeMnci«  pr^Tenir  (r^.dir.) 
ft(^  httiUn,  se  hftter. 
at|«fallni«  tomber  snr. 
ni<^t  ^a§,  qne...ne. 
laffen,  faire, 
bercuen.  se  repentir, 
vercitrln,  déjouer. 
là.  lors. 

wiberff|jei!,  s'opposer. 
âB  tit  6pi^e,  à  la  tête. 


8orfabre«  aïenU 
jucrf(Bnen«  déférer. 

Umfenfl.  en  vain. 

TCben,  haranguer. 

crfirr  Genator,  principal  sénateur. 

um  )u  fd^lte§(n,  pour  faire. 

fafïeii,  prendre. 

9a6re«  cercueil. 

flebfn,  vont. 

DfTfcnncn,  méconnaître. 

befc^imvffn,  outrager. 

©ôrfe,  bourse. 

icrtinen,  percé. 

flû§en,  sortir. 

terforen  ^thtn.  se  perdre. 

îfiâi^t  ticbt,  charité  souveraine. 

ta  i%  étant. 

fi<^  nâ^ern,  s'approcher. 

niift  rnrârmen,  ne  s'échauffer. 

niiit  glûbenb  irerten,  ne  s'embraser. 

îlnUcgcn,  affaire. 

9lun  ttnn.  eh  bien. 

ffaiUn,  dire 


§.  107.  Exemples  sur  les  pronoms  démonstratifs. 

1.  Celui  qui  compte  dix  amÎ8  n'en  a  pas  un.  Ce-»' 
lai  qui  est  dans  la  prospërité  doit  craindre  d'eu  abu- 
ser. Les  défauts  de  l'esprit  augmentent  en  vieillissant 
comme  ceux  du  visage.  Celle  qui  vous  a  fait  ce  ca- 
deau est  très-aimable.  Dans  les  grandes  affaires  on  doit 
moins  s'appliquer  à  faire  naître  des  occasions  qu'à  pro- 
fiter de  celles  qui  se  présentent.  Tout  réussit  à  qui  la 
fortune  est  favorable.  Qui  cherche  à  vivre  cherche  à 
souffrir.  Il  n'y  a  plus  d'objets  affreux  pour  qui  en  voit 
tous  les  jours. 

2.  L'influence  du  luxe  se  répand   sur  toutes  les 
classes,  môme  sur  celle  du  laboureur.  On  répétait  avec 
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admimtîon  lo  nom  (ke  Solon  et  def  Lycorgoé  ihrtc 
ceux  des  Miltiade  et  des  Léonidas.  Vous  serez  setd 
de  Totre  parti  peut-être;  mais  vous  porterez  en  vo!!^ 
un  témoignage  qui  vous  dispensera  de  ceux  des  L'  :  . 
mes.  De  toutes  les  choses  entreprises  par  Bonaparte  celle 
qtii  lui  coûta  le  plus  fut  indubitablement  son  concordat. 

3.  La  beauté  de  Tftme  relève  celle  du  corps. 
L'harmonie  la  plus  douce  est  la  voix  de  celle  que  Ton 
aime.  Les  inconvénicntd  du  silence  sont  quelquefois 
plus  graves  que  ceux  de  la  parole.  L'esprit  de  la  ser- 
vitude parait  naturellement  empoulé;  celui  de  la  liberté 
est  nerveux,  et  celui  de  la  vraie  grandeur  est  simple 
Le  temps  dure  à  celui  qui  attend.  La  sagesse  ne  con- 
siste pas  à  prendre  indifféremment  toutes  sortes  de 
précautions,  mais  à  choisir  celles  qui  sont  utiles,  et  à 
négliger  celles  qui  sont  superflues. 

Cette  remarque  ainsi  que  celles  purement  gram- 
maticales ,  sont  pour  les  étrangers  principalement.  Le 
goût  de  la  philosophie  n'était  pas  alors  celui  dominant. 
J*ai  joint  à  ma  dernière  lettre  celle  écrite  par  le  prince. 
Les  Athéniens  ont  trois  espèces  de  monnaie  ;  celles  en 
argent  sont  les  plus  communes.  Vos  «uocèe  présenls 
me  répondent  de  ceux  à  venir. 

4.  Si  U  fin  de  Socrate  est  d*an  aage»  la  mort 
de  Jé«iit  est  d*un  Dieu.  Ces  sentÔMOts  sont  d*un  bon 
père.  Voyez  si  cette  lettre  est  d'un  homme  intègre  et  loyal 

5.  Un  magistrat  intègre  et  un  brave  officier  sont 
également  estimables  ;  celui-là  fait  U  guerre  aux  enne- 
mla  domestiques,  celui-ci  nous  protège  contre  les  en- 
nemis extérieurs.  L'ignorance  est  moine  à  craindre 
dans  les  hommes  que  le  préjngë:  det  lomièrea  s'oiftmit 
à  csUes-lày  elle  en  profite;  les  mômes  lumières  se  pré- 
•tnteni  à  eelnld»  il  1m  dëtonma  L'aooessoire»  chez 
Gicéron,  o'ëtait  la  vertu;  chez  Coton,  c'était  U  gloire; 
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celui-ci  voulait  sauver  la  république  pour  elle* môme; 
celui-là  pour  s'en  vanter.  Les  moeurs  d'un  peuple 
i^out  le  motif  actif  de  sa  conduite;  les  lois  n*en  sont 
que  le  frein;  celles-ci  n*ont  donc  pas  sur  lui  le  môme 
empire  que  les  moeurs.  Tous  les  riches  comptent  For 
avant  le  mérite.  Dans  la  mise  commune  de  l'argent  et 
de«  services,  ils  trouvent  toujours  que  ceux-ci  n'acquit- 
tent jamais  l'autre. 

6.  C'est  une  belle  prière  que  celle-ci:  Mon  Dieu 
gardez-moi  de  moi-môme.  Il  n'y  a  pas  de  métal  qui 
plaise  comme  celui-ci:  l'argent.  Il  n'y  avait  d'autre 
nourriture  que  celle-ci  :  du  pain.  —  De  tous  les  livres 
les  romans  seuls  lui  plaisent  ;  il  n'y  a  que  ceux-ci  qui 
l'amusent.  De  tous  les  genres  il  n'aime  que  le  fan- 
tastique; il  a  un  goût  décidé  pour  celui-là. 

7.  On  la  vit  toutes  les  semaines  essuyer  les  lar- 
mes de  celui-ci,  pourvoir  aux  besoins  de  celui-là.  Cel- 
les-ci aiment  la  lecture,  celles-là  la  toilette.  Les  assié- 
gés sont  aux  désespoir.  Ceux-ci  courent  aux  armes, 
ceux-là  se  cachent  dans  les  églises.  Celui-ci  meurt  dans 
les  prospérités  et  dans  les  richesses,  celui-là  dans  la 
misère  et  dans  l'amertume  de  son  âme;  et  les  uns  et 
les  autres  dormiront  ensemble  dans  la  même  pous- 
sière. — 

8.  Celui-là  est  riche,  qui  reçoit  plus  qu'il  ne 
consume  ;  celui-là  est  pauvre,  dont  la  dépense  excède 
la  recette.  Celui-là  qui,  ayant  toutes  les  perfections, 
n'a  pa«  de  langue  pour  en  parler,  est  deux  fois  plut 
grand.  Celui-là  vît  ignoré,  qui  vit  heureux.  Celui-lîi 
■vit  heureux  à  qui  rien  ne  manque.  Celui-là  qui  trouble 
sa  vie  par  la  crainte  de  la  mort ,  et  sa  mort  par  lé 
soin  de  sa  vie,  est  bien  misérable.  Celle-là  est  moA 
amie  qui  me  veut  du  bien.  ** 


4«  ^^^*  i^é^i^a  sur  Uê  pikm$mm^ diÊÊmwtraiifê, 

De  la  rëuDÎoQ  dca  pronoms  per«oiuiel«  /iri»  eUe, 
et  de  Tadjectif  démonstratif  cé  sont  formel  les  pronoms 
dtiinonstratifs :  ce/iii,  celle  (jener,  jenc)  au  singulier,  et 
ceuxy  celles  au  pluriel. 

1.  Ces  pronoms  rappellent  l'idée  du  aubatantif 
quHl  remplacent,  en  l'indiquant,  en  le  montrant  à  l*6aprit 
d'une  manière  toute  particulière.  Us  s'emploient  parti- 
culièrement pour  éviter  la  répétition  d'un  substantif 
déjà  énoncé. 

Employés  pour  des  petsonneê,  les  pronoms  dé- 
monstratifs n'exigent  point  d'antécédent  ;  mais  ils 
doivent  toujours  en  être  précédés  lorsqu'ils  se  rap- 
portent à  des  objets  inanimés  ;  p.  ex.  :  Vaiei  no9  ^atUt 
et  etusf  de  votre  beau-frrre. 

Celui  gui  mtt  um /reim  à  la  furtur  du  flotM, 
Soif  aussi  des  mickamt*  arrêter  U$  càmploU. 

2.  Les  pronoms  démonstratifs  doivent  toiyours 
s'accorder  en  genre  avec  les  substantifs  auxquels  ils 
se  rapportent;  quant  au  nombre»  il  dépend  complète- 
ment de  la  pensée  que  l'on  veut  exprimer;  p.  ex 
Une  frayeur  panique  s* empara  de  tous  noê  coeurê,  même 
de  celui  Je  notre  chef  jusquid  intrépide.  Votre  futranjfuê 
fut  moins  langue  et  plus  éloijuente  tpêê  celles  des  oiilrst 
tribyme,  — 

3*  Ces  piouoius  sont  ordinairtmeHt  suivis  de  la 
préposition  de  ou  du  pronom  relatif  ^^  qHe\  ils  peu- 
vent ee|»endant  aussi  6tre  immédiatement  suÎTis  d'un 
adjectif  ou  d'uu  i  \         '  «>•!  même  per- 

mis d'eliipscr  le  ^  '  et  Ta^ieetif 

p.  ex.:  La  Upan  </«■  ê^empUs  itketmii  beaucoup  plus  qm* 
celle  des  pr^CÊptes.     Celui  qui  a  pm  *U  dieirêt   a   aus»* 
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peu  de^bêêoinê.  Dans  votre  critique  les  queêtians  littérai' 
ree  eceU  mieus  résoluee  que  ceUee  grammaticales.  Remet- 
Uz^moi  eeUe  lettre  et  celle  adressée  à  mon  ami. 

Remarque,  Le  pronom  démonstratif  placé  au  com- 
■lencement  d'une  phrase  ne  s'ellipse  presque  jamais  en 
français ,  excepté  dans  les  phrases  sentencieuses  et 
lorsqu'on  veut  donner  au  discours  plus  de  concision  et 
de  rapidité  ;  p.  ex.:  Celui  qui  vous  a  fait  ce  conte  est 
Ml  pûdsant  homme  CBn  3(^nen  biefed .  .  .)  Qui  cherche 
à  vivre  cherche  à  souffrir.  Malheur  à  qui  des  morts  pro- 
feme  la  poussiire.  Il  ny  a  plus  (ï objets  affreux  pour 
qui  en  voit  tous  Us  jours, 

4.  Souvent ,  |  our  donner  au  discours  de  la  con- 
cision ou  de  rélégance,  on  supprime  le  pronom  démon- 
stratif qui  devrait  précéder  la  préposition  de,  si  tout 
lois  ce  pronom  ne  se  rapporte  pas  à  un  objet  pure- 
ment matériel  ;  p.  ex.  :  Ses  projets  sont  d'un  grand  mi- 
ftietre.  Cet  ouvrage  est  d'un  habile  homme.  Mes  paroles  sont- 
eUee  d^un  maître  indignée 

5.  Lorsqu'on  parle  de  deux  objets,  celui-ci,  celle-ci, 
indiquent  l'objet  le  plus  proche  ou  celui  dont  on  a 
parlé  en  dernier  lieu;  celui-là,  celle-là  désignent  Tobjet 
le  plus  éloigné  ou  celui  dont  on  a  parlé  d'abord  ;  p.  ex.  : 
Charles  et  Louis  m'étaient  également  utiles;  celui-ci  par 
ses  conseils,  celui-là  par  son  argent.  Apercevez-vous  ces 
deux  châteaux  situés  sur  le  sommet  de  ces  rochers  escarpés  f 
Celui-ci  appartenait  autrefois  aux  comtes  de  B,,  et  celui-là 
aux  chevaliers  de  li, 

6.  Mais  si  les  pronoms  démonstratifs  ne  se  rap- 
portent qu'à  un  seul  substantif,  ils  prennent  ci  pour 
indiquer  ce  qui  suit,  ci  ou  là  pour  rappeler  ce  qui 
précède;  p.  ex.:  Cest  une  belle  excuse  que  celle-ci:  le 
diable  m*a  séduit.     Vous  voudriez  des  élèves  assidus   au 

16  • 


Jtf  tjen»  déêifUêrtêt*Mi  ctux^lit  sent  rartê. 

7.  Dans  le»  éniimerationi  on  tMiîplui-  -rmv.nt 
ijdui'Ch  cv/iii-/<>  (^iefet...,  jettcr...)  etr. ,  -an-  «ju  1  y 
lût  rapport  «létenninv.  Cette  manière  «1  •  p:ul«  r  vud 
h  discours  plus  •rrnphiqtio;  p.  ex.:  L' 

déroute:  caum^n  prmnfut  lajmte;  a^ua-  ,        i        ^ 

dans  le  jlmr^  pitftr  yag^nT  l'auire  rive  à  la  nage.  Cêus*4i 
Houi  pitunté ,  tvn/j^//i  $ont  rirfies,  Cflb^ci  est  belUf  mm$ 

portahlif.  — 

8.  On  <'iiij)loic  enfin  celui'là  au  lieu  «le  efhi^n\ 
pour    iloniior    pluH    tr/'nerjfie    h  V  'on:    p.  ex.: 

Ceiui^ln  vif  hntrnta  qui  lyit  hcnorr.    < -      qui  é'*t  riekê 

n*ëit  pan  iottjourv  hmreujt.   Il  n*y  a  paê  tCamiê  plim  péi^ 
fides  tjuif  ceux-là njtd  feraient  non  s^ctHm    i    uo.*   ^nnf/m*. 

Die  SunWu  Dee  Stbti^crf  idfliticn  jtA;  itnt  b<r  3efle 
hitibtn  immcr  i^lffit.  (i^ittopten  nNir  (ai  ^aitb  ttt  BÈn%t ,  ètf 
iBijfrnfcbviftfu  uu^  ^tx  (^rbrimniiff  :  man  )rrt|^,  tài  tïv'tê  )*aii5 
einee  oon  [tmn  \iï.  wHd^c  am  mcifitn  (iiiifluî  an?  t\t  Mbrtfie 
tBelt  ^tMt  bAbcn.  X^rr  UiUorricbt  mu^  fié  àbcr  aOe  SLUffm 
(xftïtdtn;  (dbd  ùbec  ifuc  b^«  ^roifii.  X^ieû  crrurr  i#  ^nrfA* 
ttt  oii  aile  imc .  5i€  irmaU  oMÛrlr^t  to^bca  ibi».  iKdi  maét 
^ie  SrrArben  ^t^cn  Me  dtetbtf^aifenbeit  fc^iMr  itkbtr  ^«t;  ntriMlt 
jet»  ^egeii  Me  H^re.  Der|ciiiAc»  welc^er  bin  b&tt«U6ef  i^iùâ 
bat,  i9  bei  untflûtflicbtle  ^er  SXeiu*(^ii»  ^ettu  er  bat  («iaea  3Mi( 
)«e(;r,  dit  ben  <x  fi^^  halteii  f^nnt^.  ^le  wcaen  bie  U^enf^MlnifNK> 
nea,  bic  etnemSKenfc^earrtleu;  yrûfen  6U  Ime,  bmacrMrâlML 
Or  fpra4  fein  anbriT«  Qrrt  al#  biei'el  :  Uaf^utbif.  Ofiai9«le Al  bie 
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$ri>vtncialeé  in  tinm  bcflmafifAfu  Bttit  çitiéxitUn  babcn  wùxtc, 
ff  nùxttn  ^t  nur  ^if  ^flcMcn  {^cleffii  habtn,  vmt  Mffc  braudjtfii 
rf  ntét. 

SRonnce  unt  cinc^  SBciûii  flcn?efcn.  Si^ebc  bcm ,  bcr  bcii  Btauh 
Ut  Zohttn  eulirei^t!  3ii  ttn  Qtaai^Mixwà^mxç^m  oibt  e$  jwei 
%xUn  wn  8futfn:  jene,  bu  fie  raadjcu  unb  ienc,  bit  taxant 
9ht^cn  jifbcn.  6*  j^ibt  ^niU,  tic  nui  taim  Otcnitcr  aimcljmeu, 
»enn  fie  bcrfelbcii  bebùrfcn,  uub  îlnberr,  »c(d»e  fie  t>erlaffeu, 
»fim  bie  ^tmttx  tbrer  bebûrftcn.  Tais  giciftb  bce  î^iidife»  ift 
wetriiKT  f*le<br,  al^  ba^  be*  iHU^Ifee.  Zex  (^Sc\émad  an  ber 
^Ucfepbie  war  bamal^  nid)t  ber  fierrféeube.  $crgt$  nie  bie 
Sc^Itbaten,  bie  bu  erbalren  ;  Dcrcti^  f(fneU  jenc,  bie  bu  f<e« 
wàbrt  ffdfi,  î^iefer  f4»mû*tet  in  2Xù§i3(\aUit ,  jener  flirbt  wr 
fCitett.  domeille  unterwirft  un^  feinen  ^barafteren  unb  3^een; 
9laeine  ri*tet  ftd»  naé  bcn  unfrigen.  3ener  maltc  bie  2Xen|>cn, 
wie  fie  fein  fpûten;  biefer  malt  fie  fc,  wie  ^c  finb.  2>ie  Qw 
iâfautx  ffairgten  rcU  eéreden  aue  bem  e(baui>iel()aufe  ;  bicfe 
brotfcen  fi*  9(nne  unb  Seine,  ieue  erjlirften  im  (îJcbrân^e.  SBer 
jufrieben  Uht,  lebt  glûrfli*.  ©er  (îJptt  furc^tct,  fûrc^tet  feinen 
SRrnfc^fn  ûuf  êrben.  ^aé  \â}cnm  Setter,  trauriger  Slei^en; 
unb  n(U^  biefem  f(^êne^  SEBetter. 

SBunbr,  plaie.  £5(bc,  malheur, 

bie  flbrige  Selt,  le  reste  du  monde,  entwci^en,  profaner. 

6taatôunin>âl§un(j,  révolution. 

9luUen  iieben,  profiter. 

9(nit,  emploi. 

annebmen,  prendre 

wenn,  quand. 

bebûrfen,  avoir  besoin. 

î^leifi^,  chaire. 

CRef(^ma(f  an,  poiit  de. 

bamalé,  alors. 

ber,  celui. 

berrfc^tnbe,  dominant. 

flfwd^ren,  accorder. 


liber, 

frtretfen,  répandre. 

6teaer,  impôt. 

iemalé,  jamais. 

auferlegeii.  établir. 

wieber  gut  mat^en,  n-parcr. 

Serge^cn,  faute. 

balten,  rattacher. 

btren,  donu 

fid>  Ttibnen,  M  tanter. 

in,  de. 

brand^en,  avoir  besoin. 


f^aac^tai,  Ungnir.  foOci,  devoir. 

SXfiiiggaig,  oifiTCté.  bxtâttM.  cmmt. 

^txbtn  tex,  mourir  à  force  de.  txHiâtn,  étonïïtr. 

untcrvrrfeii,  aMigédr.  ^Mbigf,  pr«tte. 

fi<^  xié^ttn  nai^,  te  eonfomer  k.  Setter. 


§.  110..  Observations  sur  F  emploi  de  ee*  dit  prO' 
nom  démonstratif. 

Ce  (bad,  ^ité,  t^),  yëritable  adjectif  démonstratif, 
s'emploie  souvent  seul  avec  ellipaê  de  son  substantif  ou 
avec  rapport  à  toute  une  phrase  qui  précède  ou  qui 
smt;  p.  ez.:  Eile  oae  dan»  ceê  beaux  eomptimmU  ap- 
piÊyer  eut  ee  point  —  Eerivez-mci  de  gràeê^  vos  potUm 
réfiexions  sur  c«  (sous-entendu  peint).  Notre  inUMùm  iCmt 
point  de  passer  en  revue  UnU  ce  gu*a  écrit  ce  bon  La» 
foHâains;  ee  serait  une  tâche  que  nous  prendrions  bien 
volontiers. 


1.  Ce  qui,  ce  que  s'emploient  dans  tous  les  n^H 
ports  possibles  pour  les  choses  et  même  pour  les  per- 
sonnes qu'ils  désignent  d'une  manihre  raçue;  p.  ex.:  Ce 
qui  plàU  à  Fun ,  déplaît  souvent  à  Vautre.  Tout  ce  qui 
est  créé  doit  périr  tôt  ou  tard.  On  ne  peut  désirer  ee 
qu'on  ne  connaît  pas. 

Remarqué*  Ce  que  peut  avoir  un  complément  pré- 
cédé de  la  préposition  de\  p.  ex.:  Vous  verrez  ee  qu*il 
a  d'honnêteté. 

2.  Cestf  suivi  d*un  adjectif,  se  rapporte  à  oe  ^ 
précède;  e*est,  suivi  d'un  adverbe^  à  oe  qui  suit;  p. ex.: 

Vous  êoutmos  que  vous  n'itm  peu  sorti;  e*«iC  /bu*  »  eor 
je  vous  ed  vu  au  Maire.  Cétaiii  ossos  pom  emmm  lês 
braves  de  Sparte,  de  leur  montrer  les  trophées. 
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Remarque.  Jl  9êt,  8uivi  d'un  adjectif,  se  rapporte 
à  ce  qni  précède  comme  à  ce  qui  suit;  p.  ex.:  H  ut 
bettu  de  mourir  pour  sa  patrie, 

Jt  $m»  /ewM,  Q  t$t  vrai  ;  mai*  aux  âme*  bien  nées 
La  valeur  n'attend  pas  le  nombre  des  annéee. 

3.  On  emploie  ordinairement  ce  au  lieu  d'un  pr&-' 
nom  pereonnel  ettjet  dont  l'attribut  est  précédé  de  Tar- 
tîcleoud'un  adjectif  déterminatif;  p.  ex.;  Ai/ez  liiié  de  lui, 
eeei  un  pauvre  homme.  Ce  n  était  pan  un  homme  que 
ee  monstre  de  yértm.  Bien  loin  éCèire  de  vrais  pldloeo» 
pkesy  ce  sont  dee  eoU. 

Remarque.  Le  verbe  être,  précédé  de  ce,  ne  se  met 
au  pluriel  que  lorsqu'il  est  suivi  d'un  pluriel  de  la 
troisième  personne;  p.  ex.:  Ce  qui  me  ttonne  tant  de 
touds,  cest  vous,  ce  sont  vos  étourderies. 

4.  Lorsque,  par  inversion,  le  substantif  attribut 
est  placé  avant  le  substantif  sujet,  le  verbe  être  qui  en 
est  le  lien,  est  toujours  précédé  de  ce  y  et  le  substantif 
sujet  de  que;  p.  ex.:  Cest  une  belle  fleur  que  la  rose, 
C*est  un  vice  détestable  que  le  mensonge. 

5.  Lorsque ,  par  inversion ,  l'attribut  est  placé 
avant  le  sujet,  et  que  le  sujet  est  un  infinitif  avec  ou 
sans  complément  ,  cet  infinitif  sujet  doit  être  précédé 
de  que  de  ou  de  de  et  quelquefois  aussi  de  que  tout 
seul;  p.  ex.:  Cest  un  péché  que  de  médire,  Cest  une 
vertu  de  soulager  Us  maux  d'autrui,  Cest  tm  crime  que 
trahir  un  ami. 

6.  On  peut  placer  ou  omettre  ce  avant  le  verbe 
être,  lorsque  le  verbe  être  se  trouve: 

a)  entre  deux  substantifs;  p.  ex.:  Le  plus  grand 
bienfait,  c'est  ("ou  est)  Féducation; 

b)  entre  un  substantif  et  un  verbe;  p.  ex.:  La  ht 
la  plus  sainte,  c^est  (bu  est)  d^oublter  la  loi  pour  sauver 
la  patrie; 


mi 

c)  entre  ce  gui  ou  ce  que  et  un  substantif  ou  on 
v«rbo;  p.  ex.:  Ce  que  je  $aiê  le  mieux 9  ceei  (ou  ett) 
mon  ijnarance; 

d)  entre  un  ou  plusieurs  infinitifs  et  un  substantif 
accompagne  ou  non  d*un  adjectif;  p.  ex.:  Coiuoler  Ue 
affUgiê  et  faire  raumnne  aux  pauvrfs .  e^êft  (ou  ^/^  une 
bonne  oettvrr. 

Si,  en  ce  cas,  on  place  ce  avant  le  verbe  êére, 
le  premier  membre  de  la  phrase  contient  une  elllpae, 
et  ce  est  le  vëritable  sujet  du  second  membre;  p.  ex.: 
Le  grand  ouvrier  de  la  nature,  eest  le  temps.  Lehui  des 
bataiiles,  é'ett  la  victoire. 

7.  Mais  si  le  verbe  Hre  se  trouve  entre  deux  tu- 
finitifsf  il  doit  tottjours  ôtre  précédé  de  ce;  p.èx.:  Açitt 
c*eêt  vivre  :  ne  rien  faire,  cest  mourir.  Epargner  les  plai' 
eirê,  €*est  les  multiplier. 

Excepté  la  phrase  proverbiale:  Soufler  n*esi  pas 
jouer,  — 

8.  Lorsque  ce  <jui  ou  et  que  est  placé  au  com- 
mencement d'une  phrase,  ce  doit  ordinairement  Otre 
répété  dons  le  second  membre,  si  toutefois  celui-ci 
commence  par  le  verbe  ttre;  p.  ex.:  Ce  qui  me  déilaSt 
en  vous,  c'est  votre  entêtement  Ce  que  nous  admirons  en 
Mip  Vert  son  ardente  charité  pour  les  pauvres. 

Remarque.  Mais  si  le  verbe  être  est  suivi  dun 
simple  adjectif,  la  répétition  de  te  ne  doit  point  avoir 
lieu  ;  ]).  ex.  :  Ce  qui  brille  nesi  pas  toujours  dùvte  tfeM- 
vie.  Ce  quil  dit  est  faux. 

\,,^,  yObservatiot».  Ce,  employé  tans  substnntif,  se  place, 
ommo  on  vient  de  le  voir,  ordinairement  avant  lea 
teuips  persouuels  du  vr^be  être.  Dans  les  interroga- 
tions et  les  excliuna'âons  on  le ,  fiMt  agfeèê  ce  mtoe 
verbe  auquel  on  Vv^ïi  par  un  tiret  —  Ce  peut  aussi 


M  mettre  avant  les  verbes  pouvoir,  devoir,  suivis  de 
Hre,  et  avant  les  verbes  dir$  ei9embUr;  p.  ex.:  Soni'ce 
donc  là  Uf  penséeê  Çw  doivent  occuper  le  coeur  du  JUs 
et  Ufyêfe  ?  Jene  mentirai  jamais,  fût-ce  même  pour  eauver 
ma  vie.  Ce  peut  être  joli.  Ce  doit  être  beau.  Il  a  tort 
ee  me  semble.  Soit  fait,  ce  dit  le  frère. 

9.  Ceei^  cela  sont  une  contraction  des  adverbes  ci, 
là,  et  de  l'adjectif  démonstratif  ce,  dont  le  substantif 
est  ellipse.  En  général  ceci  se  rapporte  à  ce  qui  suit, 
et  cela  à  ce  qui  précède.  Il  est  cependant  assez  in- 
dififércnt  d'employer  Tun  pour  l'autre. 

Ces  deux  mots  ne  se  disent  que  des  cJioses  et 
8'craploient  dans  tous  les  rapporte.  —  Dans  le  style 
familier  et  sur  un  ton  de  mépris,  on  emploie  quelque- 
fois, mais  seulement  dans  le  rapport  de  sujet  ,  cela  en 
parlant  des  personnes  ;  p.  ex.  :  Je  suis  un  peu  /âché  de 
tcut  ceci.  Cotmaissez-vous  un  remMe  à  cela?  Etudiez  bien 
ceci.  Où  sont  vos  arguments  contre  cela?  Cela  raisonne, 
cela  critique,  cela  se  carre,  et  cela  est  ignorant  et  bête. 
Cela  se  croit  joli,  cela  me  fait  pitié. 

10.  Lorsque  ceci  et  cela  se  trouvent  dans  la  môme 
phrase  et  en  opposition,  ceici  se  rapporte  à  l'objet  qui 
est  plus  près  de  nous  ,  et  cela ,  à  l'objet  qui  en  est 
plus  éloigné;  p.  ex.:  Prenez  ceci  et  laissez  cela.  Regardez 
ceci,  mais  ne  touchez  pas  à  cela. 

11.  Quand  il  n'y  a  pas  opposition,  on  emploie 
ordinairement  cela,  et  dans  le  style  familier,  surtout 
dans  la  conversation ,  on  contracte  cela  en  ça  ;  p.  ex.  : 
Domez-mai  cela.  Cela  ne  doit  point  vous  fâché.  Com^ 
ment  ça  va^t-ilf  Ça  fait  toujours  plaisir.    ,:,î    j,,    ^j, 

12.  Après  le  verbe  être ,  on  supprime ,  d«n«  \eê 
interrogations»  Tadjectif  démonstratif  ce  et  Ton  ne  fait 
usage  que  des  adverbes  a»  là,   toutes  les  fois  que  le 


Ce  qui  est  nni  par  on  tiret  an  m/àibiêtté  n'est  pa* 
•QÎTi  de  guet  ou  bien  que  eed^  eda  ne  doÎTent  paa  non- 
placer  des  noms  ;  p.ex.:  Quel  maraud  eti-ci  ci  î  Qm'^sI-o» 
M  9tttf  ^>  voiêf  (Quel  maraud  eti-ce  que  cedf  Queêt^cê 
que  cela  7)  Marianne  était  le  nom  de  voire  épouse?  Voyez 
est-^e  celai  Tenez:  esUce  cedf 

13.  Quand  le  verbe  être  est  suivi  de  eequij  ceque^ 
ee  dont,  on  place  ce  verbe  entre  eê  et  là;  p.  aut 
Ceet  là  ce  qui  me  ooneole*  Ce  somt  là  me$  chagrine, 

§.  111.  Application  des  observât hn a  sur  cft^ 
dît  pronom, 

dé  \^  ^ttcc^  baé  ^midft  ixdft ,  tai  ba  9Xcnfé  Nnft 
wt^  9ma(^tung(ii  ânflrQt:  mittel^  tftffcibcn  ttrM  nnt  litêi  a 
in  bem  Su^ie  Ut  2B(lt  nit  in  cinnn  dienq^lare  Ux  (Bctt^. 
^ie  HittlUit  trrirnigrn  taurin,  Untn  mon  f^ridxlr,  ifl  M 
beflagen  ûbex  ^aé  gcucr,  baé  non  fc^ùrt.  ^i  Oett  tt  ha 
(lit)mnu$,  ter  meini^e  ifi  t'xt  Sinigffit.  S^aé  mon  a»  «cnigftoi 
mit  &tMt  txtxà^t  ftnt:  tit  Zitulc^^Uitm ,  ttt  Serrât^  lab 
bit  Scrlâumbungen  Saé  brn  SRrnfc^n  im  grèftten  UnglAtft- 
aufrrc^t  rrb&It  ifl  tit  ^pffnuni).  ®aé  i^  brnn  tt(fr«7  S<r 
virb  und  ^ablrn?  <Sir  b<>brn  vifl  {)cfprc(bcn,  ri  i)!  irabr;  aba 
»ie  vide  unnû|)r  Sorte  in  ibrrr  rnblpfrn  Rcbt!  dé  i^  falfc^, 
ba§  etn  fcbdnrr  Aôrpa  au(b  fine  f<bcn(  Bttlt  trrbrrgr.  ^# 
QHîfâfàft,  9(nbrr(  ju  rmrfcblrn.  if)  rin  unbaafbarrl  (9<f(bAft. 


^r  $^dni)ifT  varm  fl,  irriée  Mr  €Artfl 
€(^reiben  6ie  «ir  giHieIt  3brr  9Xriniuif)  barikr.  itai  fab 
Hm  mti,  wH  He  etsM  Béènti  unb  IToUftart*  Mtf.  Oii 
»Abr  ifl,  \%  ba§  brr  «tfrrbau  bri  bm  altcK  HMnni  unrnbti^ 
0ea6trt  «or.  Sf^rn  €(f  ibn  bai  S^inflr  Wûê  €ie  b<ibcn  vpt 
M  l^e  vnb  lrf(  »i(bn  bfn  Safsataiiie;  fi  (#  adi  «fUtag- 
Mriftflearr;  ci  ip  brwvabcniaiiwirMt.    «i  ^Nttri  flona^- 
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ji^fctt  )irrifdn,  ift  tint  grr^f  «SÂn^f.  SBa0  i(l  ^4tf  fur  ein  ^u^* 
fptelT  ^er  !C*iamant  i^  tin  benlid^cr  êtein.  Sfnn  maii  axm 
ijl.  ifl  ttr  ^Ul  tint  ïafl  mehr.  êfiii  «nji^fr  (^brgeij  i^,  rf(|>t 
^u  ban^(tn.  T\t  jrôfte  jtitnfi  ifl,  bit  Aunfl  jii  V(rflr(fcn.  Saé  t(^ 
dm  bfflni  wdi  ifl.  bafi  idj  ni(^t«  tpfif.  ®er  fa^jt,  cr  lifbc  ®ott 
unb  bfoba^tft  ftinf  (SJfbcte  ni^t.  ifl  fin  ^ûi^ncr.  î)c«  Wenfc^fn 
3id  unb  Snbf  ifl  ®rtt.  ®utf«  tbun,  ifl  ein  Scri^nùgcn  ;  frcm» 
ber  S^rHtbatrn  bebûrfcn,  i^  ein  Sd^merj. 

^ttracbtun^cn  anjlcOtii.  rëfl<^chir.  Serleuntbung,  noircenr. 

mittelfl,  par.  enbloét,  sans  fin. 
f(^fir(n.  attiser. 

lî^iafnnulJ,  intérêt.  lit  6<ftrift.  rëcritnrc. 

crtra^cn,  souffrir.  Qnbe.  fin. 


§.  112.  Observations  sur  les  adjectifs  possessifs, 
dits  pronoms  possessifs. 

1.  Les  adjectifs  possessifs  ont  une  double  forme 
selon  qu'ils  accompagnent  le  substantif  qu  ils  détermi- 
nent, ou  qu'ils  s'emploient  avec  ellipse  de  ce  môme 
substantif.  La  première  que  nous  avons  déjà  vue  est 
fium,  ionj  son^  ma,  ta,  sa,  etc.;  la  seconde:  le  mien,  le 
tien,  le  sien,  le  nôtre,  le  vôtre,  le  leur,  pour  le  masculin 
singulier;  la  mienne,  la  tienne,  la  sienne,  la  nôtre,  la 
vôtre,  la  leur,  pour  le  féminin  singulier;  le  pluriel  des 
deux  genres  se  forment  par  Taddition  d'un  s;  p.  ex.: 
Mon  père  et  le  (phre)  tien  ;  ta  soeur  et  la  {soeur)  sienne; 
votre  tante  et  la  (tante)  nôtre;  son  amie  et  la  {amie) 
leur.  —  Mee  hottes  et  Us  (bottes)  tiennes;  mes  habits  et 
Uê  (kabàs)  leurs;  nos  chapeaux  et  le*  ichapeaux)  vôtres, 

2.  Le  même  usage  capricieux  qui  a  rejeté  Tac- 
cent  circonflex  qui  devrait  se  trouver  sur  To  des  ad- 
jectifs possessifs  de  la  première  forme  notre,  votre.  Va. 


eonsenrë  tur  To  de  ces  mteet  •4î^<'^*  quand  ik  tout 
emplo3ré8  ayec  ellipse  dn  rabstantif:  k  nôtre  f  le  vâ&e. 

3.  Pour  fortifier  l'expresaion ,  on  «opprime  quel- 
quefois r article  avant  le  mien^  le  tien,  etc.;  p.  ex.: 
0  toi  qu*un  instant  fosai  appeler  mienne!  Je  donne  eettf 
raison  non  comme  bonne ,  mais  comme  mienne.  Ce  lirr*. 
que  vous  tenez  est  mien. 

Remarque,  On  voit  par  ces  exemples  que  cc.-> 
adjectifs  possessifs  ne  sauraient  être  des  pronoms  pnîf- 
qu*ils  ne  remplacent  nullement  un  nom.  La  preuve  eat, 
qu'au  lieu  de  dire:  Voici  mon  canif  et  le  tiem^  on  nr 
pourrait  jamais  dire:  Voici  moti  canif  et  U  canif  i  ce 
qui  pourtant  devrait  avoir  lieu  si  le  mien  était  on  vé- 
ritable pronom. 

4.  Le  mienj  Ir  tien,  U  sien,  etc.,  au  masculin  M- 
guHery  s'emploient  aussi  substantivemefU  pour  déaigner 
ce  qui  nous  appartient  ;  p.  ex.:  Le  mien  et  le  tienHaient 
ineonnus  aux  premiers  Otrétiens.  Je  vous  dis  la  ehost 
comme  elle  est,  je  tCij  mets  rien  du  mien ,  je  ny  ajoute 
rien  du  mien, 

V-' 

5.  JJes  mienst  Us  tims,  les  siens,  eU.y  au  maseuUn 
pluriel,  ë*emploient  pour  désigner  des  parents,  de*  ami» 
ou  des  personnes  qui  sont  sous  notre  dépendance; 
p^ex*:  Il  s* est  brouiUé  avec  les  siens. 

C.  L*adjoctif  posseesif  U  mien,  le  tien  etc.  peut 
aoMi  to  rapporter  ù  des  substantifs  indéfinis,  c'est-à-dire. 
M»  précédés  de  l'article  ou  d'un  autre  déêerminatif  ;  p.  ex.  : 
Je  ne  dis  ni  Itien  m  mal  des  gens  en  plaee,  pourvu  que 
je  eonservt  la  mienne, 

QalliekiMe.  J'ai  fait  Uet^  des  mùnnês  dams  ma 
jumMfs;  >C^ett*à-dire:  J^mfait  him  due  /oNes  dane  mu 
jêuniêêê^ 


§,  113.  Application  des  observations  sur  les  ad- 
jectifs  possessifs ,  dits  pronoms, 

3bre  (S)runbfâ|^e  finb  niàft  bit  nneiiitgni.  ffîenn  3i)i  ^txt 
^tuUx  ^Ifxcn  uiib  Difiiifii  S3riff  gdcfen  ïfnUn  mit,  wirb  er 
\vobi  feine  iReiiiung  àntem  unb  tic  unfrige  aime^^mrn.  34  ^<' 
v\rciff  ni(tt,  irit  Sie  ju  fcincn  ®unflen  ûber  (Eigentl^ûmer,  lit 
Mâ}t  lit  S^nd^n  fin^'  t*crfûgrn  fônnteu.  ^ad  SKein  unt  ^ein 
fuit  cft  tu  CueUc  trr  grôttrn  unt  blutigjicu  3treit(gffit(ii 
^fWfffn.  ihxt  Sd^wàgcr  batcu  fi*  beflagr,  ta§  it^  jïrei  i^irer 
^ftifntrn  ^u  mcincr  Sctienung  von  ibncn  tcrlangt;  mûrben  tic 
mcinigcu  nid?t  franf  fciii.  id»  wùrtc  ter  i^rirtcn  md)t  bctûrfc». 
^ù,  tbcncrflcr  ©nitcr.  tcinc  aXat^iltc  trirt  immcr  tic  tcinigc 
fcin!  —  3(^ultcn!  iâ^'i  glûctlic^cmcifc  f^abc  iâ)  mi(^  aUct  tct 
ncinigrn  cntictigt.  S^ci  mit  fcincii  ÎBenraiitteii  nid^t  in  6intra(^t 
■tht,  ifi  rider  ^âudli(^er  Sreuten  beraubt;  intcjfcn  ifl  et^  oft 
f^ipcrer  mit  ten  Scinigeu  aie  mit  Si^cmten  aud^ufommen. 

hegreifen,  comprendre.  Strcitigfdt,  querelle, 

ivtgentbum,  proprit^t^.  ç(lùdiiétmti\e,  heureusement, 

serfilgcn,  Jiiposer.  ûuèfcmnien,  s'entendre. 

§.  114.  Exemples  sur  r emploi  des  p'onoms  relatifs, 

1.  La  douleur  qui  se  tait,  n'en  est  que  plus  fu- 
neste. Loin  des  i>ersonne8  qui  nous  sont  chères,  toute 
demeure  est  un  dc/sert  et  tout  espace  est  un  vide.  — 
Bravez  des  ennemis  que  vous  pouvez  combattre.  L'estime 
que  les  talents  font  naître  fortifie  la  haine  ou  Tamour. 
—  La  panthère  est  une  bête  féroce  dont  la  peau  est 
semée  de  tâches  noires  en  forme  de  roses.  H  n'y  a 
pas  de  contradictions  dont  les  hommes  ne  soient  pas 
capables. 

2.  Qiû  observera  les  commandements  de  Dieu  sera 
sauve.    Qui  veut   être  aimée  doit  être  aimable.    Qui 


ftoeod^  s'engage.  C'est  à  qui  l'aura.  Dis-mot  qui  tu 
hantes,  et  je  te  dirai  qui  tu  es.  Obliger  qui  l'on  peut. 
autant  que  l'on  peut,  voilà  le  bonheur.  —  Celui  qui 
ri'gne  dans  les  cieux  et  de  qui  relèvent  tous  les  em- 
pires, à  qui  8cul  appartient  la  gloire,  la  majesté  et 
l Indépendance,  est  aussi  le  seul  qui  se  glorifie  de  faire 
la  loi  aux  rois,  et  de  leur  donner,  quand  il  hii  phdt. 
de  grandes  et  de  terribles  leçons.  Cest  Adraste,  roi 
des  Dannienîi.  de  qui  nous  avons  tout  à  craindre.  C*est 
vous  à  qui  je  parle.  C'est  à  qui  mieux  mieux.  Les 
Juifs  furent  presque  les  seuls  dans  j'antiquitë  chez 
qui  les  mystères  furent  inconnus.  O  rochers  escarpes! 
c'est  à  vous  que  je  me  plains,  car  je  n'ai  que  vous 
à'qtn  fe  puisse  me  plaindre.  —  Us  coururent  aux  ar- 
mes, et  8C  saisirent ,  qui  d'une  épcc ,  qui  d'une  pique, 
qui  d'une  hallebarde.  Qui  est  fort  de  bras  et  faible  de 
jambes;  qui,  au  contraire,  est  fort  de  tôte  couune  un 
boeuf,  qui  des  ëpaules  surtout. 

3.  C'est  par  le  courage  et  la  patience  qu'on  Uase 
la  fortune  qui  se  plaît  à  nous  persécuter.  L'esprit 
ébauche  le  bonheur  que  la  vertu  achève.  Voilà  mes 
espérances  qu'un  seul  jour  a  détruites.  —  Honorius 
auquel  on  demanda  son  sentiment,  opéra  de  la  mèoie 
manière.  Téléuiaque  suivait  la  déesse  enTironnée  d'une 
foule  de  nymphes  au-dessus  desquelles  elle  s'élevait 
Tout  l'art  de  Cassius  céda  à  la  fortune  d'Antoine. 
à  la<|uolle  tout  était  pour  lors  obligé  de  céder.  —  Tu 
connais  ce  malheureux  Brutus  dont  Calon  cultiva  les 
farouches  vertus.  Il  est  des  blcssurea  dont  on  coeur 
généreux  peut  rarement  guérir.  J'ai  parié  aux  demoi- 
selles dont  vous  admirez  les  talents  et  les  vertus. 

4.  C'eit  de  vous  que  je  parie.  C'est  à  vous  que 
je  m'intéraaae.    C'est   pour  lui  qu'on  fait  cela.    Cest 


sar  les  imporfectione  des  hommes  qu'il  faut  attacher 
sa  critique.  C'est  pour  eux  seuls  que  Dieu  accorde  aux 
peuples  l'abondance  et  la  tranquilhté.  —  C'est  dans 
cette  maison  qu'il  demeure.  Les  trois  heures  que  j'ai 
couru  m'ont  paru  bien  courtes.  Où  est*ce  qu'on  trou- 
vera ce  livre  ;^  Un  temps  viendra  que  tous  les  hom- 
mes, soumis  à  In  seule  pensée ,  se  conduiront  par  les 
clartés  de  l'esprit.  —  Que  sert  la  politique  où  manque 
le  pouvoir?  Qu'avez-vous  à  vous  tourmenter?         ,j,-j 

$.  Vous  savez,  madame  la  maréchale,  qu'il  Y.n 
une  édition  contrefaite  de  mon  livre,  laquelle  (et  non  qui) 
doit  paraître  ces  fôteg.  Ce  qui  m'intéresse,  moi  et  tou^ 
mes  semblables,  c'est  que  chacun  sache  qu'il  existe  un 
arbitre  du  sort  des  humains,  duquel  (et  non  de  qui) 
nous  sommes  tous  les  enfants.  Les  Japonais  supportent 
avec  une  constance  admirable  toutes  les  incommodités 
de  la  vie  de  laquelle  (et  non  dont)  ils  ne  font  pas 
finrand  cas. 

6.  L'ennui  est  une  maladie  dont  lé  travail  est  le 
remède.  Le  doute  est  une  mer  agitée  dont  la  religion 
est  Tunique  port.  Les  personnes  dont  les  oreilles  sont 
inégales  ou  insensibles  se  trompent  souvent  sur  le  côté 
d'où  vient  le  son.  —  La  vie  de  l'avare  est  une  comédie 
dont  on  n'applaudit  que  la  scène  qui  la  termine.  C'est 
une  guerre  civile  dont  je  ne  prévois  pas  la  fin.  Voilà 
tout  ce  qui  nous  est  resté  du  héros  dont  nous  avons 
tant  de  fois  admiré  les  triomphes.  —  Les  conquérants 
laissent  en  friche  la  terre  pour  la  possession  de  la- 
quelle ils  ont  fait  j>érir  tant  de  milliers  d'hommes.  Sous 
les  empereurs  romains ,  celui-là  seul  avait  le  droit  de 
demander  le  triomphe  sous  les  auspices  duquel  la 
guerre  b'était  faite.  Voilà  ce  que  sont  ces  hommes  aux 
passions  desquels  nous  avons  sacrifié  la  paix  et  l'or- 
dre pub!:cs. 


7.  Je  vous  exposerai  tout  ce  à  quoi  tous  vous  ex- 
posez. Voilà  de  quoi  je  voulais  vous  parler.  Il  n'y  a  riee 
sur  quoi  l'on  ait  tant  dispute.  —  Ce  n*est  pas  le  bon- 
heur après  quoi  je  soupire.  Ce  sont  choses  à  quoi 
vous  no  prenez  pas  garde.  Il  y  eut  plusieurs  dlner>« 
à  quoi  on  ne  s'était  pas  attendu. 

8.  La  douleur  oit  j*(îtais  plonge  m:  me  permit  pa« 
de  suivre  Alexandre.  Dans  les  pays  où  il  y  a  des 
lions,  il  y  a  des  races  de  chiens  capables  de  les  <  •  m- 
battre.  L'opinion  publique  ne  retourne  jamais  en  ani  : 
qu'au  moment  où  elle  a  atteint  les  extrômcs  du  {>  ::' 
d'où  elle  est  partie.  Il  arrive  quelquefois  dans  la  vie 
des  accidents  d'où  il  faut  ôtre  un  peu  fou  pour  se  bien 
tirer.  Quoique  je  ne  fusse  jamais  sorti  d*Oviédo,  jn 
n'ingnorais  pas  les  noms  des  villes  par  où  je  devais 
passer.  — 

y.   10.  Qui  tjuv  ce  a^tii  ijui  ait  luit  cela, 
habile  homme.  Je  ne  voudrais  pour  rien  au  u; 
savoir  dans  le  testament  de  qui  que  ce  fût.  Je  n'y  ai 
trouvé  qui  que  ce  soit.     A  qui  que  ce  soit  que  nous 
parlions  nous  devons  repondre.    Qui  que  vous  louiez, 
iiùtes-le  avec  modération.    Qui  <|ue  vous  blâmiez,  f  li- 
tes-le  sanë  amertume  et  sans  injustice.  Do  qui  • 
parliez,  pesez  toujours   \m  paroles.    X'act'onl 
oonfiance  &  qui  que  ci   <oir.     On  ne  doit  jamais  mal 
parler  de  qui  que  ce  soit.  Je  n'envie  la  fortune  do  qui 
que  ce  soit. 

U.  Quoi  que  TOUS  fassiez,  faites-ls  à  la  gloire 
de  Dieu,  (^l  ([ue  vous  entreprenisz  »  oonsîdéK<n  <ni 
tout  U  fin.  A  quoi  (|uc  vous  vous  occupiez,  dCMMi^y 
toute  votre  attention.  Quoi  que  oo  soit  qu'elle  diss^  cDo 
ne  me  persuadera  jamais.  Quoi  que  ce  soit  dont  om 
veuille  persuader  les  autres,   il  faut  avoir  égard  à  la 


penoune  à  qui  l'on  parle.  Quelque  génie  qu'on  ait,  on 
ne  peut»  «ans  application ,  exceller  en  quoi  que  ce  suit. 

Il  ne  réussit  en  quoi  que  ce  soit.  Quelque  mérite 
que  l'on  ait,  on  ne  peut,  si  Ton  n'a  ni  bonheur  ni  pro- 
tecteur, réussir  en  quoi  que  ce  soif.  Ne  faites  quoi 
que  ce  soit  que  vous  ne  voudriez  que  Ton  vous  fît. 

§.  115.  Ut  (/les  sur  l  emploi  des  pronoms  relatifs. 

Les  proiioiiiïi  relatifs  ne  rappellent  pas  seule* 
ment  Tidëc  de  l'objet  dont  on  a  parlé,  mais  ils  y 
jettent  encore  une  autre  idée;  et  c'est  pour  cette 
raison  qu'on  les  appelle  aussi  pronoms  conjoints. 

Ces  pronoms  sont  :  qui,  que,  dont,  lequel  laquelle, 
lesquels^  lesquelles,  duquel,  auquel  .  .  . ,  quoi  et  oît. 

On  doit  toujours,  autant  que  le  permet  la  con- 
struction de  la  phrase,  rapprocher  le  pronom  relatif  de 
son  cmtécédent,  de  manière  à  bien  établir  le  rapport  qui 
existe  entre  eux. 

1.  Qui  (sujet),  que  (régime  direct)  et  dont  (régime 
indirect)  sont  des  deux  genres  et  des  deux  nombres  ; 
p.  ex.:  L^ homme  ou  la  femme  qui  vous  a  dit  cela.  Votre 
frère  que  fat  rencontré.  Voilà  les  livres  qui  vous  ont  tant 
plu  et  les  images  que  vous  avez  demandées,  CeH  Thomms 
dont  il  m'a  parlé, 

2.  Qut  est  des  deux  genres  et  des  deux  nombres 
et  ne  se  dit  que  des  personnes  lorsqu'il  est  employé 
absolument,  c'est-à-dire,  sans  antécédent  exprimé,  dans 
les  interrogations,  comme  complément  d'une  préposi- 
tion et  enfin  dans  les  éunmérations  dans  la  significa- 
tion de  Us  uns,  les  autres. 

Dans  tous  ces  cas,  qui  absolu  peut  être  du  mas- 


oulin  et  du  fcminin  BÎngulîcr  ou  pluriel,  et  figurer  sont 
la  luômo  forme  en  qualité  do  sujet,  de   régin 

et  do  régime  indirect;  p.  ex.:    Qid  sert  U»  ma c 

sert  la  divûdU,  Qui  veut  être  aimée ,  daU  Ure  aimabU^ 
Qui  eêt  cette  dée$ee  yui  noue  comble  de  bien/aitst  Om 
ge  répandit  dans  Ue  prairieef  qwi  pa,  qui  là.  Je  fcù  cm 
vous  aimez  f  de  qui  voue  parlez  et  pour  qni  vous  tra* 
vaillez.  — 

3.  Qui,  que,  relatifs  à  un  antécédent ,  iqu€t ,  Az- 
quelle,  lesquels,  lesquelles,  duquel  ...  et  dotU  se  dirent 
également  des  personnes  et  dos  choses;  p.  ex:  Cest 
mm  père  qui  m'instruit  Vous  souvenez^voue  de  ces  moi»- 
sons  dorées^ qui  couvraient  alors  nos  compares?  JT ai  pris 
le  maitre  que  vous  ni  avez  recommandé,  et  fcd  acfteté  les 
livres  que  vous  m*avez  conseillé  de  lire. 

JRemarque,  Le  pronom  relatif  quel  est  le  seul  qui 
prenne  Varticle,  et  cet  article  lui  est  si  étroitement  uni 
qa*il  en  est  toiyours  inséparable:  lequel,  duquel,  au- 
quel, lesquels,  desquels . . . ,  laquelle,  de  laquelle . 

4.  a)  Que,  précédé  de  ce  et  du  rerbe  être,  »  em- 
ploie souvent  au  lieu  de  à  ^i,  de  qui,  pour  qui,  et< 
En  parlant  des  choses,  que  remplace  quelquefois  pen- 
dant lequel ...»  dans  lequel .  . .,  «i  quoi,  de  quoi;  p.  ex.  : 
Cest  à  vous  que  ce  tn'sor  appartient  Ceet  de  lui  qu 
je  parle.  Ce  fut  sous  Néron  que  ta  reK^on  chrétiensu 
tndura  la  persécution  la  plus  sanglante*  Je  lui  en  parle- 
rai au  moment  que  je  le  verrai  Un  jour  que  plusieurs 
Trofflodites  étaient  rassemblée.  Qu^avez-vouê  à  voue  plain- 
dre f  Que  sert  votre  mauvaiee  humeur  f  Quê  eeH-il  de 
erierf  — 

5.  Toutes  les  fois  que  Temploî  dee  pronoms  reUn 
tifs  qui,  que  rendrait  une  phrase  ëquÎToque,  U  faut  lee 
remplacer  par  Uçuelp  laquelle  pour  éviter  toute  ombi- 


\ 


^'uifé,  et  il  e8t  à  remarquer  que  ce  dernier  pronom 
suit  en  tout  les  règles  sur  V accord  des  adjectifs;  p.  ex.: 
\'aie:  à  mon  secours ,  car  il  y  a  plusieurs  pages  dans 
ro9  manuseriis  lesquelles  sont  illisibles.  Nous  avons  fait 
un  très  beau  voyage  dans  toute  la  Sttisse,  lequel  ne  nous 
a  pas  coûté  cher. 

Remarque,  Après  la  proposition  parmi  on  emploie 
Toujours  lequel  au  lieu  de  qui  y  p.  ex.:  Voilà  les  soldats 
parmi  lesquels  on  a  rangé  votre  jUs. 

6.  Lorsque  dont  est  le  complément  d'un  substantif 
tigurant  comme  régime  direct  y  il  en  est  sépare  par  le 
verbe;  mais  si  le  substantif  qui  régît  dont,  est  un  ré- 
îTÎme  indirect  y  on  remplace  dont  par  duquel,  de  la- 
'ptelle  ...  ;  p.  ex.  :  (Test  Vouvrage  dont  vous  connaissez 
routeur.  Mon  serviteur,  à  la  fidélité  duquel  je  m* étais  fié, 
r>ent  de  me  trahir. 

Remarque,  Dont  s'emploie  aussi  quelquefois,  mais 
surtout  eu  poésie,  pour  au  moyen  duquel .  .  .,  avec  le- 
qjttel ....  ;  p.  ex.  :  Ce  que  f  admire  le  plus  dans  Vêlé- 
l'hanta  c'est  cette  pompe  dont  il  saisit  sa  nourriture,  La 
h  tanière  dont  vous  nous  avez  reçus  71*  était  pas  fort  polie* 

7.  Quoi(ïoaé),  comme  complément  d'une  préposition 
et  employé  pour  lequel,  ne  se  dit  que  des  chones,  se  rap- 
I>orte  ordinairement  à  ce,  voici,  voilày  rien  et  quelque- 
fois aussi,  mais  bien  rarement,  à  un  substantif;  p.  ex.: 
Découvrez-moi  tout  ce  à  quoi  je  dois  m^ attendre.  Voilà 
de  quoi  il  nous  a  parlé.  Il  n^y  a  lien  sur  quoi  on  ait 
tant  écrit.  Cest  encore  ici  une  t'es  raisons  pour  quoi  je 
veux  élever  Emile  à  la  campagne. 

Remarque.  En  ces  cas  on  ellipse  ordinairement  ce 
employé  comme  régime  direct;  p-  ex:  Je  ne  puis  vous 
dire  de  quoi  il  a  entretenu   votre  père.     Commetit  savoir 
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à  quoi  il  peme?  au  lieu  de:  Comment  iovoir  ee  à  fptùi 
U  pente  ?  Voilà  qui  est  indigne  et  un  hrave  soldat;  au  Heu 
de  :    VoUà  ee  qui  est ,  , , 

b)  Quoi  8*einploie  auMt  aouTcnt  abèoUammif  aao* 
te  rapporter  à  un  antécédent  exprime:  p.  «z:  Oh  etl 
assez  parfait  quand  on  a  de  quoi  plaire.  Il  y  a  je  ne 
sais  quoi  de  noble  dans  la  simpHeité  ,  et  moine  Thomme 
en  superbf,  plus  il  est  vénérable.  H  y  a  je  ne  sais  quoi 
de  noble  dans  sa  conduite.  Il  y  a  dan»  fes  mamhres  un 
je  ne  sais  quoi  qui  eharmef  qui  sèdfiîf 

8.  Ou  (wo,  loocin ,  in  wefd^em  .  .  .>  â  emploie  aou* 
yent,  mais  seulement  quand  il  est  question  de  choêea» 
uu  lieu  de:  auquel,  à  laquelle ,  auxquels  ...»  danê  U* 
quely  dans  laquelle  ...  ;  —  (f  om,  par  oit  remplacent  M* 
qucmment  duquel f  de  laquelle,  par  lequel .  . .  Cet  em- 
ploie de  oit  donne  ordinairement  au  discours  de  Im  ra- 
pidité et  rot^me  de  la  grâce;  p.  ex.:  Ceet  un  ma/ où 
mes  amis  ne  pettvent  porter  remède.  AveZ'VêUS  fm  ets 
regards  ois  la  eolère  était  peinte?  Les  pays  pur  où  no* 
tre  armée  passa.  Le  rocher  d*ùU  jaillit  cette  source 
erietalHne. 

Retnarqtte.  Après  le»  verbes  deeeendn^  jorftr»  etc.» 
d'oie  s'emploie  pour  exprimer  une  action  pfyeiquêf  ma* 
UrieUe  d extraction ,  de  sortie,  de  dépari  ^  de  UparaHùni 
mais  on  fait  usage  de  dont  pour  exprimer  une  reUtioa 
msorale,  Tidée  d'être  issu  {tntfptcfitn),  àtHn  né;  p.  ex.: 
Soyes  diffne  du  sanp  dont  vous  sortes.  —  Comment  otf  r- 
isou9  pu  entrer  dans  cette  ile  d^oiê  voue  »tfri€$  f 

9.  Dans  les  cxprcsHions  pronominales  qui  gtit»  qui 
que  ee  soit  (wer  auâf,  irrr  H  an^  frt,  irgeRb  jcaïaiÀ)» 
quoi  que,  quoi  que  Ce  êoit  (x»(i$  autf,  tvaê  (I»U)  ef  m^ 
fd,  tr^enb  etwai)»  qui  que  ce  fiU^  quoi  qui  eêfâif  etc. 
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les  proDoma  qui  et  quoi  eont  euiployës  d'une  manière 
absolue.  Ces  locutions  s'emploient  dans  tous  les  rap- 
ports. 

10.  Qtâ  que,  qui  que  ce  soit  ne  se  disent  que  des 
personnes  et  se  mettent  toujours  au  masculin  singu- 
lier. —  Employé  avec  une  négation,  qui  que  ce  soit  signifie 
perêonne,  aucune  personne  (9{icnian^);  p.  ex.:  i^ui  que 
vous  ayez  pour  protecteur,  soyez  sûr  que  vous  rC obtien- 
dra pas  cette  charge.  Qui  que  ce  soit  qui  ait  dit  cela, 
H  a  pas  éU  la  vérité.  Qui  que  ce  soit  qui  me  demande, 
dites  que  je  suis  occupé.  H  tnest  défendu  de  parler  à  qui 
que  ce  soit.  —  Je  n^envie  la  fortune  de  qui  que  ce  soit. 
Je  n'y  ai  trouvé  qui  que  ce  soit. 

11.  Quoi  que,  quoi  que  ce  soit  ne  se  disent  que 
des  choses.  —  Employé  avec  une  négation  quoi  que  ce 
soit  signifie  rien  ;  p.  ex.  ;  Quoi  que  vous  fassiez,  faites-le 
bien.  Quai  que  vous  écriviez,  pensez  avant  d'écrire.  Don- 
nez-moi quoi  que  ce  soit  Quoi  que  ce  puisse  être,  fen 
tiendrai  le  secret.  —  Ceux  qui  ne  s'occupent  à  quoi  que 
ce  soit  me  paraissent  fort  méprisables. 

§.  116.   Applicatioih  des   règles   sur   les  pro- 
noms relatifs. 

60  %xci  war  ter  ^âfxtdtn,  ter  ft(^  ter  ^eifter  bemâdj^' 
tigt  ffattt,  tû§  unter  fc  »ielen  red^tfd^affenen  :8euten  toir  nur 
|»ei  »aren,  tie  iva^teiu  it^re  8timme  ^u  @unpen  ter  untertrûc!' 
ten  Un)(^ult  ^u  ert^ei^en.  Wlan  mu§  tie  SaterUnt^Uete  in  tie 
9lei^e  jencr  er^^abenen  îugenten  fe|en,  ton  mlà^tn  afle  ®û» 
ter  ter  ©efenfc^aft  fïieBen.  (S«  ôit»t  jwei  ÎJinfle,  on  wel^e 
mon  fiâf  getpôhnen  mui  unter  Strafe,  ta^  Mtn  unertrâg» 
li4l  iu  finten:  tie  UnMIten  ter  3cit  unt  tie  Ungered^ttgreiten 
ter  SRenf^en.   Qt^  ïft  an  S^nen,  tiefe  %xttn  vcn  €)e((^aften  ^u 


erbnen.  7>ït  diitrn  toerlangfn  9xaUn,  bit  ^nbntn  îRmbfUif^; 
Me  ftinm  trinUn  fStin,  t>it  9(nbrrfn  9fer.  €ie  xtaten  wA^  wh 
ttitliâf  vtxhïntm ,  wenn  Sic  mtr  btn  ÎBriff  ?ut»tg  bf*  Sift» 
jf^ntrn  an  ^f^  (îttrMnal  ton  ©ouiflcn  m\t\ht\Un,  Ux  ttn  trn 
er(^n  îlagen  brt  «prilé  1699  ffin  fcfl.  î^iei  tfi  «ne  ©titung 
t»cn   ter  fl^ttfiéfit  S?prff!>itnff,  XùtXéft  û^rretnfKmitt  mil  bm, 

X)(r  ^raiifamc  Cbcrauffe^er  b^tncr  (SKlrtni  Jiviitgt  mt<^  )a 
uiiiiben9inbii(^cn  <?(rbfttfn,  brt  trdc^fn  ié  taufrnb  9lal  gtba^t 
f^o^e  Ui  itUn  ^u  lafen.  2)(r  xoùïfxt  9)Vtit^  tfl  brr  XeUtt^urrit, 
We  ni(^t«  prûft,  ff|>r  fntgei^fn^rfc^t.  Sa«  «ie  att(^  f^M^ca 
ntôgrn,  b^nfrii  Sie  bevor  8te  fct^reiben.  (Sin  mcrfirûrbiofi  6«#, 
fa0te  StopoUon,  mare  bai,  in  «eli^eni  non  frUir  ^ûge  finbeit 
»ûrbe.  ®ejlfm  n>ar  etn  lag,  ûbrr  befrn  drdgniffe  Mail  t\A» 
lfi(^t  rtnfn  St^Ieter  tvrrfen  mu§.  SXelten  6U  bm  ^rm  mr 
9oitnac  meinc  (Srrrnntli^irrtt  fur  bit  9rettiibf<^ft  «rartt  crCHc 
bte^rt.  !Dtf  9rt  mit  ber  n  fpriét,  mi^f^Ut  mir.  3(f>  «mbeu 
ntid[^  niét  mr^r  ûbrr  bic  ®fi9a(tfâmrrit ,  mit  brr  fr  béa  9(m9h« 
fhié  swiiiî^t,  (fine  9Xa(^t  gu  be^ialtcn.  (iin  £(^riftfUIUr«  brr  ver- 
nûnfti^  i^,  friite  Sprac^f  gut  vrrflet^t,  frinrn  ®fgfii|lanb  ^vt  cr* 
màgt,  mit  9Xuie  orbdtrt,  frine  ^eunbc  it»  9iat^  frigt.  ifl  brt* 
na^e  fic^tr  bré  iSx^eXç^t^, 

(fé  tvar  bfinabf  Ta^  iin^i.]i%  ircMii  |ir  ^lc  itatbrlitrn  roit 
ben  ^ut^erantm  tintrrfcbirbrn.  Siffen  €if  trcran  3(r  idn^flrr 
€o^n  brnft?  9(a{ant,  brm  Me  Sc^am  nnb  bie  9rr)»df[iing 
wtâf  einen  SRefl  t»fn  ihraft  iinb  St^rfe  »ia!»eii.  erbebt  ÎCu^en 
unb  ^ânbe  ^eii  Rimmel.  C^ne  bie  3"f'''f"  trûiben  bie  ^h^(\ 
niéiïê  b^Un,  trcmit  fie  ibre  Sungm  itÂbrrn  f^nnten  in  einei 
3û^te«ê^it,  in  ber  el  »eber  reifel  dletreibr  ne^  wife  Rriii^te 
fliH.  9?an  f<^ilberte  ben  Stapcfecn  ben  IhUufcf  atl  einra  QIrHi. 
jbefen  Auf  fine  feltfame  Qvnbe  bea^imm  Me.  ^e  gractt 
Mefr  eRtt^dftrn  ba«  6rr)d<bni|  brr  OkemlUttbe,    «if  M<^n 


etn  9ii(nnann  brâufhra^t  ifl,  unb  auf  ttxtn  Sonveifung  er  fH« 
nen  Hcf^n  txffhit  W^it  f^tïit  bad  î)rrf,  vcii  trm  €ie  fouimrn? 
^rutud!  fri  ivûrbig  bed  SBIuted,  i)on  bcm  bu  flamntfl?  3(^  iverbe 
ba«  $f(rb  faufen,  bcffrn  ^arBe  3^nfn  fo  U^v  gef&ût,  beffeit 
wallrnbf  3Rà^nt  €ie  mit  mir  Bewimbert  l)aht\\ ,  unb  fur  befen 
XaugU(^fftt  mir  ber  IBerfâufcr  gut  fle^h 

î)ie  îcbtfu.  uuter  t»cl(^cu  iRuboIpI^  ffiiten  tbcurcn  ©ru» 
bft  fanb,  tt?arcu  aile  auf  ber.  ÎBrujl  »erwunbct.  Scnué  fe^rt  in 
«ine  ©elfe  jurûrf,  aué  bcr  fie  geflieueu  war.  î)er  (Sifer  unb 
ble  $ûnftli(^feit, .  mit  treïécit  i(^  mtc^  ber  5(uf{ja(»e  entlebigt 
Babe,  welée  mir  Seine  C^jceflenj  antjertraut  ^atten,  muften  mir 
ni*t  me^r  SWi§trauen  einfïcfen.  ©ei  biefer  ©elegen^eit  entfaltetc 
ber  jun^f  ®eneral  einen  SWutf»,  eine  Unerfc^rocfen^eit ,  welc^cn 
ntd>té  wiberfle^t.  ^ai)  btefem  wirjl  bu  fetbfl  Beurtfieifen,  nja« 
beffer  ifl,  X>^é  wa«  bu  faj^fl  cber  ba«  waô  bu  t^ufl.  ©er  ijl 
glîl(fli4fer,  ber  ®ute  cber  ber  S3ôfe?  SBiffen  6ie,  meinc^erren, 
ba§  eé  tpn  8ub»i0  bem  Gilften  tft,  »on  bem  xi}  rebc?  SBa« 
»e(ft^6ie  auf  in  ber  îWitte  ber  ^<x6:ii'^.  ©er  ftcrt  micft  in  mci* 
ner  giu^e?  ©c^u  SWilbe,  wo  bie  Semunft  Strenge  ^ebietct  ? 

60  ftro§.  tel.  cemfinftlg.  sensé. 

Sd^retfen,  terreur.  ©erficH»  sait* 

ftd^  bemâc^tijcn,  s'emparer.  (Bei^enfianb,  sujet. 

flie^fn,  découler.  erroâjjcii,  méditer. 

wenn,  en.  um  Olatf)  frak^cn.  consulter. 

mittbeflen,  faire  part. 

fli^freinftimmen,  être  conforrae  à.    taô  (îiujujc,  lu  seule  chose. 

wriffûgen,  prédiro.  ©tfirfe.  vigueur. 

nic^t^,  quoi. 

Cberauffe^er,  intcmlant.  (Hetreibe,  grnins. 

nnflbenvinbffd^,  insurmontable.  9tuf,  réputation. 

bct  dans.  feltfam,  singulier. 

bcDor,  avant  de.  $^ra<^tbdcf,  lettre  de  voiture. 

Slrlben,  témoigner.  ^u^rmann,  voiturîcr. 

®ewattfamfeit  violence.  beauftragt,  chargé. 

iwingen,  contraindre.  Sonoeifuiij,  présentation. 


fciiiea  >iûftn  cr^ltcn.  être  jmjé      f  ifcr,  tUr 

de  fon  «alflire.  ^9iJÊlhlHéfU\t.  rx.    :   '  .^. 

g«TW,  poil.  %uf%ahi.  emploi. 

9)iBtrâuco«  déAaiior.  tS 

Attf,  k  iu\tm.  cde. 

irfUcfleH.  torti.  wa«,  leqnel. 


§.  117.   Exemples  sur  t emploi  des  prancms 
interrogatifs, 

1.  1.  Qui  C8t  le  grand  homme  qui  a  dit  cela? 
A  qui  pensez-vous  parler?  Dites-moi,  je  vous  prie,  qui 
sont  ces  jeunes  gens  ?  Il  y  avait  hier  chez  vous  beau* 
coup  de  personnes;  qui  sont-elles?  —  Qui  est-ce  qui 
a  suspendu  ce  globe  de  la  terre  qui  est  immobile? 
Qui  est-ce  qui  en  a  pose  les  fondements?  Si  ron  iiont 
offrait  rimmortalité  sur  la  terre ,  qui  est-ce  qui  vou- 
drait accepter  ce  triste  présent?  Dites-nous,  6  le  plus 
aagc  et  le  plus  grand  des  mortels ,  dites-nous  donc  qui 
est-ce  que  nous  pouvons  choisir  pour  notre  roi?  Savez- 
vous  qui  j*aime?  Qui  est-ce  que  nous  devoûs  le  plus 
respecter  et  vënërer?  Qui  est-ce  que  vous  soupçonnett 
De  qui  est-ce  qu'il  se  plaint?  Contre  qui  est-ce  que 
vous  ôtes  fftch(5''' 

2.  Qu'est-ce  qui  vous:^  luit  rire?  Qu'est-ce  qui 
TOUS  plaît  le  mieux?  Qu'est-ce  qui  luit  là  baa?  (^ 
voulez- vous?  Qu'allez- VOUS  faire?  Que  voua  manque-t-il? 
Que  vous  semble-t-il? 

3.  Que  sont  voa  frèree?  Que  aont  devenus  vot 
deux  fils?  Qu'ett-ce  que  la  guerre?  Les  annaica  dea 
empires,  les  ruines  des  villes ,  les  umea  ,  les  statuce, 
qu'est-ce  que  tout  cela  que  des  imagea  de  ce  qui 
nest  plus? 


II.  1.  Quoi  ?  Je  viens,  me  voilà?  Quoi!  vous  pleu- 
rez, amis,  vous  pleurez  quand  mon  âme  va  s'envoler  à 
Dieu?  Quoi!  ce  n*cst  que  cela?  dit  le  dësir  satisfait. 
A  quoi  vous  occupez- vous  ?  De  quoi  n*est  pas  capable 
un  coeur  que  la  jalousie  noircit  et  envenime  ?  Sur  quoi 
prëtendez-vous  que  Dieu  doive  se  relâcher  en  votre 
faveur?   Savcz-vous  quoi?  remettons  Tafiaire  à  demain. 

2.  Quoi  de   plus  beau  que   de  vaincre  ses   pas- 
Quoi  de  plus  glorieux  que  de  mourir  pour  la 
.V...V  :  Quoi  de  plus  I&che  et  de   plus  influe  que  de 
renoncer  à  sa  foi? 

§.  118.  Règles  sur  temploi  des  pronoms  interrogaiifs. 

Les  pronoms  interrogaiifs  sont,  pour  la  forme,  les 
mêmes  que  les  pronoms  relatifs,  excepté  dont  qui  est 
toujours  relatif. 

Observation».  L  1.  Au  lieu  de  qui^  (»cr,  »cn?) 
on  emploie  souvent  qui  est -ce  qui  comme  sujet,  et 
qui  est-ce  que  comme  régime  direct  ou,  précédé  d'une 
préposition  ,  comme  régime  indirect  ;  p,  ex.  :  Qui  est 
cette  dame  f  Qui  sont  ces  msssieurs  f  Pour  qui  travaillez^ 
vous?  Qui  est-ce  qui  vous  a  dit  celaf  Qui  est-ce  que 
vous  cherchez  f  De  qui  est-ce  que  vous  parlez  f 

Remarque.  Qui  et  lequel  ont  la  préposition  de 
devant  leurs  compléments  ;  p.  ex.  :  Qui  est  plus  Jieureux 
du  ricJie  ou  du  pauvre*^  Lequel  est  le  plus  heureux  du 
souverain  ou  du  sujet?  Laquelle  préfhres-tu  d'Athènes  ou 
de  Eomef  Lequel  vaut  mieux  de  cultiver  un  art  funeste 
ou  de  le  rendre  inutile? 

2.  Lorsqu'on  parle  des  choses,  on  emploie 
^ju'esi'ce  qui  pour  le  sujet,  et  que  pour  le  régime  di- 
rect. —  Que  s'emploie  aussi  devant  les  verbes  imper- 


sonnels;  p.  ex.:  Qu^est-ee  qui  tùu$  offlif/ef  Qu'eit-eequi 
fait  ce  brttttf  Que  souhaiieZ'Vùwf  Quaves-vauêf  Qu'y 
a't'ilf  Que  voue  faut-il  f 

3.  Placé  devant  les  verbca  être  et  devenir,  que  ex- 
prime lattribut,  et  si  le  verbe  être  est  suivi  de  c«,  le 
que  se  répète  devant  le  substantif  sujet  ;  p.  ex.  :  Qui 
sont  ces  meseieura  et  que  aont-ilsf  Qui  êtez'VOue  et  que 
voulez-vous  devenir  ?  Que  sera  la  FVanee  danê  cent  ans  f 
Qu*eêt'ce  que  la  peste?  Qu^est-ée  que  le  feu  f 

Remarque,  Qui  exprime  une  idée  de  détermination, 
tjue,  une  idée  d*attribuf,  et  queU  une  idée  de  qualification. 
Par  qui  est'il?  je  m'informe  du  nom  ;  par  qu^esi-'il?  du 
rang,  de  Tétat  ;  et  par  quel  est-il  f  du  mérite,  des 
qualités. 

II.  1.  Quoi  (VDaé?)f  comme  pronom  interrog»tif , 
s'emploie  absolument  ou  comme  régime  mdtrect,  et 
après  savoir  aussi  comme  régime  direct;  p.  ex.:  Quoi, 
vous  avez  fait  cette  imprudence?  Eh  quoi ,  rien  ne  peut 
vous  tirer  de  votre  erreur?  —  Quoi?  plait-il?  me  voilà 
à  vos  ordres.  De  quoi  vous  mêlez-vous?  A  quoi  pense :- 
vous?  Sur  quoi  basez-vous  vos  espérances  ?  SaveZ'VOusqUoi . 

2.  Quoif  placé  devant  un  adjectif  par  manière 
d*exclamation ,  est  toujours  immédiatement  euivi  de  la 
préposition  de;  p.  ex.:  Quoi  de  plus  juste  que  dobéir 
à  la  loi?  Quoi  de  plus  funeste  tpàs  la  eorruytian  dee 
moeurs  ? 

§.  119.  AjfjnicatH'H  (U<f  rîyA  >   ^^r  les  profiOfns 
inten*o^atij6, 

Oft  Hn  iâf  in  ben  ffugen  QMttil  ®«#  t^nt  iraii  ni^t 
far  bal  Mtïïl  flBie.  €ir  fint  nt^  ni^t  «^emiflT  8ir  wcn 
^nft  bfr  OMéN*  €^»e  ouf  6iH|tt.-«if  lêi^Mt  Mot 


Sa«  ip  bûl  2tUn^  tra«  iil  bir  îob?  ©er  f^at  S^ncn  biffe 
^âiie  0efagt?  ®aé  (tfl  ivo(^()  angene^mer  fur  riiifn  ^ûrjlen  a\$ 
^ute  Utttfrt^anrn  ju  fobfit  unb  ju  brlo^nm!  ®iid  ^abfit  <5ie 
ba?  Soju  bif  ©û^r(>ctt  ncc^  linger  Vfrfc^irctflfn  ?  ^ttâftx 
UfutVûtcr  tfl  bûé,  ûber  bfffen  îcb  bte  ÎÇamilif,  tte  tr  tcit  bcm 
î^rcne  flffhlrjt  bat;  îbrânfn  vrrgt^t?  ©a«  ijl  bte  îRofe?  ®a« 
nîijet  mit  tint  wrgânglic^e  5trone,  trenn  i*  i^rctwegen  bie  Itwnc 
b«  Un|l<rbïi(^feit  rerlifre?  SBcr  Ift  biefe  grau  unb  »a«  ijl  |te? 
®a«  ift  ba«  fur  fin  Î)i4>tfr?  gfbôrt  er  ju  bcn  frjlfu  fetner  9^a« 
Hon?  ©crauf  flù^fn  €if  3^rf  ^offnuuôfn?  SBif,  Sif  warcn 
niâft  bort,  wobin  bie  e^rf  (Sif  riff  ? 

'i9^o;u,   ...qnoibon.  )>crgSltg(i(^,     conmptible. 

oerf(^»(igrn,  ulre.  ibrctwegen,  pour  elle, 

nûj^t,  §crt.  (tûl^cu,  appnyer. 

§.  120.  Exemples  sur  V emploi  des  prônons  indéfinis: 
on  9  quiconque. 

L  1.  On  étudie  avec  plaisir  ce  que  l*on  com- 
prend bien,  et  on  le  retient  sans  peine.  On  souffi-e,  on 
jouit,  non  par  ce  qui  existe ,  mais  par  ce  qui  paraît 
exister.  On  a  souvent  besoin  d'un  plus  petit  que  soi. 
On  n'est  pas  crinunel  toujours  pour  le  paraître.  On  est 
souvent  trompe*.  —  On  n'est  paa  toujours  jeune  et  belle. 
On  est  heureuse  quand  on  est  mère  et  que  Ton  est 
aimce  de  ses  enfants.  —  On  n'est  point  des  esclaves» 
pour  essuyer  de  si  mauvais  traitements.  On  s^ëtait  crus 
amis,  et  Ton  s'est  trouvés  rivaux.  Quand  on  est  jeu- 
nes, riches  et  jolies,  comme  vous ,  mesdames ,  on  n'en 
est  pas  réduites  à  l'artifice. 

2.  L'on  hait  avec  excès  lorsque  l'on  hait  un  frère. 
H  est  bon  de  voir  avec  qui  l'on  s'allie.  L'on  parle 
d*ane  région,  où  les  vieillards  sont  galants,  polis  et  «i- 


Tib.  —  Partout  on  a  diitëquë  rhoBUiM»  tt  Ton  ne  dou« 
montre  plus  que  son  cadayre.  Si  1  on  savait  bonner  aca 
désirs  au  simple  nëoessatre,  on  s*ëpargnerait  bien  des 
maux  et  l'on  serait  heureux.  Les  écoles  primaires,  oà 
Ton  enseigne  les  premiers  devoirs  de  la  morale,  doivent 
être  gratuites.  Il  y  a  autant  de  vices  de  ce  qu  on  ne 
s*estime  pas  assez,  que  de  ce  que  Ton  s'estime  trop. 

3.  On  accourut;  on  enfonça  la  porte;  on  déga- 
gea Pliiloclès  des  mains  de  ces  trois  hommes. 

On  l^e  l'ancre  ;  on  part,  on  fuit  loin  de  U  terre. 
On  découvrait  déjà  lei  bords  de  l'Ansleterrr. 

4.  Peut-on  prévoir  sa  destinée?  £h!  que  ne 
doit-on  pas  à  qui  Ton  doit  la  vie?  —  Cest  le  dix- 
huitième  siècle,  8*écrie-t-on  ,  qui  est  le  siècle  penseur 
par  excellence.  —  En  vam  on  parle  de  soi.  En  vain 
parle-t-on  de  soi.  Toqjours  on  faira  des  ingrats.  Ton- 
jours  faira-t-on  des  ingrats.  Encore  on  dit  qu'il  a  manqué 
à  son  serment.  Encore  dit-on  qu'il  a  manqué  à  son 
serment.  — 

n.  1.  Quiconque  rapporte  tout  à  soi  n'a  pas  beau- 
coup d'amis.  Quiconque  n'aspire  pas  à  qu^ne  oboee 
de  plus  excellent  que  les  éloges ,  n'en  mérite  point. 
Quiconque  n'a  pas  de  caractère  n'eet  paa  un  bomae, 
c'est  une  chose.  Quiconque  de  vous,  mes  amis,  bravera 
le  danger  sera  couvert  de  gloire.  Quiconque  attend  un 
malheur  certain  peut  se  dire  malheureux.  —  Qn- 
conque  prend  un  mari  doit  se  préparer  à  loi  être  dé- 
vouée et  soumise.  Quiconque  de  vous ,  meedemoieeHef 
ne  fera  pas  son  devoir  sera  privée  de  récréation. 

2.  Le  regard  de  ces  femmes  est  d'une  haiéKeise 
à  déconoirter  quiconque  n'a  rien  va  de  sembhMedaaa 
eon  pays.  Extermines,  grands  dieux»  quiconque  lipend 
avec  plaisir  le  sang  des  hommes.  Le  joug  ee  bris^ 
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dans  les  mains  de  quiconque  veut  l'appesantir;  pour 
dominer,  il  faut  de  Tadresse.  H  est  à  quiconque  Tacheté. 
Il  est  pour  quiconque  le  flntte.  H  s'emporte  contre 
quiconque  lui  contredit. 

§.  121.  Règles  sur  F  emploi  des  p'onoms  indéfinis: 
on ,   quiconque. 

Les  pronoms  indéfinis  sont  ceux  qui  désignent 
d'une  manière  vague,  indéterminée  les  personnes  dont 
ils  rappellent  Tidée. 

Ce  sont:   on  et  quiconque. 

I.  1.  On  (man)  qui  est  une  altération  du  mot 
ftommêt  hom,  om,  on,  est  toujours  du  masculin  singu- 
lier, excepté  lorsqu'il  se  rapporte  évidemment  à  un 
substantif  sous-entendu  féminin  ou  pluriel;  en  ce  cas 
l'adjectif  ou  le  participe  correspondant  s'accorde  en 
genre  et  en  nombre  avec  ce  nom  sous-entendu  qu'il 
qualifie;  p.  ex.:  Quand  on  est  chrétien ,  de  quelque  sexe 
qu'on  soitf  il  n'est  pas  permis  dêtre  Idclte»  Quand  on  eet 
douce  et  prévenante ,  on  obtient  tout  de  son  mari  On 
powToit  mettre  cette  inscription  sur  la  porte  dun  cime- 
Hère:  ici  on  est  égaux. 

t.  On  est  souvent  précédé  de  l'article  (Von)  ;  cela 
a  lieu  surtout  après  les  monosyllabes  et  en  particulier 
après  et,  que,  si,  ou,  quand  ces  mots  ne  sont  pas  im- 
médiatement suivis  de  la  lettre  l;  p.  ex.  :  On  passe  sur 
rhcnnête,  et  Von  songe  à  VuHle.  Si  Von  m* eût  traité  avec 
humamtéf  je  serais  maintenant  plus  humain.  On  doit  con* 
ndérer  et  Us  temps  oii  ton  vit,  et  les  lieux  où  Von  esU 

Remarque.  Quoique  nos  meilleurs  auteurs  classi- 
ques aient  très  fréquemment  placé   Von  au  commence» 
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ment  dea   phra«er,   les    écrivains  modernes    prélèrent 
commencer  les  phrases  par  on  que  par  Ton. 

3.  On  doit  pour   lordinairo    se    répéter  devair 
chaque  verbe  des  diflTérentcs  propositions  d*une  phrase 
mais  il  faut  toutefois  qu*il  se  rapporte  à  la  mî^me  ;>ci 
sonne  sous-entendue  ;  p.  ex.  :   On  rit,   on  ëitmusi 
naît,  on  vit,  on  meurt,  —   Quand  on  va,  vient,  reU/ur,*^, 
retient,  comme  vous  fentes,  un  est  bien  insupportable,  Qmmd 
on  9jeni'fuê  f  <m  ^p,Uàtf .  on  n'est  plus  aimable, 

4.  Quant  ù  sa  place  dans  la  phrase,  on  suit  V 

]«' L'Ics  ilotinécs  sur  celle  des  pronoms  personnels  em- 
]>lovi-8  comme  sujets;  p.  ex.:  Onn^esipasveHumiMpom' 
n'avoir  .aucun  vû^  A^t'On  jamais  pleuré  tP avoir  fmi  son 
devoir?  Bonne  action,  dit-on,  a  toujours  son  salaire, 
A    )  due  un    meurt    ejHon   est  oublié,     A  f  eine  tneurt-Oh 

•'tl.  i.  Quiconque  (jfber  ^fr,  xctx,  wti  nnt),  com- 
p09é  de  (jui  et  de  lancien  adverbe  onque  (jamais),  a  le 
sons  de  qui  que  ce  eoit^  ou  bien  de  tout  homme,  quel 
qv^il  soit  jamais,  —  toute  femme,  qttelle  qu*eUe  sait 
jamais*  Ce  pronom  est  toujours  du  masculin  singu- 
lier, excepté  quand  il  se  rapporte  évidemment  à  une 
femme  ;  en  co  cas  Tadjcctif  qui  le  modifie  se  met  au 
féminin  ;  Quiconque    cannait  les  hammm  cp' 

j>retid  à  onque  est  ctqHible  de  mentir  est 

indujne   <  ^  rmi   les   hommes,  —   QuicotiqHê 

de  vous,  mes  filles,  osera  broncher,  sera  punie.  Quiconque 
de  vous  sera  asses  hardie  pour  médire  de  moi^  je  Cen  /V- 
rai  repentir, 

2.  Qmeonquê  peut  s'employer  comme  sujet,  comme 
régime  direct  et  comme  complément  de  préposition  ; 
p.  ex.  :  Quiconque  est  né  envieux  isi  méchani  et  naUerell' 
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pimt  truie.   Le. grand  jour  eert  mal  quiconqxu  veut  mal 
faire.  Aimez  guiootigue  vous  aime. 

Mourir  pour  ta  patrie  est  un  tort  pUin  d'appas, 
Pùur  quiconque  à  des  fers  préfère  le  trépas. 

d.  Quicotique  était  autrefois  souvent  suivi  du  pro- 
nom i!.  Cet  emploi  du  t7  servait  à  fortifier  l'expression 
et  appartenait  surtout  au  coinniaiidemcnt,  à  l'impréca- 
ilcii  «t  au  code  pénal;  j».  (x.:  Quiconque  abandonnera 
son  l'oste^  ou  laissera  ses  armes  dans  le  combat,  il  sera 
2» uni  de  mort.  Quiconque,  quand  la  pairie  le  réclame, 
n'est  paB  sensible  à  son  appel,  il  est  un  mauvais  citoyen, 

M;iis  cette  construction  n*est  plus  en  usage ;.t7 
»o  supprime  toujours;  p.  ex.:  Quiconque  rejette  le  bou- 
clier de  la  religion  se  trouve  sans  défense  à  Theure  du 
combat,  — 

Observations.  Comme  la  plupart  des  grammairiens 
comptent  les  substantifs  indéfinis  autrui,  lien,  la  plu- 
part  et  personne  parmi  les  pronoms  indéfinis ,  nous  en 
expliquerons  aussi  l'emploi. 

m.  1.  Autrui  ne  se  dit  que  des  personnes  ,  est 
toujours  du  masculin  singulier  et  s'emploie  plus  sou- 
Tent  comme  régime  indirect  que  comme  régime  direct; 
p.  ex.  :  jVif  fais  à  autrui  que  ce  que  tu  voudrais  qui  te 
fût  fait  à  toi-même.  Ne  désirez  pas  le  bien  d' autrui.  Qui 
choisit  mal  pour  soi  choisit  mal  pour  autrui.  Qui  s'attend 
à  Vécuelle  d' autrui  a  mal  diné,  —  Sans  dessein  de  trom- 
per autrui  elle  se  trompe  sans  doute  elle-même.  Pour  con- 
sumer autrui  le  monstre  se  consume. 

2.  Autrui  peut  en  général  s'employer  indififércm- 
ment  pour  les  autre»  ;  les  autres  a  cependant  un  sens  plus 
limité  et  plus  déterminé  qu'autrui,  et  c'est  pour  cette 
raison  qu'il  faut  se  servir  de  les  autres  au  lieu  d'autrui 
toutes  les  fois  qu'il  s'agit  d'exprimer  une  relation  avec 
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des  hommes  dont  on  a  dëjà  parie;  p.  es. 

on  peut  juger  (T autrui.  EUe  juge  les  outrée  par  ette-même. 

3.  Mais  si  autrui  doit  te  trouver  en  rapport  avec 
les  adjectifs  dëterminatifs  «a/i,  «a,  $ee,  leur^  leur$t  ^'> 
leur,  il  vaut  mieux  remplacer  autnd  par  li»  autre*  : 
p.  ex.:  jEn  épousant  lee  mtérêts  dee  autres,  noue  ne  dt 
9cne  pae  épauêer  leurs  passions.  Si  vous  vouieg  imiier  Us 
auireSf  imitée  du  moins  lewm  bonnes  qmaUtée.  La  vanité 
refuse  presque  toujours  aux  autres  ce  qui  peut  leur  ap* 
partenir,  — 

4.  Si  Ton  voulait  cependant  faire  usage  d'oailrta 
plutôt  que  de  les  autres ,  il  est  à  remarquer  que  lorsque 
l'adjectif  possessif  devrait  dépendre  d*un  régime  direct. 
on  remplace  cet  adjectif  par  en  et  l'article /!f,  /a;  p. ex.. 
En  épousant  les  intérêts  d'cnUrui,  nous  ne  devonê  pas  en 
ipoiUMer  les  passions. 

5.  Et  si  l'adjectif  possessif  détermine  on  régisne 
indirect,  on  emploie  indifféremment  son,  m»  m»  ou  leur, 
leurs ',  p.  ex.:  Nous  reprenons  les  défauts  étautrui,  sems 
faire  attention  à  ses  (à  leurs)  bonnes  qualités. 

IV.  1.  Personne  (9?i(manb)  comme  substantif  in- 
défini est  toujours  du  masculin  singulier,  peut  être  em> 
ployé  dans  tous  les  rapports  et  exige,  dans  son  aent 
négatif,  la  conjonction  ne  avant  le  verbe;  p.  ex.:  /Vr- 
sonne  n*est  si  habUe  qu'il  ne  puisse  se  tromper.  La  mùrt 
n*épargne  personne.   Le  souverain  ne  dépend  de  personne. 

2.  Personne  signifie  quelqu^un  Oemanb)  aprèa  Iei> 
rerbes  qui  expriment  un  doute^  dans  let  phraaee  inter- 
rogatives  dont  le  sens  est  négatif,  et  dans  let  phraaei 
conditionnelles  ;  dans  tous  ces  car  l'on  supprime  la  né- 
gation ne ,  et  l'adjectif  qui  se  rapporte  à  peraoQoe  est 
toi^jours  précédé  de  ta  prépodtiôn  de;  p.  eoL:  Je 
douté  que  personne  approuve  ta  conduite.    Y  aurait-il 
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personne  d*aê$ez  hardi  pour  oeer  nier  cette  vérité?  Si  ja^- 
mais  penotme  a  le  courage  de  cette  entreprùe,  il  réussira. 
Je  doute  quU  y  ait  personne  d\irr{cé,  Y  a-t'il  personne 
de  meilleur? 

3.  Personne,  précédé  de  Varticle  ou  d*un  adjectif 
déterminai  if,  est  du  genre  fénaînin,  susceptible  du  plu- 
riel et  a  un  sens  affirmatif  et  déterminé;  p.  ex.:  La 
personne  dont  vous  m*aviez  parlé  nest  pas  venue.  Quelle 
aimaUe  personne  que  votre  soeur?  Les  personnes  faibles 
ne  peuvent  être  sincères? 

V.  1.  La  plupart  (locution  elliptique  pour  la  plus 
grande  part ,  y .  i\t  meiflen)  est  un  substantif  collectif 
partitif  qu'on  emploie  tantôt  absolument,  tantôt  avec 
relation  à  un  substantif  qui  précède,  et  tantôt  avec  un 
complément;  il  se  dit  des  personnes  et  des  choses  dans 
tous  les  rapports  possibles;  p.  ex.:  La  plupart  croient 
que  le  bonheur  est  datis  le  plaisir.  L^ assemblée  fut  par^ 
tagée,  la  plupart  voulurent  qu'on  nommât  un  dictateur, 
La  plupart  du  conseil  fut  de  cet  avis,  La  plupart  des 
gens  ne  réfléchissent  guère  à  leurs  intérêts.  J'aime  la  plu- 
part de  ces  fruits.  Le  maître  est  content  de  la  plupart  de 
ses  élèves, 

2,  Lorsque  la  plupart  est  employé  absolument,  le 
verbe  se  met  au  pluriel  et  le  participe  o.u  Tadjectif  qui 
s'y  rapporte,  se  place  au  masculia  pluriel,  p.  ex.:  La 
plupart  semblent  persuadés  que  le  vrai  bonheur  se  trouve 
dans  les  plaisirs, 

3.  Lorsque  la  plupart  est  employé  avec  relation 
à  un  substantif  qui  précède,  le  verbe  se  met  au  pluriel, 
et  Tadjectif  ou  le  participe  qui  s'y  rapporte  se  place 
aussi  au  pluriel  et  prend  le  genre  du  substantif  avec 
lequel  la  plupart  est  en  relation;  p.  ex.:  Avez-vous  vu 
Us  soldats  prisonniers  ?  La  plupart  sont  blessés,  J*at  voulu 
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cueillir  dfê  fleuré  dan$   votre  jardin;   maië  la 
êont  fanées. 

4.  Lorsque  la  plupart  eêi  suivi  de  son  complé- 
ment, le  verbe,  le  participe,  radjectif  ou  le  pronom  qui 
s'y  rapportent,  doivent  s*accorder  avec  le  tubttantif 
complément  ;  p.  ex.  :  Xa  plupart  du  monde  né  êê  êoudê 
pOM  de  Vintention  ou  de  la  diliçenee  des  auteurê,  La  plu» 
pari  des  hommes  sont  ambùieux  et  la  plupart  desfe 
êont  curieuses,  La  plupart  du  bas  peuple  était  alors 
ient  de  son  sort, 

VI.  1.  Rien  (ni((td)  signifiant  nulle  chose,  veut  la 
négation  avant  le  verbe,  est  toujours  du  masculin  sin- 
gulier et  s*cmploie  dans  tous  les  rapports;  p. ex::  Daiu 
V  ordre  de  la  nature  rien  ne  se  /ait  de  rien.  Rien  nem^ 
rien  ne  peut  éblouir  les  grandes  âmes.  Je  ne  demande  rim 
pour  ma  peine.  Cet  homme  ne  dijfére  en  rien  de  VammaL 
Ces  gens  ne  sont  bons  à  rien.  Qui  ne  sait  rien,  de  riem 
ne  doute, 

2.  Mais  on  omet  la  conjonction  ne  devant  le  verbe» 
lorsque  rien  signifie  quelque  chose  (etwad)  ou  peu  de 
chose.  Dans  l'acception  de  peu  de  chose,  rien  est  sou- 
vent précédé  de  l'adjectif  un  ;  p.  ex.  :  Y  a-t'il  rien  de 
si  beau?  Kat^ii  rien  qui  soit  plus  utile  que  la  science f 
Ne  croyez  pas  que  la  clémence  de  Saint  Louis  eût  fien 
de  faible,  —  Qui  vit  content  de  rien^  poêMe  toute  ekoee. 

Il  se  fâche  de  rien.     Un    rien    nouM  attriâLp^  un  rien  fions 
console.  — 

3.  Rien  demande  toigours  de  evant  Tadjectil  qui 
suit  ;  p.  ex.  :  Je  ne  comuds  rien  de  ei  agréable  que  la 
lecture  d'un  bon  Une.   Y  a-/-i7  rien  de  si  doux. 

Remarque.  Riens ,  au  pluriel ,  signifie  boj^ateUu, 
ehoees  futiles,  et  rejette  la  négation  iw;  p.  ex«:  L'kommê 
n*êst  rien,   et  il  ne  poursuit  que  dm  fieus  pompeux*    Il 
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VamtiM  à  des  riens.     Cest  %tn  diseur  de  riens,    H  vcntt 
mieum  m  rien  faire  que  de  faire  des  riens. 

§.  122.  Application  des  règles  sur  V emploi  des  pro- 
noms et  des  substantif  s  indéfinis:  on^  quiconque^ 
aufrui^  personne^  la piupat^f^  rien. 

SPtan  ifl  flc(|,  wtnn  man  feincn  îfftann  loUn  i)ôri,  glûcf' 
Wâf,  wenn  man  frine  jtinbrr  (obfii  ^6rt.  9Ber  tiefeé  ®(ff^  ni(^t 
t»fcl»a6tfn  wirb,  wirb  teflraft  werben.  9liemanb  ijl  glùcflic^er 
qI«  ber  higcnbbafte  îSRtn^âf.  ®'\bt  té  »o|(  etwaé  \â)ônttt^ ,  tt* 
waé  luUnénûxh'x^txté  a\€  bie  îugnib  unb  bic  SSeié^eit?  SSer 
nur  irama  bif  aXenfc^en  feniit,  Uxnt  benffïben  gu  mi^trauen.  ^nU 
bft  nic^t,  ba§  man  ûbel  von  ^nbfren  rebf,  »fnn  fte  abmefenb 
nnb.  fBir  htttûUn  un«  cft  ûber  ben  flutfn  6rfo(g  ÎCnberer  unb 
wtr  »<rjfi^cn  i&n  i^ncn  nur  febr  fc^wer.  3^  è»«fïf/  bag  et»a« 
greigneter  fci,  Sinbrud  auf  bie  Î8ôlfer  gu  mac^en ,  aie  ber  ^n< 
bit(t  ber  8eiben,  n)el(^e  ^ranfrcic^  auégefianben  f^ai.  dine  jebe  toon 
3^nen,  bie  afle  i^re  3»uffe:pfli(^ten  erfûUt,  »irb  »on  iÇiren  itin* 
bern  geac^tet,  geliebt  unb  angebetet  fein.  SKan  mac^t  jtc^  fein 
ÎBebenfen,  ®ute«  »on  feinem  ^erjen  gu  fagen,  ûber  9hemanb 
rca^t,  feinen  eigenen  S^er^anb  gu  loben.  ÎHid^ti  ^Uidft  ber  ffîei^e 
ber  £Uien. 

3(^  tenue  ni^^té  SâfH^ereé  aie  einen  ^^mâ^er.  Sad  n^ûrbe 
au«  biefer  ®efeQf(^aft  merben ,  o^ne  a0e  bie  I;ûbf(^en  9(ic^ti$wûr« 
btgfeiten,  bie  une  begaubern?  ffîie  toiele  8eutc  wûrben  f}ummblei« 
ben,  wenn  i(>nen  terboten  »àre,  ®utc«  »on  ftc^  unb  Ucbled  »on 
îlnberen  §u  fagen.  2)er  grôéte  ît^eil  meiner  Stunben  i(l  ber  5U» 
beit  gewibmet.  ^er  *8enat  n>ar  get^eilt,  bie  meiflen  aber  waren 
«ntfd^Iujfen ,  e^er  ju  ben  ©affen  gu  greifen,  ûlé  in  biefe  ©ebin» 
gungen  einjuge^en.  ©ie  fc^merjlit^  ijl  té,  einen  alten  greuub  um 
bie  greunbf(^aft  eine«  ^nbern  httttln  gu  fe^en.  SWan  mu§  ni^t 
taé  ®ut  ber  Sineu  ne^men ,  um  té  ^nberen  gu  geben.  Ser  mit 
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Scniem  ^urriebm  i%  Uht  ^lûdiiâf,  X>tx  ^féflc  tî^il  Ut  Slattfn 
«Kir  ûbtx  biffe  ©raufaitifciten  mpbxt  3df  ^aU  nttr  Stidnïtftiitn 
S^nfii  }u  ntflben.  2)ie  meiflm  fRhtâftn  finb  (itc(  unb  bit  mei^ 
flen  Pna^m  finb  fhreitfûc^Hg.  fRhxc  ivc^I  3tn«>nb  unverf<(imt 
itnb  Wtâft  0fnu0,  a(é  cffencr  gdnb  ber  Zu^ttib  attf§utretrn  ? 
6{(  ttar  in  bem  9(trr,  in  tvdc^em  man  ni<^t  me^r  (d^fc^,  abrr 
tco  man  nc(^  f^ôn  ifl.  3rnfr,  ber  baf  iHute  t(^nt  nur  um  ge* 
lobtju  tttrben,  tnrbient  nii^ft,  baj  mon  i^n  \ûU,  34  ê"^^ 
ba§  3^anb  bein  Setragcn  lobe,  ^iâfii  frcut  mi^,  nï^ti  U* 
ixiiU  mi(^.  3Ran  fommt,  ninunt  if^n  fc^,  fû^tt  i^n  tjté  (Be» 
fângni§,  ^ôngt  i^u  a^.  !X)te  SReificn  fimb  bie  (S^efopplen  bajeni' 
gen,  bie  i^nen  f(^mei((eln. 


SRann,  mari. 
Ubttt,  faire  TiHûge. 
becbac^ten,  obscnrer. 
Uxntn,  apprendre, 
bttfbet  •ooffrts. 
Vrfofg/  sncc^. 
gecignet  capable. 
OUlfic^cn,  éprouver, 
^ctcitfeii,   icru|iulc. 
^Uidftn,  égaler. 

U9ifl#  fieheax. 
€4»a|^r,  Urard. 


bcjaubeni,  enchanter, 
eiiigcben  in«  cooientlr  à. 
ait  ancien, 
ne^men,  rarir. 
Seiiigdii,  rien. 
emp9rt,  indigné, 
niflben,  mander. 
fheitfj!((ti0«  qoereUeaz. 
offener,  déclaré. 
aufiretcn,  «'ériger, 
fcjlue^nen,  arrêter. 
9cfci)pter,  dupe. 


CHAl^ITRE  CINQUIEME. 


Da  verbe. 

§.  123.   Déjinitim. 

Ldt  verhe  exprime  l'action  ou  l'état  des  êtres  avec 
rapport  au  temps  et  aux  personnes. 

Sans  le  verbe,  point  de  phrase;  le  verbe  est  le 
lien  commun  de  tous  les  autres  mots;  c'est  le  mot 
par  excellence. 

§.  124.  Des  différentes  modifications  du  verhe. 

Le  verbe  est  sujet  à  quatre  modifications  :  le  nom-- 
hre,  la  personne,  le  mode  et  le  temps. 

1.  Des  nombres.  Le  nombre  marque  le  rapport 
du  verbe  avec  l'unité  ou  la  pluralité.  Il  y  a  deux  nom- 
bres :  le  singulier  et  le  pluriel. 

2.  Des  personnes.  La  personne  d'un  verbe  est 
la  forme  qu'il  prend  pour  indiquer  sa  relation  avec  la 
personne  du  sujet.  Il  y  a  donc  dans  le  verbe,  comme 
dans  l'acte  de  la  parole,  trois  personnes. 

On  trouve  le  sujet  d'un  verbe  en  faisant  avec  ce 
Terbe  la  question  :  qui  est-ce  qui?  pour  les  personnes,  et 
qu  est-ce  qui?  pour  les  choses. 
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Le  nombre  et  U  personne  se  reconnaissent  aux 
dénnences  particulières  des  (ermmaiêons  qui  marquent 
les  différents  temps  du  verbe. 

3.  Des  luode».  Le  mode  est  la  forme  que  prend 
le  verbe  pour  marquer  de  quelle  manihre  est  présentée 
Tafflrmation. 

Il  y  a  deux  modes  généraux:  U  mode  défini  ou 
personnel  et  U  mode  indéfini  ou  imperêornieL 

Le  mode  défini  est  ou  indicatif,  c'est-à-dire,  af- 
firmatif,  ou  conditionnel,  ou  impératif,  ou  subjonctif, 
c'est-à-dire,  subordonné. 

Le  mode  indéfini  est  ou  infinitif,  c'est-à-dire,  in- 
ilétcrrainé,  ou  participe,  c'est-à-dire,  participant  de  la 
nature  du  verbe  et  de  celle  de  Tadjectif,  et  appartenant 
à  tous  les  temps  et  à  toutes  les  personnel*. 

L'indicatif  est  le  mode  qui  exprime  Taffirmation 
d'une  manière  positive  et  absolue  ;  p.  ex.  :  je  parle, 

I^  conditionnel  est  le  mode  qui  présente  l'afifir- 
mation  sous  la  réserve  d'une  condition;  p.  ex.:  Jepear^ 
leraiê,  si  j*en  avais  le  droit. 

L'impératif  ou  optatif  est  le  mode  qui  exprime  le 
oommandcmont  ou  la  prière;  p.  ex.:  porlcf* 

Le  subjonctif  est  le  modo  qui  présente  Tafflnna- 
tion  ou  d'une  manière  douteuse,  ou  d'une  manière  sub- 
ordonnée et  dépendante  d'un  verbe  d^  énoncé  ;  p.  ex.: 
CrcyeZ'Vous  quil  soit  heurtuxî  II  reut  que  je  vemdê  ma 
maison. 

f/infi9iitif  est  le  mode  par  lequel  le  verbe  exprime 
l'action  ou  l'état  d'une  manière  indéfinie»  indétennîsée» 
•ans  désigner  ni  nombre,  ni  penonne;  p*  ex«:  IWiir» 
êtrep  eC'urw» 

Le  poHMlpê  eet  le  mode  qui  tient  de  U  nature 
dn  verbe  quand  il  exprime  une  action»    et  de  oelW 


de  l'adjectif,  quand  il  exprime  un  ëtat  ;  p.  ex.  :  I^e  gé^ 
néroLt  toyani  la  poèitxon  quê  Vennemi  avait  priêe^  ré^ 
êolut  une  attaque*  Les  hommes  prévoyants  sont  rares. 

4.  Des  teiiipH.  I^  temps,  dans  le  verbe,  est  la 
fonne  que  prend  le  verbe  pour  marquer  son  rapport 
avec  U  préient,  U  passé  ou  le  futur. 

Le  présent  ne  s'exprime  dans  chaque  mode  que 
par  un  seul  temps. 

Mais  le  passé  et  le  futur ,  admettant  plusieurs  de- 
grés d'antëriorité  ou  de  postériorité,  ont  plusieurs  for- 
mes pour  les  exprimer;  p.  ex.:  J'arrivais,  f arrivât, 
fêtais  arrivé,  je  fus  arrivé,  f arriverai,  je  serai  arrivé  etc, 

§.  125.   De  la  conjugaison. 

Conjuguer  un  verbe,  c'est  le  réciter  dans  tous  les 
modes  et  dans  tous  les  temps. 

Les  modes,  les  temps,  les  personnes  et  les  nom- 
bres se  distinguent  les  uns  des  autres  par  leurs  diffé- 
rentes terminaisons  ou  finales. 

De  la  raciue  et  de  la   terminaison. 

On  distingue  deux  parties  dans  la  conjugaison 
d*un  verbe,  la  racine  et  la  terminaison,- 

La  racine  est  la  partie  invariable  du  verbe,  celle 
qui  renferme  l'idée  principale,  qui  représente  Tattribut. 

La  terminaison  est  la  partie  variable  du  verbe, 
celle  qui  sert  à  marquer  le  mode,  le  temps,  la  per- 
sonne et  le  nombre. 

Tout  verbe  français  se  termine  ou  en  ^,  ou  en 
ir,  ou  en  oir,  ou  en  re. 

D'après  ces  quatre  terminaisons  on  a  divisé  tous 
les  verbes  en  quatre  classes  ou  conjugaisons,  parce  que 


la  plupart  des  verbes  qui  ont  la  même  tmnmaiion  à 
rinjuûiij  fie  conjuguent  do  1a  même  manièfe. 

Les  verbes  de  la  première  conjugaison  ont  l'inâ- 
nitif  termine  en  er, 

ceux  de  la  deuxième  en  ir, 

ceux  do  la  troîaicrae  en  air, 

et  ceux  de  la  quatrième  en  re, 

§.  126.  Des  différentes  espèces  de  verbes. 

1.  Les  verbes  sont,  quant  à  la  conjugauon,  on 
rlguUers,  ou  hn-éguliers,  ou  défedi/Sf  ou  xmperèonndt. 

Les  verbes  réguliers  sont  ceux  qui  se  conjugnent 
exactement  d'après  le  modèle  de  la  conjugaison  à  la- 
quelle ils  a]>partiencnt. 

Les  verbes  %rréguUer$  sont  ceux  qui  ne  se  con- 
juguent pas  exactement  d'après  les  règles  de  lear  con- 
jugaison. 

Les  verbes  déjcctij's  sont  ceux  qui  n*0Dt  pas  toiu 
les  temps  ou  toutes  les  personnes. 

Les  verbes  impersotmeU  sont  ceux  qui  ne  peuvent 
(^tre  employés  qu'à  la  troisième  personne  du  tingolier. 

lientanpte.  Voyez  png.  1 4  le  modèle  de  la  coiya- 
gaieon  des  verbes  nigulicre. 

2.  Quant  à  la  êigmficatioit,  on  distingue 
9ubêtanti/,  cinq  sortes  de  verbea  €nifmlff$^  et  deux 
Les  auxiliaires. 

Le  verbe  substantif  est  le  verbe  êére;  on  le 
verbe  substantif  parce  qu'il  subsiste  par  lui^nèma. 

D«nt  le  aens  absolu,  ce  verbe  eert  à  exprimer 
Texistence  sans  aucune  idée  d'attribution:  p. ex.:  Dim 
fêL  Je  pense,  donc  je  êmê. 

Place  devant  un  adjectif»  il  forme  le  lien  da  oaC 
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adjectif  avec  le  sujet  et  exprime  leur  convenance  ou 
leur  diaeonvenance  ;  p.  ex.:  Ij  homme  êit  mortel  Le  fruit 
du  niée  fi*e«<  paa  doux. 

Lies  Terbes  adjectifs  ou  attributifs  sont  ainsi  nom- 
més parce  qu'ils  expriment  tout  à  la  fois  Tidée  de 
l'existence  et  d'une  qualité  ou  attribut. 

Ce  sont  :  le  verbe  actif,  le  verbe  passif,  le  verbe 
neutre,  le  verbe  réfléchi  et  le  verbe  impersonnel. 

Les  deux  verbes  auxiliaires  sont  être  et  avoir;  on 
les  appelle  auxiliaires  parce  qu'ils  servent  à  conjuguer 
les  autres  verbes  dans  les  temps  composés. 

a)  Les  verbes  actifs  transitifs  sont  ceux  qui  ont 
un  régime  direct  exprimé  ou  sous-entendu.  On  les  ap- 
pelle actifs  parce  qu'ils  expriment  une  action,  et  tran^ 
êitifs,  parce  qu'ils  expriment  que  l'action  faite  par  le 
sujet  est  transmise  directement  à  un  objet ,  lequel  est 
le  régime  direct  du  verbe;  p.  ex.:  Aimons  Dieu,  Pour 
étudier  avec  succès,  il  faut  du  talent  et  de  V application, 

b)  Les  verbes  passifs  sont  ceux  qui  expriment 
que  l'action  est  soufferte  par  le  sujet.  —  Les  verbes 
passifs  nous  présentent  le  sujet  comme  souffrant  une 
action,  tandis  que  les  verbes  actifs  nous  le  présentent 
comme  faisant  lui-même  cette  action  ;  p.  ex.  :  Je  suis 
aimé  de  Dieu,  et  faime  Dieu, 

Remarque.  On  conjugue  un  verbe  à  la  voie  paS' 
sive,  en  ajoutant  au  verbe  être  le  participe  passé  du 
verbe  actif  transitif  dont  le  sujet  eoufifre  l'action;  p.  ex.: 
Être  aimé,  avoir  été  aimé,  étant  aimé,  ayant  été  aimé, 
je  mis  aimé,  fêtais  aimé,  je  fus  aiméy  j'ai  été  aimé,  f  avais 
été  aimé,  etc, 

c)  Les  verbes  neutres  ou  actifs  intransitifs  sont 
ceux  qui  ne  peuvent  avoir  de  régime  direct.  On  les 
appelle    aussi    verbes    actifs    intransitifs    parce    que, 


quoiqu'ils  expriment  auMÎ  l'action  faite  par  le  sujet, 
ils  Texpriment  ou  d'un  manière  absolue»  sans  aucun 
rapport  à  un  objet  quelconque,  on  oomme  ne  retom- 
bant sur  un  objet  que  d'une  nuuiière  indireota  et  par 
le  moyen  d'une  préposition;  p.  ex.:  Jt  dorg;  d  rù; 
vous  allez  à  la  eampapne;  nous  avons  parlé  àvoiM  ùrnéU. 

d)  Les  yerbes  réfUeMê^  pronammaux  on  réeiproquiê 
sont  ceux  qui  expriment  que  l'action  faite  par  le  su- 
jet retombe  et  se  réfléchit  sur  le  sujet  lui-même;  p. ex.; 
Je  me  iuiê  Jlatté  ;  elle  s* est  blessée. 

Les  verbes  réfléchis  se  divisent  en  essentiellement 
réfléchis  et  en  aceidintellement  r^Uekiê, 

Les  verbes  essentiellement  réfléchis  sont  ceux  qu'on 
ne  peut  employer  sans  un  pronom  complétif;  tels  sont: 
i emparer^  se  repentir,  se  s<mvemr. 

Les  verbes  accidentellement  réfléchis  sont  tous  les 
yerbes  actifs  transitifs  toutes  les  fois  que  l'action  an 
sujet  retombe  sur  lui-même;  p.  ex.:  se  flatter,  se  bUeser, 

§.  127.    Remarques  sur  remploi  des  verbes 
auxiliaires. 

a)  Tous  les  verbes  actifs  transitifs ,  à  l'exoeptkm 
des  verbes  réfléchis,  se  conjuguent  avec  l'auxiliaire 

b)  La  plupart  dea  verbes  neutres  m 
firançait  avec  aroir;  exceptés  sont: 


aller. 

échoir, 

rester. 

arriver, 

mourir. 

retooraeTf 

décéder. 

naître, 

tomber. 

devenir. 

partir, 

venir. 

entrer, 

revenir. 

c)  Les  yerbes  qui ,   selon  le  sent ,  peuvent  être 
actifs  transitifs  ou  nentrea  te  coivngvMnt  «yee 


quand  ils  sont  actif»  transitifs ,  et  avec  être  quand  ils 
sont  neutres;  p.  ex.:  Mon  père  est  êorti.  Mon  ami  a 
sorti  son  cheval  de  Vécurie.  £Ue  est  déjà  retournée,  lU 
ont  retoitmé  le  terrain, 

ù)  Certains  verbes  neutres  expriment  tantôt  une 
action  et  tantôt  un  état;  quand  ils  expriment  une  ac- 
tion passée,  ils  se  conjuguent  avec  avoir;  et  ils  pren- 
nent être  quand  ils  indiquent  un  état  présent;  tels  sont: 

apparaître,  déchoir,  grandir, 

disparaître,  déborder,  monter, 

cesser,  décider,  maigrir, 

changer,  descendre,  périr, 

courir,  dégénérer,  rajeunir, 

accourir,  échapper,  sonner, 

coucher,  échouer,  sortir, 

■    croître,  embellir,  vieillir, 

décroître,  empirer, 

e)  Les   verbes   neutres  suivants    prennent,   selon 
leur  différente  signification,  avoir  ou  être: 
avoir  : 
convenir,  paj^en, 
demeurer,  »o^nen, 
échapper,  cnt%i\)cn, 
expirer,  flerbcn, 
passer,  t>\\xâ)xti^cn, 
rester,  teoljncn, 


convenir,  ûbercinfommen. 
demeurer,  bicibcn. 
échapper,  fnt%tl)en» 
expirer,  ablaufen. 
passer,  rergc^^en. 
rester,  bJciben. 


Remarque,  On  dit  qu'une  chose  a  éc1uijq>é,  quand 
on  ne  l'a  pas  remarquée,  et  qu'elle  est  échappée^  quand 
on  ne  Ta  pas  remarquée  par  inadvertance,  par  impru^ 
dence;  p.  ex.:  Cette  beauté  m'a  échappé,  D^où  vient  que 
tant  de  fautes  typographiques  qui  défigurent  cet  ouvvage 
aient  échappé  à  votre  censure?  —  De  ce  qu'il  y  en  avait 
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trop  à  corriger:  ni  le  pr6(e,  m  U  œmpctiieur  ne 

vn  moi  de  fr<mçm».  Que  faire  f  eette  ;  arole  m'est  échappée, 

Partirf  M^t\}tn,  se  conjugue  avec  avdr  quand  il 

86  dit   d'une  nrino  à  feu;    p.  ex.:    Le  fitêH  a  parti 

Umt'à'coup,  , 

§.  128.  Remarques  sur  les  verbes  de  la  pt^^p^h^ 
conjugaisaru 

1.  Les  verbes  acheter  et  geler  ne  doublent  pM 
le  t  ou  17;  p.  ex.:  f  achète,  il  gèle;  tu  achèteras,  il 
gèlerait* 

2.  L*y  se  change  toujours  en  t  devant  un  e  muet  ; 
cette  règle  vaut  pour  toutes  les  quatre  conjugaisons; 
p.  ex.:  Je  paie,  il  envoie;  qu  il  fuie;  nous  eêeaienme, 

§.  129.    Itemarques  sur  les  verbes  de  la  tnnsïème 
conjugaisaru 

Les  participes  passés  dû^  redû  ne  prennent  l'accent 
circonflexe  qu'au  maeeulin  singulier;  p.  ex.:  Cet  Aon- 
neur  lui  est  dû.  Ces  lauriers  lui  s(mt  dus.  CeUe  gloire 
lui  est  due, 

§.  130.  Remarques  sur  les  verbes  de  la  quatrihne 
canjugaisofk 

Les  verbes  de  cette  conjugaison  dont  la  racine 
tsi  terminée  par  <2,  /,  ou  0,  ne  prennent  pas  de  t  final 
à  la  troisième  personne  du  singulier;  p.  ex.:  H  pend, 
il  «md,  il  metf  il  vaine;  mais  on  dira:  il  r9mpt^  He. 

Excepté  les  verbes  terminés  par  indre  et  par  «on- 
art,  dans  lesquels  le  d  est  remplacé  par  le  I;  p.  ex.: 
H  peint,  il  jlainty  il  abêout 
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§.  131.  Remarques  sur  la  forme  inteirogative. 

1.  Les  verbes  do  la  première  conjugaison  pren- 
nent, pAf  euphonie,  l*accenC  aigu  sur  Ve  final  de  la 
première  personne  du  présent  de  l'indicatif;  p.  ex.: 
PatU-je  f  chan té- je  ? 

Il  en  est  de  même  dans  les  autres  verbes  et  dans 
les  autres  temps,  quand  la  première  personne  est  ter- 
minée per  un  e  muet;  p.  ex.:  Fuissé-je  te  voir  heureux! 
Couvré-Je  î  Euasé-je  dansé , . . 

L'impératif,  les  temps  du  subjonctif,  l'infinitif  et 
le  participe  ne  s'emploient  pas  intérrogativement. 

2.  Dans  les  verbes  de  la  deuxième  et  de  la  qua- 
trième eorjug}ii8on  on  emploie  la  locution  intcrrogative 
est-ce  que,  toutes  les  fois  que  la  forme  intcrrogative 
de  la  première  personne  offense  Toreillc  par  un  son 
désagréable;  p.  ex.:  Est-ce  que  je  gémis?  au  lieu  de: 
gémis-je  î  —  Est-ce  que  je  vends  ?  au  lieu  de  :  vends-je  f 
Est-ce  que  je  cours  ?  au  lieu  de  :  eours-je  ? 

3.  Quand  la  troisième  personne  du  singulier  est 
terminée  par  une  voyelle,  on  met  le  t  euphonique,  placé 
entre  deux  traits  d'union,  devant  le  pronom  qui  suit: 
p.  ex,:  A-t-ilf  parle-t-elle ?  Jinira-t-on? 

§.  132.  Remarque  sur  la  forme  négative. 

Dans  les  temps  composés,  la  négation  pas,  points 
jamais,  rien,  se  place  toujours,  ainsi  que  les  adveibes, 
entre  le  verbe  auxiliaire  et  le  participe  passé;  p.  ex.: 
Nous  n  avons  pas  joué.  N*avez-vou8  rien  entendu  ?  Il  a 
assez  bien  travaillé. 
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§.  133.   Remarques  pour  faciliter  la  conjugaison 
des  verbes  irréguliers. 

1.  Les  Ycrbes  dérivée  d'autres  yerbes  se  conju- 
guent ordinairement  comme  ces  derniers. 

2.  Quand  un  temps  primitif  n'est  pas  usité,  le 
temps  qui  en  dérive  manque  également.  —  Exceptés 
de  cette  règle  sont  les  verbes  impersonnel. 

3.  Quand  un  temps  primitif  est  irrégulier ,  lea 
temps  qui  en  dérivent  sont  aussi  irréguliers.  —  Cette 
règle  n'a  que  fort  peu  d'exceptions. 

4.  Le  tableau  suivant  ne  présente  pour  la  plupart 
que  ce  qu'il  y  a  d'irrégulier  dans  les  verbes  anomaux. 
Tous  les  temps,  soit  primitifs,  soit  dérivés,  qui  ne  s'y 
trouvent  pas  sont  régulièrement  formés. 

§.  134.   Conjugaisons  des  verbes  irréguliers. 


IVeiiiièrc  coiijuKal<«oii.                        1 

AUer, 

Ind.  prés.  Je  vais,    tu  va,  il  va,    nous 

flf&cn. 

allons,  vous  allex,  ils  vont. 

Futur,       J'irai,  tu  iras,  etc. 

Impér.       Va,  allons,  allez.  —  Va  prend  un 

$  euphonique  avant  un  voyelle. 

Suly.préê.  Que  j'aille,  que  lu  ailles,  qu'il 

aille,   que  nous  allions,    que 

vous  alliez,  qu'ils  aillent. 

Conjugues  de  mdme:  ien  aller ,  we^^e^en. 

Envoyer^ 

l'yuwr.       J'enverrai,  ta  enverras,  etc 

f((^t(fcn. 
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Deuiièiue  conjugaison. 


Acquérir, 

cnperbcn. 


Asêailliry 

anfaUen. 


Bouillir, 
fleben. 


Part  fréê.  Acquérant. 

P<trt  pat»  Acquis. 

Ind,  prés,  J*acquicr8,  tu  acquiers,  il  ac- 
quiert, nous  acquérons,  vous 
acquérez,  ils  acquièrent. 

Passé déf.  J'acquis,  tu  acquis,  etc. 

Futur.        J'acquerrai,  tu  acquerras,  etc. 

Sulj.prcs.  Que  j'acquière,  que  tu  acqui- 
ère», qu'il  acquière,  que  nous 
acquérions,  que  vous  acquériez, 
qu'ils  acquièrent. 

Conjuguez   de  môrae:   conquérir,    recon- 
quérir, requérir,  eTfucf)en,  s'enquérir,  liac^- 

Part  prés.  Assaillant. 

Ind,  prés.  J'assaille ,  tu  assailles ,  il  as- 
saille ,  nous  assaillons,  vous 
assaillez,  ils  assaillent. 

-Suy.jJr^*.  Que  j'assaille,  que  tu  assail- 
les, etc. 

Conjuguez  de  môme  :  iressaillir,  erf(^au^cr^. 

Part,  prés.  Bouillant. 

Ind,  prés.  Je  bous,  tu  bous,  il  bout,  nous 
bouillons,    vous   bouillez,   ils 
bouillent. 
Subj,prés.  Que  je  bouille,  que  tu  bouil- 
les, etc. 
Pour  exprimer  un  sens  actif  transitif,  on 
fait  précéder   bouillir  du  verbe  faire; 
p.  ex.:  Fitites  bouillir  de  F  eau. 


Courir, 

faufen. 


CueiUir, 
^flucfeii. 


Dormir^ 


/Wr, 


Part  prés,  C« 

P(trt.  pas,  Cu-...:. 

Ind,  prés.  Je  cours ,  tu  cours ,  il  court, 
nous  couroDB,  tous  courez, 
ils  courent. 

Passé  dé/.  Je  courus,  tu  courus,  etc. 

Futur,       Je  courrai,  tu  courras,  etc. 

Suhj,prés.  Que  je  coure,  que  tu  coures,  etc. 

Conjuguez  de  même  :  concourir^  mitwtrfen, 
discourir,  fprc(^eu,  encourir^  werwirfcn, 
parcourir,  buTC^Kuiff n ,  reeowrir ,  feine 
3uflu$t  îu()nien ,  accourir,  ^crbeiftfen, 
secourir,  ^dfeit. 

Part,  prés.  Cueillant. 

Futur,       Je  cueillerai,  tu  cueilleras,  etc. 
iSu^'.prJ^.  Que  je  cueille,    que  tu  cueil- 
les, et& 
Conjuguez  de  môme:  aceueilUr^  ailflic(^' 
men,  rtcueiUhr,  fammctu. 

Part  prés.  Dormant. 

Ind,  prés.  Je  dors,  tu  dors,  il  dort,  nous 
dormons,  voua  dormez,  ils  dor- 
ment. 
Subj,  prés.  Que  je  dorme ,  que  tu  dor- 
mes» etc. 
Conjuguez  de  môme:  endormir^  einf((I&* 
fertii  ê^ewhrmir,  einfi^Iafen ,  rendormir, 
ivietec  (tnf(^(&feni«  u  nmlormir,  irictfi 
finfct^Iafrn. 

Part  prés.  Fu>'ant. 

JjuLprés,  Je  fuis,  tu  fuis,  il  f\iit,  nous 
fuyons,  TOUS  fuyez,  ils  fuient. 


Fuir, 


Mtntir, 

lû()eri. 


Mourir  f 
flerbcii. 


0/nV, 
anbUtnt. 


Ouvrir  y 
cjfncn. 


Subf,  préê»  Que  je  fuie,  que  tu  fuies,  qu'il 
fuie,  que  nous  fuyions,  que  vous 
fuyiez,  qu'ils  fuient. 

Conjuguez  de  mOme:  a^enfuir,  cntflicfjCH. 

Part  prés.  Mentant. 

IfuL  prés.  Je  mens,  tu  mens,  il  ment,  nous 

mentons,    vous   mentez,     ils 

mentent. 
Suhj.  prés.  Que  je  mente,  que  tu  mentes,  etc. 
Conjuguez  de  môme:  démentir,  iribcrtcgcn. 

Part, prés.  Mourant. 

Part,  pas.  Mort. 

Ind,  prés.   Je  meurs,  tu  meurs,  il  meurt, 

nous  mourons,   vous  mourez, 

ils  meurent. 
Passé  ditf.  Je  mourus,  tu  mourus,  etc. 
Futur.         Je  mourrai,  tu  mourras,  etc. 
-S?<i/.;?ref«.  Que  je  meure,  que  tu  meures, 

qu'il  meure,  que  nous  mourions, 

que  V.  mourie  z,  qu'ils  meurent., 

Part.  prés.  Offrant. 

Part,  pas.  Offert.  î 

Ind,  prés.  J'offre,  tu  offres,  il  offre,  nous 
offrons,  vous  offrez,  ils  offrent. 
Subj.prés,  Que  j'offre,  que  tu  offres,  etc. 
Conjuguez  de  môme  :  souffrir,  leibcn,  mes- 
offrir,  gu  roenig  bteten. 

Part,  prés.  Ouvrant. 
Part,  pas.  Ouvert, 
Ind,  prés.  J'ouvre,  tu  ouvres,  etc. 
Subj.prés.  Que  j'ouvre,  que  tu  ouvres,  etc. 
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Partir, 

abreifen. 


Sentir, 
fû^Ien. 


îoêfvir, 
bicnen. 


Sortir, 


Conjuguez  de  lut-me:  entrouvrir,  ^a\b* 
ôjfnen,  rouvrir,  ttiftei  pjfncn,  couvrir, 
becfeii,  recouvrir,  découvrir. 

Part,  prés.  Partant. 

ItuL  prés.  Je  pan,  tu  pare,  il  part,  amu 

partons,  voua  partez,  flapartcnC. 

Sutj.prés,  Que  je  parte,  que  tu  partes»  etc. 

Conjuguez   de  môme:    repartir ^    Vicbct 

obreifen. 
Remarque,   Départir,  au^ti^tiltn,  réparer, 

l»ert^ei(en,  sont  réguliers. 

ParLprés,  Sentant. 

IfuL  prés.  Je  sens,  tu  seoa,  il  sent,  noua 

•entona,  vous  sentes»  flt  seotent 

Subj,  prés.  Que  je  sente,  que  tu  aentes»  etc. 

Conjuguez  de  mî^me:  reêêemUr,  tm^^^nbtn, 

pressentir,  a\)ntn,  consentir,  tmviWi^tn. 

se  repentir,  bftfuen. 

ParLprés,  Serrant. 

Ind.  prés.  Je  sers,  tu  sers,  il  sert,  nous 

ser^'ons,  tous  serres,  ils  serrent. 

Subj.  prés.  Que  je  serve»  que  tu  senret,  etc. 

Conjuguez  de  même:  liiiwwV»  tenralten, 

resservir,  »iebef  biencn. 
Rmmqm.  ilsismr,untfrjoi^estr^^er. 

Pari,  prés.  Sortant. 

Ind.  prés.  Je  sors»  lu  sors»  il  sort»  nous 

sortons»  toqs  sortes»  ils  sortent. 

Sui/j.prés,  Que  je  sortes  qne  ta  sortes,  etc. 

Conjugues  do  même:  nssorfir»   »iebfi 


Venir  ^ 

fommcn. 


Remarque.  Ressortir,  )u  finer  Ocrid^fébat' 
feit  ge^ôren,  et  assortir,  anpaffen,  sont 
réguliers. 

Fart,  prés.  Tenant. 

Part,  pas.  Tenu. 

Ind,  prés.  Je  tiens,  tu  tiens,  il  tient,  nous 
tenons,  vous  tenez,  ils  tiennent. 

Possédé/.  Je  tins,  tu  tins,  il  tint,  nous 
tînmes,  vous  tîntes,  ils  tinrent. 

Futur.        Je  tiendrai,  tu  tiendras,  etc« 

Subj,  prés.  Que  je  tienne,  que  tu  tiennes, 
qu*il  tienne,  que  nous  tenions, 
que  vous  teniez,  qu'ils  tiennent. 

Conjuguez  de  même:  s* abstenir,  ^à)  enU 
^aUtn,  appartenir,  jugc^ôreu,  détenir, 
^cfanficn  f^alten ,  entretenir,  wnter^aUcn, 
maintenir,  auftecÇt  ^ûlten,  obtenir,  tx- 
lûngen,  retenir,  jurûrffjattcn ,  soutenir, 
unteifiû^en,  bc^aupten. 

Part  prés.  Venant. 

Part.  pas.  Venu. 

Ind.prés.  Je  viens,  tu  viens,  etc.  —  Ce 
verbe  se  conjugue  comme  tenir. 

Passé  déf.  Je  vins,  tu  vins,  etc. 

Fuiur.        Je  viendrai,  etc. 

Suhj.prés.  Que  je  vienne,  etc. 

Conjuguez  de  même:  convenir,  ùbcrctn= 
f ommen  ,  devenir ,  Xotxbtn  ,  disconvenir, 
ni((t  ûbereinfltmmen ,  entrevenir ,  bajtvi- 
fc^^en  fommcn,  parvenir,  gcïûngen,  pré- 
venir, gucorfommen,  revenir,  tDietetfom* 
men,  se  souvenir,  ft((^  erinncrn,  se  res- 
souvenir, subvenir,  beifle^en. 
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ParLpréë.  VèUat. 
Fœrt.poê.    Vêtu. 

Ind.préi.   Je  vôt«,  tu  TÔt«,  il  YÔt,  nous 
vêtons,  voiMvôlet,  ila  vêtent. 

Conjuguez  de  môme  :  dévêtir,  ouêf ffibcn. 
revêtir,  befleiben. 

Remarqua.  1.  Bénir,  it^wtn,  a  le  parti- 
cipe passe  irrëgulier  bénit,  hémU,  quand 
il  est  question  d  une  bën^ctkm  don- 
née par  un  prctro  avec  les  odrémoniefl 
de  l'ëglise. 

O  cas  excepté,  bénir  a  au  participe  passé 
Iténi,  bénie. 

2.  Fleurir,  hiûiftii,  employé  dans  un  sens 
figuré,  fait  au  participe  présent  /om- 
éont  et  à  rimparfait  je  fUmsêaiê. 

3.  Hoir,  \)ik^t\\,  ne  prend  pas  le  trëma 
aux  trois  personnes  du  singulier  du 
présent  de  l'indicatif:  je  hais,  tu  Aoû, 
H  hait.  —  Aux  deux  premières  penon* 
nos  du  pluriel  du  passé  défini  le  tréma 
remplace  Taccent  circonflexe:  noiit 
hàimei.  vous  haJtes. 


Truibièiue  cuiijuKaison. 


Remarque.  Cette  ooiyngaison  n*a  qne  cinq 
verbes  qui   se  oo^jognent  régulière- 
ment d'après  le  modèle  donné  ;  oe  sont  : 
neewrir,  apêrcewnt,  e^icevoèr,  déctvcèr 
et  pfr0f0otf*. 

Tous  les  autres 'rerbei  terminés  eo  ocr 
sont  irrégnl 


Asseoir, 
^ie^erfeJcn. 


Déchoir, 
rerfallen. 


Falloir, 
(impers.) 

mûffen, 
nôt^ig  fcin. 


Part  prés*  ÂMëyant. 

Part  pa».  AmU. 

/nd.  préê.  J'aseieds,  tu  assieiU,  il  assied, 
nous  asseyons  ,  tous  asseyez, 
ils  asseyent  ou  assëient. 
On (iitaicsn:  j'assois,  tu  assois,  il  assoit, 
nous  assoyons,  tous  assoyez, 
ils  assoient. 
Ondit  demême  :  j 'asseyait*  ou  j'assoyais,  etc. 

Pa89é  déf.    J'assis,  tu  assis,  etc. 

Futur.         J'assiérai .  .  ,  ou  j'assoirai,  etc. 

Sulij^prés.  Que  j'asseye,    que  tu  asseyes, 
qu'il  asseye,  que  nous  asseyions. 
que  V.  asseyiez,  qu'ils  asseyent. 
On  dit  aussi:   que  fassoie^  etc. 

Conjuguez  de  môme:  rasseoir,  mcbcrbin= 
fc^eu,  s'asseoir,  |t*  fcfccil. 

Part,  pas,  Déchéant. 

Parti  prés.  Déchu. 

Ind,  prés.  Je  déchois,  tu  déchois,  il  dé- 
choit ,  nous  déchoyons ,  vous 
déchoyez,  ils  déchoient. 

Imparfait,  Je  déchoyais,  tu  déchoyais,  etc. 

Passé  déf.  Je  déchus,  tu  déchus,  etc. 

Futur.         Je  décherrai,  tu  décherras,  etc. 

Suhj.prés.  Que  je  déchoie,  que  tu  dé- 
choies, etc. 

Part.  prés.  Fallant  (peu  usité). 

Part  pas.  Fallu. 

Ind.  prés.   Il  faut. 

Passé  déf.  U  fallut. 

F\itur,         U  faudra. 

Stdj.prés,  Qu'il  faille. 


Mouvoir, 


Pleucoir, 

(impen.) 

Tfgnen. 

Pouvoitf 

fjfnnen. 


Sax 


rail,  prés.  Mouvant. 

ParLpaê.     Mu. 

Ind,  préê.  Je  meua,  tu  meuB,  il  meut, 
nouB  mouvons,  tous  mooTet, 
iU  meuvent. 

Passé  déj\  Je  mus,  ta  mus,  etc. 

f\ttur.        Je  mouvrai,  tu  mouvras,  etc. 

Subj.  prés.  Que  je  meuve,  que  tu  meuves, 
qu'il  meuve ,  que  nous  mou- 
vions, que  vous  mouviez,  qu'ils 
meuvent. 

Conjuguez  de  même:  émouvoir,  xù^ïtn. 

Part.  pas.  Plu. 

Ind.  prés,    n  pleut. 

Passé  dé/.    Il  plut. 

Subj.  prés.  Qu'il  pleuve. 

Part.  prés.  Pouvant. 

Part.  pas.  Pu. 

Ind.  prés.  Je  puis  ou  je  peux ,  tu  peux, 
il  peut ,  nous  pouvons ,  vous 
pouvez,  ils  peuvent. 

Passé  déf.  Je  pus,  tu  pus,  etc. 

Futur.        Je  i>ourraî,  tu  pourras,  etc. 

Subj.  prés.  Que  je  puisse,  que  tu  puisses,  etc. 

Paru  prés.  Sachant. 

I\xrt  pas.  Su. 

Ind.  prés.  Je  sais,  (u  sais»  il  sait ,  nous 
saTOOit  voua  s«t«s»  ib  MTeut. 

ImparfaU.  Je  savais,  tu  aaTâk,  etc. 

Poiêi  d^f.  Je  tua,  ta  ans»  eto. 

/WfMr.       Je  aaurai,  ta  unnm,  ete. 

Impéiatif.  Sâoha,  aafihona»  iifihat,  etc. 

5iiV*  p*^'*  Que  j«  tacbe,  que  ta  tadiiat»  etc. 
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Valoir, 

qtUtn , 

n>ert^  fepn. 


Voir, 


Voulotr 


Part  prés.  Valant. 
Part.  pas.  Valu. 

Jnd,  prés.    Je  vaux,  tu  vaux,  il  vaut,  nous 
valons,  vous  valez,  ils  valent. 
Pasié  déf.  Je  valus,  tu  valus,  etc. 
Futur,         Je  vaudrai,  tu  vaudras  etc. 
Sulj.  prés.  Que  je  vaille ,   que  tu  vailles, 
qu'il  vaille,   que  nous  valions, 
que  vous  valiez,  qu'ils  vaillent. 
Conjuguez  de  même:    équivaloir,  gfei^eu 
^ext\)  l^abcn,  revaloir,    eiitgcltcn.    — 
Prévaloir  a  au  présent  du  subjonctif: 
que  je  prévale ,  que  tu  prévales  ,  .,  que 
nous  ftrévalions.  etc. 
Part.  prés.  Voyant. 
Part.  pas.   Vu. 

Ind.  prés.   Je  vois,  tu  vois,  il  voit,  nous 
voyons,  vous  voyez,  ils  voient. 
Passé  déf.    Je  vis,  tu  vis,  etc. 
Futur.         Je  verrai,  tu  verras,  etc. 
Suhj.prés.  Que  je  voie,  que  tu  voies,  qu'il 
voie ,  que   nous  voyions  ,    que 
vous  voyiez,  qu'ils  voient. 
Conjuguez  de  même:   revoir,  wicberfc^en, 
entrevoir,    nut    ^ûlb    fc()CU.  —  Prévoir, 
ijotf^crfef^cn,  et  pourvoir,  Derfc^en,  ont  au 
futur  :  jêjyrévoirai  .  . ,  je  powvoirai  . .  ; 
ce  dernier  fait  au  passé  déf,  :  je  pour- 
vus, etc. 
Part.  prés.  Voulant. 
Part.  pas.    Voulu. 

Ind.  prés.    Je  veux,  tu  veux,  il  veut,  nous 
voulons,  vous  voulez,  ils  veulent. 
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')ff  .;.ir 


l'aué  lit/.  Je  voulus,  tu  voulus,  etc. 
Futur,        Je  voudrai,  tu  voudras,  etc. 
Suhj.prh,  Que  je  veuille,  que  tu  veuilles, 
qu'il  veuille,  que  nous  voulions, 
que  vous  vouliez,  qu'ils  veuillent. 
Remarque,  L*îropëratif:  veuille,  veuilles,  a 

le  sens  de  aie,  ayez  la  complatsamee, 
L*impëratif  rëgulier:  r^x,  voulez  signifie 
aie,  ayez  la  volonté. 


(jaatrièiue  conjnKAi^oii. 


Battre, 


Boire , 

ttinfen. 


OmnaUre, 
fcnnen. 


Ce  verbe  n'est  irrëgulier  qu'en  ce  qu'il 
rejette  le  dernier  t  aux  trois  person- 
nes du  singulier  du  présent  de  l'in- 
dicatif: je  bats,  tu  bats,  il  bat,... 

Appliquez  la  même  remarque  aux  ver- 
bes composes:  abattre,  combattre,  m- 
battre,  etc. 

Part  j>rh.  Buvant. 

Part.  pas.   Bu. 

IruL  prés.    Je  bois,  tu  bois,   il  boit,  nous 

buvons,  vous  buvez,  ils  boivent. 
Passé  iUf.   Je  bus,  tu  bus,  etc. .  .  . 
Subj.  prés.  Que  je  boive  . . . ,  que  nous  bu« 

vions  . . .  qu'ils  boivent. 

Part  prés.  Connaissant. 
Part.  pas.  Connu. 

Ind.  prés.   Jo  connais,  lu  connais,  il  con- 
naît, noua  eonnaiaaons,  etc. 
Bmé  dé/.   Je  oonnut»  lu  connus,  etc. 


Coudre, 
nâhfii. 


Craitidrey 
fûr(î»ten. 


iSti//./  r  >  (^ue  je  connaisse,  que  tu  con- 
naiiïSCSy  etc. 

Conjuguez  de  môme:  méconnaître,  t?etffm 
iten,  reconnaître,  crfcnneu,  paraître,  (dj^ci* 
nen,  appandtre,  erf(Çftnen ,  reparaître, 
\ntttx  crf^cincn,  comparaître,  erfcÇciuen 
(rcr  ®cn$Of  disparaître,  vctfc^irinben. 

Part.  prés.  Cousant. 

PaW.  ;)a«.  Cousu . 

Ind.  prés.  Je  coude  .  .  .  ,  noue  cousons, 
vous  cousez,  ils  cousent. 

Passv  déf.  Je  cousis,  tu  cousis,  etc. 

Subj,  prés.  Que  je  couse,  que  tu  couses,  etc. 

Conjuguez  de  même  :  découdre,  auftrcnncn, 
recoudre,  wiebet  nâ(jen. 

Part,  prés.  Craignant. 

Part.  pas.  Craint. 

Ind.  prés.  Je  crains . . . ,  nous  craignons, 
vous  craignez,  ils  craignent. 

Passé  déf.   Je  craignis,  tu  craignis,  etc. 

Subj.fyrés  Que  je  craigne,  que  tu  crai- 
gnes, etc. 

Conjuguez  de  môme  tous  les  verbes  ter- 
minés en  indre ,  comme  :  contraindre, 
imn%tn,  plaindre,  hcïU^tW,  ceindre,  WWl' 
gùrten,  feindre,  ficÇ  ucrflcUcn,  teindre, 
fâtbcn,  atteindre,  txxcià)en,  éteindre,  auô- 
\ô\â)tn,  peindre,  matcit ,  dépeindre,  ah* 
maUn,  enfreindre,  ùbertreten,  astreindre, 
nôtl^i^cn,  restreindre,  be^à)xh\te\\,  joindre, 
gHfammeiifûfleu,  disjoindre,  txemxtn,  re- 
joindre, cu\\)oUn. 
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gtaubm. 


Croître, 


Candttre, 


Canduirfp 


FatLpréê.  Croyant. 

Part,  poi.  Cru. 

Ind,  prés.   Je  crois . . . ,  notu  croyons,  vons 

croyez  y  ils  croient. 
PoBêé  dé/.   Je  crus,  tu  crus,  etc. 
Suhj.préê.  Que  je  croie...,    que   nous 

croyions,  etc. 
Part  prés.  Croissant. 
Part,  pas.  Crû,  crue. 
Ind,  prés.   Je  crots,  tu  crois,  il  croit,  nous 

croissons,  etc. 
Pa^  déf.  Je  crûs,  tu  crûs,  etc. 
SvJbj,  prés.  Que  je  croisse,  que  tu  croisses, 

qu*il  croisse,  etc. 
Conjuguez  de  même:  tMcaroUre,  |unc^iiicii« 
décroître,  abntl^mtn,  qui  n'ont  {MM  de 
circonflexe  sur  Vu  du  participe  pMsë« 

Part,  pas.  Conclu. 

Passé  déf.  Je  conclus,  tu  conclus,  etc. 

Conjuguez  de  môme:  exdurtf  au#f(^lt(§(n, 
qui  a  au  part  passé:  imdus. 

Part  prés.  Conduisant. 

Part  pas.  Conduit. 

Ind.  prés.  Je  conduis,  tu  conduis,  il  con- 
duit, nous  conduisons,  tous 
conduisez,  ils  conduisent. 

Poêsi  dé/  Je  conduisis,  ta  conduitia,  «te 

&Mhi.  prés.  Que  je  conduite,  que  tu  con- 
duitesy  etc. 

Conjugues  de  mèmex  écomdmtêf  midmire, 
«kfiieMi  Mi^felgeni 
rteoHstnriref  instruira,  prodmrt 


Dire, 

faaen 


Ecrire^ 


dtitre,  tUdmre,  introduire,  réduire,  u- 
duire,  traduire,  détruire,  —  Nuire  et 
luire  se  oonjagueot  de  la  môme  ma- 
nière, excepté  le  participe  passé  nid 
et  lui. 

Part,  prés.  Disant. 
Fart  pas.   Dit. 

Ind,  prés.    Je  dis,  tu  dis,  il  dit,  nous  di- 
sons, vous  dites,  il  àisent. 
Passé  dé/.  Je  dis,  tu  dis,  etc. 
Sulj,  prés.  Que  je  dise,  que  tu  dises,  etc. 

Conjuguez  de  même  :  redire.  —  Les  au- 
tres composés,  comme  dédire,  lâugnen, 
contredire,  interdire,  médire  et  prédire 
se  conjuguent  comme  dire,  excepté  à  la 
deuxième  personne  plurielle  du  pré- 
sent de  l'indicatif  qui  est  régulière  : 
vous  dédisez,  contredisez,  etc. 

Remarque.  Maudire  double  Ys:  maudissant, 
vous  maudissez,  je  maudissais,  etc. 

Part,  prés.  Eîcrivant. 

Part,  pas.  Ecrit. 

Ind,  prés.  J'écris,  tu  écris,  il  écrit,  nous 
écrivons,  vous  écrivez,  ils  écri- 
vent. 

Passé  déf.   J'écrivis,  tu  écrivis,  etc. 

Suèj.prés.  Quej'écrive,  que  tu  écrives,  etc. 

Conjuguez  de  même:  circonscrire,  umfcÇrci- 
htn,  décrire,  inscrire,  prescrire,  proscrire, 
Derbannen,  récrire,  souscrire,  tran- 
scrire* 


Lin, 

Icfen. 


Mettre, 
fefen,  fcgen 


Mùudrg^ 


rarLpréê.  Fai^aat  ou  (étant. 

Part  pa».  Fait. 

Ind.  prée.  Je  fais,    tu  fait,   il  fait,  nous 

faisoiis,  vous  faites ,  ils  font. 
Paué  déf.  Je  fis,  tu  &b,  etc. 
/Wdir.         Je  fend,  tu  feras,  etc. 
Sub,  prés.  Que  je  fasse,  que  tu  fasses,  etc. 

Conjuguez  de  môme:  contrefaire^  nat^O^ 
men,  défaire,  t»cn  finanbrr  mad^tn,  re- 
faire, satisfaire,  surfaire,  ûbertbfurm. 

ParLjyréê,  Lisant. 

Paru  préê.  Lu. 

lad*  prés.  Je  lis,  tu  lis,  il  lit,  nous  lisons, 

TOUS  lisez,  ils  lisent 
Passé  déf.  Je  lus,  tu  lus,  etc. 
Sulj.  prés.  Que  je  lise ,  que  tu  lises,  etc. 
Conjuguez  de  même:  iv/m.  //iV/,  irSMfit. 
rûôisre. 

Part,  pas.   Mis. 

Ind,  prés.  Je  mets,  tu  mets,  il  met ,  nous 
mettons,  voue  mettez,  ils  met- 
tent. 

Passé  d^.  Je  mis,  tu  mis,  etc. 

Coiûugoti  de  menue:  aâmHtrt,  inlaffci* 
eonmeUrtt  bt^éi^tn,  €€mpfnmHts%  dé- 
mettre^  ahUl^tK  émtHrt^  aulgeben,  m- 
tr^MÊÈrt^  omettre,  ptrmetênt  ;>rofMMri, 
remettre^  soumettre ,  «ntfnrf rff n  ,  ^mfi#- 
mettre. 

Part  préê.  Moulant* 
FaH»  pas.  Moulu. 
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Xattref 

^chûïtn  rotx* 

^c^,  eut» 

flebcH. 


Prendre, 


Résoudre, 

auf[6fen, 

ber<^Hf§en. 


Ind,  prés.   Je  mondB,  tu  mouds,  il  moud, 

nous  moulons,  etc. 
Poêté  déf\  Je  moulus,  tu  moulus,  etc. 
Subj,  prée.  Que  je  moule,  que  tu  moules, 

qu'il  moule,  etc. 

Conjuguez  do  môme  :  remoudre,  émoudre, 
fc^tcifen. 

Part  prés.   Naissant. 
Part  pas.    Né. 

Ind,  prés.  Je  nais,  tu  nais,  il  naît,   nous 
naissons,  v.  naissez,  ils  naissent. 
Passe  de/\   Je  naquis,  tu  naquis,  etc. 
Subj.  prés.  Que  je  naisse,  que  tu  naisses,  etc. 

Part  prés.  Prenant. 

Part  pas.  Pris.  jj 

Ind,  prés.  Je  prendi>,  tu  prends,  il  prend, 

nous  prenons,  vous  prenez,  ils 

prennent. 
Passé  dét\   Je  pris,  tu  pris,  etc. 
Subj.  prés.  Que  je  prenne,  que  tu  prennes, 

qu'il  prenne,  etc. 

Conjuguez  de  même  :  apprendre,  réappren- 
dre,  comprendre^  désapprendre ^  entre- 
prendre, se  méprendre,  reprendre,  sur- 
prendre, Mbetrflf(^en. 

Part  prés.  Résolvant. 

Part.  pas.  Résolu,  et  résous  dans  la  signi- 
fication de  auf^clôfl,  ^crwanbcft 
in  .  .  ;  le  féminin  résouie  n'est 
pas  usité.» ^q  ui> 
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iZtre, 
laâftn. 

Suffire, 

genug  ffljn. 


Suivre^ 
folgcn. 


IfuL  ftréé.   Je  ré«ouB,  tu  réiiou»,  il  résout, 

Dout  résolvons ,  etc. 
Poiêé  déf.  Je  résolus,  tu  résolus,  etc. 
Suèj,  préê.  Que  je  résolue,  que  tu  rétolTCt, 

qu'il  résolye,  etc. 
Fart.  pas.   lii. 

Poêêé  déf.  Je  ris,  tu  ris,  il  rit,  etc. 
Conjuguez  de  même:  sourirt,  lâ^fln. 
Part.  prés.  Sofilsant. 
Part  pas.   Suffi. 
Ind.  préê.   Je  suffis,    tu  suffis,    il  suffit, 

nous  suffisons,  etc. 
BarL  pas.  Je  suffis,  tu  suffis,  etc. 
Subj.  prés.  Que  je  suffise,  que  tu  suffises, 

qu*il  suffise,  etc. 
Conjuguez  de   môme:   eon/ins,   ftnma(^(n 
(Cbfl)  et  circoncire,  U^âfntibtn,  à  l'ex- 
ception   des    participes  passés    eomfit» 
circcnctê. 
Part  pas.    Suivi. 
Ind.  prié.   Je  suis,  tu  suis,   il  suit,   nous 

suivons,  etc. 
Conjuguez  de  même  :  pourtuivrt,  verfof  ^cii. 
Fart  prés.  Taisant. 
Part  pas.  Tu. 

Ind.  préê.  Jetais,tutais,iltait,n.taisons,ctc 
Biêêé  dé/.  Je  tus,  tu  tus,  etc« 
Suèj.  prés.  Que  je  taise,  que  ta  taitaa,  etc. 
Conjuguci  de  même:  m  taèrt^  ft^dgcn, 

piairtt  complaire,  déptaitê. 
Remarqué.  Plaire  prend   faccent  droon- 
ilese  à  la  troisième  peraonnedu  singolicr 
du  présent  de  l'indicatif:   U  pUdt 


Vaincre, 

Fart,  prés.  Vainquant. 

pefien. 

Ind,  prés.    Je  vainc«,  tu  vaincs,  il  vainc, 

nous  vainquons,  etc. 

Passé  dé/.  Je  vainquis,  tu  vainquis,  etc. 

Subj.prés.  Que  je  vainque,  que  tu  vain- 

ques, etc. 

Conjuguez   de    même:    convaincre,   ùber- 

gfugen. 

Retnarquê,  Le  c  du  radical  se  change  en 

qu  avant  une  voyelle,  excepte  u  :  vaincu. 

livre. 

Part  prés.  Vivant. 

Ifben. 

Part  pas.  Vécu. 

Ind.  prés.  Je  vis,  tu  vis,  il  vit,  n.  vivons,  etc. 

Passé  dé/.  Je  vécus,  tu  vécus,  etc. 

Conjuguez  de  même:   revivre,  iDÎcbct  ûuf- 

Ubtn,  survivre,  ùberïcbfn. 

§.  135.    Verbes  de/ectifs. 


Première  conjugaison. 


Bayer, 
«affcn. 


Béer, 
«ûffen 


Ind.  prés.  Je  baye,  etc.  —  Ce  verbe  n'est 
guère  usité  que  dans  l'exprès- 
sion  familière:  bayer  aux  cor- 
neilUs,  TtauUfftn  feil  ^aben. 

Ce  vieux  mot  n'est  plus  usité  qu'au  par- 
ticipe présent  et  comme  adjectif  ver- 
bal: béant,  béante. 
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Dcu\ièiue  conJugaiMOU. 


FailUr, 

fe^^Icii. 


Férir, 
Gésir, 


Ouïr, 


Quérir, 


FarLpréê.  Paillant. 

Part.  ]xu»  Failli. 

InJ,  prés.    Jo  faux,  tu  faux,  il  faut,  nout* 

laillons,  etc. 
Futur,         Jo  faudrai ,  etc.  ou  J€  jaUUrai, 

etc.... 

Co  vcrbo  n*C8t  plus    uaitc  qu^À  tinjinitij, 

nu  pluriel  du    prëflcnt    de   Tindicatif, 

au  pa$sé  défini  et  dons  les  temp$  corn- 

posés. 

On  dit  aussi:  Lé  eoeur  ms  faut.  An  bout 

de  Vaune  faut  U  dmp. 
Conjuguez  de  même  ;  défaUlir,  fe(^(cii,  ab' 
ue^mcn. 

Co  yerbe  n'est  usité  qu'à  Cinfinitif  dans 
cette   phrnbc;    San»  coup  férir,    oï^nt 

Ce  verbe  n'est  usité  qu'au  pttftieipe  pré- 
sent taisant,  et  aux  troisHma  |nrtoinns 
du  singullq!*  et  du  |)lf0el  do  priêemt 
do  Vindicatif  ot  de  Vimparfut:  il  gît, 
ils  gisent;  il  gisait,  ils  gisaient;  p.  ex.: 
(JV-^rt  par  qui  tant  tf autres  gistni. 

Ce  verbe  n*cst  usité  t|u'à  Vrinfinttif,  au 
jktssé  d^,  jouis,  etc.  et  dant  les  tem^ts 
com/H>sés. — n  s'emploie  particuHèrement 
devant  les  infinitifs:  dire, parler,  meomler. 

Co  verbe  n'est  usité  qu*à  Vinjinitif  après 
les  vorbes  tdUrf  MMyir,  r<iiir,  p.  ex.  : 
Knroya  quérir  U  wiédritL 


Saillir, 
Saillir, 


Ce  verbe  qui  se  conjugue  cuuinic  assaiUir 
n*e8t  U8itë  qu'aux  troisièmes  personnes. 

Ce  verbe  est  régulier,    mais   il  ne  s'em- 
ploie qu*aux  troisièmes  personnes. 


Troisième  conjugaison. 


Apparoir, 


faflen. 

Comparoir, 

(©or®m(tt). 

Condouloir 
(se),  ©ciJeib 

Echoir, 

oerfoIUn, 

jufaQen. 

Démouvoir 

Prcmouvoir 
befôrbccu 


Ce  verbe  n'est  plus  usité  que  comme 
terme  de  palais,  à  la  troisième  per- 
sonne du  présent  de  Vindicatif  où  il 
fait  U  appert,  eô  erfjettt;  p.  ex.;  Ainsi 
quil  appert  de  tel  acte. 

Ce  verbe  n'est  plus  usité  qu'à  rinfinitif; 
p.  ex.:  Se  laisser  choir.  Il  reçut  un 
coup  qui  le  fit  choir. 

Ce  verbe  n'est  plus  usité  que  comme  terme 
de  palais,  à  V infinitif  et  en  particulier 
dans  l'expression:   Citer  à  comparoir. 

Ce  verbe  n'est  plus   usité   qu'à  Vinfiniiif 

Ce  verbe  n^est  guère  usité  qu'aux  troi- 
sièmes personnes  du  singulier  et  du 
pluriel  :  écfiant ,  échu ,  il  échoit  ou 
échet,  il  échut,  il  écJierra,  etc. 

Ce  verbe  n'est  plus  usité  qu'à  Vinjinitif 
et  en  terme  du  jurisprudence. 

Ce  verbe  n*est  plus  usité  qu'à  Vinfinitif 
aux  temps  composés  et  à  la  voie  pas- 
sive; Se  faire  promouvoir  aux  ordres, 
tl4  hit  SBeif^e  )u  ben  t\xâ)\iâ)t\\  .  .  . 
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Seoir^ 

anflel^en. 
ftejiemen. 

Outre  l-  ,      ' 

n'c=t     Jtlui    U>i''J    '^U    lUX     f',    .■:■'/:•_.'    pCT- 

•onnes   de»   teoip*   tuîvanU:   tf  êkdf 
Uê  némi;  ^  t/  9èyQii,  ils  êéyakiU;  — 
i7  tiéra.    Us  méront;    —  il  êîérmi,    iU 

Sttrseoir, 

siéraient;  —  qiCU  siée^  qu^ils  si: 
Part,  prés.  Sursoyant. 

aiiff((>lebcn. 

Part.  jHis.   Sursis. 

Ind.  jvrés.  Je  sursois,  tu  sursois,  il  sur- 
soit, nous  sursoyons,  etc. 

Passé  déf.  Je  sursis,  etc. 

Futur.        Je  surseoirai,  etc. 

Ce  verbe  ne  s  emploie  qu'en  style  de  pra- 
tique ;  il  est  actif  et  neutre  ;  p.  ex.  : 
Surseoir  un  procès;  —  surseoir  à  T exé- 
cution dune  sentence. 

^uatritiiie  conjugaison. 

AUêouiirt, 
ftcifprecten. 

Accroire  f 
OinemetTDad 
n)ei6ina(t^(iL 

Brairêf 
panen,  vie 
fin  affl 
1    f^ieien. 

Ce  verbe,  qui  manque  du  paeai  défisii,  se 
conjugue  comme  résoudre  ^  exooptë  i» 
particii>c  passe  où  il  fait  abêomê,  abeosUt. 

Conjuguez  de  mOme:  dwsondrf,  aitfUfCR, 
qui  n'a  également  pat  de  pasei  défimu 

Ce  verbe,  ainsi  que  méeroirtt  n'eaC  plus 
urité  qu'A  liftfiniti/  et  dans  cette  ex- 
preasion  :  /dre  oeetoiM.  ^^  Heei  àm^ 
ffereuM  de  eroire  et  d$  méereire. 

PàrUpréê.  Brayant. 

Ind.  prie.  Je  braya,  tu  brays,  il  brait,  etc. 

Jmpâefmi.  Jo  brayais,  eta 

t^tm.        Je  brairai,  etc. 

tm 


1, 


C7ore, 


Forfoire , 
frci?cln. 

Frite, 
bâ(fen. 


Geindre^ 
iamment. 


C«  verbo  no  manque  que  da  participe 
passé,  (lu  paseë  défini  et  des  temps 
qui  en  sont  dérives. 

Ce  verbe  n*eet  usité  qu'à  Y  infinitif  ^  au 
pari.  préê.  bruyant,  et  aux  troisièmes 
personnes  du  prvsetxt:  il  Imiit,  et  de 
Vimjyorfcdt:  il  bruyait. 

Part  prés.  Closant. 

Part  pas.    Clos. 

Tnd,  prés.    Je  clos,  tu  clos,  il  clôt. 

Futur,         Je  clorai,  etc. 

Ce  verbe  n'est  usité  qu'aux  troisièmes 
personnes  du  singulier  du  futur ,  du 
conditionnel,  du  présent  de  l'indicatif 
et  aux  temps  composés.  \ 

Conjuguez  de  même:  écîore,  aiiôfricd^Clt, 
ûufblûf^en;  ce  verbe  est  de  plus  usité 
aux  troisièmes  personnes  du  pluriel 
des  susdits  temps  ;  p.  ex.  :  Us  êcLosent  ; 
ils  échjTont,  etc. 

Ce  verbe  n*est  plus  usité  qu^à  Vinfinitif 
et  aux  temps  composés;  p.  ex.:  Il  a 
forfaii  à  sa  dignité. 

Ce  verbe  n'est  usit43  qu'à  ï infinitif  sous  la 
dépendance  du  verbe  faire,  et  au  par- 
ticipe passé;  p.  ex.  :  Faisons  frire  cette 
carpe.  Voici  des  poulets  frits. 

Ce  verbe  n'est  usité  qu'à  Vinfinitif,  au  pré- 
sent et  à  Vimpaffait   de  Vindicittif;  Je 
geins,  tu  geins,  il  geint,  notts  geignons, 
etc.  —  Je  geignais,  tu  geignais,  etc, 
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MaVairt, 

Ce  verbe,  ainsi   qufi  mifmttf  n'ett  usité 

f(^(e<»t  \^m* 

qu*à  l'infinitif. 

bfln. 

Paître, 

Part,  prés.  PAÎasant. 

wtibtn. 

Pari,  pas.  Pu  (myariabie). 

IruLpréê.  Je  pais,  tu  paU,  il  p«lt,  noot 

paissons,  etc. 

Ce  verbe  ne  manque  que  du  pasêé  âéfim; 

ses   temps    composés  ne   sonl   usit^ 

qu'en  terme  de  fauconnerie. 

Conjuguez  de  même:   repaiire,  fûtteni,  et 

se  repmtre,  M  tL^itu,  fl((  m^tn,  qui 

ont  aussi  le  passé  défini  je  puif  et  qu'on 

emploie  dans  tous  les  temp$  ccmpoêiê» 

Poindre, 

Ce  verbe  n'est   usité  qu'à  Vinfinittf  et  à 

ûttf»«6en, 

la  troisième  personne  du  wagolier  an 

(i>cm  îa^f). 

futur;  p.  es.  :  J)ès  çuê  U  jtmrpomdru, 

Tiêête, 

Ce  verbe  n'est  plus  usité  qu'au  participe 

weben. 

passé:  tissu. 

Trmrt, 

Part.  prés.  Trayant. 

meîfm. 

Part  pas.  Trait. 

Ind.  prés.   Je  trais,  tu  trais,  il  trait,  nous 

trayons,  etc. 

Ce  verbe  ne  manque  que  du  passé  âifmi 

Conjugues  de  môme:  dîrtrorirf,  crtr«îrf. 

«OttsfratVf,  et  fmîrmH,fffp'^\  «êstroirt 

et  aitraire ,  qui  du  reste  ne  sont  plus 

usités. 

§.  136.   Verbes  xmpei'sonneU, 

1:  Essentiellement  unipersonnels. 

U  dégèle,  ed  W^awi  auf.  Il  grésille,   ed  riefeU. 

Il  édaire,  e#  bti^t.  Il  neige,  ed  f^nett. 

Il  gèle,  ed  friert  II  pleut,  ed  regnet. 

D  grêle,  cd  ^^tXt,  Il  tonne,  ed  bcnnert. 

2.  Accidentiellenient  unipersonnels. 

Il  y  a,  e«  gibt.  Il  fait  (chaud,  froid,  etc.)ted  if}. 

Il  est,  e0  ifi,  ed  gibt.  Il  importe,  ediflbaran^eUgen. 

Il  s'agit,  ed  ^anbelt  ftd^.  Il  parait,  ed  erf^eUt. 

Il  arrive,  ed  ereignet  ft(^.  Il  semble,  cd  f^eiut. 

Il  convient,  ed  ((t^tcft  ft((^.  U  suffit,  eé  retint  ^iu. 

Il  s'entend,  e*  t?crflc^t  flcÇ.  II  vaut  mieux ,  e«  ijl  beffer. 

Remarque.  Les  verbes  unipersonnels  se  conjuguent 
dans  tous  les  temps  et  tous  les  modes,  mais,  dans 
les  modes  personnels ,  seulement  à  la  troisième  per- 
sonne du  singulier;  p.  ex.:  Tonner  ^  tonnant  y  tonnée 
il  tonne ,  il  tonnait ,  il  tonna ,  il  tonnera ,  il  tonnerait  ; 
qu il  tonne,  qu'il  tonnât;  avoir  tonnée  ayant  tonné;  il  a 
tonné t  il  avait  tonnée  il  eut  tonné,  il  auYait  tonné;  qu'il 
ait  tonné f  qu'il  eût  tonné. 


§.  187.    Théines  sur  la  covgugaiscn  des  verbes  ei 

sur  toutes  les  difficultés  quelle  présente  *). 

îStan  ^ab  ter  5nnee  tint  Stompû^nit  $cntcnnirrr,  He 
mon  mit  ùUtm  nôthigen  SXaterialr  vtrfo^.  f^ttûtcttué  ^imSf 
bie  9effr(n;  aUt  bcr  ^efreier  3nbtmé  xouxU  fv^tnr  teffeii  îlprain 
cr  ina§tf  {id^  bit  We^ientiig  an  unt  untrrio^e  tte  Sètfrr,  bu 
er  rbcn  befrdt  batle.  (Si  ift  f(bmâblt(^,  btrinn^rii  gu  licMofÎBi. 
bie  man  ha^t  9Xan  weif  iveb»  ver  lebt  no(^  »fT  |Hî(t  2)ai 
Seifc^cn  )9â(^^  ^eivô(nU(^  on  ben  finfomdi  unb  fâfatH^tn  Or« 
ren.  ^Itebrn  mx  bie  bôfen  Sfifpide  unb  fd?lie^cn  tptr  bol  O^r 
htn  bôffu  9latH<^tû3^n-  ^tnb  biffe  Serge^^en  rdâft  Ufttaft  wct» 
bea?  ®etm  beine  ffeine  S^irefier  mit  bem  Wttfrt,  »d(M  ^ 
i^r  ^efd^fRft  ^ott,  jtd)  vemunbet  (^aben  ipirb,  »hb  fit  Mttrre 
I^rÂnen  Mr^ffit.  ^ie  rêmif(|»eti  Aân^e  itiib  Sifnrf^aflni 
Hù^ten  untet  ber  9tegienii!<^  beé  Haifer  «u^u^l.  <8e^f,  eirt* 
fente  bi(^  iK>n  bier  unb  verft^trinbf  aitf  baé  fàtbcfb  ver  mn» 
nem  9nge{i((te,  »enn  bu  iviflft,  nic^t  ba§  i^  bir  »cr|ei^,  oBcr 
baf  i(^  bi^  t^er^effe.  fRaé  fe(e  t^,  g^cfer  $cmreiit<  ah  8«fe 
beiner  Statue?  9aft  uni  lefen  :  bu  f((ISfft  9nttu#,  vnb  9mi 
ifl  in  fleffeln!  —  dtcm,  meine  ^ugen  wetben  Immet  iII»eT  bU^ 
cjfen  fetn.  — 

iiê  t^  fdtm,  bafi  wir  ver^efin»  voi  mi  OB^ft,  «•> 
baf  n?tr  unfrr  dateTcfTc  bfwlnrigcii  Sjibcifr  avfvyfeni.  tei# 
bie  genaue  drfûflung  feiner  9%ié>t  nwexh  it  M  ^  ^M^  M* 
ner  9crgefe|tcii.  8ei  rinrr  Xnnperatur  t0R  «4410  9nibcR  vâr* 
ben  bie  dier  in  »{e(  weni^^er  3fit  aui^iebrâtet.  3'"^  't 
vie  rei<t  er  auc^  f^etnen  mag«  ber  mebr,  ali  rr  ^  |« 
wAnf^t.  2)rr  flerbenbe  neibif^e  (Ariif4)  »iitf  %fnt  Me 


*)  L«  «BMrdoM  tw  là  eo^itgaiton  cl«  Ttrtat,  toét  régiUtart, 
Mit  in4g«lltnr  ilMt  rêfÊaâm  dus  toate  U  graBOMUit,  momê  i*ttvoM 
pM  cni  dtrolr  «MUtipUtr  ett 


ait 

au«léf^,  bamtt  mà^  i^m  9)teinanb  berfelbni  ^tnàf(t,  dé  vtrb 
dn  lag  frnmfn,  an  bcm  neue  (BrfHme  am  Rimmel  glân^en 
vmUn,  fBxt  gcfaUen  ben  ^nberen  nicmalé  fo  tiel  afé  »ir  un» 
fcl^fk  grfaUen.  î)if  Keiber  »frten  flfibcn,  aber  bcr  9leib  wirb 
itirmal»  (Irrbrn.  Senn  une  bie  Serfuc^iung  anfaOen  »irb,  unb 
»ir  unfern  ffliDcn  tx\â)ntUxi  \\x\}Un  n^erbcn,  bewaffnen  »lr  un* 
mit  biffon  ©ebanfcn,  unb  fra^en  »ir  un«  :  n>oé  mô(^te  ic^  ^t» 
itfan  habtn ,  teann  xéf  dpt  bem  Wtc^tftthi^U  ®cttf«  werbe  er« 
fd»«nfn  mùfffn?  dntbetfcfl  bu  fcinen  gffjîer  tu  biffer  3(uf3at»e? 
t\i  Wi<^tfr  fpTû(^fn  ûUc  îln^fflagten  frei.  (Slauben  Sic ,  baj 
man  bie  WattcnaltcTfammlunij  fc  leic^t  aujïôfe? 

Se^e  bi(t^  !  3<^  trrrbe  mi(^  fc^en ,  U'cnn  bu  bic^  d^ft^t 
boben  wtr^.  Soiïeau  beflagte  fié,  baj  ^ewijfe  @d[>riftjleUfr  feiner 
3fit  bif  Q^t\t^  bfé  {^uten  ®ef(^ma(îc«  i?crïc|;ten.  aRuiitere 
€<iWfiierinnen  mclfen  bie  itû^e,  n^â^renb  bem  ftngenbe  ^irtcn 
l^Apfenbc  ^àmmer  unb  @(^afe  iveibeten.  ^u  ^a^  dudei  in  ffîein 
aufgflcjl.  î^ic  erjlen  (E^rijlcn  flarben  freubi^  fur  bie  ffiaîjr^eit 
i^rer  dleligion.  6r  ft^wie^;  i(^  flîaubte  i^n  eingefcfcû^jtert;  id^ 
^atte  mic^  aber  betrc^en.  $(ct§i0(  @^û(er  ^ie^en  au*  ben  Su* 
4>ern,  xotiàft  fie  ïefen,    bie  fc^ôn^n  ©teflen  au*.     %c\^ïtï  3^r 

ni(^t  bem  9liife  bct  (S^reV 

Iwîî    n  , 

9îavcIeon,  itrni^  rcn  fRcm  unb  fpâtcr  ^erjo^  t»cn  9lei<^» 
fKiN,  tt^urbe  gu  $ari*  geboren  am  20.  SRâr^  1811;  er  ^arb  in 
Sc^nbrunn  bei  ®ien  am  22.  %\\\\  1832.  ffiir  f^ricben  ifire 
9{amcn  nac^  aIp(^ab(Hf(^r  Crbnung  ein.  IC^iefe  (9ûter  faUen 
un*  ju,  Jene  aber  werben  unferen  SJetteru  gufalïen.  ®ann  n>irb 
man  ^hxtxi  ^erm  Si^wager  befôrbem?  Seine  f(^Ie(!^te  îlupb» 
mng  \^a\  ibm  einen  berben  ©enreié  ju^ejogen.  ffiir  Derfatïen 
fénetï,  »enn  wir  einmal  angefangen  ^aben.  <^U*it\\  £ie  j^erabe. 
3^  \iaU  fo  tUn  9ef(^rieben.  ®ir  n?erben  3bnen  biefe  (Se^^en» 
Çànbe  burd^  bie  Çoj»  fc^itfen.  ©«  »ir|l  «ergeben*  bie  ©fit 
bttT(<>laufen  :  in  bir,  in  ber  îiefe   beine*  ^frgen*,    mu§  fî<^    bie 
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Ottelle  ituxti  &làdti  ftnbftt.  l^irfc  9fuaini  ttttttn  fUif  Mm 
fkgiane  bf«  grût^Hngd  cntfaltrn  unb  Ht  ivrrbni  Me  Eiifl  «it 
i(irrn  Sof^fgerûd^rn  rtfaOni.  IDiefe  9rlfm  rteArn  gut.  3(1  9^ 
^rrr  Satrr  auégrgangen?  JDiefe  6|»irlfr  vertbdirn  bcn  •€»&«. 
itein  Stûi^  ifi  gefirnt  am  ^^lo^e  ^tftcxhtn. 

34^  rrfd^aubcre  bei  bem  bloirn  (Btbanten,  bU(  (infini  în 
^<r  Qkfeaff^aft  einetf  fpl(^m  a]7rnf(((n  ^u  frM*  ^^e  rbrlmû* 
t^ige  Vrin^effin  flcibrtc  bie  ^rmcn  unb  thaï  aUtn  SRmf^n 
®ut(«.  î)i(  traire  îugrub  beftegt  aile  ntoralif(^fn  ^tnbrrnifr. 
tOxt  Sàfïotttn  beftegfrii  bic  SXujfcn  bri  $uUaiva.  34  ^^^'  fiîr 
bdnfn  îftfnéuntfrbûlt  fcr^cn.  ®fi§t  bu  waé?  34^  'f^ff  t^"*' 
ab  unb  n>ûnf4if,  ba§  bu  mxà}  inrrgni  ^benbé  rinbclef).  Z'it 
6c^eerenf(^(cifer  fd>Ieifrn  SReffcr,  t^ebmnfffcr,  B^tun,  u.  f.». 
^if  ^abrn  me^^re  3â|^f  auégrlafrn.  9]9(in(  Séwrfifr  »tr>  cW^e 
9{pf(n  pflûcfen  unb  fie  unfarr  inavirrirbrcrtn  anbidcn.  WNUfr 
mtr  eintge  ^tmbcerrn.  ^afl  bu  cinen  Stncpi  an  mtintn  8M  gr» 
niSftI  34)  nâ^e  i^n  if|^t  an.  ^iebet  bai  Safrr  M^n?  ^olcii 
€te  fd^on  meinrn  ftarpfen  grfcttrn  ?  îrinfcn  Bit  a«f  febie  4k' 
funbi^rit  unb  floirn  n^tr  brûberlt<^  an. 

^er  IKeifenbc  fiarb  ver  !^ur^;  cr  fo^  eiiu  CMttU,  lUf 
Hn|u,  fa^  bai  rdnfle  SSafer,  tranf  bavcn  unb  firt  in  D^' 
no^^t.  Sir  Mrfrrac^n  i^  ju  fcmBtn,  unb  »ir  ^ïtUtn  unftr 
9eTf|^rr(^n.  ®er  >at  bie  X(^ût  dfcffnri?  iix  uiU,  baf  i^ 
mi(t  feintr  (tquipage  bebirnr.  ^it  gt^r  bcvcgoi  M  «tttHfl 
81d^.  ID«€  Q^txtàfti^Uit ,  hit  gutcii  Okfele  iw^  Ht  M^c 
0reibeit  fftrt^ten  nic^t  bai  2iàit  b<r  SBaHc^t.  9cr  kmmn  wb 
ûberaU  brn  Vbd  feinrr  dkburt  grUmb  nia<^l.  ifl  ttifc|lkr  ciii 
âKenfd^  oiine  Srrbicnft  SRrint  di^wtflrr  »ar  Abcr  biefrn  Un* 
fall  %nn^  brfhirit.  ^a  lirgt  bcr  ^afc  (in  9fHfer).  SB«r  Ifira 
wirb,  »irb  ff^rn.  (Bt^  ircbin  bu  fanajl»  flirb  »t  bi  mift. 
dr  gab  nur  tint  grcfec  Urourbrit  t«T.  Zn  64*^^1  icrf^ifbt 
UMfonfi  bie  9oObriiigiiiig  bei  llrt^eiii;  naii  Muf Ir  bci  Ikfcbirn 


SIS 


tti  ^âriamtntl  gebcrc^cn.    Sir   wcrbrn  une  in  unf<rfiit  9rei' 
fenoUer   unter   ten  G^attrn  brr  9&ume   fe^fit,    bie  ivir   Uj^t 


dcbtB,  joindre, 
vcrfc^cit  pourvoir. 
aiina§c«,  nturper. 
unttT\oéftn,  asserrir. 
(ben,  renir. 
bcfrciei,  affranchir. 
i^mUf{i%,  honteux. 
liebfpfcB,  carresser. 
an,  dans. 
f4|attij|,  ombragé. 
f(6fRfm,  faire  cadeau  de  . . . 
^tfftn,  partir. 
ttttftvutu,  t'e'loigner. 
vrrfi^Wtn^eiL  disparaître, 
anf  taê  bJllbefle,  au  plus  t6t. 
^ngrfi^t  vue. 

angc^tn,  concerner. 

%âi  rrwer^en,  t'acquérir. 

lit  9ta!ft,  les  bonnes  grâces. 

Hiah,  degré. 

auAbrûtcii.  édore. 

xtiii,  opulent. 

iàftintn,  paraStre. 

nrtbiff^,  envieux. 

^liMlCH,  luire. 

anfaOen.  attaquer. 

«qd^ûttert,  ébranlé. 

nSgen,  vouloir. 

Hdâftttftu^l,  tribunal. 

wàf\tM,  ûdloir. 

fntbctfCK,  découvrir. 

ficifpTCf^ai,  absoudre. 

dufl^frw,  dissoudre. 

3i<^  fe|en.  s'asseoir. 


irenit.  quand. 
oerU^en,  vk>ler. 
mtlUïif  traire, 
weibni,  paître. 
GtfUf,  passage, 
felgen,  suivre. 
{Ruf,  appel. 

na4l,  dans. 

a(p(a6ettf(^,  alphabétique. 

gufaKrn,  échoir. 

Uxh,  vert. 

jujje^en,  valoir. 

(d^ncfl  verfaUen,  déchoir  rapidement. 

Ste^en,  tenir. 

fo  eben,  venir. 

Seginn,  commencement. 

lotxtfftiUn,  répartir. 

ant  3(^lage,  d'un  coup  d'apoplexie. 

(rfd)aubfm  bri,  tressaillir  à. 
bffiegcu.  vaincre, 
forgen  fur,  pourvoir  à. 
léebendunter^alt  subsistcncc. 
ein^oleh,  rejoindre. 
6d^eerenfd^leifer,  gagne-petit. 
tfiûâttt,  cueillir, 
anbictcn,  offrir, 
^irabem,  framboise, 
anfle^en,  trinquer. 

binju  (aufen,  y  accourir. 

in  C^nina(^t  faflen,  s'évanouir. 

^alten,  tenir. 

mittelft,  à  l'aide. 

^i^^t,  nageoir. 


su 

IfUli^  mâàivh  M  prévaloir  de.,  «tfr^cba,  ftindrc. 

Utfafl,  roéMTentarc.  6<6ult^f,  prérOt 

U^x^tu,  décoBflrc.  vtxiâilthtn,  raneolr  k 

Ta  Iie0t  Cctt  ft  que  glt.  HelUrrtafnii,  txératkm. 


§.  138.   Exemples  sur  Faccord  du  verb 
son  sujet 


La  raison  supporte  les  disgrâces ,  la  ooorage  les 
combat;  la  patience  et  la  religion  les  snmioiitent. 
L'homme  est  né  \youT  régner  sur  tous  les  animaoT. 
Regagnez  par  des  égords  sages  et  adroits  ceux  que 
vos  succès  fatiguent.  Oà  souriait  Tenfance,  est  assis  le 
trépas.  Me  préservent  les  cieux  d'une  si  noire  ingra- 
titude! Tu  te  trompes,  Philémon,  si  avec  ce  carrosse 
brillant,  ce  grand  nombre  de  coquins  qui  te  sait  et 
ces  dix  bittes  qui  te  traînent,  tu  penses  que  Ton  t'en 
estime  davantage. 

I.  1.  La  vieillesse  a  des  moyens  d*ôtro  l>clio 
Tavarice  et  rhumcur  ne  viennent  pas  l'en  priver,  ba 
piété  et  sa  droiture  lui  attire  ce  respect.  La  colère  et 
la  précipitation  sont  deux  choses  fort  opposées  à  la 
prudence.  L'ignorance  et  Taveuglemeot  s'était  prodi- 
gieusement accru  depuis  le  temps  d'Abraham.  — 

I/Siibitioii,  l*MÉMr,  r«wie«  et  U  haiae 

TSenneal,  coauM  oa  forçat,  notre  eeprit  à  ki  tkttdnt» 

Le  pampre,  le  laurier,  le  myrte  suit  tes  pas,  —  Xi  vo- 
tre  oncle,  ni  le  mien  ne  sera  nommé  à  U  place  qui 
est  atgourd'hui  vacante  à  Tacadëmie  des  soisaees.  lie 
temps  ou  la  mort  sont  nos  remèdes.  Oo  ton  s«ig  OU 
le  i^en  lavera  cette  injure.  Le  bonheur  ou  la  témérité 
ont  pu  faire  des  héros  ;  mais  la  vertu  toute  seule  peut 
former  de  grands  hommes. 


2.  Avant  tout,  compte  sur  toi.  Voisins,  nmis,  pa- 
reùtB,  ehaeun  préfère  son  intérêt  à  celui  de  tout  autre. 
Hommes,  dieux,  animaux,  tout  y  fait  quelque  rôle. 
Tout  le  monde,  noble,  bourgeois,  artisan,  laboureur, 
y  devient  soldat.  Hommes,  femmes ,  enfants ,  rien  ne 
fut  épargné.  —  Nous  convenons  que  TEssai  sur  l'homme 
do  l'illustre  Poppe,  est  un  très  bon  ouvrage,  et  que 
ni  Horace,  ni  Boileau,  ni  aucun  poète ,  n*ont  rien  fait 
de  semblable  dans  ce  genre.  Que  la  mort,  Texil,  enfin 
tout  ce  qui  efiraie  les  hommes»  soient  devant  tes  yeux. 

3.  La  philosophie,  comme  la  religion,  nous  en- 
seignent qu'on  ne  peut  être  heureux  que  par  la  vertu. 
L*enfer,  comme  le  ciel,  prouve  un  Dieu  juste  et  bon. 
La  force  de  Tâme,  ainsi  que  celle  du  corps  9  est  le 
fruit  de  la  tempérance.  La  peste,  ainsi  que  la  guerre, 
ont  désolé  nos  colonies.  La  santé,  comme  la  fortune, 
retirent  leurs  faveurs  à  ceux  qui  en  abusent. 

4.  Ce  sont  ses  revers,  plus  que  son  ambition,  qui 
ont  causé  sa  ruine.  Ce  sont  moins  ses  revers  que  son 
ambition  qui  l'a  perdu.  C'est  la  loi,  et  non  pas  Thomme 
qui  doit  régner.  Ahl  madame,  ce  ne  seront  pas  mes 
souhaits,  mais  votre  inclination  qui  décidera  de  la  chose. 

5.  Plus  d'un  tyran  serait  peut-être  devenu  un  bon 
roi,  si  la  flatterie  n'eût  pas  endurci  son  coeur  dans  le 
crime  et  n'eût  pas  approuvé  ses  injustices.  Plus  d'une 
Pénélope  honora  son  pays.  Plus  d'un  pays  serait  peut- 
être  devenu  une  solitude,  si  des  vertus  souvent  igno- 
rées ne  combattaient  sans  cesse  les  crimes  et  les  er- 
renrs  de  la  politique.  Plus  d'un  bandit  qui  pensaient 
attaquer  pendant  la  nuit  un  voyageur  sans  défense,  en 
sont  venus  aux  mains.  A  Paris  on  voit  plus  d'un  fri- 
pon qui  se  dupent  l'un  l'autre.  J'ai  trouvé  plus  d'un 
Anglais,  plus  d'un  Allemand  qui  ne  trouvaient  d'har- 


monie  que  dans  leur  Imigoe.  Plot  d'un  bivfft  gotiki. 

plus  d'un  TÎcux  sénateur,  rappelaient  tos  beaux  joart. 

6.  La  totalité  des  hommes  ne  jnge  de  la  condoitc 
des  autres  que  par  le  succès.  L'infinité  des  perfections 
de  Dieu  m'accable.  La  multitude  des  bonnes  chotee 
qu'on  trouve  quelquefois  dans  un  ourrage,  fait  perdre 
de  vue  la  multiplicité  des  mauvaises.  Une  bande  d*a£ 
sassins  se  présente.  Les  domestiques  de  l'Hôpital  rt. 
sistèrent  assez  longtemps  pour  qu*une  troupe  de  cava- 
liers envoyée  par  le  roi  et  la  reine-mère  pût  le  dé- 
livrei'.  — 

7.  Un  nombre  infini  de  maîtres  de  langues,  d'arta 
et  de  sciences  enseignent  ce  qu'ils  ne  savent  pas.  Une 
vingtaine  de  petites  filles,  conduites  par  une  religienae, 
vinrent,  les  unes  s  asseoir,  les  autres  folâtrer  antoor  de 
nous.  Une  multitude  d'animaux  placés  dans  ces  beOea 
retraites  y  répandent  l'enchantement  et  la  vie.  Une  m- 
finité  de  jeunes  gens  se  perdent  parce  qu'ils  firëqaen- 
tent  de  mauvaises  sociétés.  Un  nombre  onfini  d  oiseaux 
faisaient  résonner  ces  booagea  de  leurs  doux  chanta.  *^ 
Une  troupe  d'hommes  armés  a  paru  tout  à  coup  à  mes 
yevx.  Une  nuée  de  traits  obscurcit  l'air.  Un  grand 
nombre  d'hommes,  lorsque  leur  raison  est  libre,  ne 
donne  jumois  son  assentiment  complet  à  toutes  les  0|tt- 
nions  d*un  seul.  Un  grand  nombre  d'hommes  peut  être 
nuisible  à  Tétat.  Ceux  qui  aiment  la  dépense  et  ) 
luxe  forment  une  sorte  d'avares  qui  est  infinimcn 
nombreuse. 

8.  Force  gens  ont  été  instrument  de  leur  malheur. 
Nombre  d'kiatoriena  l'ont  ainai  raconté.  Quantité  de 
oitoy«ni  tremblaient  alors  devant  une  œntatne  de  ga- 
mins. Un  petit  nombre  prirent  la  fuite.  Qiumd  cha- 
cun connaîtrait  ton  talent  et  voudrait  le  suivre  *  com- 
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bien  le  pourraient?  combien  surroontraient  d'injustes 
obetaolas?  combien  vaincraient  d'indignes  concurrents? 
Le  peu  de  jours  que  les  dieux  me  destinent  encore  & 
passer  sur  la  terre  seront  environnes  de  gloire  et  d'hon- 
neurs. Bien  des  gens  ne  se  rendent  compte  de  leurs 
voyages  que  par  le  nom  des  auberges,  des  villages  et 
des  villes  qui  se  rencontrent  sur  leur  route.  Assez  de 
gens  méprisent  le  bien,  mais  peu  savent  le  donner.  — 
Le  bonheur  ! .  . .  tout  le  monde  en  parle,  peu  le  con- 
naissent. La  plupart  sont  sujets  à  Terreur.  —  La  moi- 
tié du  monde  a  toujours  mangé  l'autre.  Un  peu  d'ar- 
gent suffît  souvent  pour  rendre  un  homme  heureux. 
La  plupart  du  monde  ne  se  soucie  pas  de  l'intention 
ni  de  la  diligence  des  auteurs.  Trop  de  sel  gâterait 
ce  mets. 

9.  Le  Tasse  eut  pour  père  un  des  écrivains  qui 
contribuèrent  le  plus  efficacement  à  mettre  en  honneur 
la  poésie  italienne.  On  voit  dans  les  ooixles  un  petit 
nombre  d'hommes  et  de  femmes  qui  pensent  pour  tous 
les  autres  et  par  qui  tous  les  autres  parlent  et  agis- 
sent. Le  père  de  famille  est  en  droit  de  punir  chacun 
de  ses  enfants  ou  petits-enfants  qui  fait  une  mauvaise 
action.  Thaïes  est  le  premier  des  Grecs  qui  ait  en- 
seigné que  les  âmes  étaient  immortelles.  C'est  l'aîné  de 
mes  enfants  qui  me  donne  le  plus  de  soucis. 

10.  a)  Ce  furent  les  vices  et  les  flatteries  des 
Grecs  et  des  Asiatiques,  esclaves  à  Bome,  qui  for- 
mèrent les  Catilina,  les  César  et  les  Néron.  Ce  qui 
m'attache  le  plus  à  la  vie,  ce  sont  mes  enfants  et  ma 
femme.  Ce  sont  les  moeurs  qui  font  la  bonne  com- 
pagnie. Ce  furent  nos  réfugiés  français  qui  donnèrent 
une  partie  de  notre  industrie  et  de  notre  puissance 
à  la  Pmsse  et  à  la  Hollande.  —  Etait-ce  des  palais? 
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C'ëtaît  de  verts  bocages,  c'était  des  prés  Aenris.  Cène 
ftit  que  plaintes  et  que  rarmes.  L'oocMÛm  proelaiiiie 
de  la  pauvreté,  c'est  de  grandes  richesses.  CétaH  les 
récompenses  terrestres  que  cherchait  le  peuple  de  Dieu 
dans  robserration  de  la  loi.  C'est  eux  qui  ont  bâti  ce 
superbe  labyrinthe. 

b)  Trois  choses  fixent  la  valeur  d*uo  présent  ;  ce 
sont  :  le  sentiment,  Tà-propos  et  la  manière.  La  véri- 
table religion,  c'est  la  vt^rité,  la  charité,  la  bienfais;inc\. 
rhumanité,  la  douceur  dans  le  caractère  et  dans  les 
procédés  ;  tout  exercice  de  religion  qui  n'est  pas  fonde- 
sur  cette  base,  n'est  qu'illusion  et  hypocrisie.  Quol^ 
sont  les  quatre  i)oint8  cardinaux?  Ce  sont  le  levant, 
le  couchant,  le  nord,  le  midi.  C'est  la  pluie  et  la  cha- 
leur qui  fécondent  la  terre.  Ce  n'était  pas  do  l'or  c 
de  l'argent  qui  me  manquaient  ;  c'étaient  du  café  et  de 
la  canelle. 

c)  Sont-oe  ces  moments  que  vous  accordes  à  ht 
religion  sur  le  point  d'un  combat  qui  flattent  votre 
eapérance?  £st-co  les  sons  de  l'orgue  qui  vous  ont 
ému  à  oe  ]KMnt?  D'un  courage  n'aissant  sont-ce  l:i 
lee  essais? 

d)  Est-ce  les  roses  que  \uu»  aimez  le  plus 
Sont-oe  des  religieux  et  des  prêtres  qui  parlent  de  la 
sorte?  Etait-ce  des  plaisirs  que  vous  vtntce  chercher 
dans  cette  solitude?  Etaient-ce  Isa  tribuns  qui  vou» 
flattaient  alors?  Serait-oe  les  honneurs  que  vous  i«- 
ftifâtes  jadis  ?  Seraient*ce  mes  propres  sqjets  qui  n'au- 
raient livré  à  mes  ennemis f  —  Sera-ce  voe  amis  qui 
vous  y  aeoompagneroni?  Sera-oe  mes  riolMsses  qui  me 
sauveront?  N'épargnes  personne,  fût*ce  mtoe  vof> 
enfants. 
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e)  Ce  80Dt  moÎDS  leurs  ennemis  que  les  ani- 
maux fuient  que  la  présence  de  l'homme.  Ce  n'est 
l)oint  tous  SCS  droits,  c'est  le  procès  qu'elle  aime.  Ce 
n'est  pas  ma  cabane ,  c'est  mes  terres  que  j'ai  voulu 
Agrandir.  Ce  ne  sont  ]K)int  des  admirateurs  que  j'am- 
bitionne, mais  des  amis  indulgents.  Ce  ne  sera  ni  la 
force  de  vo»  armées,  ni  l'étendue  de  votre  empire  qui 
vous  rendront  cher  à  vos  peuples ,  ce  seront  les  vertus 
(jui  font  les  bons  roii?.  Ce  n'est  pas  les  Troyens,  c'est 
Hector  qu'on  |)our8uit.  Ce  ne  sont  pas  les  pierres  qui 
font  le  temple,  c'est  la  pensée.  Ah!  ce  n'est  pas  des 
pleurs  qu'il  s'agit  de  répandre.  Ce  fut  moins  des  ba- 
tailles que  des  fuîtes  concertées. 

f)  Qui  aura  soin  de  cet  enfant ,  si  ce  n'est  ses 
parents?  Qui  a  corrompu  et  perdu  la  république  ro- 
maine, si  ce  n'est  les  richesses  des  peuples  vaincus? 
Les  Chinois,  dit  Bernardin  de  Saint-Pierre,  ne  savent 
point  que  leurs  pays  s'appelle  la  Chine,  si  ce  ne  sont 
ceux  qui  trafiquent  avec  les  Européens.  Ils  l'appellent 
Ckmmhoat  le  royaume  du  milieu.  Qui  m'aidera,  si  ce 
ne  sont  mes  frères?  ^''" 

g)  Naître,  souffrir  et  mourir,  c'est  toute  la  de- 
stinée de  l'homme  et  toute  son  histoire.  Se  fier  &  tout 
le  monde,  et  ne  se  fier  à  personne,  ce 'sont  deux  ex- 
cès; il  y  a  plus  d'honnCteté  dans  l'un  et  de  sûreté 
dans  l'autre.  Prendre  les  choses  comme  elles  sont,  et 
les  enployer  comme  les  circonstances  le  permettent, 
c'est  la  sagesse  pratique  de  la  vie.  Lire  trop  et  lire 
trop  peu  sont  deux  défauts 

h)  C'est  des  récoltes  que  dépend  la  subsistance 
de  l'homme.  C'était  bien  de  chansons  qu'alors  il  s'agis- 
sait.   C'est  par  tes  frères  que  tu  seras  tralii.    C'était 


contre   ces    principes    destmcteurs   qu'il    vous    aurait 
fallu  combattre. 

II.  1.  Narbnl  et  moi  admirions  la  bontc  (I<  -  «I'k  ux 
qui  ont  un  soin  si  touchant  de  ceux  qui  hasardent 
tout  pour  la  vertu.  Ni  tous  ni  Tempereur  ne  voulez 
courir  au  Bosphore.  —  Toi  et  ton  frère  ▼oui  ave« 
beaucoup  de  talent  pour  la  musique.  Je  vous  aseore 
que  nous  sympathisons,  vous  et  moi.  Vous  et  lui/  voot 
êtes  mes  meilleurs  amis.  Pënëlope ,  sa  femme,  et  moi, 
qui  suis  son  fils,  nous  avons  perdu  respérancc  de  le 
revoir.  — 

2.  Et  toi,  qui  es  ici  présent,  toi,  son  successeur 
et  son  fils,  écoute  les  vertus  et  les  actions  de  ton  père 
C'est  moi  qui  vous  le  dis,  qui  suis  votre  grand' mère. 
O  Neptune!  c*c8t  vous  qui  excit&tes,  \yar  votre  superbe 
trident,  toutes  les  eaux  de  votre  empire.  Conscîenoe' 
c'est  toi  qui  fais  rcxcellence  de  ma  nature  et  U  mora- 
lité de  mes  actions.  —  Quelle  est  la  différence  qui 
existe  entre  les  deux  phrases  suivantes  ?  „I1  n'y  a  que 
moi  qui  aime  ma  soeur.  Il  n'y  a  que  moi  qui  aime  ta 
soeur.*'  Il  n'avait  que  moi  qui  pût  le  secourir.  Il  n'y 
a  ici  que  vous  qui  sache  l'arabe. 

3.  Nous  sommes  dlionnôtes  geni  qui  iranûUont 
et  qui  n'avons  jamais  fait  tort  à  personne.  Aadio- 
maque  est  une  des  pièces  les  plus  parfaites  qui  eziatent 
chez  aucun  peuple.  Vous  ùieê  un  jeune  ohéne  qui  es- 
suyez une  tcmpl^te,  et  moi,  je  suis  un  vieux  êArt  qui 
n'a  plus  de  racine.  Vous  Ctes  le  seul  qui  panÙMÎet  me 
eonduire  de  toute  façon  à  la  félicité.  Vous  dtea  le  pre- 
mier qui  ait  conmiandé  son  aouper  cliei  mol  Vont  êtes 
un  oonpU  de  fripons  qui  me  jouet  d'tiiltUigtDoe.  Vous 
difla  un  génie  tutâaire  qui  vient  cooiolider  k  paix. 
Je  suis  Diomède,  roi  d'Etolie,   qui  bletini  Venus  âu 


BÎégo  de  Troie.  Je  suis  ce  ToDcrède  qui  a  ceint  Vépéfi 
pour  Jesus-Christ.  —  Tu  n'es  ni  David  qui  tua  le 
géant  Goliath,  ni  Judith  qui  immola  Ilolophemc.  Je 
ne  suis  pas  un  orphelin  qui  n^ut  jamais  connaissance 
de  ses  parents.  Je  ne  suis  pas  un  orateur  qui  connaît 
toutes  les  resources  et  tous  les  secrets  de  rëloquence. 
—  Es-tu  Samson  qui  a  fait  écrouler  les  murailles  du 
temple?  Etes-vous  cet  étranger  qui  nous  sauva  de  nos 
ennemis?  Suis-je  un  hypocrite  qui  voudrait  tromper 
le  monde? 

§.  139.  Bègle  sur  t accord  du  verbe  avec  son  sujet 

Le  sujet  qui  répond  à  la  question  qui  est-ce  qutf 
qu^ est-ce  qutf  est  la  personne  ou  la  chose  qui  fait 
Vaction  ou  qui  est  dans  Pétai  exprimé  par  le  verbe. 

Tout  verbe,  employé  à  un  mode  personnel,  dé- 
pend d*un  sujet  exprimé  ou  sous-entendu,  et  tout  su- 
jet doit  avoir  un  verbe;  p.  ex.:  Mon  Jrère  travaille^ 
tandis  que  vous  dormez.  Fa,  vole  çtu  secours  de  ces  pau- 
vres  incendiés! 

Cette  phrase  :  „./?  passai  près  d'une  frégate  anf 
glaise^  qui,  ni  ayant  aperçu,  tous  mes  rameurs  se  jetèrent 
à  Veau,*'  est  vicieuse,  parce  que  le  sujet  qui  n'a  pas 
de  verbe. 

Règîe  une  et  fondamentale.  Tout  verbe  à.  un  mode 
personnel  doit,  dans  toutes  les  circonstances  possibles, 
s'accorder  en  nombre  et  en  personne  avec  son  sujet, 
soit  que  celui-ci  le  précède  ou  le  suive;  p.  ex.:  Les 
lois  veillent  sur  les  crimes  publics  et  la  religion  veille  sur 
Us  crimes  secrets.  Dors-tu,  Brutusf  Nous  sommes  toue 
désireux  de  louange. 

Les  observations  qui  suivent  ne  sont  qu'un  de* 
veloppement  de  cette  règle  générale,  laquelle,  bien  en- 


tendue,  ne  devrait  présenter  aucune  difficulté  tant  «oit 
peu  raisonnable. 

/.  ObèewaUonê  ntr  raccord  du  verbe  artc  icn  êftfet  ê<m* 
le  rapport  iitt  nomhrf. 

1.  Lorsque  le  sujet  est  compoêi  de  plusieurs  sub- 
stantifs singuliers  xmis  ou  non   par  une   des    conjonc- 
tions ety  ni,  ou,    il  faut   voir  si  chacun  d'eux  exprime 
à  lui  seul  et  séparément  une  idée ,   ou  si  tous  ensemble 
ne   servent    à    exprimer  qu*une  seule   idée.    Dans  le 
premier  cas,  c'est-à-dire,  lorsque  Ion  considère  êéparé- 
ment  chaque  partie  d*un  sujet  multiple,  le  verbe  prend 
le  nombre  du  substantif  sujet  qui  le   suit    ou  le  pré- 
cède immédiatement;   dans  le  second  can,   c'est-à-dire» 
lorsque  les  parties  du   sujet  multiple   sont  considëréM 
Mmultanémeni f  le  verbe  se  met  au  pluriel;  p.  ex.:    Lé 
■Uen  et  le  mal  est  en  ses  main».  FaHenee  et  lon^utmr  de 
,Umpê  font  plus   que  force  ni  que  rage.  —  Une  paroU^ 
un  êourire  çracieuXf  un  seul  regard  stiffit.     Une  chou- 
fmiref  un  champ  ne  font  pas  le  bonheur.   —  Aï  U  re- 
.proeke,  ni  la  crainte,  ni  Fandfitiçn  ne  trouble  Us  instants 
^^tin  honnête  homme  en  place.  Ni  l^  bonheur  ^  ni  le  mé- 
rite seul  ne  font  élévation  des  hommes.  —  Le  bien  eu 
le  mal  se  moissonne ,    selon  qu'on  sème  ou  le   mal  ou  U 
hien.  Le  temps  ou  la, mort  sont  nos  remides. 

Remarque,  a)  Lm  mois  Pun  et  foutre^  tmm  mi 
'Tautre^,  ni  Tt/fi  ni  Poutre,  seuls  ou  Joints  à  un  substma- 
tît  suivent  la  ni^e  règle;  p.  ex.;  L^un  et  t autre  #'#- 
-Meni  plaints  de  la  reine.  L'un  et  tautre  me  tourments.  -^ 
Ni  tun  ni  rautre  n*étaH  eourfùm.  ^  M  t^me  m  TaïKw 
êJrpression  West  françaisf.  Si  run  m  tàufrt  soldat  Womt 
reculé  d'un  pas.  " 


Maia  Vun  ou  rautre  veut  toujours  le  verbe  au 
«ingulier;  p.  ex.:  L'un  ou  V autre  sera  nommé  am' 
hanadiUT,  — 

b)  Le  verbe  ttre^  placé  après  deux  ou  plusieurs 
infinitifs  sujets,  se  met  aussi,  selon  le  sens  de  la  phrase, 
tantôt  au  singulier,  et  tantôt  nu  pluriel  ;  p.  ex.  :  1  entr, 
voir  et  vaincre  fut  la  même  chose  pour  lui.  Bien  dire 
et  lien  parler  ne  sont  rien  sans  bien  faire,  —  (Voyez 
aussi  page  118,  n<».  3.) 

2.  Lorsque  les  différents  substantifs  qui  forment 
un  sujet  multiple  sont  récapitulés  par  un  mot  collectif, 
le  verbe  se  met  ordinairement  au  singulier,  et  ce  mot 
qui  résume  tous  les  autres  peut  précéder  ou  suivre 
rénumeration.  De  tels  mots  sont:  tout,  rien,  pei'sonne^ 
nul,  chacun^  aucun^  etc.;  p.  ex.:  Crrands y  petits^  riclies  et 
pauvres,  personne  ne  peut  se  soustraire  à  la  mort.  Per- 
sonne  nest  exempt  de  la  mort,  pauvres,  riches,  savants  ou 
ignorants. 

3.  Lorsque  plusieurs  substantifs  sont  liés  par  les 
expressions  comme,  ainsi  que,  de  même  que,  aussi  bien 
que,  etc.,  il  faut  voir  si  ces  mots  expriment  une  idée 
de  comparaison  ou  iVaddiiion.  S'il  y  a  idée  de  compa- 
raison, le  verbe  prend  le  nombre  du  premier  substan- 
tif, puisque  celui-là  seul  est  le  véritable  sujet  de  la 
phrase  principale  ;  mais  s'il  y  a  idée  d*addition,  le  verbe 
se  met  au  pluriel  parce  qu'il  se  rapporte  à  un  siyct 
multiple,  dont  les  parties  sont  considérées  simultané- 
ment; p.  ex.:  Le  prodige,  comme  Vavare,  abuse  de  ses 
biens ,  et  s  en  fait  de  vrais  maux,  I^ouis  AIV,  comme 
Napoléon,  subsiittùreut  Tordre  à  la  liberté. 

Remarque.  Lorsque  deux  substantifs  sont  unis  par 
la  préposition  tvic,  le  verbe  prend  le  nombre  du  pre- 
mier toutes   les   fois  que    cette  préposition  n'exprime. 
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qa*une  Idée  daceompa^ement  on  de  moyens  mala  n 
M  place  au  pinrici  toutes  les  fois  qu*on  reut  exprimer 
une  itlëe  de  coopération  \  en  ce  dernier  cas.  arec  peut 
être  remplacé  par  €t\  p.  ex.:  Mcn  pèrti  avec  ma  tante, 
ne  pouvait  m  eamoler  de  mon  dépœt,  L§  ûmiê  Ijpm^ 
avte  qtulqueë  ofidetê  de  la  chanceUerie,  étaûnt  9oriiê*4^ 
ee  eamp» 

4.  Dnns  les  comparaisona  construites  par  pimê 
que,  j'iutôt  que^  non  moms  que^  non  plus  que,  non  êeuU^ 
ment,  etc.*  le  v(  ■  rond  le  nombre  du  aubatantif  qui 
exprime  Tidëe  ;  ^  >;  p.  ex.:  Cest  /tit,  phOM  que 
$ee  frères,  qui  est  coupable.  Ce  sont  ses  frères ^  phfêà^qma 
/w,  qui  sont  coupables.  Cest  le  bon  ordre,  et  nùn  etrim» 
n$s  épargnes  sordides,  (jui  fait  le  pro/it, 

5.  L'expression  plus  (Vttn  exige  le  Terbe  au  sio* 
gidîer,  excepte  lorsqu'elle  est  suivie  d*on  verbe  dont 
ridëe  do  réciprocité  uemande  le  pluriel;  p.  ex.:  Phu 
(Tun  pays  serait  hettreua,  8*tl  était  gouverné  par  un  tei 
prince.  —  Plus  d'un  fripon  se  dupent  tun  Vautre. 

Lorsque  plus  peut  aussi  em- 

ployer le  pluriel  ;  p.  ux.  :  Je  d  us  iTune  comédie, 

plus  d*un  roman  qui  sont  dignes  u.    ..  j  ris. 

MaU  plue  de  trois ...»  pluê  de  d*  .  plus  de 

intUe$  etc.,  exigent  toigours  le  pluriel;  p. ex.;  Plue  de 
cinq  y  ont  péri. 

6.  Quand  le  sujet  est  un  nom  ^oéUeUf  $éméred^  )» 
Terbe  se  met  orémaùwmU  ia  êèn^uHeti  p.  ex.:  Vim^ 
tM  dis  pêffêotUme  de  I>ku  m^aecable.  L§  nombre  prp^ 
di^ux  des  pauvree  en  Mande  noue  p^éeinte  U  epeetoele 
ie  plue  démlani. 

7.  Lortqne  le  sujet  est  un  subatmatifecZ/M^/  pat' 
IttjT,  le  verbe  e'teeorde  en  nombre  nvec  le  emnpUmeni 


m 

da  9>]lectif ,  excepté  si  ridée  principale  résidait  dans 
le  nom  collectif.  1/accord  du  verbe  est  toujours 
H  en  tout  cas  déleriiiiiié  par  le  Nub»<(aii(if  qui 
contient  Vitlvc  principale  de  rafTiriuatioii  expri- 
mée par  le  verlie;  p.  ex.:  Une  foule  de  barbares  at' 
mes  rotiiateai  twifyrendre  la  ville.  Une  foule  (Técrivains 
S*esi  égarée  dans  un  style  recherché. 

8.  Après  les  substantifs  force,  nombre,  quantité^ 
employés  pour  beaucoup,  après  les  substantifh  de  quantité 
et  après  les  adverbes  de  quantité  jyeu,  beaucoup,  combien^ 
çue,  trop,  la  plupart,  ttc,  le  verbe  se  met  au  pluriel  tou- 
tes les  fois  que  ces  mots  ont  pour  complément  un  sub» 
etantif />/urtW  exprimé  ou  sous-entendu;  p.  ex.:  Quan^ 
titè  de  persones  redoutent  la  vérité.  Beaucoup  de  fleurs 
ne  me  plaisent  pas.  Bien  peu  s  occupent  du  salut  de  leur 
âme,  La  plupart  cherchent  le  bonlieur  dans  la  jouissance 
des  biens  de  ce  monde.  Le  petit  nombre  n* envisageaient 
que  leur  propre  intérêt. 

Mais  si  le  complément  exprimé  on  sous-entendu 
est  du  nombre  singulier,  le  verbe  se  met  aussi  au  sin^ 
guUer,  excepté  si  Tadverbe  ou  le  substantif  de  quantité 
ou  de  nombre  était  suivi  de  plusiettrs  compléments,  ou 
s'il  était  lui-même  répété;  en  ce  cas  le  verbe  rcvôtirait 
le  pluriel  ;  p.  ex.  :  Peu  de  vin  ne  peut  faire  de  mal. 
Une  infinité  de  monde  pense  rarement  à  LHeu,  Tant  de 
savoir  et  tant  de  modestie  m^ùnt  vraiment  surpris.  Trop 
4ê  pain,  de  viande  et  de  vin  nuiront  à  votre  santé. 

9.  Lorsque  le  verbe  est  sous  la  dépendance  du  pro- 
nom relatif  ^t,  il  prend  toujours  le  nombre  du  mot 
^ui  est  1^  véritable  antécédent  logique  et  grammatical 
de  ce  pronom;  p.  ex.:  Cest  un  de  mes  serviteurs  qui 
m'a  sauvé  la  vie,  Cest  un  de  mes  serriieurs  qui  m'ont 
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sauvé  la  vie.  Le  peu  de  iroupes  qui  lui  reitaienL  Cite 
i-e  peu  lU  mots  ^  fil  impression, 

/,'  \j»rèô  un  de  ceux  qui,  le  verbe  «5  met 

toujoui  ~         .  1  ;  p.  ex.  :    Vous  Ct<s  aussi  un  de  ceux 

qui  parlent  beaucoup  pour  ne  n- 

10.  a)  Le  verbe  être,  précédé  de  ce,  se  met  or- 
dinairement  au  pluriel,  quand  il  est  suivi  d'un  pluriel 
de  la  troisième  personne;  p.;ex.:  C^  seront  ces  kaXiiuiê» 
qui  vous  perdront.  Ce  furent  eux  qui.  Us  prenUerSt  m<H 
lèrent  leur  serment  de  fidélité. 

Cependant  nos  meilleurs  écrivains  ont  employé,, 
dans  le  même  cas,  assez  indiflTéremment  ie  pluriel  ou  le 
singulier;  p.  ex.:  Ce  n* était  partout  que  violences  et  hri" 
gandages.  Ce  n  étaient  que  lais,  que  festins. 

Remarque.  H  faut  dire  c*est  dnq  heures ,  c*él«IC 
trois  heures  gui  sonnaient  ;  parce  que  dans  ces  sortes  de 
phrases  le  nombre  cardinal  est  employé  pour  le  nom- 
bre ordinal;  c'est  comme  si  Ton  diëait:  cest  la  cin* 
quikmB  heute;  e! était  la  troisième  Iteure  (des  heures  qui 
sonnaient). 

b)  Lorsque  le  verbe  être  est  suivi  de  plusieure 
substantifs  singuliers,  ils  se  met  au  singulier  ou  au 
pluriel  selon  que  le  sens  est  distributif  ou  eoUeettf; 
p.  ex.  :  Aujourdhui  on  accuse  Marat,  Uanton ,  Hohiê^ 
pierre;  demain  se  sera  Santerre^  Chabot t  Merlin,  ete» 
Ces  deuM  jeunes  gens,  couronnés  de  violettes  et  de  roêm^ 
ce  sont  Varius  et  Plotius.  Cest  la  forcé  ei  la  Ubarté  gui 
fait  Us  excellents  hommes»  Cest  la  mollesse  et  toisiveté 
qui  rendent  Us  peuples  ùuolents  ft 

C)  Dans  les  interrogations^  le  verbe  itre,  suivi  de 
es»  se  iiK-t  ini  fiin-fuKfr  toutcs  les  fois  que  Veuphoniê 
Fexigr  ^  M  I  re  ros  cojfres'fùriê  qui  piaideromt 

cause  devant  U  tribunal  de  Dieu?   Sonb-ce  là  eos 


pmuéeê  f  ^épargiuz  perêotme,  fàt-ce  to$  meUUurê  amiâ  » 
Ce  /muni  vos  frèrtê, 

d)  11  86  met  aussi  au  singulier  dans   les   phrases 
inierrogdwéB 9   lorsque  le  mot  pluriel  est  suivi  de  que; 
mais  il  prend  le  pluriel,  si  oe  même  mot  est  suivi  de[ 
gui;  p«  ex.  :  Eet-ee  les  couUatu:  que  vous  cherchez  f  «Sont-ca» 
des  Fnmçaia  q\ù  craignent  la  mort? 

e)  Dans  les  oppositions,  le  verbe  être  prend  le* 
nombre  du  mot  qui  contient  Vidée  principale;  peu  im- 
porte que  ce  substantif,  singulier  ou  pluriel,  soit  suivi 
de  que  ou  de  qui,  p.  ex.:  Ce  ne  sont  point  les  médecins 
qu  il  joue;  cest  la  médecine.  Ce  ne  sont  pas  tant  les  pas' 
sions  qui  sont  fortes,  que  les  hommes  qui  sont  faibles, 
Cest  donc  les  Dieux,  et  non  pas  la  mer  qu'il  faut  crain- 
dre. Ce  ne  sont  pas  des  ricliesses  que  je  cherche,  mais 
des  amis, 

f)  Quant  à  Texpression  si  ce  nest  employée  pour 
sinon,  excepté,  il  est  à  remarquer  que  le  verbe  ^^re  peut 
aussi  être  mis  au  pluriel  ;  p.  ex.  :  Qui  a  parsemé  la, 
grammaire  française  de  tant  de  difficultés,  si  ee  n'est  les, 
grammairiens  f  Les  Chinois  ne  savent  point  que  leur  payé 
s^appellent  la  Cldne,  si  ce  ne  sont  ceux  qui  trafiquent  aveo 
les  Européens. 

g)  Placé  après  plusieurs  infinitifs  sujets,  le  verbe 
être  s«  met  au  singulier  si  le  substantif  qui  suit  est 
au  singulier ,  et  il  se  met  au  pluriel ,  si  le  mot  qui 
Tient  après  est  du  nombre  pluriel  ;  p.  ex.  :  Manger^ 
hdre  et  dormir,  cest  son  unique  occupation.  Faire  dit 
bien,  entendre  dire  du  mal  de  soi,  ce  sont  là  des  vertus, 
de  roi.  — 

h)  Le  verbe  être,  précédé  de  ce,  se  met  au  sin- 
gulier toutes  les  fois  qu'il  est  suivi   d'une  préposition 


si» 

quelconque  et  d'un  aflbtiasiil  plmkl;  p.  ez.:  Cni 
dmêm  que  faUmiê  tauL  CéiaU  amm  édûeê  à  donnât  du 
j€ux  pnbHcêé  Ceêi  par  eus  çu$  iu  périrai. 

Exempté  le  cas  où  la  préposition  de  ne  figure  dans 
là  phrase  que  pour  exprimer  le  tens  partitif,  tana 
qu'elle  soit  d'ailleurs  exigée  par  un  verbe  oo  m  ad- 
jectif quelconque;  p.  ex.:  Bossuet  et  Démotthènef  ce 
êont  de  ff ronds  orateurs.  Inactivité  et  la  tempérance  ^  ee 
eont  d'eAcelientee  coneeroatrieee  de  la  êonté, 

II.    Observations  sur  raccord  du  verbe  avec  son  sujet 
sous  le  rapport  de  la  personne. 

1.  Quand  le  verbe  se  rapporte  à  plusieurs  sub- 
stantifs ou  pronoms  de  différentes  personnes ,  il  se  met 
au  pluriel  et  s'accorde  avec  la  personne  quia  la  priorité 
dans  Vaete  de  la  parole.  En  pareil  cas  le  vrai  et  seul 
sujet  est  nous  ou  vous,  qui  peut  être  exprimé  ou  sous- 
entendu,  selon  que  la  nature  de  la  phrase  Texige;  p.  ex.: 
Mon  frère  et  moiy  nous  prîmes  le  chemin  de  Bagdad.  Toi 
et  les  officiers  français  frites  bien  cdêes  de  cette  «ilnviM. 
Voue  et  votre  ouvrage  méritet  dSête  parfaits*    Mentor  et 

«101,  nous  refusâmes  cet  hmmmer.  Voue  et  votre  asm,  vous 
êtes  mes  hâtes. 

2.  Le  verbe  dont  le  sujet  éêi  le  pronom  910,  s'ac- 
oorde  an  pers<mne,    comme  en  nombre,  avec  raniéeé 
dent  de  ce  pronom;  p.  ex.:  Cest  moi  qni  vousted  dit 
Cost  toi  qui  noue  as  trompée.   Ceci  ton  père  et  le 
fmi  ne  Font  point  voulu*    Vous  qui  mse  pomeirn  au 
tel  vous  trrnnbke  mennienant  t 

Remarque,  Mais  dans  les  phraaai  dUptiques  ob 
Ton  peut  sous-entendre  les  moU  psreewM,  Mii,  tnii- 
wiésêf  etck,  le  verbe  doit  s'aocorder  sous 


ports  avec  le  mot  ellipse  ;  p.  ex.  :  Je  ne  vais  plus  que 
vous  qui  la  puisêe  défendM,  Il  ny  a  que  moi  qui  passe 
ma  rie  à  être  occupée  et  de  la  présence  et  du  souvenir 
de  la  personne  aimée,  —  — 

Nous  chêrdkerotu  partout  à  trouver  è  redirt. 

Et  ne  verrom»  fiM  notu   qui  smekent  hiem  écrire. 

3.  Quand  le  pronom  relatif  qui  est  séparé  de  son 
antécédent  par  un  attribut  tel  que  le  seul,  le  premier, 
ou  un  substantif,  et  qu'il  est  tellement  identifié  avec 
cet  attribut  qu*il  ne  présente  à  Tesprit  qu'un  seul  in- 
diviâu,  le  verbe  qui  e*y  rapporte  prend-  le  nombre  et 
la  personne  de  P antécédent  du  pronom  qui;  mais  si 
Pantécédent  et  l'attribut  présentent  ù  l'esprit  deux  êtres 
distincts,  le  verbe  qui  se  rapporte  à  qui,  s'accorde  en 
nombre  et  en  personne  avec  le  mot  attribut;  p.  ex.: 
Vous  fûtes  les  premiers  qui  élevâtes  de  grands  théâtres. 
J*ai  été  malheureusement  le  premier  qui  ait  fait  connaître 
en  France  la  littérature  anglaise.  Vous  êtes  des  enfants 
qui,  dans  vos  jeux,  ne  savez  que  faire  du  mal  aux  hom^ 
mes.  Vous  êtes  toujours  ce  modeste  Virgile  qui  eut  tant 
de  peine  à  se  produire  à  la  cour  d'Auguste.  Je  suis  une 
bourgeoise  qui  sais  me  mesurer  justement  à  ma  toise. 

Mais  lorsque,  dans  ces  sortes  de  phrases,  la  pro- 
position est  négative  ou  réellement  interrogative,  le  verbe 
s'accorde  toujours  avec  V attribut;  p.  ex.:  Je  ne  suis  pas 
Diomède  qui  blessa  Venus,  Vous  nêtes  pas  un  fripon 
qui  voudrait  me  surprendre.  Etes-vous  un  éloquent  avocat 
qui  puisse  me  sauver? 

Remarque,  Quant  à  la  répétition  ou  la  suppres- 
ttOB  du  même  verbe  dans  les  phrases  où  les  sujets 
sont  de  môme  nombre  ou  de  nombres  difiércnts,  il  est 
à  observer  que,  tout  comme  en  allemand ,  on  peut,  se- 
lon que  le  goût ,   la  clarté  ou  la  rapidité  du  discours 


TcoDge,  lëpétcr  le  ^  verbe  ou  ne  le  placer  qu'une  feule 
fois;  p.  ex.:  Uttrpétanct  amme  U  couraçM,  la  eraimU 
anime  C activité.  Son  euUe  est  aoiU,  êSê  lois  sont  pro/^. 
nées.  ^^  Le  travail  conduit  à  la  prospérité t  la  paresse 
à  la  nùshe.  Son  regard  est  brûlant,  ses  pas  désordonnés. 
Ses  chants  sont  la  nature^  et  son  poème  un  monde. 

§.  140.  Application  des  rigles  sur  taccord  du  ^ 
verbe  avec  son  sttjet, 

(Hat  ter  digenfct^aften ,  mtlâft  Me  groicii  %à^tn  htutU^' 
ntn,  tfl  bie  ffîriébfit  unb  tic  ®ff(^t(flidi;f(it  i^rcr  So^Ua;  fU 
vertrauen  txt  wiâ)ti%t\\  %tmttx  niait  Untn,  mià^  i^nrn  ^tfoJUn, 
fontmt  jenfii,  tit  fie  ac^ten  ;  jte  voUett  nic^t ,  ba§  non  i^n 
f(^mei(^(e,  fcnbem  ba§  raan  ibren  3nterejfen  ttrne.  SRoii  tOB^t 
um  ju  tanjen,  um  ter  iiatûrlic^en  î^âtigteit  ju  gebor(^  ivorciR 
unf  tie  3u0entr  tie  (Befuntb^tt,  bie  9lube«  bie  gtenbe  fe^» 
mib  bie  ber  6(^aU  eineé  ^n^mente^  gu  entivi((eln  einlobet. 
IDie  6eele  lote  bei  Stcxvtx  tntnideit  ft(^  nur  burc^  bic  Uebuij. 
34^  bin  jrner  &xicdft,  ber  ûber  bcin  Hcpé  entft^ieb.  ^ot  ^ccc 
ber  Ungtàubigeu  »urbe  gan^  aufgeriebeiL  3<^  '^nn<  v^t'  ^ 
einen  (irjieber,  mrbr  a«  etne  (b|ictcciN,  mtiâfe  bie  Silbme  bec 
it^nen  aiwcrtrautrn  Jtijibrr  lur((a«i  Mnac^Utigen.  ^wei^en 
«ni  leiben  ifl  cft  ba«  9epe.    (Berec^t  ober  tn^tv  .  ifl 

einré  unb  ba«fe(be.    Setrûgrr    mit   Qetrûger   fintct   i 
IRc^nung.  SBir  finb  fo  venig  ^cmac^t,  um  (ienieben  vV 
fein«  baf  bie  Seeje  ober  ber  Stéxptx  not^menbig  îrt^ 
»enn  nt(^t  bdbe  (^ufammen)  leiben. 

tiiUâben.  «eitn  moii  |»iii^ti  foui,  Ifiten»  «mmi  «m  ht* 
feftcii  fann,  ifl  bie  b^|k  «ifcliitt^rfit.  ttii|l|litr  IM*»^ 
benreii.  ta^  bai  ^eben  b»fi0l|hgc  euie  evifc  tMlMl  frf» 
IDie  ii^tfi^  M4iw§ci.  «etett  ci».  Mitée*  iBoU  «ottti  m 
HyCuiHhl  HMMtlei  fii^.  ttb«il>f#i|l  Mflliii(4<n 


â(er  ^i(  Xhxtxt  ifl  nxâft  mht^xlnit;  wie  otclc  ^titn  wi^tn  fi<^ 
ffincr  Waét  511  cnt;ifbm  burc^  t\e  €4incfligffit  i^rf«  3Iugf«, 
^nxâf  itiâfti^Uit  i^rccj  8auff*,  bur*  bie  î^uiiff^ifit  i^ret  Se* 
^cntfun0Î  ®ie  »lele  on^rrc  fittje^ien  i^m  bur<^  tbre  5ÎIein^eit 
a0dn  !  Sic  vide  anbrre  tntlxâf  greiffn  i^n  mit  offcner  (Surirait 
an!  —  Qtht  bie  9{a(^»e(t,  bie  ^cranna(^t,  itiib  tie  iebcm  ocit 
dnâf  fagt  :  i(^  bin  t^ ,  bie  bic  grofen  SKânner  ma^t  ;  i(^  btit 
e#,  bit  bcn  îCfIcûrtrt  an  jfnen  gerâ(^t  ^at,  bie  t(>n  ^\&fm^\* 
tcn,  u.  f.  ».  Ungffâdr  J»an5ig  flcinc  SKâbc^en,  ôcfû^rt  »cu 
fiiter  9îi?iuw,  fe^teu  fut  ncben  un*  niebcr.  î)u  wir|l  ti  fcin, 
brr  une  bcn  (an^  crfcîjntm  gricbm  bringen  wirb.  3«^  î>i»  J^n^f 
9hibclp^,  bft  bem  bfutfc^fu  îRcic^c  ba«  ®ffe^  ber  ©crcd^tigfftt- 
unb  bie  €i*cT^cit  bcé  diijentbumé  wicbcrgab.  /^ 

î^u  nMrjt  ber  (ïinjiije ,  ber  mid^  ùbcr  bic  îlbwefenÇrtf 
meineé  Sateré  trôjlen  frnnte.  3^^  ^i«  ^i«  Sïf^ff  weïd^e  bie  gran- 
gofen  ben  ®oet^e  fennen  lief.  3(uf  bem  ^elbe  beé  8eben«  muf 
man  8Iumen  fâen,  unb  xoxx  jtnb  e«  (eiber  ju  oft,  bic  unfere 
geiben  vcrurfacfcen.  Scn  ben  iliubern,  bie  geboren  wcrben,  ge» 
langt  ^c(tfiend  bie  ^âlfte  jum  3ûngliugéa(ter.  3u  vie(  Sor» 
flc^t^afregeln ,  gu  viel  eorgfalt,  f(^abct  oft  ber  ®efunb^eit. 
®0tt  weif,  tt?ie  viele  9leben  unb  gobreben  ùber  bie  ^eiifraft  ber 
^ûujen  gemac^t  worben  finb.  3nbeffen  flirbt  eine  SWenge  »oit 
jtranfen,  ben  SKagen  tctt  tcn  biefen  wunberwirfenben  einfa^en 
^eifmitteln.  SWitleib  baben  mit  ben  3rrt^ùmern  ber  9Renfc^en, 
nac^ftc^ttg  fein  gegen  i^re  €é»a(tf>eiten,  bie«  ftnb  bie  <U|ïic^ten 
eined  3eben  vcn  un^.  dé  ift  bie  jtnnjl  unb  bic  92atur,  xoMt 
biefe  $Iâ^e  befejligt  baben.  ^c^l  lebc  unfer  ilaifcr  unb  fein 
fifggefrdnteé  ^eer!  —  !Die  ffie^lic^feit  i(l  eé  unb  ber  SWdJiô- 
gang,  »el(te  bie  Sôlfer  vrrberben. 

Ibvi  bi|l  ti.  mein  €o(;n,  \à)xxth  ^ubwig  ber  IX.  œâ^renb 
feiner  (Befangenfc^aft  in  dg9|^ttn ,  bu  bi^  eé«  ncin  So{^n,  ber 
SU  mir  (prient;  tc^  erfenne  bi(^  an    beinen  SBorten.  !Dein  ^BbxX^r 


brbic  Xapferfeit  finbm  niàftê  unm^glic^.  SUtii  Q08  c^rt  t'uU 
Zu^tn^  an  bir;  ûhn  ixantxtiàf,  fo  tvu  trin  Solrr.  vcfloagcn 
no(t^  mrl^r  vcn  tir.  !{)u  »ufk  jr^t  l^ônig  «erben;  tu  hfl  ci, 
htx  biefe  f4»ere  £a^  Ui  SctpUxê  tragm  »irb.  SRé^c  mda 
Ifj^ttx  9)atf»  unt  tneine  it^tt  Sittc  fi4^  (h  bcin  ^rr)  rtnvrâgfn  ! 
SebtRfe,  bat  tint  SKruge  Alippcn  tt(^  ir^  ^rbrrl^en;  mmcite 
fit,  ntin  8o|^n,  unb  gefrCU  brin  ivfnigm  <S)uUii,  tai  iâ^  mQ» 
(ra(^t,  taéieni^e  t^tn^u,  bai  i(^  nic^t  veni<^Un  fcnntr. 

!^u  fenufi  beinc  $9i(^ten  grgen  beinc  SRutUr;  bu  ftc^ft, 
tvr^in  i(^re  Siebe«  it>Te  3ûrtli(^reit  fur  uni  fie  gcfû^rt  l^dbrn; 
bu  bip  eé,  brr  fie  ixofitn  icU,  xstm  ià^  nxà^t  mt\}x  Hn.  Scr* 
e^re  bcine  ®r0§mutt(r;  mctn  $oIf,  ûbcr  irtl^ti  fie  iràt»r(nr 
meinfr  îl&wffen^fit  mit  ©cié^eit  i}cxx\âft,  unb  i<i  bffcnbcr*, 
iwbanfcu  iifx  oirl.  granfreic^,  ganj  (Surora,  brmunbcm  i^r<  lu* 
grnb  unb  ii?xtn  (S^dfl.  IBerbomic  rou  brinem  ^rfc  bie  €(^aiu 
btr  ^âimtiâfltx,  xttlâft  baé  C^r  ber  Aônige  bc^ûraicii.  ^r 
C^^mrit^Ur  unb  ber  ®ottIrf<  ftnb  e4,  bie  fo  »tcl(  gûifkii  |tt 
Orunbe  %tx'\à^itt  t^obeu;  fie  ftnb  eé,  bie  bu  »or  SlOen  fUcbci 
f^ajl,  9l4>te  bie  Kr^te  beé  $abfUi,  foOte  ci  bir  obcr  ctncn 
ungeret^teii  Arieg  ge^ieten,  fo  ttiber^e^e  i^m  unb  fci  eia  Qifxift, 
obnc  aufjul^ôrm  ein  JUnig  ^u  fein.  ^ulbe,  bat  bci  Xmu,  bcr 
Unterbrûiftc,  bafi  jeber  beiuer  Untertboncn  fi4  foiacnfcci  bir 
nâtKre.  ^aht  SRitgefû^I  fur  i^re  ^eiben,  fei  ftol|  ««f  t(re  2iti( . 
mit  cinm  ®crt  l^errft^c  fur  bein  Soif  unb  ni^t  fur  beutoi 
fol*   3nbeDi  bu  e«  glûcflic^  ma^ft  »irfl  bu  t4  felbH  fein. 

Sciei^nct.  cmmctémer,  9i(bttRg.  édacatfon. 

SBa((,  choix.  bm^AUt.  tatièiim. 

IMftt4MCii.  confl«r.  cin  URb  balfdbc  (fia.  ft*l«f«  ^'«m 


mnr  |il  po«r. 

€(^aO.  ton.  iviiigec  toainUadr*. 

CBtfi^cfbrM,  déddvr:  IrHti.  coodvirt. 

Uigl&«bl|tr.  teMUc  IMtt 

cnifiKi»ra.  éiuvàn.  Ua|l|U^  mit 


,.,.»»*  ir  in ^f,    «btOllLi 

!K>u«tniire. 
'caM'.i'.JHj,  retraite. 
tnt^tbtn,  échapper. 
S(Uv.  '^sic 

fladjTtfU.  postérité. 

6crannaben,  t'arancer. 

id^  biii  tê,  c'est  moi. 

di.  de. 

bqc^iiiiofen.  outrager. 

ungefi^r  jwanji^  une  vingtaine. 

9lcnne,  religieuse. 

laffnt,  faire, 
ouf,  dans. 
verurfac^cR,  faire, 
fleldn^en.  par^-cnir. 
^^d^^ené,  tout  an  plat. 


S«rfid^tfmA§Trgt(,  précaution. 
€$orgfa(t  attentiom 
»untcroirfcn&,  merveilleux. 
ciiiftid^.  simple. 
ÎWitîcit.  compatir, 
gffleii,  pour. 
4Îoc^  lîbc,  vive. 
^tiâfiiâiUit,  mollesse. 
Derbnrben,  perdre. 

an.  en. 
einprâotn,  graver. 

trôjicn,  consoler, 
berrfc^cn,  régner, 
tfituntern,  admirer, 
vcrbanncn,  bannir. 
<S^tHo\(X,  méchant. 
fReàft,  droit. 
^itg(fûb(/  compassion. 


§.  141.  Exemples  sur  le  complément  des  verbes^, 

1.  On  doit  le  respect  à  la  vertu.  U  déclara  la 
guerre  à  ses  ennemis.  Les  Français  aiment  la  guerre  et 
se  plaisent  à  se  lancer  dans  des  entreprises  périlleuses» 
Le  dernier  degré  de  perversité  est  de  faire  servir  le* 
lois  à  l'injustice.  —  Je  suis  le  premier  qui  ai  fait  con« 
naître  Shakespeare  aux  Français.  Il  apprend  la  musique 
à  ses  enfants. 

2.  Un  bon  roi  cbcrche,  accueille,  encourage,  en- 
tend la  vérité.  La  poésie,  guidée  par  la  raison,  éclaire 
et  channe  Tunivers.  Il  poursuit,  il  harcelle,  il  atteint^ 
il  terrsêae  son  adversaire.  — 

Je  connais  mes  avantages,  et  je  m'en  sers.  L'in- 
gratitude est  comme  une  monnaie  sans  aveu,  extrême- 


ment  répandue»  dont  chacun  se  plaint  et  que  cbacim 
cherche  à  faire  passer.  La  flatterie  groaâère»  au  lies 
de  plaire  à  un  homme  délicat,  roficnse  toujours.  Les 
jeunes  chevaux  aiment  à  s*animcr  au  péril  et  à  Taffronter. 

3.  Heureux  celui  qui  sait  m^ler  les  plaisirs  au 
Affaires,  sans  que  celles-ci  en  souffrent.  On  peut  com- 
parer Vespasîen  à  Auguste:  tous  les  deux  remplirent 
les  hautes  espérances  qu*on  en  avait  conçues.  Homère 
compare  Diomède  au  milieu  des  Troyens  à  un  lion 
4iu  milieu  d'une  bergerie.  —  Le  malheur  ajoute  un  nott 
veau  lustre  ù  la  gloire  des  grands  hommes.  Les  hy 
pocrites  parent  des  dehors  de  la  vertu  les  vices  les 
plus  honteux  et  les  plus  décriés.  Donnez  à  votre  soeur 
cette  rose  blanche  qui  est  la  première  de  mon  rosier. 
Envoyez  au  relieur  les  livres  que  je  vous  ai  prêtés. 
Je  préfère  à  la  fortune  une  vie  tranquille  et  douce.  — 
Croyez-vous  ramener,  par  la  douceur,  ces  esprits  éga- 
rés? La  fortune  se  range  presque  toujours  à  la 
guerre  du  côté  de  ceux  qui  la  méprisent.  Le  physi- 
cien arrache  à  la  nature  tous  ses  secrets. 

4.  Charlemagne  aimait  les  lettres  et  U  toeîété  de 
ceux  qui  les  cultivaient.  Tu  aimes  trop  la  danse  et  la 

—  Saint-Louis  aimait  à  rendre  la  justice  et  à 
les  louanges  du  Seigneur.  Il  n*est  plus  néces- 
saire d'apprendre  à  tirer  de  Tare  ni  à  manier  le  jave- 
lot. —  Je  crois  que  vos  raisons  sont  excellentes  et  que 
vous  le  convaincrez.  Je  vous  réponds  de  sa  fidâité 
f  t  je  vous  assure  que  vous  seres  content  de  luL 

5.  Les  conseils  que  votre  père  vous  donna,  tous 
iêê  avez  méprisés»  les  larmes  que  votre  mère  répandit 
alors,  vous  Uê  avez  oubliées»  ma  main»  œtte  main 
4'aott  que  je  .vous  tendais  »  f«Ms  Taves  rsponssée.  La 

frayeur  qu*Annibnl  porta  dans  Borne  après  la 


bataille  de  Cannes,    Cësnr  Pj  répandit  en  passant  le 
Kubicon.  — 

6.  J'oublie  mes  propres  chagrins ,  mais  les  mal- 
lieurs  qnî  vous  accablent ,  j*y  prends  une  part  bien 
▼îye,  yen  suis  profondëment  afflige.  J*ai  oublie  tout  ce 
que  j*ai  souffert  en  France  et  en  Italie,  mais  les  souf- 
frances que  j*ai  endurées  en  Sibérie ,  jVn  conserverai 
toujours  la  mémoire.  —  A  la  fierté,  au  courage ,  k  la 
force  le  lion  joint  la  noblesse,  la  clémence,  la  magna- 
nimité, tandis  que  le  tigre  est  bassement  féroce,  cruel 
sans  nécessité.  De  tous  les  Allemands  qui  ont  écrit 
dans  le  genre  français,  Wieland  est  le  seul  dont  les 
ouvrages  aient  du  génie. 

7.  Carthage  a  remercié  une  fois  les  dieux  d'être 
romaine.  La  verdure  des  plantes  flatte  agréablement 
Dotre  vue.  Rien  n'égale  Tappât  de  la  liberté  sur  le 
isoeur  de  l*homme.  Plusieurs  villes  de  la  Grèce  se 
disputent  Thonueur  d'avoir  donné  le  jour  à  Homère. 
Je  viens  de  féliciter  votre  frère  de  ce  qu'il  a  été  nommé 
conseiller  aulique.  Cette  eau  sent  la  rose.  Mon  ami  a 
précédé  votre  soeur.  Secourez  les  malheureux.  Suivez 
les  bons  exemples  de  votre  excellente  mère.  H  brigue 
la  faveur  du  ministre.  Thésée  maudit  son  fils  Hippolite. 

IL  1.  Le  fils  du  roi  accourut  prendre  part  au 
t^ombaf.  J'afiirme  sur  ma  parole  d'honneur  n'avoir  pas 
môme  vu  la  personne  dont  vous  parlez.  Va,  j'aime  mieux 
mourir  que  de  craindre  la  mort.  Il  croit  être  sage ,  et 
-il  est  insensé;  il  croit  tout  voir,  et  il  ne  voit  rien.  — 
Chacun  alla  s'emparer  d'une  roaisou  commode  ou  d'un 
palais  somptueux,  pensant  y  trouver  un  bien  être  acheté 
•par  de  si  longues  privations.  Je  prétends  vous  traiter 
comme  mon  propre  fils.  Je  sentis  tout  mon  corps  et 
transir  et  brûler.  m  il  ^tatuo  .! 


2.  La  Ubéralitë  eoB^ist^  moins  k  donner 
qu'à  donner  à-propo«.  Le  peuple  romain  cherche  à 
abaisser  le  consulat,  à  avoir  des  magistrats  plébéiens* 
On  ne  met  pas  seulement  le  courage  à  mépriser  U 
mort  dans  les  dangersi  mais  encore  à  fouler  aux  pieds 
jes  trop  grandes  richesses  et  les  plaisirs  honteux.  Qui- 
conque hésiste  à  faire  son  devoir,  est  plus  d*à  demi 
coupable.  Tel  excelle  à  rimer  qui  juge  sottement.  La 
religion  nous  apprend  &  obéir  aux  puissances,  à  respec- 
ter nos  maîtres^  à  souffrir  nos  égaux,  à  être  afiable  en- 
vers nos  inférieurs,  à  aimer  tous  les  hommes  comme 
nous  mOmcs. 

3.  J*évite  d*être  long,  et  je  deviens  obscur.  Be- 
commandez  à  vos  enfants  de  fuir  le  vice,  d'ôtré  aimablen. 
n  faut  rougir  de  commettre  des  fautes  et  non  de  les 
avouer.  Socratc  fut  accusé  de  nier  les  dieux  que  le 
peuple  adorait.  Dieu  commande  au  soleil  d'animer  la 
nature.  Nous  affectons  souvent  de  louer  avec  exagéra- 
tion des  hommes  assez  médiocre.  H  peut  se  glorifier 
d'avoir  vaincu  un  ennemi  digne  de  lui. 

^.X^.  Règles  sur  U  conipl'  h's  t*erb€S. 

y.    Subêtantifê  eomj^UHuaUi» 
(Vojret.«o  U  définitioD,  pi^  11  et  It.) 

1.  Tout  verbe  aotif  transitif  peut  avoir  m  ùm^ 
plément  direct  et  un  complément  indirect;  mâialotirw- 
bes  neutres  ne  peuvent  avoir  (|u'un  complëmtni  indi- 
rect on  on  complément  oireonstanoiel;  p,  tXmi  JÀ  mtol- 

ttjcmiê  wm  fiMMiMW   hutkê  à  é»  plaira 
CêÊ  JHeutÊ  mmumi  H  eroiêêmU  pmmd  Im 
tt  im  épmm,  Lêê  htÊ^màtUm  imêoimi  tmmrm^nê  du  soimL 

jBswMWiyiifc  Lm  vnrbèt  nélifa  transitifs  fraaçaîi 
n*ont  jamais,  comme  il  arrive  quelquefois  en  allemand^ 


deux  oomplëments  directs  (l'un  dt  ptrêonne  et  l'autre  de 
chose);  et  les  verbes  in  transit  ifs  ne  peuvent  jamais  avoir 
deux  rëgimes  indirects  se  rapportant  au  même  objet; 
p.  ex.  :  CtUn  fait  v(nr  au  monde  naUsant  la  premth'e  aciUm 
trafiqué»  H  enseigne  la  géométrie  atix  fils  de  mon  ami» 
Cest  au  fond  du  coeur  des  méchants  qu'est  (et  non  pas 
où  est)  dressé  leur  échafaud,  Cest  de  vous  que  (et  non 
de  qui)  je  parle. 

2.  Pour  q\i*un  mot  puisse  être  le  complëment 
de  pUuieitrt  verbes,  il  faut  que  ces  verbes  régissent  le 
même  complément;  p.  ex.:  La  force  fonde,  étend  et 
maintient  un  empire.  Cette  mère  aime,  adore  ses  enfants» 
H  médit  et  ce  méfie  de  tout  le  monde.  Tl  vécut  et  mourut 
pour  sa  pairie* 

Lies  phrases  suivantes  seraient  vicieuces  :  Le  soU" 
verùm  créateur  préside  et  règle  le  mouvement  des  astres. 
Je  voie  et  reviens  de  Versailles  en  quatre  heures.  — 
Pour  être  correct ,  il  faut  dire  :  Le  souverain  créateur 
préside  au  mouvement  des  astres  et  le  règle.  Je  vais  à 
Versailles  et  fen  reviens  en  quatre  heures. 

3.  En  général  la  place  des  compléments  est  sub- 
ordonné au  sens  ;  cependant  le  complément  direct  pré- 
cède  ordinairement  le  complément  indirect  ;  à  moins  que 
par  les  mots  qui  le  complètent,  il  ne  soit  beaucoup  plus 
long  que  ce  dernier,  ou  qu'il  ne  faille  éviter  une  équi- 
voque \  p.  ex.  :  Préférons  la  mort  à  la  servitude.  Im  pen^ 
êée  au  mal  tire  son  origine  de  Voisiveté.  —  Rendez  au 
prince  Vhonneur  qui  lui  est  dû.  —  Le  physicien  arrache 
à  la  nature  tous  ses  secrets. 

4.  Tout  complément  multiple  doit  être  de  même 
nature,  c'est-à-dire,  les  mots  qui  le  composent  doivent 
être  ou  tons  substantifs,  ou  tous  verbes,  ou  tous  pro- 
positions; p.  ex.:  Charlemagne  aimait  les  lettres  et  la  so* 
dété  de  ceux  qui  les  cultivaient.   Voire  ami  aime  à  chas*' 
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èir  et  à  monter  à  cheval,    Ji  cmù  que  votre  eauee  ut 
tomie  et  que  vous  la  gû^erex, 

Le«  phrases  suivantes  seraient  vicieuses:  //  càmt 
Ut  lettres  et  à  vivre  avec  ceux  qui  les  cultivent.  Je  vous 
eouhaite  du  lien  et  qu'il  vatss  profite.  Je  creis  votre  cause 
tonne  et  que  voue  la  gagnerez. 

5.  Si,  par  inversion,  le  complément  direct  prvccde 
le  Terbe»  il  faut  en  rappeler  Tidée  au  moyen  d'un  des 
pronoms  personnels  le  y  la,  les  qu'on  place  ayant  le 
verbe;  p.  ex.:  Votre  amitié,  je  la  mépriu;  vos  fiaUeries, 
je  les  déteste. 

6.  Si,  par  inversion,  le  complément  indiri^  com- 
mence la  phrase  sous  la  ferme  d'un  complément  direei, 
il  faut  en  rappeler  Tidëe  an  moyen  des  prononie  y  ou 
en  qu'on  place  avant  le  verbe;  p.  ex.:  Je  ne  p&rletai 
peint  de  tnes  maux;  mais  les  mauM  (an  lieu  de  pour  les 
tnaur,  ou  quant  au  maux)  qui  vous  aeeaUent^  /|f  prends 
WM  fart  bien  vive,  fen  suis  profondément  émm. 

A  part  ce  cas,  le  complément  indirect,  placé  par 
inversion  au  commencement  de  la  phrase,  ne  se  ré- 
pète pas. 

Remarque.  La  nature  de  la  construction  fnuiçaiw 
ne  tolérant  pas  une  trop  longue  séparation  «otre  le 
pronom  relatif  et  ton  antécédent,  il  est  à  remarquer 
que  quand  un  verbe,  dont  le  complément  diroet  «tt 
^emtéoédmt  d'un  pronom  relatif,  eat  auivi  d'oa  «yWfiV 
également  accouipa;;né  d'un  complénmnt  direot»  il  iMit. 
pour  éviter  toute  équivoque,  changer  le  oomplëoMDt 
direct  da  premier  verbe  en  complément  mtfwet;  p.es.: 
FêsMon  entendait  arse  domleur  répéter  oee 
à  W!re  cou  rf  Isa  m»  qui  craignaient  poar  leur  fe 
ris^uenee  de  ses  vertus. 


7.    Les  verbes  suivants  ont  en  français  un  corn- 
plient  tUr^ci ,   tandis  qu'on  em^  loie  en  allemand  un 
i|^ment  indirect: 

éviter,  rcrmeibcn. 


Abdiquer,  fntfaflcn. 
accommoder,  bequenien. 
affronter,  trojeu. 
i^uster,  gteleti. 
ambitionner,  ftreben. 
appeler,  rufen. 
applaudir,  ^eifall  gebcn. 
assister,  aider,  beifle(^en. 
avoisiner,  (^râu^cn. 
braver,  tro^rn. 
briguer,  fl4?  bcircrbcu. 
cautionner,  bûr^eii. 
contrarier,  ent^egen  fein. 
contredire,  ïriberfprcc^^en. 
croire,  glauben. 
complimenu^r,  gUl(firûnf(()en. 
devancer,  dépasser,  »or-  0. 
jut^orfcmmen. 


épier,  ûuflauern. 
féliciter,  glûcfroûnfd^cn. 
fréquenter,  Umgang  ^^abeit. 
flatter,  fd)mci(i?clu. 
guetter,  ûuflauern. 
imiter,  uac^al^mru. 
menacer,  brofien. 
maudire,  flucbeu. 
presser,  ^rângc^. 
prêcher,  V^^^iô^"- 
précéder,  rorauôc^c^en. 
prévenir,  juvcrfcmmen. 
railler,  firf)  luftig  mac^en. 
raser,  l>erftrcicbcn. 
remercier,  taufcn. 
rencontrer,  bcgeç^nen. 
récompenser,  lo^ncu. 


déshabituer,  désaccoutumer,  saigner,  jur  »3(bet  (ûffen. 


abgftpc^uen. 
dissuader,  abrat^en. 
dëprier,  ûbfaflcn  laffen. 
éclairer,  Ieu(^tcn. 
écouter,  ju-  obet  anhèxtn, 
égaler,  g(ei(^foinmen. 
étrenner,  9îfuja^r«(jefc^cnfc 

gfben. 


secourir,  l^clfcn. 
servir,  MeufH. 
suivre,  folgcn. 
seconder,  ^elfen. 
soufifler,  fiublaffu. 
sermonner,  preb^en* 
sentir,  ried^rn. 
solliciter,  brin^eub  an^aUen. 
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7/.    In/imiijê  ccmplémiMU, 
Il  y  A  des  verbes  qui  peuvent   avoir  pour 
plument  un  autre  verbe  à  l'infinitif,  et  ce  sans  oo  âTec 
le  Bccour?»  d'une  pn'po«ition. 

/.    Ij€ft  cerle^t  siavattU  êont  tuicis  de  tiitflnitif 
Hans  pr^poMîtioii  : 


Accourir, 

courir, 

mener. 

n-; 

aflirmer. 

croire. 

oser. 

«av...:. 

aimer  mieux 

,  daigner» 

ouïr, 

9embler.r 

al'er, 

déclarer, 

paraître. 

sentir. 

annoncer, 

déposer. 

prétendre,        souloir. 

apercevoir. 

désavouer. 

pouvoir. 

soutenir. 

assurer, 

devoir. 

pressentir,       supposer. 

avouer. 

écouter. 

publier. 

témoigiier. 

certifier, 

envoyer. 

raconter, 

se  trouver. 

confesser, 

falloir. 

rcconnaîire,     valoir  mieu 

considérer. 

s*  imaginer, 

regarder 

,          voit  r. 

compter, 

jurer. 

renvoyer,         vouloir. 

2,  Les 

terhes  suîtarUs 

exigent  la  jrrpotitlon  à 

devant 

tin  finit  Sfi 

S'abaiéscr, 

assigner, 

consentir, 

aboutir. 

asdujettif 

',  et  (s'). 

consister. 

s*abu9er. 

s'attacher, 

conspirer, 

s'accorder. 

s*attendr 

C^i 

se  consumer. 

s*achamer. 

autoriser 

t 

contribuer, 

agaërrir,  r^ 

avilir, 

convier. 

aider, 

avoir. 

coûter. 

aimer. 

balancer, 

décider, 

•Dlmer,  et  (s*),      borner,  et  (se). 

se  déterminer. 

•^appliquer, 

chercber. 

dévouer 

apprendre. 

se  compl 

laire. 

disposer,  et  (se). 

a'apprôtcr. 

concourir. 

donner, 

aspirer, 

condamner,  et  (se),  dresser. 

employer,  et  (a*), 

,   inviter. 

provoquer, 

«Dcourager,  et  (s*) 

1,  se  mcttir 

réduire. 

engager. 

montrer,  ci  incy, 

renoncer. 

8*6Dhardir, 

nécessiter. 

répugner, 

enseigner, 

b'obstiner. 

80  résigner. 

8*entcndrc, 

s'offrir. 

se  résoudre, 

exceller. 

])arvenir. 

réussir. 

exciter,  ef  («*), 

I>enelier, 

servir, 

exhorter. 

penseï-. 

fconger, 

«'exposer. 

persévérer, 

Huffire, 

se  fatiguer. 

persister. 

tarder. 

s'habituer* 

bc  plaire. 

travailler. 

se  hasarder. 

plier,  et  (?e). 

viser, 

hésiter, 

pi-éparer,  et  (se), 

,  vouer,  et  (se). 

instruire. 

prétendre. 

3.    Les  ref'bes  micauts  eiigeid  la  lyrêposition  de 

devant  V infinitif 

: 

S'abstenir, 

onseillcr, 

dissuader, 

accuser»  et  (s'),   . 

se  contenter. 

cmi>ôchcr. 

achever, 

convenir. 

entreprendre. 

affecter, 

craindre. 

enrager. 

s'affliger, 

dédaigner. 

s'étonner. 

ambitionner. 

défendre, 

éviter, 

s'applaudir, 

se  défier, 

s'excuser,  >.., 

appréhender. 

désespérer. 

feindre, 

avertir. 

désirer. 

féliciter, 

s'aviser. 

détester, 

se  flatter, 

brûler, 

différer, 

Irémir, 

blâmer, 

dire, 

gémir, 

cesser. 

disconvenir, 

se  glorifier. 

charger. 

discontinuer, 

hâter, 

eommander. 

dispenser. 

imputer. 

conjurer. 

se  disculper. 

s'indigner. 

•  ingérer, 

se  piquer, 

;ae,l4toudre. 

inspirer, 

se  plaindre. 

rire. 

jurer, 

prescrire, 

risquer. 

manquer, 

se  presser. 

rougir, 

méditer, 

promettre,  et  (se). 

sommer, 

«€  mêler, 

proposer,  et  (se). 

souffrir. 

menacer, 

punir. 

souhaiter. 

mériter, 

se  rappeler, 

soupçonner. 

négliger. 

recommander, 

se  souvenir. 

nier. 

refuser. 

suggérer. 

ordonner, 

regretter, 

supplier. 

pardonner. 

se  rejouir. 

tenter. 

parler. 

se  repentir, 

trembler. 

se  permet  tro, 

reprocher,  et  (se). 

se  vanter. 

se  persuader. 

* 

Remarque, 

La  préposition  pour^  placée  deTant  le 

fréêtnt  de  l'infinitif,  signifie  um  |ll, 

mais   mise  devant 

\t  jHUêè  de  l'infinitif,  elle   a  le  sens   de  weil  ;   p.  ex.: 

Ncuê  tnançeons  pour  vivre,  H  fut  puni  j  our  avoir  iUêohéL 

IIL  Verbeê  dont  la  tignifieaticn  varié  êelon  U  eompUmémU 

Abuêtr  de,  migbrauc^en;  p.ex.:  Vcmêabumzdêmmbwâh* 
—    qqn.  hf tnl^fti  ;  p.  ex.  :   Vou$  avez  abuêé  vêtrt  mmL 

Aider  qqn,,  (finem  t^dfcn;  lui  donner  secours  lant  par* 
tnger  sa  peine,  sa  fatigue;  p.  ex.:  CiJiii  qui 
a  prêté  de  V argent  à  une  j?<noniu,  pm^r 
payer  ies  deHes,  a  aidé  etttê  parmnmê. 

—  à  qqn.,  partager  avec  lui  le  traTail,  lâpaine;  p. ex.: 

Lé  fMUard  était  courbé  êouê  uu  hurd  far^ 
deau  ;  votre  fr^ê  lui  aida, 

—  qqn.  Jr,  exprime   le  moyen   par  lequel   on   aide; 

p.  ex.  :  Je  touê  aiderai  de  ma  baurm  ai  da 
«Ni  fONsei/s. 


Aideràgqêf.t  beitra^en,  conthbaer  au  succèt;  p.  ex.: 
72  a  bien  aUU  à  cette  agwrty  au  êueoh 
de  cette  entreprise. 

Allier  qqee,  <>,  Derbinben ,  exprime  ane  convenance  ordi- 
naire et  facile ,  un  simple  rapprochement 
plutôt  qu'une  fusion;  p.  ex.:  Allier  For  à 
tardent  AUier  les  maximes  de  riu-iinr^le 
à  celles  des  Stoîeiens. 

—  at^ee,    désigne  une  convenance  établie  avec  peine, 

mais  fortement  marquée;  p.  ex.:  Comment 
allier  le  vice  avec  la  vertu?  ces  maximes 
du  monde  avec  celles  de  V Evangile?  H  est 
difficile  d'allier  le  fer  avec  Vor, 

S'amuser  à  qgse.,  {!(Ç  untcr^alteit ,  s'occuper  par  simple 
divertissement  ;  p.  ex.  :  A  quel  ouvrage 
vous  amusez-vous  làf 

—  de  qqse, ,   se    divertir  ;   p.  ex.  :    Ils  s'amusent    du 

jardinage. 

—  de  qqn,t  '  s'en  moquer  ;  p.  ex.  :  Les  sots  s'amusent 

des  gens  d'esprit. 

Changer  qqse.  contre  ou  pour  y  auôtaufcbcn,  céder  une 
chose  pour  une  autre  ;  p.  ex.  :  Il  a  changé 
ses  tableaux  contre  des  meubles.  H  a  changé 
une  pièce  d^or  pour  de  Targent  blanc. 

—  de  y    ànbern,  quitter  une  chose  pour  une  autre; 

p.  ex.;  //  a  changé  de  cJiemise,  Vous  avez 
changé  dopinion. 

—  qqse.en^  »cr»anbeln,  convertir  une  chose  en  une 

autre;  p.  ex.:  Jésus- Christ  changea  VeoM 
en  vin  aux  noces  de  Cana.  Leur  piété  a 
trois  éeueils  à  craindre  qui  peuvent  changer 
en  vices  toutes  leurs  vertus. 
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CrédiUr  qqn.  de,  ikxxitm  rtwad  gut  ((f^rethen;  p.  ex.:  Je 
vont  ak  crédité  des  mUU  francê  que  wnu 
tn  avez  prêtée, 

—  qqn.  jyour,  dëtigne  U   raison   pour  Uquclle  on 

crédite  quelqu'un;  p.  ex.:  Je  lee  ai  cré- 
dités pour  la  remiêe  qu'ils  m'ont  failêt  de  la 
somme  de  vingt  mille  JUmns  dHoUamdt, 

—  qqn,  sur,  einen  drebit  erdffnen  anf;  p.  ex.:   Vous 

mes  créditerez  sur  Londres. 
Croire  qqn.  ou  qqse,  Qintm  glaubeil,  ajouter  foi   à  tee 
paroles,  estimer  qu'une  chose  est  véritable; 
p.  ex.  :  Croyez  votre  père  ;  ii  a  phu  étcX' 
périence  que  vous,  Oroyez-vous  cette  hiitoirt  f 

—  à  qqn,  ou  à  qqse,,  OU  ...  glaubcn,  être  penai|ié 

de  rexistence  de  quelque  chose;  p.  ex.: 
Croyez-vous  aux  sorciers^  aux  athées  J  Pas- 
cal^ Bacon  f  Leibnitz  ont  cru  à  la  rériti 
de  Vkisioire  de  Moïse. 

—  en  qqn.,   quand   il    s'agit    d'une   croyance   reli- 

gieuse ;  p.  ex.  :  Je  crois  en  Dieu, 
Demander  qqti.,   na6)  Qintm   fra^jf n  ;   p.  ex.  :    Un  tel  Cft 
venu  demander  monsieur  le  docteur. 

—  qqse.  à  qqn.,  dinfit  um  (tioa0  fTageit  o^ec  biiten; 

p.  ex.  :  //  lui  dctmuula  la  permission  de  sortir. 
Goûter  à  qqse,,  GtToal  oerfttc^en,    pour  saToir  ce  qui  y 
manque;  p.  ex.:    Un  cwsiniêr  fùéU  à  mk- 
•oifes  jusqu'à  ce  qu*U  n^  manque  rien. 

—  de  qqse,,  wn  ^t»^%  fpften;  p.  ex:   ii  cetU  occa- 

sion la  duchêsee  de  Beny  Wnte  le  eitadelle 
dé  BayonnCf  et  y  ffoûta  de  «eCrt  raâeâomile, 
«-  qq$e.t  y  prendre  pUMr,  en  exiainer  la  qoallë; 
pv  ex.:  Ii  ycûte  Im  iêetme.  Jed  poûté  ce 
WH  et  je  toi  trouvé  bon. 


Oùûter  qqn,y  y  prendre  plaisir;  p.  ex.:  Je  nepuispoit^ 
ter  cet  acteur.  Ceit  une  personne  fort  gcûtée, 

S'intéretter  à  qqn.  ou  à  qqse.,  t^^eilnebmcn  an,  y  pren- 
dre part,  éprouver  de  la  sympathie  pour 
qqn.  ou  pour  qqse. :  p.  ex.:  Je  m*inté' 
resèe  à  tous  leê  événenxenis  qui  vous  sont 
ogréMes. 

—  Tpoxtr  y  agir  en  faveur  de   quelqu'un  ou  de  quel- 

que chose:  p.  ex.:  Ne  vous  intéressez  plus 
pour  de  telles  personnes. 

—  dans,  Zhtil   au   ($hrad    ucl^mcu,     prendre    part, 

p.  ex.  :  Je  nu  suis  intéressé  dans  cette  en- 
treprise, 
Mcmquer  de  qqse. ,  ermancjdn ,  12>{ange(  ^aben  a\\  (^txoa^, 
untetlafTcn,  n\(i)t  \)(ibe\\,  ed  fc(jU  mit  an..., 
avoir  faute,  omettre  de  faire  qqse.  —  Suivi 
d'un  verbe,  manquer  Je  signifie  être  sur  le 
point  {\ia\^t  baran  feiu)  ;  p.  ex.  :  Le  général 
des  impériaux  manquait  dlwmmes  et  d*ar- 
gent.  Il  manque  de  caraclèrey  de  respect,  etc. 
Il  a  manqué  de  se  tuer  ;  dr  bâttc  jict>  balb 
getôbtct. 

—  à  qqn.  ou  à  qqse.,    ne  pas  faire  oc  que  Ton  doit 

à  regard  de  quelqu'un  ou  de  quelque 
cho83;  p.  ex.:  Je  n  ai  jamais  manqué  à  mes 
amie.  Il  na  jamais  manqué  à  sa  paroU.  Il 
è*ouUia  jusqu'à  manquer  au  respect  qu'il  de- 
vait à  votre  vertu. 

Renoncer  qqn.,  Vftlâugtifn,  renier,  désavouer;  p.  eiî'i 
Cest  un  ingrat  ;  il  a  renoncé  son  plus  grand 
bienfaiteur. 

*  '^^'^^J^9     etttfage n,  abandonner  ;  p.  ex.  :  Jcti  renoncé 

•  '       ^  -^^^miir  richesses  pour  conserver  ma  foi.  ' 
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Satisfaire  qqn. ,  (iineii  befrie^i^cn ,  (iknudtbuHng  geben, 
contenter  qqn. ,  remplir  tôt  dééirs  ;  p.  ex.  : 
Il  n'a  pat  satisfait  ses  maUrtê.  Un  fmOi 
est  réhabilité  quand  il  a  sahs/ait  tous  se$ 
créanciers. 

—  à  ,     ®eitÛ0C  Icitlrn  ;  remplir  un  devoir,  faire  oe 

qu*on  doit  par  rapport  à  une  chose;  p. es. i 
Vous  avez  satisfait  à  toutes  vos  obU^aiioms, 
Il  a  satisfait  à  la  loi. 

Servir  qqn.  ou  qqse.<,  (linfm  bicnen;  ]>  ox.:  Servez  votrt 
prince  et  votre  patrie. 

—  de.. 9  Qma^  t^ertrcten^  ju  obrr  aie  i^ttoaê  btnini; 

tenir  lieu  de,  faire  Toffice  de;  p.  ex.:  Je 
servis  d^mterprête  au  coneuL  Cet  MmmmC 
vous  servira  d'exemple. 

—  à  . . ,  )U  (toaê   btencn   obe r  nû^rn  ;  ôtre  utile» 

bon  à. . ,  p.  ex.  :  A  quai  vous  sert  ce  Mmt 
La  ffrandenr  est  solide  quand  elle  sert  à  la  piM. 
Eu.   etc.  et»*. 

§.  143.   7.  Applii'titii  >'  -^  îles  sur  le  régime 

,  Siâf  flrbf  d^nrn  fir  feliie  2rrtte  git.  ^t  6trrbeiibai, 
M»  iii  i^  Ztftamatttn  xettn,  rôimen  »fTflé<tt  frn.  »i<  Orafd 
onor^drt  gu  lorrbm.  Ser  etnrn  €taat  )■  tx^eUm  waà  |«  IcfN 
fHgen  xotH,  brfi|t  mt^  Ori«bttt  ali  brr,  »ff^  |«  trvhtm 
unb  €âf{aâfUn  ^u  getrinnen  wi%.  8f  ifl  bffrr,  M  b<n  Un* 
banfc  aM«iurr|^en*  aU  bm  URflia(ni(b«ii  Ri^t  bfiiiMo*  3" 
Im  mt»\^tn  kmiâft  bir  Rn^.  »ciir  bit  SHboMiflm  bct 
8eni«Rfl  gc^ri^.  9lir  febltr  t«  m  d«tf«Hai,  nb  N  »fi« 
gcrtrfl  bi(t,  Mriiu»  9Ulbf4U0ni  ^  folgm.  €((  »CTbfii  ba« 
8îifff^fib<n  «(reffm,  »aw  €ic  (•  (dtci  MrcibfR.  ^cr  6^ 


tel 

Un\éft  ^ât  felh^.  totnn  cr  ^Uuhi ,  n  tànnt  hit  (S^ebulb  ttê 
^nmelé  tmnrT  miibraud^rii  «  ivetl  ftf  ibn  lan^e  ^tit  VfTfd^ont 
but  î)ie  itûiffrin  ^ofcfinc  fonnte  ^<n  Stur^  9lapoIfon  é  nià^i 
ûhtxUbtn;  d  frbUr  ibr  an  ^erlrn^âif^  um  biefeé  neue  Unglûd 
iu  rrtragfn.  €ie  f)arb  obnc  ^u  flagm  ;  tbr  Ian(^(é  Uut)(û(t  batte 
fie  (S^ebiilb  gflfbrt.  î)if  (Bmc^tt^feit  vrrpflic^tet  m^.  5unt(f  ^u 
frfiattfn,  xcaé  une  nicbt  gfbôrf.  Z>\t  uiiaudfvre(^li(be  3ârtlt(bfeit 
biefft  frommfi!  SWuttfr  bcmùbtc  f!<^,  ibrcm  Sobiie  tcn  ©lauben, 
btr  Srémmigrctt  unb  bit  Burd^t  ®rtlf^  einjuflôien. 

SBrr  ((in  gf^ebmcé  (îbrcnu'ort  niift  b^it ,  ifl  cin  elcnbcr 
SXrnfé,  bem  ntan  ivr^er  gtaubcn  no(^  traucn  fann.  Danfcn  wir 
(S)rtt  fur  aUc  ^oblt^atm,  bie  toir  genir^rn.  X)&é  URurren  ge^rit 
bic  S3ff(blûjfc  ber  Scrfcbung  bient  gu  ni4it«.  Dicnet  treulit^ 
(SuTfn  ^frreu  unb  erfûaet  aOe  ^urc  $fli(btcn.  SRori^,  leuc^tm 
€ie  bfin  ^tmi  î^ofter,  bamit  «  nirgcnbé  aujio^c.  î)ie  îtrmutb 
biubert  une,  eincm  grcunbc  ju  b^^ff"î  ""^  ^^^  *f^  »ifflci(bt 
ibrc  birtf^e  Strcnge.  î)fr  ton  SKùbiafcit  crfc^ôpfte  ®rcié  bat 
brn  îob,  ibm  gu  b^If^"'  f^^ne  Sûrbe  ttcitcr  ju  tragen.  3^t 
Srubrr  licbt,  »tc  i(^  ^tbe ,  bie  SRufif,  ba^  îanjen  nnb  9{citcn. 
:Der  €tclj  unb  bie  Çitelfeit  terjeiben  bcr  grcunb[4>aft  bie 
jlenntni§  nidft,  wtiébc  jte  Don  ibrrn  €(bn)â(^cn  erlangt.  3^ 
«)Ianbte,  ba§  €ic  einem  ^reunbe  bcjfcre  SHat^ft^Kî^e  gebcn  »ûr* 
ben.  ©er  eb^d'ié»  wcïc^cr  toreitig  if,  opfert  ber  Bufimf^  ^^^ 
©egenwart  auf;  bic  ©oflu|J,  »el(^e  blinb  if,  o<>fert  bcr®egen» 
vart  bie  3u^nft  auf;  aber  brr  92eib,  ber  ®ei$  unb  bie  anbe^ 
ren  Seibenfc^aften  vergiften  bie  C^cgentoart  unb  bie  Butunft. 

(Sine  groàe  fln^a^l  ec^ife  laufen  monatli^^  in  biefem  ^fen 
aud  unb  ein.  ^an  ûbenebete  biefe  Sauern,  bai  mx  Segionen 
von  !Dâmonen  »âren,  befebligt  von  bcm  ^nte^rif .  ®ott  b^t  bem 
SRenWen  bie  ÎBcrnr.nft  ergcben,  um  ibn  baé  ®ute  ton  bem  S9ô» 
[en,  baé  Sabre  von  bem  golfc^en  unterf<^riben  ju  laffen.  9ei 
htx  ©etegenbeit  verjJanb  iâf  buxâf  ^rfabrung,  xoaé  iéb  ben  SRentor 
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Batte  fagfit  ^èren,  ^afî  tie  «rmd^li^trn  «ut  b»  9^^«A(|n§«n 
^Ingfflfbfuen  îRrnf^fn  in  ten  Qrfatirm  frinm  OT«tb  bflf'ffi. 
^ier  ift  ré,  in  tcn  di^fâifdS^rn  Orfiltrn,  »o  gi^  baé  vabrf  ^f 
htn  flntft;  unfcr  gchen  ifi  nur  fin  îcb.  3^  ^abf  wmûnfrige 
mànnrr,  mldft  bie  vnrbcrHi^^m  W^tn  bavcn  nic^t  ^abrn  brr' 
ùué\t^tn  tcnnm,  on  birfrm  3rrtftuine  ^à^  M(>rilioni  grffbm 
3(^  ^abe  i^n  rinige  feinrr  ((^^nflni  (Brbic^tf  «crfrfen  bérm. 
unb  babf  ibn  mtï^xnt  tcitUxi^eUn  (affen,  fo  rri^rnb  fanb  \df  %t. 
®rr  0(aubt  ucâf  in  birfmi  3û(r^unbcrt  brr  SufTIàniiig  aa  ite* 
bcibf,  2Bâhru?iMfe  uiib  «tbcidrti  ? 

î^icff  Srrte  [(^mcidjcln  3(;rfr  (ïigcnlicï'f.  Unffr  «ftiiracnt 
bffhinntf  unb  nrot'frtc  Me  (Stabt.  Gr  [prient  fleme  wcitlâuflg. 
dm  ^âfmt\â}\tx  rerpd^erte  ben  «lesanber,  ba§  3iipitfr  i^m  ba« 
îeben  fieijeben  batte  (rnrfiV.).  €bfla  trat  in  Sicm  mit  bf»a|fhetfT 
^anb  ein,  unb  fe^e  ble  rômifc^en  ÎÇefbberren,  bie  3w(lB<^téilâttf 
ber  greijjfit  ^u  berfe|jen.  3<^  werbe  3htfn  bte  1000  9finib 
CterUn^j  gut  fc^reiben.  Çiu  ÎRenf*,  ber  jeben  îftiijenblttf  feine 
îûUne  inbert,  i|t  unertrâglic^  ;  jener  aber.  ber  Jeben  îtnj^enHitf 
feine  ©ntnbfâtte  ânbert,  if^  beracbtlic^.  ©e<^feln  61e  mir  bief. 
Sanfn^ten  ge^en  bareé  (l)e(b.  6r  bilbet  fiâf  etn.  an  ChircpaV 
VtUtxiâtn  (^eftaftung  |u  arf>etten.  3br  Setter  bat  baf  ^errli^e 
»5(^(c§  geerbt,  irel<be«  feinem  feligen  Cnfel  bunbcrt  û^t)i(t 
taufenb  ®ulbrn  gefvflet  batte;  el  trâre  beffer  fif  <^n,  mnn  et 
fflne  Tuflrtiben  inib  fetnen  ÎBerftanb  ç^trrht  bitte,  boBiit  er  feine» 
eblen  S^^fpiele  fcfgte.  Çprttet  nie  dber  ^nbere;  bet  6wtt  If 
bie  ^ieWIndéii'affe  ber  Xiimmbeit  wnb  ber  ttngere^gfrit.  ^e 
îapferfeit  erfe^t  bie  3abt ,  ber  gefunbe  9erflanb  erfe^t  ba« 
•enie.  I>ie  rerj^crbene  J^rfHn  bcn  %  bat  ni^  ftH  mit  ibrem 
allerb^lten  Scb(ff<»C(en  beeftrt  unb  flâf  meiner  iniwer  angenronani. 

9cr{i<^  »'aucnaf«k  ^ricfiVbicibea,  éenn  dtt  lium, 

Ank^xtn,  tfcouicr.  (^rrc^ligtcU.  r^ui«(. 

fcMcn.  manquer.  vrrvfll4ftni,  obligrr. 
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WmMcii*  t«adrt. 
cinflf^cn,  iupirer. 

tiê  nnrrrn.  Ut  mamiaret. 

rrffllf"'  Mtitfairc. 

aRJitf^en.  bearter. 

(clfen,  aider. 

baé  i%  cVtt...là. 

6tWB(je.  rigneor. 

tt^àtàvft,  épvisc. 

Sflrtf.  fardeau. 

rrlaRgen,  acquérir. 

voxtiii^  prévenant 

3ttfuRft,  Tarenir. 

Hnterfd^citen,  diicemer. 

laifen.  faire. 

vtmtiàtiiâit ,  mon. 

tcinen  SXut^  ffabtn,  manquer  de . 


Iilp\ài\âit  (Atfiitt.  Ckampt-Eljtëet. 
vrrnûnfti^  de  bon  sent. 
oertrrblid^,  Ainctte. 
bctbeili^rn.  partager. 
9(nfnJirunj,  lumière. 
Aobolt,  lutin. 

beflfirmem  attaquer. 
fTcbcnt,  s'emparer. 
\VTtà)tn.  discourir, 
grrne,  aimer, 
verftd^ern,  assurer. 
3ufîu(i>tdjiJttr,  asyle. 
Vfrlf^fn,  violer, 
gut  iéfxtibtn,  créditer, 
baar,  comptant, 
erfe^cn,  supplier. 
ùUtïbôâf^tn,  auguste. 
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§.  144.   Exemples  sur  V emploi  des  temps  de  Vin* 
dicatif  et  du  conditionnel 

1.  1.  Us  D0U8  ont  offert  un  lait  délicieux;  car  au 
moment  où  nous  sommes  arrivés,  ils  trayaient  leurs 
plus  belles  génisses.  Nous  lisions  encore,  lorsqu'il  sonna 
trois  heurcF.  J*écrivais  une  lettre,  lorsque  j'appris  cet 
accident.  Noua  étions  au  jardin,  quand  tout-à-coup 
d'horribles  cris  retentirent  dans  les  airs. 

2.  Lorsque  Tempereur  Charles  VI  envoyait  sollî- 
cîter  la  prix  jusqu'au  camps  des  Turcs,  Anne  de  Russie 
dictait  des  lois  à  Tempereur  ottoman.  Pendant  que 
Rome  conquerrait  l'univers,  il  y  avait  dans  ses  murail- 
les une  jijucrre  cachée.  Tandis  que  les  barons  d'Alle- 
magne bâtissaient  des  châteaux  et  opprimaient  lea 
peuples,  Venise  attirait  leurs  argents  et  leur  fournissait 


toutes  les  denrées  de  TOrient;  elle  couvrait  la  Mëdi- 
tcrranëe  de  ses  vaisseaux  et  s'enrichissait  de  Tignonuioe 
et  de  la  barbarie  do  toutes  les  nations  de  rKurope. 

3.  Un  saj;c  appelait  son  corps,  si  b*3te;  il  la 
vêtait,  la  nourrissait,  la  promenait,  la  soignait  avec 
attention,  mais  il  ne  Técoutait  jamais.  Nous  lisons  dans 
Sëgur  ce  passage  sur  la  retraite  de  Ney;  ^Chaque  jour 
à  cinq  heures  du  soir ,  il  prenait  position,  arrêtait  les 
Busses,  laissait  ses  soldats  manger,  «e  reposer,  et  re- 
partait À  dix  heures.  Pendant  toute  la  nuit  il  poussait 
devant  lui  la  foule  des  tralneurs  à  force  de  cris,  de 
prières  et  de  coups.  Au  point  du  jour,  vers  sept  heu- 
res, il  s'arrêtait,  reprenait  position,  et  se  reposait  sur 
les  armes  et  en  garde  jusqu'à  dix  heures  du  matin  ; 
alors  reparaissait  Tennemi,  et  il  fallait  batailler  jusqu'au 
soir,  en  gagnant  en  arrière  le  plus  ou  le  moins  de 
terrain  possible."  —  A  Kome,  comme  en  Grèce,  on 
oignait  toujours  les  athlètes  pour  la  lutte. 

4.  Le  soleil  venait  de  se  coucher;  un  bandeau 
rougeàtre  marquait  encore  sa  trace  à  Thorizon  loin- 
tain des  monts  de  la  Syrie;  la  pleine  lune,  à  Torient, 
•'élevait  sur  un  fond  blcuAtre  aux  planes  rives  de  TEu- 
phrate;  le  ciel  ëtàit  pure,  Pair  calme  et  serein;  VMn% 
mourant  du  jour  tempérait  l'horreur  des  ténèbres;  la 
fraîcheur  naissante  de  la  nuit  calmait  les  feux  de  la 
terre  embrasée;  les  'pAtres  avaient  retiré  leurs  cha- 
meaux; l'oeil  n'apercevait  plus  aucun  mouvement  sur 
la  plaine  monotone  et  grisâtre;  un  vaste  silence  régnait 
•ur  le  désert;  seulement,  à  des  longs  iotervallet,  on 
entendait  les  lugubres  cris  de  quelques  oiacaïui  de  nuit 
et  de  quelques  chacals.  — 

n.  1.  Un  jour  d'été,  pendant  que  Je  travaillsix 
à  mettre  en  ordre  qaelqaes  observations  sur  l'harmo- 


» 


m 

aie  de  ce  globe,  j'aperçus  eur  ud  fraisier  de  petites 
mouches  si  jolies  que  Tenvie  me  prit  de  les  dëcrire.  Le 
l^Bdemain  y  y  en  vis  d*une  autre  sorte,  que  je  dëcrivis 
J'en  observai  pendant  trois  semaines,  trente 
toutes  difiërentcs;  mais  il  en  vint  à  la  fin  un 
•i  grand  nombre,  et  d*une  si  grande  varictë  ,  que  je 
(laissai  là  cette  étude.  Jeanne  d'Arc  naquit  ù  Domrémy 
.ea  Lorraine,  et  garda  des  troupeaux  jusqu'à  l'âge  de 
dix-huit  ans.  Octave  se  conduisit  avec  Cicëron  en 
homme  habile;  il  le  flatta,  le  loua,  le  cont^ulta  et  em- 
ploya tous  les  artifices  dont  la  vanité  ne  se  défie 
jamais*  — 

2.  La  terre ,  la  mer  et  les  vents  se  turent  à  la 
voix  de  Jesus-Christ.  Pendant  mon  séjour  à  Tilo  de 
Bourbon,  qui  ne  fut  que  de  deux  mois,  il  plut  presque 
-sans  cesse;  il  tonna  et  il  éclaira  tous  les  matins  et 
tous  les  soirs.  Durant  vingt  ans,  Elisabeth  tint  entre 
ses  mains  la  vie  de  Marie,  qu'elle  finit  par  perdre. 
Annibal  fut  un  grand  capitaine.  Démosthène  fit  sou- 
vent trembler  le  roi  de  Macédoine.  Cromvell  fut  le 
plus  grand  histrion  de  son  temps. 

a)  Je  ne  parle  point  de  ces  institutions  si  utiles, 
de  ces  maximes  si  pures  que  Fénélon  a  inspirées  à 
Monseigneur.  Rien  n'a  jamais  égalé  la  persévérance 
de  Démosthène  dans  sa  lutte  contre  la  puissance  en- 
vahissante de  Philippe.  Hier,  en  travaillant  à  mon  qua- 
trième dialogue,  j'ai  éprouvé  un  vrai  plaisir.  Ce  ma- 
tin j'ai  trouvé  le  pavé  si  glissant,  que  j'ai  pensé  que 
si  je  venais  à  tomber  sur  le  bras  droit ,  je  serais 
tout-à-fait  désamparé.  Le  roi  ma  nommé  aujourd'hui 
archevêque  de  Cambrai.  .-.• 

b)  Les  Français  n'ont  guerroyé  que  trop  longtemps 
«n  Italie.     Les  actions  qui  ont  causé  le  repentir  de* 


vraieDt  être  d'iise  grande  ÎDâtruccion.  C'en  eti  Ut, 
mon  heure  est  venue.  Deux  cent*  auteurs  eitmîta 
m'ont  prête  leurs  lumières.  La  Suède  et  la  Norvège 
se  sont  séparées  et  se  sont  réunies  tour  à  tour. 

m.  Quand  Tibère  eut  appris  la  mort  de  Germa- 
nicus,  il  feignit  une  douleur  qu'il  ne  ressentait  pas. 
Drusus  eut  à  peine  ouvert  la  bouche,  que  la  séditioB 
s'apaisa.  Lorsque  nous  eûmes  acquis  le  droit  de  chas- 
ser dans  ces  belles  forêts,  noun  partîmes  sans  song^ 
que  nous  étions  des  ingrats.  Quand  ils  eurent  nagé 
quelques  brasses,  ils  disparurent.  Le  lendemain,  dèa 
que  j'eus  déjeuné,  je  me  remis  en  campagne.  —  Phar- 
nabaze  avait  attendu  Alcibiade  à  Sestos,  et  la  Tictoire 
était  restée  aux  Athéniens.  Il  n'était  plus  temps;  I0 
flot  avait  monté  jusqu'au  sommet  de  la  cabane,  qui 
s*écroula  et  disparut.  La  tempête  qui  nous  avait  as- 
saillis conmiençait  à  s'apaiser.  Notre  embarcation  avait 
louvoyer  tout  le  jour,  sans  pouvoir  aborder. 

IV.  1.  Si  je  vous  aimais  moins,  je  serais  plut 
tranquille.  Si  nous  voyions  retendue  des  mootagnea  en 
profondeur,  les  cheveux  nous  en  dresseraient  à  la  têta 
Si  nous  n'échcnilliouB  pas  ces  arbres,  dans  on  mois  il 
ii*j  resterait  pas  une  feuille.  Si  quelque  fiàte  dbanpétv» 
rataemblait  les  habitants  du  lieu ,  j'y  terab  été  pre* 
miers  avec  ma  troupe.  —  Si  l'on  m'avait  cru,  tout  n'en 
irait  que  mieux.  Si  les  Romains  avaient  rapideoMot 
conquis  toutes  les  villes  voisines,  ils  auraient  pMté 
trop  vite  de  la  pauvreté  aux  richesaes,  et  des  riobeitea 
à  la  corruption. 

2.  Si  tu  nimes  Dieu,  tu  seras  heureux.  Si  elle 
n'obtient  cette  faveur  pour  son  fils,  elle  en  mourra  de 
ohagrio.  Si  vous  me  serves  bien,  je  vous  récompenserai 
de  même.   Si  vous  voules  satisfiûrs  vos  chs^  ILtoos 


iavdra  être  plus  assidu  au  travail.  Si  le  roi  meurt, 
aTant  que  vous  soyez  mariée,  vous  épouserez  un  gen- 
r-'*- —•no  de  province  avec  peu  de  bien  et  beaucoup 
,.    .     .■  -1. 

a)  Si  j'eusse  été  surpris,  à  quelles  railleries  n'au- 
rais-je  pas  été  exposé  ?  S'il  m*eûc  cru,  il  n'aurait  point 
tant  souffert.  Si  nous  fussions  partis  ce  jour-là ,  noua 
aurions  vu  ton  père. 

b)  Si  j'avais  dit  un  mot,  on  vous  donnait  la  mort. 
D  mourait  de  douleur,  s'il  n'avait  plus  revu  son  père» 
Si  le  ciel  n'eût  voulu  me  dérober  la  gloire,  je  pouvais 
verser  mon  sang  pour  vous. 

V.  1.  Elle  vient  de  sortir.  Rapporte  fidèlement  ce 
que  tu  viens  de  voir.  Je  saurai  me  souvenir  en  tempe 
et  Keu  de  tout  ce  que  je  viens  d'apprendre.  —  Vir- 
ginie venait  de  servir,  selon  lusage  du  pays,  du  café 
et  du  riz  cuit  à  l'eau.  Nous  venions  de  lui  parler, 
lorsque  nous  apprîmes  qu'il  était  tombé  en  disgrâce. 

2.  Le  jour  va  finir.  On  va  se  mettre  à  table. 
L'affidre  va-t-elle  se  terminer  heureusement  ?  Les  cours 
vont  reprendre.  Je  suis  curieux  de  voir  Tordre  que 
vous  y  allez  mettre.  La  paix  va  refleurir,  les  beaux 
arts  vont  renaître.  —  D  jugea  que  la  liberté  de  la 
Grèce  alîait  expirer.  Tout  ce  que  nous  poxivîons  gagner 
ne  valait  pas  ce  que  nous  allions  perdre.  On  eût  dit 
que  ces  messieurs  allient  faire  revivre  l'âge  d'or. 

§.  145.  Règles  sur  Femploi  des  temps  de  Vindicatif 
et  du  conditionnel 

Les  règles  sur  l'emploi  des  temps  de  l'indicatif 
et  du  conditionnel  sont  dans  la  langue  française  les 
mêmes  que  dans  l'allemande.  —  Il  n'y  a  que  deux  temps 
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de  rindicatif  qui  exigent  qu'on  les  explique  d'une  ma- 
nière plus  détaillée,  parce  qu'ila  manqoeof  aux  Alle- 
mandB.  Ce  sont  le  poêêé  défini  et  U  potttf  mUériem'. 

La  langrue  française  a  deux  formes  pour  expri- 
BMr  ce  passé  que  les  Allemands  désignent  toujours 
par  une  seule  (dite  (^alboergangene  ^tit) ,  sarotr  :  rim- 
pmfait  et  te  paêêé  défini. 

I.  1.  On  emploie  t imparfait  pour  exprimer  une  ac> 
lion  ou  un  état,  qui  a  déjà  commencé,  qui  continu^ 
mais  qui  n'a  pas  encore  atteint  son  terme,  lorsqu'une 
autre  action  ou  un  autre  état  commencé  à  aToir  liao. 
—  Ce  temps  nous  présente  les  choses  oonmeneées 
oonune  inachvées ,  imparfaites ,  et  c'est  pour  oalte  rai- 
son qu'on  l'a  nommé  imparfait',  p.  ex.:  Mon  frète  écri- 
vait lorsque  ton  eouêin  arriva.  Il  êomnmii  deux  hemrm 
quand  la  voiture  arriva. 

Remarque,  En  ce  cas,  la  proposition  incidente,  ti 
elle  n*e8t  pas  exprimée  par  un  participe,  conunence 
toujours  par  une  des  conjonctions  suivantes:  Urêqu- 
quandf  comme,  durant  que,  pendant  que;  p.  ex.  :  Je  me 
rendais  chez  moi,  quand  cela  sst  eanrîoé.  H  se  pramenmU 
in  ehmUani  vos  eoupleU, 

2.  On  emploie  Vimparfait  pour  exprimer  la  #> 
mtdtanéité  de  deux  actions  ou  de  deux  états,  dont  on 
ne  veut   marquer  ni  le  oommenoement  ni  le  terme; 
p.  ex.  :  Tu  écrivtnê,  pendant  quê  ton  frère  dorment.  Ton 
p^  êouffraie,  tandis  que  tu  t'amusait, 

3.  On  fait  usage   de  llmparfait  pour  exprioier 
qu'une    action    ou   qu'un    état    s'est    souvent  répàé 
(|u'ils  ont  constitué  une   ftabitudê^   une  memiàrê  dtêtrt 
ordinaire  de  l'objet  dont  on  parie;  p.  ex.  :   i^  Smiem, 
dans    la    maison   j^aternelU ,    U    aimait    U    traoaU,    U 


était  dévotf  U  obéiêêait  à  9€ê  motlrM»  U  fuyait  le  eom^ 
wHteé  dêê  méckantêt  U  étaU  vertueux.  Le$  aneienê  éen^ 
wneid  «tr  de%  tablettes  enduites  de  cire,  Uempereur  ro* 
Mom  AuffUitê  aimait  et  protégeait  les  beaux  arts. 

4.  On  emploie  Vimparfait  toutes  les  fois  que  l'on 
Trat  décrire  une  action  ou  un  état  et  en  faire ,  pour 
ainai  dire ,  un  tableau  que  Ton  met  soua  les  yeux  du 
lecteur;  p.  ex.:  Le  ciel  était  pur,  tair  calme  et  serein; 
réelai  mourant  du  jour  tempérait  V horreur  des  ténèbres  ; 
la  freâeheur  naissante  de  la  nuit  calmait  les  feux  de  la 
terre  embrasée,  etc. 

Dans  tous  les  quatre  cas  cités  timparfait  a  servi 
à  nous  montrer  une  action  ou  un  état  au  milieu  de  sa 
durée,  sans  nous  en  marquer  le  commencement  ou 
la  fin.  — 

IL  Le  passé  défini  sert  à  raconter  les  choses,  à 
marquer  Torigine,  le  commencement  d'une  action  ou 
d*un  état  de  courte  ou  de  longue  durée ,  en  laissant 
entrevoir  un  terme  ;  il  indique  aussi  souvent  le  résultat 
d'une  action  ou  d*un  état  habituels. 

Ce  temps  s'emploie: 

1.  pour  raconter  comme  un  fait  historique  ce  qui 
a  eu  lieu  dans  une  période  de  temps  (3cttabf4^nitt)  définie 
et  complètement  écoulée.  Pour  cette  raison  le  passé  dé- 
fini s'appelle  aussi  passé  narratifs  p.  ex.  :  Je  vis  Ider  une 
chose  assez  singulière.  Depuis  ce  jour  fatal  il  fut  incon- 
solable. Il  voulut  me  frapper,  mais  le  poignard  lui  tomba 
de  la  main.  Le  printemps  fit  place  à  Vété,  Ditu  créa 
deux  gronda  luminaires,  le  soleil  et  la  lune. 

Remarque,  Quoique  pour  Tordinaire  ce  temps  ne 
doive  s'employer  que  pour  marquer  une  période  de 
temps    complètement   écoulée ,    dans  laquelle   on  ne  se 
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tr&wê  pluêf  U  y  a  cependant   des  cas   où  ToMigie  de- 
rogo  sans  le  moindre  scrupule  à  cette  loi  rigide;  p.  ex. 
Ca  Mlitia  nouê  nous   sommés  rmduê  chtz  U  mimatrs 
il  ny  était  pus;  nous  résolàatei»  th  taUemdiF^  —  Qu 

pourrait  en  ce  cas  s'exprimer  autrement? 

2.  Pour  exprimer  historiquement  et  comme  par 
maniée  de  rétumé  une  action  qui  s'est  fouvcnt  répétée, 
on  un  état  habituel  de  longue  durée  ;  p.  ex.  :  Uamtft' 
9ewp  A%»guttt  aima  Us  beaoM  arts,  et  Méeème  jm^égm  Uê 
hommes  dé  lettres.  Louis  Al  V  eut  dé  fremdes  quulàéê  et 
de  grands  défauts.  Mon  phre  passa  trente  ane  de  sa  vie 
au  service  de  CEspogns, 

Remarque^  a)  Le  patsé  indéfini  qui  désigne  tantôt 
un  temps  entièrement  écoulé,  tantôt  une  péiîode  dont 
la  durée  continue  encore  au  moment  de  la  parole,  peut 
dans  presque  tous  les  cas  s*employer  au  lieu  du  passé 

défitii;   mais    non    pas   vie  :    p.  ex.:   Je  vis    hi-r 

t empereur.   Soi  vu  hier  ton  ^ 

h)  On  peut  aussi  en  faire  usage  toutes  les  foi^ 
que  la  langue  allemande  peut  employer  le  temps  qu'elle 
nomme  t»dfliîï  ©er^anflcne  ^tit;  p.  ex.:  L'année  passer 
j  ai  fait  un  vouane  dans  la  I/aute- Autriche,  Xai  parU 
aujourd'hui  à 

c)  Pour  énoncer  deux  faits  passés,  dont  Tun  est 
aatërieur  à  rantre,  on  exprime  l'aDtérioritë  par  le  paaaé 
défini  et  la  postériorité  par  le  passé  indéfini  ;  p.  ex.  : 
J'ai  bien  profité  tlee  avis  çuê  toui  nu  domums. 

lU.  Le  passé  antérieur  sert  h  exprimer  un  rapport 
de  temps  paisé,  antérieur  à  un  antre  temps  égaleneot 
passé*  et  s'emploie  après  quand ,  lorêq/ue^  emmUOi  qme^ 
à  peine  que,  ete>t  pour  marquer  rasdérianté  isnsnédiÊU 
d*uno   action  ou  d'un  état  relativtmtnt  à   une  autre 


ftcdon  ou  un  autre  état  qui  a  aussi  eu  lieu  dans  un 
lerops  également  passé.  —  Ce  temps  répond  au  poMêé 
défim;  p.  ex.:  Dis  que  r empereur  eut  prié  sa  résolution^ 
U  reinnt  à  Vitepsk  avec  ses  gardes.  Ajyrès  que  le  culte 
dee  images  eut  été  rétabli  par  Vimpérabriee  Irène ,  Lé&n 
VArmêmen  les  abolit  encore.  Je  pm-tis  dès  que  feus  dimé. 
Qitmid  feus  reconnu  mon  erreur,  je  fus  honteux  des  mau' 
rais  procédés  que  f  avais  eus  pour  lui. 

Remarques.  Dans  tous  les  autres  cas ,  pour  ex- 
primer un  temps  passé  avant  un  autre  également  passé, 
on  emploie  le  plus  ^  que  ' parfait.  Ce  temps  répond 
à  Vimparfait;  p.  ex.  :  César  fut  assassiné  par  des  liom^ 
mis  à  qui  il  axait  sauvé  la  vie  et  quil  avait  comblés 
de  bienfaits,  Quatid  fatals  étudié  mes  leçons,  falhds  me 
promener,  — 

IV.  Observations  particulières.  1.  Les  règles  sur 
l'emploi  des  autres  temps  de  l'indicatif  et  du  condi- 
tionnel, ainsi  que  sur  Tcmploi  de  Timpératif,  sont  dans 
la  langue  française  absolument  les  mêmes  que  dans 
r  allemande. 

2.  JjC  présent  et  F  imparfait  de  Vindicatif  du  verbe 
venir,  suivi  de  la  préposition  de  avec  un  infinitif,  ex- 
priment un  temps  passé  très  rapproché  du  présent  ;  le 
présent  et  l'imparfait  de  Tindicafif  du  verbe  aller,  im- 
médiatement suivi  d'un  infinitif,  expriment  un  futur 
<;galement  fort  rapproché  du  présent;  p.  ex.:  Je  viens 
de  dîner,  je  venais  de  diner;  —  je  vais  dîner,  j'allais 
êmer,  —  Ces  locutions  équivalent  aux  suivantes  :  t7  n  y 
a  qu'un  moment  que  foi  diné,  il  n*y  avait  quun  moment 
quê  f  avais  dîné;  —  je  dînerai  dans  un  moment ,  j'étais 
sur  U  point  de  dîner. 

Comme  on  le  voit,  le  verbe  venir  peut,  en  ce  cas, 
ee  traduire  en  allemand  par  fo  eben;  et  le  verbe  aller^ 


it,  par  %\ei^,  et,  à  l'imparfaît,  par  id>  n>ar 
i»  «egriffe. 

3.  Les  Allemands  font  souvent  usag*     ' 
voflen  et  foUeu  pour   exprimer   un   ftitor, 
phrase  n*est  pas  usité  en  français.  Vous  traduirez  donc  : 
fSHtin  Sntbec  n>iQ  ûbennorgeii  abreifen,  par:   Mm  firèn 
partira  aprèê- demain,  —  6ie  foQen  mt^  feniieii  lecaei, 
par:    Vous  apprendrez  à  me  eonnaitre, 

3.  Le  conditionnel  présent  du  verbe  êavotr^  uni 
à  la  seule  négation  ne,  s^emploie  souvent  an  lieu  du 
présent  de  Tindicatif  du  verbe  pouvoir;  et  le  verbe 
aUer,  avec  la  doubla  négation  ne.,,  pas,  s'emploie  souvent 
pour  fortifier  le  sens  impératif  d'un  verbe  ;  p.  ex.  : 
Je  ne  saurais  vivre  sans  toi  —  dallez  pas  vous  frotter 
à  cet  individu. 

Règles  particulières  sur  remploi  des  temps  après  êi, 

1.  Après  la  conjonction  conditionndle  si  {Xbtnxi), 
on  met  Pimparfait  ou  le  plus^que-parfait  de  tindicatif 
pour  exprimer  une  condition  présente  au  moment  de  la 
parole.  En  ce  cas  le  verbe  de  la  proposition  principale 
se  met  au  conditionnel  présent  ou  passé  ;  p.  ex.  :  5î  /a- 
vois  un  seul  vrai  ami,  js  serais  Keureust,  Si  vous  m*amu 
dit   celof  je   vous  aurais  aidé  de   ma  bourse  et  de  mes 


Remarque,  *)  Au  lieu  du  plus'-que^parfaiJt  de  fm- 
dieatif,  on  peut  en  ce  cas  employer  auaai  le  phtê'^m' 
parfait  du  êubfoneiif:  p.  ex.:  Sî  voue  eustiet  frûMeU' 
ment  parlé,  vous  awriee  fmieux  servi  vos  amis, 

h)  Et  au  lieu  du  conditionnel  passé,  on  fait  quel- 
quefois usage  do  t  imparfait  de  F  indicatif;  ce  dernier 
tanpa  donne  à  la  phrase  plus  de  vivaoitë  et  de  rapi- 
dité ;  p.  ex.  :  SU  voue  avait  trouvé,  U  vous  tuait  Si  fa- 


9ai$  dit  un  mot ,  <m  vous  donnait  la  mort.  Il  était  perdu, 
êi  je  ne  reuèêe  retiré  par  les  pieds.  Ah!  eil  n était  pas 
martf  c'était  de  for  en  barre, 

2.  Après  si  on  fait  usage  du  présent  de  rindicatif 
pour  exprimer  une  condition  future  relativement  au  mo- 
ment de  la  parole.  £n  ce  cas  le  verbe  de  la  proposi- 
tion principale  se  met  au  futur  ;  p.  ex.  :  Si  vous  m* ai- 
mez,  je  vous  aimerai.  Si  ton  vo\as  trouve  ici^  vous  gâte- 
rez Caffaire. 

liemarque.  Lorsque  si  n'exprime  pas  une  condi- 
tion, mais  un  doute ,  c'est-à-dire ,  lorsque  si  répond 
à  la  conjonction  dubitative  allemande  ob,  on  fait  usage 
du  temps  et  du  mode  que  la  pensée  exige;  p.  ex.: 
J'i^ore  n  la  Convention  donnera  un  conseil  à  Louis  XIV^ 
et  $i  elle  lui  en  laissera  le  choix.  Je  ne  sais  si  ton  père 
est  content  de  ma  proposition.  Ne  saclumt  si  ces  condi- 
tions vous  conviendraient,  je  n  ai  pas  voulu  signer  le  contrat» 

§.  146.    Application  des  règles  sur  V emploi  des 
temps  de  Vindicatif  et  du  conditionnel. 

©enn  eie  3(>ï  95etTûgen  ni(^t  ânfeem,  werbcn  €ie  Un» 
fûOe  erfûbren.  5limon  bffâmpftc  ben  $frjf«  ju  ffiaffer  unb  §u 
^ooiU  unb  )»ang  i^n,  ft(^  in  fein  9lrt(^  ^u  flû(||ten.  8eitbrm 
i6  bfn  Stg  brr  îugenb  terlaffen  (^atte,  n)ar  \ii  unglùcflid^. 
9lû(|>bnn  wir  brr  grfunbf<|>aft  unb  ber  (ïrfenntli(^feit  unferc 
Sc^ulb  gfgûhlt  Catien,  U\)xUn  »ir  ju  bcn  Unfcrigcn  jurûrf,  bie 
unferc  lange  ^tbœefen^ieU  beunru^igt  ï^càit.  @é  \)<ki  fo  eben  funf 
Il(^r  geft^lâgen.  Senn  tdl^  nur  ein  einjigeé  ffîcrt  gefagt  f^hitt, 
fo  »âre  e«  um  mit^  geft^e^en  gewefen.  dx  xoax  im  Segrife  ab* 
^eifen,  aU  man  i^m  bie  9{a(^n(^t  von  bem  îobe  feiner  loxtU 
geliebten  ®4^»e^er  brod^te.  «Sobalb  mi^^  ber  <Sieg  in  ben  ©tanb 
gefe|t  ^otte,  (Sure  alten  (ikfe^e  in  (gurer  ^aui^tfiabt  unb  in 


jriMfin  thtiit  (iuuï  ^ïotin^tn  ivuber<^«ftdUs ,  t^t  i^  H, 
foint  ju  iuâftn,  Un  itrirg,  ter  f0rtfefa|icii  (^àtir,  bol  Bbx: 
meincr  Untrrtbanen  )u  V(Tgtr§fn«  in  tie  2à»^t  g»  è^^tKA*  ^ 
lad  tUfrn  SRorgen  Me  îUufhirte  ffîtener  3fit^d«  unt  font  borhi 
eine  neine  ithtné\t\^t  unferetf  3u^iiiini^erl  «  befen  feltene 
!lugen^(n  unb  Serbien^e  mir  bie  aufriAHgjle  ^oàfû^tm^  inb 
)Ber(^riing  einfiôfen.  —  ?In  einem  fd^ônen  SoMmertogc  9iB0CR 
ivtr  in  ein  bena^bartetf  !Dorf  fpojieren.  Sir  fonben  aitf  Um 
Sege  balb  mit  IBIumen  gefc^mûcfte  ®iefen,  batb  grûneabei  ^e* 
treibe,  baé  ein  fanfter  SSinb  beivegte.  SSir  faben  auf  aflen  6ct< 
ten  junge  Sâmmer  ^fipfen  unb  feurige  gûflen  ^entnf^ringen. 
tSir  a§rn  Jtirfd^en,  QxhUtxtn  unb  anbere  %ïûâfU  ber  Sobrei' 
jfff.  11  ^^  bra(^ten  fo  ben  gan^en  îag  auf  bem  îonbe  ^n. 

Si^âbrenb  Wttntcx  alfc  fprac^ ,  fanbeten  loir  auf  ber  3ifel 
itreta.  9Bir  faben  batf  benac^barte  Sab^rint^.  ba«  ein  fEBerf 
t>rr  ^ânbe  M  erf{nberif(Ben  Debaîul  unb  eine  Ho^oHnoig 
von  bem  groirn  Ifabonntbe  »ar ,  batf  ivir  in  Cfgvrten  gefeben 
(atten.  ffiâbrenb  wir  biefe«  methrûrbige  ®ebâubf  betrunberten. 
fa^en  »ir  tcii  IBolf,  meld^etf  ba«  Ufer  hthtdtt  unb  boufentpeifi 
mâ^  einem  bem  (S)efiabe  bed  SReered  ^ienU(^  na^e  gelegenen 
Orte  binlief:  wir  frugen  um  bie  Urfacbe  feiner  OîkfcbàfHgfeit. 
unb  ein  Areter,  mit  92amen  9}aufirrate«.  er|â^ltc  «ni  golgenbel 
3bomeiieu«,  IDeufalien'f  @0bn  unb  dnfel  hti  iliiiti,  ftxàâf  rx, 
WàX ,  tcit  bie  anberen  Itdnige  (^riréenlanbé .  §wr  Magenin.^ 
MU  Zxû\a  gegangen.  9)a(^  bem  Untergange  bieffr^Hibt,  fegeltc 
rr  naé  ilreta  )urà(f  ;  aber  ber  Citurm  «Mr  fo  (ffli^  M  ^ 
Cteuemiann  feinei  €<tiffe«  unb  afle  Vnberm,  bir  ta  btr  fk|iff« 
fi^  erfabren  voren,  Qlovbten»  bof  ibr  €4Hf^<^  «t^nmib* 
n^  fei.  Seber  batte  ben  Xob  wx  «ugen.  leber  fol  bie  «W 
^rânbe  erdffnct,  un  ibn  gu  terf^ltagen  ;  kber  be»cinte  feài  Ub« 
glM,  ni^t  eimnal  bie  trourige  Mu^  ber  e^^Hfii  ^ffmb*  Mr 
^kber  ben  etvs  fobren .  no^be»  fit  bti  8i§iit«H  tnHékm  H* 
ém.  SbMrneul.    «lugen    unb  ^be  fen  ^tamef   n^iiail^ 


fief  Un  9ephin  an:  C  mâc^H^er  &ctt\  rtrf  et  au$,  htx  bu 
hit  WktUïï  U\^txxi<i)tft,  txï^ôxt  gnàbigfl  einrn  UnglûAid^rn  :  »eim 
hâ  wH4  txtf^  brr  ®vtb  hex  ®inbc  Sixtta  mctxxîcbtn  ih^t,  fo 
^l  bir  baé  txftt  ^aupt  cvftxn,  taé  ftd^  mfincn  9(ugfn 
(m  totrb.  —  (Sr  fommt  an,  faum  toagt  rr  hit  9(ugen  auf$u« 
fc^ogen,  rr  ^e\ft  ffinrn  6cbn:  cr  htU  tcx  @ntfc|rn  ^urûcf; 
feUie  Vttgen  ftt(^fn,  aber  Ofrgfbrné,  irgeiib  tin  ùnttxc^ ,  ahtx 
Mft  jû  t^ntreé  ^aupt  ba<  i^m  q\$  Cvftx  btenen  frd. 

6ire!  3(b  babe  bte  ^orfd^lâge  3^rer  9Xajejlât  er^altm; 
fie  ^aben  mir  obHC  3»«iffï  U^^  i^àn  gefc^icnen,  abcr  fie  »er» 
ben  meinen  @ntfc^Iu§  niâft  ânbern  ...  ^A  loerbe  brm  jlaifer 
bienen,  fo  ïonge  er  leben  wirb  ;  meine  Çerfon,  wie  mein  ^erj, 
ge^crt  ibm.  9Xcge  mein  î)egen  in  meinen  ^ânben  bre^en,  menn 
er  iemaU  bem  ilaifer  cber  granfreic^  untreu  wûrbe.  —  2Xe(>rerc 
Senvunbete  waren  fo  eben  auf  bie  ilarren  bcr  SWarfetenbcr  gc* 
fejjl  worben.  î)iefe  (SIenben,  beren  93eute  ton  SWoôfau  bie  SBà- 
gen  ûberlaftete,  uabmen  mir  munenb  biefe  neue  8a jl  auf;  man 
gwang  fie  ba^u;  fie  fc^wiegen.  ^ber  faum  toaren  fie  in  SWarfd^, 
aU  fie  longfamer  gingen;  fie  liefen  i^re  5lc(onne  vorau^ge- 
^en;  bann,  einen  91ugenb(i(t  ber  ^infamfeit  benû^enb,  war* 
fen  fie  olle  biefe  i^rer  ^^orge  anvertrauten  Ung(ùcflid>en  in  bie 
©râben.  Œin  ©njiger  blieb  np(^  am  geben,  um  ton  ben  erfien 
SBâgen^  n>eld^e  tcrbeifii^ren ,  aufgenommen  ju  U)erben;  té  tror 
cta  General,  ^an  erfu(»r  burd^  i^n  biefe^  ÎBerbrec^en.  6in 
Séfmet  «on  (nitfeçen  burc^lief  bie  5to(cnne;  er  brang  bié  ^um 
Kaifer,  benn  bie  £eiben  waren  ni(bt  leb^aft  unb  aUgemein  genug, 
nm  haé  SRitfeib  ganj  aud^ulôfdlien. 

®Iauben  €ie  ja  ni4it,  Hi  6ie  mé  fopptn  œerben.  SBoèu 
toirb  3^nen  biefe  8ûge  bienen  ?  ^at  té  fc^on  eilf  U^r  gefi^Ia» 
gen  t  3<^  tann  té  ^hntn  nic^t  fagen.  8affe  bi<b,  o  T^ûrft  !  bur^ 
S^rt^eleien  unb  6brfur(^tébejeugnngen  fa  nicbt  tâufcben.  $ôre: 
a\é  9itxû  feinen  Sruber  i>ergiftet  ^atte,  fagte  man  i^m,  et  ^abe 


gerettet;  «dé  a  (rtne  grau  ifattt  rivûrgni  laf»,  fa  i^Tirf 
man  ftûie  <lkre(^ofettélteb«  ;  aie  rr  frinr  etgene  SRuttn  rr* 
moTtet  ifattt,  fo  fikftc  non  fciiie  méxttxx^à^t  ^all^  luife  riltr 
in  Ht  Zmptl,  Un  (Mttm  sn  tanttn.  —  9Ndn  ^en,  k^  »at( 
^trfe  6(^ma4i  ni(^t  ûbrrUben,  fpra(^  Satel  )■  (i«nMflr.  •mt* 
viflf  fpottrte  ffiner.  Sotel  ^cigt  in  frtn  Bimmrr  binouf,  fe^t  fd* 
nen  X)t%(n  grgrn  ^ir  Hfûtt,  unt  |iô§t  jté  ^rnfrlbfn  hmàf  taê 
^erj;  abrr  rr^  beim  tritten  @tiri(^  (trnn  rr  go^  M  ^<^<'^ 
)»ei,  ^ie  nic^t  tôbtli(^  ivaren),  ftrl  rr  tclt  nxtUx . . .  9Ur  fM^i 
ten  Satd ,  gc^t  an  (tin  3inun^i^ .  îlopft  an ,  ftbft  tk  Vfêtc 
tin,  unb  fanb  i^n  fc^œimnrnb  in  feinem  Slutr. 


(Irfa^ren,  éprouver 
nacbtcni,  aprba  qa«. 
beunrubigen,  inquiéter. 
gef(brben  um.  fait  de. 
m  ^ic  Singe  ^icbea,  prolonger, 
flrtncnt,  verdoyant 
CetTcitc.  blé  (plar.). 
bflpfcn,  bondir. 


na^bcn.  après  (iof.) 
anrufrn,  invoqaer. 
tu.  toi. 

brbtnféen,  tenir  1' 
gnAtigfi  rrb^rcn. 
Dpfrm.  inuDoler. 
auffcblagCH.  lever, 
^nrfltfbrbtn  vor«  taiair  de 


lonben,  aborder, 
auf,  dans, 
berfibntt,  fameux. 
(rnntcrif(b.  ingénieox. 
nertwArbig,  curieux, 
baufcnvrifr,  en  foule. 
■fl(b.  dant. 
•céabf»  bord. 


ait  9tam(n. 
UnlCTgaigc,  mine. 
fc|rltc  cr  Mtb,    faire  voile  pour 
fVTWklf  es« 

JWMIlIfitU^  is^fiiaUt. 
ibcTfdbrm,  iraveraer. 


(Sntfd)ln9,  détermination. 

bret^ca,  m  briier. 

itanc>«  charrette. 

!8rutc.  butin. 

ûbrrlaftrn.  «urchargcr. 

laugfdnirr  gcbtn.  •«  ndeatir. 

•rabm.  km^é. 

«eé  Ml  Mn  MHboL  ••nrivrt. 

vorbcifabrta,  pas»er. 

•nffaBBcli.  racaeillir. 

rrfjbrcH.  savoir. 

84ait(T,  fremieMflMSL 

fitfften. 

(urAUufn. 

txin^tn, 

^îihtK 

•rfiblc,  afltctioB. 


|lfaaan|ic|ci«  concentrer.  rr^  btim,  e«  ne  fut  qn'aa . . . 

Ztxtiét,  coup. 
Bitmaii,  affront.  tinflc^tn^  enfoncer. 

^■n|,  ao  tniTers 

§,  147.    Exemples  stir  F  emploi  du  subjonctif, 

1.  1.  Je  veux  que  tous  ces  peuples  lui  obéissent, 
a  dit  le  Seigneur;  je  veux  qu'ils  se  soumettent  aussi 
à  son  fils.  Le  bon  goût  défend  que  nous  délayions 
notre  pensée  dans  un  grand  nombre  de  mots.  Pour 
empSeher  que  ton  nom  soit  flétri ,  connais  tes  devoirs. 
Prions  Dieu  qu'il  nous  rende  Tordre  et  la  paix  publics. 
U  serait  à  sotàunter  que  tous  les  pères  de  famille  sui- 
vissent un  si  bel  exemple,  et  forçassent  leurs  enfants 
à  étudier  les  belles  lettres. 

2.  E  faut  que  la  raillerie  réjouisse  les  indiffé- 
rents, sans  blesser  les  intéressée.  Il  iCim'porte  ni  que 
tu  saches  ni  que  tu  croies  savoir ,  il  faut  obéir  ;  la 
discipline  est  la  première  vertu  d'un  soldat.  U  convient 
que  vous  gardiez  ce  secret.  Il  se  peut  qu'il  ait  raison 
et  que  vous  ayez  tort.  Il  ne  pouvait  pas  se  faire  que 
le  même  homme  mît  deux  fois  de  suite  la  patrie  en 
danger.  Il  plaît  souvent  à  la  fortune  que  nous  nous 
fiions  souvent  à  elle  pour  en  être  trompés.  Il  n'y  a 
guère  de  gens  qui  ne  soient  disposés  à  médire  de  leur 
supérieurs.  U  n  est  pas  d'homme  d'esprit  que  n'en- 
nuyient  les  sots,  et  qui  ne  leur  rende  à  son  tour  l'en- 
nui que  ceux-ci  lui  donnent.  —  Il  est  rare  que  nous 
oubliions  ce  qui  nous  concerne,  et  que  nous  sacrifiions 
notre  intérêt  à  celui  d'autrui.  H  est  juste  que  tu  ser- 
ves tes  maîtres.  Il  est  temps  que  nous  partions. 

3.  On  craint  que  vous  ne  sacrifiiez  les  plus  beaux 
jours  de  votre  vie  à  un  bonheur  insensé  et  chimérique. 


Je  crains  que  tous  ne  distinguiez  pts  netceroement  le 
bien  du  mal ,  quoique  vous  essayiez  de  me  prouver  le 
contraire.  Je  doute  que  vous  gagniez  ce  procès,  mais 
supposons  que  vous  le  gngnicz ,  votre  conscience  en 
sera-t-elle  tranquille^  Si  j'avais  pense  que  ma  permis- 
sion eût  suffi,  je  vous  l'aurait  donnée.  SU  ett  vrai 
que  votre  père  ait  dit  cela,  je  suis  prêt  à  tous  sui- 
vre. —  Fentez'vouê  qu'en  formant  la  république  des 
abeilles  Dieu  n'ait  pas  voulu  instruire  les  rois  à  com- 
mander avec  douceur,  et  les  sujets  à  obéir  avec  amour? 
Croyez-vous  que  cela  vaille  la  peine  de  faire  un  si 
long  voyage?  Est-il  certain  que  votre  cousin  ait  hérité 
d'une  fortune  ei  immense?  —  Ne  pensez  pas  que  vous 
récréiez  personne  par  vos  grosses  plaisanteries.  11  n'eat 
pas  certain  que  nous  ayons  bien  fait  d'agir  ainsi  en- 
vers lui.  Je  ne  vois  pas  que  depuis  Romulus,  jusqu*à 
César  aucun  Romain  ait  été  rais  au  nombre  des  divi- 
nités publiques. 

4.  Je  suis  charmé  que  votre  frère  ait  enfin  réussi. 
Je  suis  très  fâchée  Monsieur,  que  vous  ayez  connu  le 
prix  de  la  santé  par  la  maladie.  Cest  une  chose  bien 
fâcheuse  qu*il  faille  être  malheureux  pour  bien  connaî- 
tre ses  véritables  amis,  liaidom  grâci  à  Dieu  que 
tout  se  soit  passé  ainsi.  Il  était  enragé  que  nous  eus- 
sions divulgué  son  secret.  Dans  sa  colère,  que  tu  soi» 
si  peu  digne  de  porter  son  nom,  il  jura  de  te  déshé- 
riter. Périêêê  le  Troyen  auteur  de  nos  alarmes.  Je  n- 
grette  que  vous  ayez  rendu  ce  service  à  un  ingrat. 
Cependant  le  fils  se  jette  à  son  cou,  et  eet  tout  iumné 
que  son  père  réponde  si  mal  à  aa  tendresse. 
Qnoiqoe  lo  del  toit  juste,  il  peniMl  Msa  sottroti 
Qas  Iloiqolt^  r^gne  «t  marche  e«  iHomplMiiit. 

6.  L'équité  reut  que  nous  tenions  compte  d'une 
«etion  louable  ;  mais  la  prudence  conseille  d*en 
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le  motif»  jptmt  quê  nous  ne  soyona  point  dupes  des 
apparencee.  Loin  qtiê  j'aie  reproché  à  Voiture  d'avoir 
mis  de  l'esprit  dans  ses  lettres,  j'ai  trouve  qu'il  n'en 
Avait  pas  assez,  quoiqu'il  le  cherchât  toujours.  Plus 
0  y  a  d*hommes  dans  un  pays,  pourvu  qu'ils  soient 
laborieux,  plus  ils  jouissent  de  labondance.  Le  lion 
n'attaque  jamais  l'homme ,  à  moins  qu'il  ne  soit  pro^ 
voqaë.  Une  longue  maladie  semble  être  placée  entre 
la  vie  et  la  mort,  afin  que  la  mort  môme  devienne  un 
soulagement  et  à  ceux  qui  meurent  et  à  ceux  qui  re- 
stent. Quelle  que  soit  la  barrière  qui  me  sépare  de 
mon  ami,  je  le  reverrai.  Si  heureux  qu'on  puisse  être, 
on  n'a  pas  toutes  ses  aises  dans  ce  monde. 

II.         Subjonctif  ou  Indicaiify 

•vÎTint  rûlée  pnkiomÎDante  qui  se  trouve  dnoncée  dans  la 
propositioa  principale. 


1.  P.  Valcrius  ordonna  {vou- 
lut) qa*on  séparât  les  hâcbe«  des 
faisceaux  que  les  licteors  por- 
taient devant  lesconsnlB. —  Nous 
ordbRiMMW  qu'ils  partent  sur-le- 
clMuip.  Eté.,  etc. 

2.  Je  ne  te  dirai  point  où  est 
ton  père.  Il  suffit  que  tu  soit 
libre  de  le  chercher.  Il  semble 
qae  de  tout  temps  les  hommes 
ment  eu  peur  de  la  vérité.  Il 
flM  semble  que  ce  dût  être  ainsi. 
n  ne  semble  qae  mon  coeur 
veuille  se  fendre  par  la  moitié. 
5*ftl  est  vrai  qu'il  faille  des  amu- 
sements à  l'homme,  il  faut  con- 
venir an  moins  qu'ils  ne  sont 
permis  qu'autant  qu'ils  sont  né- 
cessaires. On  dirait  que  le  livre 


Pittacus  ordonna  (déclara , 
porta  la  lot)  qu'un  homme  qui 
commettrait  quelque  faute  étant 
ivre,  serait  puni  doublement.  — 
La  coor  ordonne  que  le  sieur  B/ 
sera  interdit  de  ses  fonctions  de 
président  pendant  deux  mois.  Etc. 

//  suffit  que  l'on  est  contente 
du  détour.  //  semble  que  la  rus- 
ticité nest  autre  chose  qu'une 
ignorance  grossière  des  bien- 
séances. Il  me  semble  qu'il  fait 
jour.  A  mesure  que  j'entrais 
dans  le  pays  de  ces  profanes,  U 
me  semblait  que  je  devenais 
profane  moi-même.  6^7  est  vrai 
que  j'ai  chassé  les  ennemis  de 
votre  territoire;  que  je  leur  ai 
tué  beaucoup  de  monde  en  deux 
combats..,  que  vos  tribuns  se 


àm  dMtins  ait  été  oortK  à  oe 
prophète.  Etc.,  ttc 

t.  Je  doute  qae  le  ris  ex- 
cettif  convienne  «ax  hommei 
qui  tont  morteli.  Supputons  qu'il 
revienne.  Il  fuppote  que  tu  de» 
dit  U  vérité.  Il  n  A  pet  le  droit 
de  «t  ptamdrt  qoe  le  roi  ne  «01/ 
pee  rena  à  fon  aeeenn.  On 
pensait  à  Vitrée  que  ce  fussent 
det  Bohèmes.  Crois-tu  qu'elle 
me  trakiête ,  qu'elle  veuille  me 
p«dre?  —  Je  relisais  sens 
cesse  cette  lettre  et  ne  pouTait 
me  persuader  qu'elle  y%<  de  Fhi- 
loclès.  Est'U  possible  que  vous 
wmHez  être  malade  en  dépit  des 
et  de  la  nature  ? 


4.  Vos  maîtres  s'aflligeot  çti« 
TOUS  fassiêt.  si  peu  de  progrès. 
Voui 
soyes 
plaint  que  tous  la  maltraitkx. 


lèTeni.  Os  diraU  que  le  livre 
des  destins  o  été  oavert  à  Men- 
tor. Etc,  ete. 

Les  tribuns  disaient  qu'il 
t'étaient  toujours  dculh  que  leé 
présents  do  sénat  eoAaiemt  on 
poison  eeeret.  Je  siyysss  qn*m 
moine  €$t  disntnblOa  Vùêê  os|^ 
posons  qu'il  leiieadfa.  Noos 
nous  sommes  plaùUs  qne  la 
mort,  ennemie  des  fruits  que 
nous  promettait  la  princesse, 
les  a  ravagés  dans  la  fleur.  — 
Je  ptHêoii  qne  eéuùi  m  polit 
chien.  Oos^es-eoiit  qno  lo  non- 
pable  c2orf  tmnqotOo  et  qu'il 
peut  étoofliBr  les  remords  dont 
il  est  agité?  D  ne  ponrah  oe 
persuader  qu'il  leur  àait  im- 
porton.  —  Est'U  possible  qne 
TOUS  serez  to^joen  eoibégwiBé 
de  voe  apothicaires  et  dn  foo 
médecins? 

Vos  parents  s'aftSgont  dites 
que  vous  n*llsff  poe  oppKqnls. 
Il  est  étonaé  4f  es  qM  leehom- 
mee  lee  pins  eetimnblii  ssnl  kom* 
mes.  Us  se  pleignet  éê  es  qn'on 
les  a  expoeés  an  phm  grand 
danger. 


a)  Jliabiterai  un  pays  qui  me 
plaise,  oe  je  sois  tranquille,  que 
je  puisse  parcourir  saos  crainte, 
el  d^latempératnresoifdoace. 
— 'Elln  M  prendra  ponr  ëponx 
qn*Mi  hnmmo  qid  arai§m  lee 
ét&aK  m  qd  rssijpilin  tontee  lee 


J'habiterai   m  ptijro  f«i 
plait^  où  je  eemi  tnmqniBo,  1 
je  pourrai  paroonrir  aans 
et  dont  la  tempëmtnre  ee( 
Elle  a  pris  punrdpom  um 
qui  cmml  Dion  «t  qni   remplit 


b)  L*boaim«  eft  U  seul  ani- 
mal qui  Moke  qull  doit  mou- 
rir. Néron  ett  U  premier  em- 
pereur qui  ait  persécuté  TËgltae. 
C*eft  une  des  Hemiires  épitree 
f«e  Saint  Paul  <rt/  éerilea. 

c)  L'Eimagila  est  le  plut  beau 
présent  que  Dieo  ait  pu  faire 
aux  honunea.  Le  meilleur  usage 
7u*on  puisse  faire  de  son  esprit 
est  de  s*en  défier.  Depuis  plus 
de'  troia  ans  tous  n'avez  pas 
donné  la  moindre  marque  que 
vooa  mê  comnaissiez  seulement. 
C*est  U  plus  jeune  qui  ait  rem- 
porté un  prix. 


Uê  font  lea  seuls  ^tn  savent 
mon  aaoret.  Le  firmament  ett  le 
premier  lirre  que  Dieu  a  mon- 
tré aux  hommes.  Cette  lettre 
est  la  demirre  que  Schiller  a 
écrite. 

J*ai  fait  de  mon  héros  le  por- 
trait U  plus  brillant  et  le  plus 
majestueux  queyai  pu.  Je  fais 
la  meilleure  contenance  que  je 
puis.  Nous  virons  dans  la  plus 
f/rande  amitié  qn'tï  est  possible. 
La  moindre  louange  ^u'on  peut 
lui  donner,  c'est  d'être  sorti  de 
l'ancienne  et  illustre  maison  de 
la  Tour  d'Aurergne.  C'est  le 
plus  jeune  qui  a  remporté  un 
prix.  — 


III.    Exemples  sur   la  concordance  des   temps 

du  subjonctif  avec  ceux  de  Vindicatif  et  dii 

conditiormeL 

1.  La  parole  de  Dieu  a  un  tel  caractère  de 
magnificence,  qu'on  n'e«t  pas  étonne  que  le  néant  lui 
cbêisêe.  U  suffit  qu'un  honnête  homme  n'ait  rien  négligé 
pour  faire  réussir  une  entreprise;  le  mauvais  succès 
ne  doit  point  diminuer  son  mérite.  —  77  faudra  qu'il 
ae  rende  à  la  force  de  la  vérité.  Il  sera  toujours  fâché 
que  tu  aies  refusé  son  invitation.  —  Quand  f aurai 
voulu  que  tu  viennes  à  Paris,  tu  pourras  être  sûr  que 
je  suis  content  de  toi.  Quand  nous  aurons  ordonné  que 
vous  ayez  écrit  à  notre  colonnel  avant  notre  arrivée, 
voua  pourrez  vous  douter  de  ce  que  nous  avons  ob- 
tenu en  votre  faveur.  Il  a  permis  que  vous  partiez  au- 
jourd'hui.  D  a  fallu  que  mes  malheurs  m'aient  instruit 


pour  m'apprend»  oe  que  je  ne  voulais  pas  croire.  — 
Je  ne  doute  pas  qu'il  ne  réumêêe  avec  votre  appui 
(c'est-à-dire  :  ti  vous  Vaidet), 

2.  Nous  t'avonts  écrit  parce  que  noua  crmçmonê 
que  tu  ne  remnêuê  qu'après  rëvénemcnt.  Xercèa  ne 
croyait  pas  que  les  Spartiates  n'eusêetU  mnocyé  que 
trois  cents  hommes  pour  l'arrêter.  Je  ne  doute  pas  qu'A 
né  réussît  avec  votre   appui  (c'est-à-dire:  si  vous  rot- 

.  —  Amllcnr  mérita  qu'on  lui  confiât  le  comman- 
u;.iiicnt  de  Tannée  qui  devait  agir  en  Espagne. 
Louis  VII  fut  le  prince  le  meilleur  et  le  plus  vertu- 
eux qui  eût  encore  régné  sur  la  France.  —  La  sagesse 
des  anciens  a  voulu  qu'il  y  eiit  dans  les  enfers  des  sup- 
plices réservés  aux  impies.  Il  n'a  pas  souhaité  de  vi- 
vre, quoique  sa  vie  lui  eût  été  à  charge  pendant  de 
longue  années.  —  J'avais  craint  que  tu  ne  vouss»  pren- 
dre congé  de  nous.  Il  avait  craint  que  tune/iisitiosmi 
avant  lui.  Je  ne  pense  pas  que  cette  affaire  eût  réuni 
sans  votre  appui  (c'est-à-dire:  si  vous  ne  terne* 
aidé),  — 

Lorsque  nous  eûmes  eonvnandé  qu'il  vù^t^  on 
nous  annonça  sa  disparition  subite.  Apr^s  qu'Os  «irrciil 
demandé  que  leurs  passe-ports  leur  fusaent  rendof 
avant  Tarivéc  du  nouveau  consul,  ils  écrivirent  le  mé- 
moire suivant. 

Taiinerais  qu  on  ti-acaiildt  k  former  le  coeur  et 
lesprit  de  la  jeunesse.  Il  ne  serait  pas  juste  que  noua 
eussions  travaillé  tout  seuls.  —  Il  aurait  emsÂmié  que 
les  philosophes  s'appliquassent  à  démontrer  coipbiea  la 
paix  ferait  avantageuse  aux  peuples  de  l'Ekurope.  Alors 
il  aurait  exigé  que  nous  fusnoiu  déeobéi  à  tea  proprea 
ordres. 


§.  148.  Règles  sur  Femploi  du  suhjmctif  et  sur 

la  amcwdance  des  temps  de  ce  mode  avec  ceux 

de  !  indicatif  et  du  conditionnel 

Le  suhjonctif  est  le  mode  du  doute,  de  rineertitude; 
il  est,  par  conséquent,  toujours  sous  la  dépendance 
d'un  autre  verbe  exprimé  ou  sous-entendu,  qui  désigne 
un  acte  de  la  volonté  ou  une  nécessité. 

Le  véritable  génie  du  subjonctif  est  donc  d'indi- 
quer une  action  ou  une  chose  comme  terme  d'une  volonté 
armoneée  dcms  une  proposition  antécédente,  proposition 
qui  peut  être  exprimée  ou  sous-entendue. 

/.   L'emploi  du  subjonctif  est  de  rigueur: 

1.  Après  les  verbes  et  après  toutes  les  locutions 
qui  expriment  un  acte  de  la  volonté,  tel  que  le  désir,  le 
commandement,  la  prière,  timprécation,  Vinteniion,  la  per- 
mission, le  doute,  la  crainte,  etc.  p.  ex.  :  Il  veut  que  je 
parte.  Il  souhaite  que  vous  fassiez  cela.  Il  ordonne  que 
fti  me  le  rendes.  Prenez  garde  quun  curieux  ne  surprenne 
vos  affaires.  Permettez  que  je  vous  écrive  ce  billet.  Il 
souffre  que  je  lui  dise  la  vérité.  Que  Pharmonie  de  Vuni- 
vers  Rapprenne  qu'elle  doit  être  V harmonie  de  ton  empire. 
Le  Seigneur  vous  bénisse  et  vous  conserve, 

2.  Après  ces  verbes  impersonnels  ou  employés  im- 
personnellement qui  expriment  également  une  idée  de  ro- 
lontéj  de  nécessité,  de  possibilité,  comme:  il  faut,  il  importe, 
U  convient,  il  se  peut,  il  peut  se  faire,  il  plait,  il  vaut  mieux, 
etc.  —  De  môme  après  il  n*y  a,  il  n'est,  il  y  a,  U  est,  lors- 
qu'ils sont  suivis  des  mots  personne,  peu,  guère,  rien,  au-' 
cun,  nul  etc.  —  On  emploie  aussi  le  subjonctif  après  U 
est  temps,  et  après  t7  est  accompagné  d*un  des  adjectifs 
bon,  nécessaire,  important,  essentiel,  convenable,  possible, 
impossible,  rare,  facile,  difficile,  urgent,  indispensable,  ou 
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d'autres   Bemblables  qui  marquent  une  nëceaaitë»  etc^ 
p.  ex.:  Il  faut  que  quelqu'un  de  vùut  aiUe  quérir  U  mé- 
decin.    Ce  n  était  pas  que  je  tinsse  heaucmip  à  la  nmsmit 
mais  le  quartier  me  plaisaiL  11  est  temps  que  ffous  wms 
taisiez.   Il  est  essentiel  qu'il  sache  ce  qui  se  passe  auteur 
de  luL   H  y  a  peu  dhommes  qui  soient  vraiment  heureux 
Remarques,  a)    Les  derniers  exemples  ci-dessu«, 
n*.  1.  font  voir  que  le  subjonctif  est  souvent  sous  la  dé- 
pendance d*un  verbe  sous-entendu»  et  qu*il  est  même  des 
cas  où  la  vivacité  et  la  force  de  Texprcssion  exigent 
qu'on  omette  môme  la  conjonction  que.  Telle  est  aussi 
Tellipse  par  laquelle  on  peut  se  rendre  compte  des  lo- 
cutions :  je  ne  sacfie  pas,  natu  ne  sachions  pas,  pour  je 
ne  connais  pas,  nous  ne  connaissons  pas;  que  je  sache, 
que  nous  sachions,  (pai  x6^  »û§te,  ba6  totr  n»A6tcii);  p.  ex.: 
Je  ne  sache  pas  Savoir  vu,  dans  ma  vie,  un  pays  plus 
smiipathiqite  à  mon  goût  que  celui-ci  (pour  U  est  possible 
quil  y  ait  un  pays  plus  antipathique  à  mtm  goût  quê 
eelui-ci,  mais  le  hasard  veut  que  je  ne  1$  sache  pas).  — 
H  n*est  venu  personne  que  noue  saohians  (pour  ....  nous 
ne  pensons  pas  que  nous  le  sachions). 

h)  Les  verbes  ordonner^  commander,  résoudre  etc. 
exigent  Tindieatif  ou  le  eondiltUmmei,  quand  ils  ënonoent 
nn  fait  certain,  un  événement  infaillible.  Tels  sont  les 
ordres  des  souverains,  les  ordonnances  des  obsli  de 
l'armée,  les  arrêts  des  cours  de  justice,  les  règlements» 
ete..,  p.  ex.:  La  cour  ordonne  que  le  S.  B...  de  fJEl.. 
intêrdii  de  ses  fimeHons  de  président,  près  de  hiiÊê 
pendant  dtum  maie-    On  exigea  deux  quHê  nmtê 

mm  Bomains  la  plaee  «I  U  part  de  IMyhée. 

3.  Après  les  verbes  qui  désignent  une  eraisUe,  un 

douU,    une  ineerUtuds  et,    par  conséqnent,  après  les 

verbes  employés  nigaUmmtni  ou  mî$rfO§eiifsmnent  ;  p.  ez«  : 

fh  douu  foH  qu'il  veuille  assylsr  m  omditiome.    Lm 


Epkûteê  craignant  que  la  garnison  de  Dieélie  ne  se  laie' 
sât  êwrprendre  ou  ninterrompU  ses  exercices  accoutumés, 
ne  hd  écrivirent  que  ces  mots:  Ne  vous  promenez  point 
Il  né  pense  pas  que  personne  veuille  lui  dresser  des  pièges» 
Penses-tu  qu'en  effet  Zaïre  me  trcdiissef 

4.  Après  les  verbes  et  les  locutions  qui  expriment 
un  sentiment,  une  émotion  de  Tâme,  telle  que  celle  pro- 
duite par  la  joie,  la  douh  ur,  V improhatioiiy  la  colère,  la 
surprise,  TéUmnemeni,  etc.,  lorsque  ces  verbes  ne  sont 
suivis  que  de  la  conjonction  que  et  non  pns  de  l'ex- 
pression de  ce  que;  p.  ex.:  Je  suis  ravi  que  vous  ayez 
gagné  le  grand  lot,  H  est  admirable  qu  après  tant  de 
guerres,  les  Romains  niaient  perdu  que  ce  quHls  ont  voulu 
quitter.  Il  est  bien  fâcheux  qu^il  soit  si  maladroit.  Nous 
sommes  tous  surpris  qu'U  ait  si  bien  fait  son  examen. 

5.  Après  les  locutions  conjonctives  et  les  expres- 
sions suivantes: 

afin  que  encore  que  quel  que 

à  moins  que  loin  que  quelque  que 

ayant  que  nonobstant  que  qui  que 

au  cas  que  non  pas  que  quoi  que 

bien  que  non  que  quoique 

de  crainte  que  ou  que  sans  que 

de  peur  que  pour  que  si  tant  est  que 

en  cas  que  pourvu  que  soit  que 

Remarques,  a)  La  locution  conjonctive  jusqu*à  ce 
que  régit  le  subjonctif  lorsque  le  verbe  qui  la  suit,  dé- 
signe une  chose  de  laquelle  dépend  nécessairement  ce 
qu'exprime  le  verbe  de  la  proposition  principale.  L'ac- 
tion exprimée  par  le  second  verbe  est  le  but  proposé 
au  sujet  de  la  proposition  principale;  p.  ex.:  Vou9 
ïC obtiend/rez  pas  un  bon  témoignage  jusquà  ce  que  vous 
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ayez  fait  tm  hem  txametu    Le  êcêptrê  ne  êortira  p€mt 
de  Judo,  jusqu'à  ce  que  VMww  eehd  qui  doà  être  emvoyé. 

Mais  cetto  locution  exige  Vindicatif,  lorsque  Tac- 
tion  exprimëe  par  le  verbe  qui  suit,  n'est  que  fortuite, 
indépendante  du  premier  verbe,  c'est-à-dire,  lorsque 
jusquà  ce  que  ne  sert  à  exprimer  que  le  tempe,  le  mo- 
ment où  Tactiun  marquée  par  le  second  verbe  a  eu 
lieu  ;  p.  ex.  :  Jl  se  dit  mon  ami  jusqu'à  ce  que  je  Jus 
tombé  en  disgrâce,  H  travaillèrent  jusquà  ce  que  leur 
tnaitre  fut  sorti. 

h)  La  conjonction  que  régit  le  subjonctif  Ion- 
qu'elle  est  employée  dans  des  propositions  oà  Ton  a 
ellipse  la  conjonction  si  ou  une  des  expreasions  con- 
jonctives ci-dcsaus  citées. 

Cette  ellipse  peut  avoir  lieu,  lorsqu'il  y  a  une 
liaison  nécessaire  entre  les  deux  propositions  qui  de- 
vraient Ctre  précédées  de  si  ou  d'une  de  ces  expreeai- 
ons  conjonctives;  mais  cette  ellipse  serait  une  faute 
sll  n'y  avait  point  de  liaison  entre  ces  deux  proposi- 
tions. Vous  dires  donc  :  Si  vous  çagnet  wÂre  proeèti 
et  que  vous  vous  frotin'et  dans  une  sttuatimi  avimtageiÊêe, 
alors  n'oubliez  pas  votre  ami  misérable. 

Qu'il  MMfr»  puUqu  enfin  il  m  dû  U  prfyoir. 
Et  pniaq^U  m*a  J'orc^  enjim  k  U  wouloirt 

77.    Emploi  du  subjonctif  ou  de  Findicati/  euitant  Pidée 
prédominante  énoncée  dans  la  proposition  principale. 

Comme  on  a  pu  le  voir  dans  fe  tableau  compa- 
ratif que  nous  avons  donné  an  paragraphe  dee  exem- 
ples, il  y  a  des  locutions  et  des  verbes  qui  régissent 
le  subjonctif  quand  l'idée  exprimée  n*e8t  pas  positive, 
quand  elle  tient  du  doute,  de  l*incertîtQdc,  quand  elle 
présente  à  reKprit  une  action  comme  dépendante  d'une 
Tolonté  quelconque;   mais  Ils  régissent  au  contraire 


rindicatif,  lorsque  Tidëe  e»t  affirmative,  certaine  et 
qu  elle  exprime  un  fait  positif,  accompli,  sûr,  incontes- 
table, un  jugement  arrcté. 

D'après  cela,  il  est  évident,  comme  le  dit  très- 
bien  Baniface,  qu*il  ne  faut  s'arrêter  ni  au  mntëriel 
des  mots,  ni  à  la  forme  de  la  proposition  primordiale, 
pour  faire  usage  de  l'indicatif  ou  du  subjonctif;  le 
sens  qu'on  veut  exprimer  doit  seul  déterminer  l'emploi 
de  l'un  ou  de  l'autre  mode.  —  „Interrogez-vous  vous- 
môme,  continue  l'auteur  de  la  grammaire  nationale, 
commencez  par  sentir,  et  votre  expression  sera  pres- 
que toujours  l'image  fidèle  de  votre  pensée/* 

m.    Règles  sur  la  concordance  des  temps   du   subjonctif 
avee  ceux  de  Cindicatif  et  du  conditionneL 

1.  Quand  le  verbe  de  la  proposition  principale 
est  au  présent,  au  futur,  au  passé  ou  au  mode  impé- 
ratif, on  met  le  verbe  de  la  proposition  subordonnée  au 
présent  du  subjonctif,  si  Ton  veut  exprimer  un  présent 
ou  tm,  futur,  et  on  le  met  au  parfait,  si  l'on  veut  mar- 
quer un  temps  passé,  p.  ex.: 

ipoar  le  présent  oa    f        pour  le  passé: 
le  fatur: 
que  tu  reçoives;  1   que  tu  aies  reçu. 

2.  Si  le  verbe  de  la  proposition  principale  est  à 
l'un  des  passés  de  l'indicatif  ou  au  conditionnel ,  ou 
bien  s'il  7  a  dans  la  phrase  une  expression  conditionnelle 
exprimée  ou  sous-entendue,  le  verbe  de  la  proposition 
subordonnée   se  met  à  Vimparfait  du   subjonctif  |K>ur 
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exprimer  un  présent  oa  un  futur,   et  aa  plue^e'par^ 

fait  pour  designer  un  tempe  pasêé;  p.  ex.: 

pour  le  préfent  on  le 

futur  rclatirement  au  pour  le  p«Mé: 

temps  dont  on  parle: 


que  hi  reçuêsts 


que  hi  emêê§$  rtçm 


Je 

Je  voulue 
J*ai  voulu 
J*ttvaiM  voulu 
J*êu*  voulu 
Je  vaudraiê 
Jtturai»  vomlm 

Remarque,  Pour  la  concordance  des  temps  da 
subjonctif  avec  ceux  du  verbe  de  la  proposition  prin- 
cipale, l'essentiel  est  de  nouveau  de  bien  savoir  soi-môme 
ce  qu'on  veut  dire,  et  d'employer  alors  ce  temps  qui 
répond  lo  mieux  à  la  pcnst^c  qu*on  veut  exprimer.  — 
Pourquoi  Fënëlon  emploie-t-il  dans  la  phrase  saivante 
U  présent  et  Ttmparfait  du  subjonctif,  quoique  les  deux 
différents  verbes  soient  apparemment  sous  la  même 
dépendance:  Il  ny  a  aucun  de  ses  sujets  qui  ne  crmifftêe 
de  le  perdre  et  qui  ne  iêa9aréài  sa  pfùpre  vie  pcwr 
conserver  celle  d'un  si  bon  roi?  —  Analyses  la  phrase» 
et  TOUS  trouverez  dans  Tellipsc  de  sU  U  fallait  la  rai- 
son pour  laquelle  le  second  verbe  est  à  l'imparfait  du 
subjonctif. 


§.  149.   Application  des  vigies  sur  teinj^loi  du 
subjonctif, 

(l#  ifl  feltm,  ba§  man  nic^t  Hnrn  ^utra  Kâaf  ms^, 
«mm  «sa  ^ffRunflcn  turc^  Oat^nn^di  faiift  lDo«  f^Knf^ 
Orf^t  Ki<  tfii  nenfi^n  bnn(  Hc  SMl^fit  %mséi  «nbca 
ifl,  ifl  M(  SrniRtff^aft.  Qri  tna  SKarrcn  trr  un^cbalMem 
Ctrrb(i(^fn  mbà^it  nan  fa^cn,  baf  Qhti  i^ncn  bic  Sflc^nsiit) 
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fCT  bon  Serbifnjle  Wuïbig  fei,  unb  bû§  er  i>errfïi*tft  fci  i^re 
îugfnb  in  tcr^intln  ju  gûbtcn.  î)u  (lafl  emtflf  Cjfîatfrc  »on 
mir  miangt.  i(^  f<^irfc  fie  bir.  34l  bfbaurr,  baj  bu  ni<^t  «nige 
îaufenbe  SR«nfc^f n  »cn  mit  tcrlangt  l?ajl  ;  bu  bajl  nur  fùnf^un» 
un  UïUn^t  ;  i*  ^abe  ûlfo^lfid^  bffo^jlen,  ba§  fie  abreifeit.  dt 
bcfa^I  (burc^  fin  ©fffjj),  bag  bic  Seteranen  xf^xt  SBcIobnuiigen 
in  @flb  uiib  nic^t  in  fiânbaeien  cr^altcn  foUtcn.  aKajcjlâtifd^e 
©âlbfr,  frifblic^c  ©nfamffitfnî  bic  ibr  mc^r  al«  ciumal  mcine 
£eibfnf<^aftfn  bffânftiget  jiabet,  mr^e  ba«  itriegjJ^cfc^rei  niemal^ 
mxt  Olube  ficrcn.  3(<>  fenne  hieé  brei  Sôlfer,  bic  bic  êffcntli^c 
Gr^ie^un^  cinjicné  ^tpfit^t  ^abcn.  (ié  gcfâUt  mil  ui(^t  ba$  €ie 
bt(fc<  ^aué  bcfu(^cn. 

dé  ifl  ni(^t  ttunbcrbar,  ba$  baé  9(Ucrt^um  cine  \o  grogf 
^cnf(^afr  audgcûbt  ^abc,  fo  ba§  bic  mcijicn  cr^abcncn,  tf^âtigcn, 
fc^cncn  ®ciflcr  cincn  QUI  gc^abt  ^abcn  »cr  bcn  grobcit  8ittcn, 
bcn  tcnrcrrcncu  ©c^rijfcu,  bcu  barbatifi^cn  gormcu  i^rcr  3cit, 
nnb  fiâf  mit  ^cibcnfc^aft  bcm  Shibtum  unb  bcina^c  bcr  IBcr» 
cbntng  cincr  ©cfcUfd^aft  bingcgcbcn  Ifàbcii,  (bic)  juglcic^  gcrc» 
gcltcr  nnb  cntwidcltcr  (war).  ~  (ï«  ijl  »abr,  ba§  nie  3c» 
«anb  bic  Sronic  gcfcfcicftcr  aie  Soltaire  9cbrau(^te  unb  bur(^>  fie 
ticferc  unb  un(?cilbarcrc  SBunbcn  mac^tc.  ffîic  grcg  ifl  mà}t  bie 
SRac^t  bcr  ©ôttcr!  ©ârcfl  bu  in  bcr  îicfc  bcr  Slbgrûnbc,  3u« 
^jitcr  fônntc  bic^  bcrau^jictfcn ,  ttârcfi  bu  in  bcm  Cl^mp ,  bie 
®e^me  untcr  bcincn  gû§cn  fcbcnb ,  3upitcr  tônnte  bic^  in  bie 
îiefc  bc«  «bgrunbc*  fhirgcn.  G«  ifl  nic^t  môglid^ ,  ba§  cin  mit 
fleinlic^cn  ©cgcnflânbcu  {xd^  bcfc^âftiôcnbcr  ®cifl  dtxoai  ^tvoox» 
hxxn^t,  baé  bcr  Scwunberung  »ûrbig  unb  fur  bic  Kac^wclt  ge* 
fi^ffcn  fci.  ®faubc  nic^t,  bai  fie  barûbcr  flirbt.  Unb  n>of>ct 
f^at  tx  ba«  gcncmmcn?  6«  licgt  nid>t«  baran,  »c^cr  cr  c«  gc« 
ncmmcn  ^at  6é  \ft  genng,  ba§  bie  ©cfinnungcn  |cncr  grofen 
SRûnncr  immer  an  fi^  fcïbfl  gut  finb.  î)ie  jartc  3"^^"^  *f^ 
ha$  fingige  «Itcr,  wo  bcr  2Rcnf(^  no(^  2iac«  iibcr  fi*  tcrmag, 
m»  {t(^  3u  befem.   X)'xt  ©ewegungen  bcr  «ptanctcn  finb  bie  re« 


^tlmh^i^fit,  tu  »ir  tmxcn,  9Xan  ftïft  nur  Scul^  bie  fr^t  UU^ 
mittelmâjîige  ll^inge  ma4?cn  ;  abcr  2fuU,  tit,  \tlbft  mit  ^fn 
SXû^f  f((^r  0ute  mac^cn,  ftntct  mon  fe^r  iventg. 

Se  ifl  bte  geringfif  ber  6iid^fii,  bit  {<^  i^  verbonfe.  Hê 
^{bt  Uintn  Ser^  auf  bra  Snfeln  tti  ^xâfXftlé ,  ber  kUH  friiK 
fUrift,  neâf  rinen  ^ûgel  in  6^na,  ber  nicbt  (fine  ^^tht 
ffhttt,  fRtniex  trcUtc  fine  gre§(  SRfitoe  V0R  @rif(en  «nb  64<ni« 
f^iffrn,  ffdc^e  ba«  9oIf  Ultbtn.  2>a«  seifhra^e  SnIfrM  ^1 
Ibei  Un  ^hnntxn,  Yûa$  bit  9lfgrlmâ§igfeit  brr  3^0^  ^i  ^o 
%rautn  tfi;  ce  ijl  bie  riniigc  9rt  vcn  (fitelftif.  na^  brr  Me 
(SiteiPfn  fhrcben  fênncii.  Sofrrn  man  bie  ^errfc^enbe  9etbeiiM# 
tooii  S^nianben  fennt  i^  man  fi4ier,  t^m  ^u  gefaflen.  Sttrvai 
^at  8ic  @ott  auf  bie  Srbe  gefe^t?  ll^amit  8ie  an  ben  (Blidt 
3(reT  9Xitmcnf^en  mitu^irfen,  fo  viel  eé  in  3t>T't  fOtûâft  ifl. 
5Dfr  0)raf  vcn  fff.  ift  geflem  f^eerbi^jt  ttorben,  unb  feine  un* 
Qlûcflic^e  îci^tcr  »ei§  nic^t  einmal,  ba§  er  franf  gmefen  ip. 
^ufan  »ar  ein  S^^unb  îfttxo'é  bitf  er  bie  eble  nnvcr{î<^H^eit 
flatte,  ge^tn  i^n  (um)  brn  $r(i^  in  ber  ^i((tfun^  )u  ^eben. 
Sir  t^nnen  leibcr  nur  €tû(f(  fpielen,  in  xctldftn  ti  «eirig  ion* 
beinbe  ^erfrnen  ^ibt.  Senn  Sritaire  aQc  S^eile  feine<  Btf^li 
g(eidS^mâ§i^  brarbcitrt,  unb  n^rnn  rr  mebr  naâf  brr  9oafcai«en« 
^eit  a\é  naâf  ber  gru4)tbarfrit  grjirlt  ^ttt,  er  tvdrbe  obneSt* 
berrrbr  brr  rr^r  unfrrrr  Ziâ^itx  frin.  Da  brr  tt^rgri^  Trinf 
8ûgr(  ^at  unb  brr  î)urfl  na^  9tri<^tbûmrm  ur«  9(lle  «erjrbit, 
f0  fflgt,  bafi  bal  (B(û(f  flirbt,  fc  wie  irir  H  fu^en.  Gofeni 
€fir  ni(^t  bir  9(nnutb  fûrc^trn,  unb  bir  ritrln  Sirben  bel  ^xt' 
|rn  ^ufrn  vrrac^tm,  n^rrben  €ie  in  afirn  Umfl&nbrn  bri  9<' 
htnê  ftarf  frin.  Obglrii^  6le  i^m  bie  ffugrn  êffhrn«  ein  leiben* 
f^afMi^rr  9Xrnf(^  wrigrrt  fî^  50  frbrn. 

Zilmaâf  ïfàiit  grvùnf^t,  bai  i^n  aXrnttr  gegea  fetem 
eigencn  SiUen  von  birfrr  3nfr(  «egreiffe.  îiberiui  fagte*  frin 
Oifle  tvàre,  baf  «ar  feine  64afc  f^dre»  ni^t  oler  M  ■*■ 
fe  f^inbrtr.  ^ir  9rirflri  «prOetf  ricfea»  baf  mn  Ui  hm  tu* 
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^tnhiidt  no  fif  ben  &ctt  tmm^tn  \etittn,  bie  Unt^eiligen  tnt' 
ferne.  dé  ifl  traurig,  ba§  («  ni<^t  mcin  SaUr  i^,  ben  6ie 
gum  feinblti^fn  ornerai  ^t^àfxâi  baben;  fr  »ûrb(  nie  in  folc^e 
©ebingungen  eingfwifligt  Ijabcn.  SBcUte  ($ictt,  ba§  wir  ber  itraft 
unb  bcr  SfU^eit  ber  (&t\ti^t  bie  ^bfc^affun^  ber  Unorbnungen, 
miàft  biefelben  ^aben  entfie^cn  (ajfeii,  verbanfen  n^ûrbcn.  (Se  \»hxt 
IVL  wûnfc^en  getrefen,  ba§  man  ieneii  erflcn  Olegungen  feine«  Sox' 
ne«  fine»  frâftieen  Sûgel  angelegt  batte,  ffîir  glauben  mâ)t,  ba^ 
er  0(ne  Zi^t  %vLx\i^xùâ}t  biefe  ^nfleUung  er^alten  ^aben  tvûrbe. 
Senn  iâf  trrmtitbet  hàttt ,  ba§  €ie  ft(b  ûber  aile  ffîie  unb 
âber  oOe  iBarum  fo  erfunbigeii  n>ûrben,  iâ^  irûrbe  3^n^"  nit^té 
gefûgt  ^aben. 

btf(bâftig(nber,  rabaissé. 

eé  Ite^t  nt(^t«  baran,  il  n'importe. 

eé  iji  gcnug,  il  suffit. 

0Ut,  probable. 

mûbcPon,  difficilement. 


itauf,  marche. 

bei  tem  Sturren,  aux  murmares 

■9Atc  man  fa^en,  on  dirait. 

in  Soibinein,  d'avance. 

Saufcnbe,  millier. 

Sinbercien,  terres. 

bcfânfti^en,  calmer. 

niôjcn,  pouvoir. 

feimm,  savoir. 

)»flegen,  pratiquer. 

befni^en,  hanter. 

leunberbaT,  étonnant 
^enrf(baft,  empire, 
f^dn,  ël^ant. 


verbanfen,  devoir. 

auf,  dans. 

bei,  dans. 

i^reben,  aspirer. 

wofem,  pour>''u. 

au§er  tarait,  si  ce  n'est  pour  que. 

nttttçirfcn.  concourir. 

beetbigen,  enterrer. 

in,  de. 


9tti  ^oben ,  prendre  en  dégoût    ()(et(l^mâ§ig,  également. 


qqsc. 


bearbetten,  soigner. 


Derworrener  ©egrijf,  idée  confuse,  jleten,  tendre. 

fi(^  bi"d'ben,  le  vouer.  obne  Sibenebe,  incontestablement. 

in^tiéf,  h  la  fois.  naéf,  de. 

fff^itft  adroitement.  fo  folgt,  U  résulte. 

hiûViâf€Ê0  manier.  fo  vie,  à  mesure  que. 

bur<b,  avec  9(rnutb»  indigence. 

^eraul^ieben,  en  tirer.  0ro§er  ^aufen,  vulgaire. 

mit,  vers.  fb^feii^,  bien  que. 

ntiniiâi,  peUL  dfften*  dessiller. 


(rgenfeinenSiOrn,  mtlgré  lai.      }»ûUtn,  plaire. 

Biflr,  intenUon.  lf»f<Mff«i6«  abolition, 

nifen,  crier.  aUflc^n,  oéar. 

Uii^cUi()cr,  profane.  StegURgen,  monrement. 

frllcn.  aller.  ^txmutf^tu.  penser. 

traud^,  fàcheax.  fi(^  erfrabioci,  t*enqaérir. 
ciniPifl{({(n,  consentir. 

§.  150.  Exemples  sur  T emploi  de  Finjiniiif, 

1.  Mourir  n'est  rien;  c'est  notre  dernière  heure. 
Tenir  vaut  mille  fois  mieux  que  d*attendre.  —  Dissi- 
muler n*cst  pas  mon  caractère.  S'immoler  pour  son 
Dieu  est  le  devoir  de  tout  homme.  S'entretenir  avec 
son  ami,  c'est  penser  tout  haut.  —  L'ardeur  de  yaln- 
cre  cède  à  la  peur  de  mourir.  Louis  XIV  goûtait  on 
plaisir  puéril,  à  voir  baisser  les  yeux  à  ceux  qu'il 
regardait.  Il  n'en  est  rien  pourtant  à  considérer  l'état 
présent  des  choecs,  le  méchant  prospère,  et  le  juste  reste 
opprimé.  —  Vouloir  tromper  le  ciel,  c'est  folie  à  la 
terre.  Je  désire  mériter  votre  confiance.  —  La  solitude 
lui  a  préparé  le  vivre  et  le  couvert.  Le  rire  est  sans 
doute  l'assaisonnement  de  l'instruction  et  l'antidote 
de  l'ennui.  Enfin  le  nager  môinc  des  poissons  est  CO* 
ordonné  à  leurs  alimentt^. 

2.  Les  hommes  croient  être  libres  quand  ils  ne 
sont  gouvernés  que  par  les  lois.  L'éducation  do  rhomme 
commence  à  sa  naissance;  avant  de  parler»  avant  que 
d'entendre,  il  s'instruit  dé^k.  La  chose  est  de  trop  peu  de 
conséquence  pour  la  traiter  sérieusement.  U  vaut  mieux 
être  malheureux  que  criminel.  Sans  t'en  a?oir  rien  dit, 
toutes  choses  sont  préparées  pour  satisfaire  tes  Toew 
Arex-Tous  peur  de  tomber? 

8.  Ainsi   dit  le  renard,  et  flatteurs  d'applaudir. 
Les  Cosaques  survinrent  i  et  nos  paysans  de  s'enfuir 
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Mon  fripon  snr-le-champ  de  se  glisser  dans  le  jardin 
et  d'enlever  la  cassette.  La  sentence  fut  prononcée,  et 
tous  de  se  taire.  Mon  singe  au  même  instant  de  cher- 
cher à  s'y  voir. 

4.  Comment  avancer!  comment  s'élancer  à  tra- 
vers les  vogues  de  cette  mer  de  feu.  Pourquoi  t'infor- 
raer  des  choses  qui  ne  te  regardent  pas?  Où  trouver 
dans  ma  disgrâce  un  ami  qui  me  soit  resté  fidèle? 
A  qui  recourir  dans  ce  malheur.  Qui  croire,  et  de  qui 
se  méfier?  Que  penser  d'une  telle  conduite?  Que  faire 
dans  cette  circonstance?  Quel  parti  prendre?  —  Les 
douceurs  de  Tamitié,  de  l'humanité  nous  consolent  dans 
nos  peines,  et  mômes  dans  nos  plaisirs:  nous  serions 
trop  seuls,  trop  misérables,  si  nous  n'avions  avec  qui 
les  partager. 

§.  15 L  Règles  sur  remploi  de  Vinjinit'if. 

1.  L'infinitif  peut  s'employer  comme  sujeU  comme 
attribut  et  comme  complément,  soit  direct,  soit  indirect; 
il  devient  quelquefois  un  véritable  substantif,  et,  em- 
ployés comme  tels,  plusieurs  infinitifs  sont  môme  sus- 
ceptibles de  la  pluralisatioD,  comme  le  devoir,  les  de- 
voirs, le  pouvoir,  les  pouvoirs,  le  dire^  les  dires,  le  repeu" 
Or,  les  repentirs,  le  souvenir,  les  souvenirs,  Vavenir,  lei 
avenirs,  le  vivre,  les  vivres^  le  sourire,  les  sourires,  le 
penser^  les  penser  s;  p.  ex.:  Aimer  est  un  besoin  de  Vâme. 
^entretenir  avec  son  ami,  eest  penser  tout  haut.  Vouloir 
tromper  le  ciel,  cest  folie  à  la  terre.  L'ardeur  de  vaincre 
éèâé  h  la  peur  de  mourir.  A  Ventendre,  on  dirait  quil 
4tt  innoncent.  Le  nager  même  des  poissons  est  coordonné 
à  leurs  aliments.  Que  ne  puis'je  au  doux  tomber  du  jour, .  • 
On  lui  apporta  des  vivres,  parée  qu'il  fallait  obéir. 
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2.  Il  est  dans  le  gtSnie  de  k  langue  inatçtâm  dont 

la  vivaoîtë  est  une  marque  caractëristique,  de  substi- 
tuer, quand  on  peut,  Fiofinitif  à  tout  autre  mode;  maïs 
cette  substitution  ne  doit  jamais  se  faire  aux  d^fWH 
de  la  clarté  ;  p.  ex.  :  Je  pense  aller  à  la  eampagme^  pour 
que  firai  etc.  Mon  frtre  est  certain  de  réuuiri  pour 
guil  réuesira.  —  Mais  ne  dites  pas:  La  vU  ut  trop 
courte  pour  se  haïr;  au  lieu  de  pour  quon  se  hotsse*^- 
Dieu  nous  donne  des  richesses  pour  faire  des  hswrtujc  : 
au  lieu  de  pour  que  nous  fassions  des  heureux. 

Remarques,  a)  Comme  on  le  voit  dans  les  deux 
derniers  exemples  ci-dessus,  l'ambiguïté  occastomiée 
par  remploi  de  rinfinitif  provient  de  ce  que  dans  le 
premier  de  ces  deux  exemples  les  sujets  de  la  propo* 
sition  principale  et  de  la  8u)K)rdonnëe  sont  diJféteitU, 
et  que  dans  le  dernier,  le  rapport  de  Tinfinitif  avec  le 
sujet  ou  un  des  compléments  est  ambigu.  En  de  pa- 
reils cas,  la  clarté  de  la  phrase  exige  l'emploi  d*un 
mode  personnel.  Ainsi  l'on  ne  dit  pas  p. ex.:  Qu*ai^ 
fait  pour  venir  troubler  won  repos?  —  Cest  pour  Htê 
utile  à  tes  parents  que  je  foi  instruiL  Aprh  avoir  «n- 
brassé  mon  frère,  il  me  raconta  son  hutoire.  —  Mab  Q 
faut  dire  :  Qu^ai-Je  fait  pour  que  vous  veniez  hroMer  mom 
repos?  Cest  pour  que  tu  sois  utile  à  tes  parenté  que  je 
t'<d  isistruit.  Après  que  feus  embrassé  mon  frhre^  U  me 
raconta  son  JUstoire. 

h)  L*euphonio  exige  qu'on  ne  place  pas  plus  de 
trois  infinitifs  de  suite»  et  même  ces  trois  ne  doiveot->ila 
paa  offenser  TordUe  par  une  certaine  conaonnanœ; 
p.  ex.:  Je  crois  pouvoir  aller  le  ohereker.  —  Mais  ne 
ditee  pat:  7/  ns  foui  pas  eroire  pomoir  le  faire  eerHr; 
ou  bien:  Je  penee  pouvoir  aUer  U  voir,  N^alUe  paê 
croire  faire  eaaair  jouer  tous  Us  reseorU  de  CUoqumoe» 


3.  Pour  exprimer  une  sorte  d'empressement  et  de 
précipitation,  on  emploie  quelquefois  Tinfinîtif,  prëcëdë 
de  la  préposition  de,  au  lieu  du  passe  défini  ou  temps 
narratif;  p.  ex.  :  Mtm  wmge  au  même  tMtant  de  ehereher 
à  8  y  voir. 

4.  On  emploie  de  môme,  pour  la  rapidité  de  la 
phrase,  Tinfinitif  après  comment,  guet  où,  qui,  en  sup- 
primant le  verbe  principal  au  mode  personnel  ;  p.  ex.  : 
Que  faire f  quel  parti  prendre?  oii  fuir?  Pour  qui  sur- 
vivre  à  u$iê  teUe  calamité?  Comment  te  tirer  d^embarrcuf 

Cette  ellipse  a  aussi  quelquefois  lieu  avec  le  verbe 
pouvoir,  lorsque  ce  verbe  est  sous  la  dépendance  du 
verbe  avoir  employé  absolument;  p.  ex.:  Que  deviens 
drions  nous,  si  nous  n  avions  à  qui  ouvrir  notre  coeur  f 

§.  152.    Application  des  règles  sur  Vemploi 
de  T infinitif 

t>tx  glug  ber  frw^tfrfffnben  ^b^t\,  ba«  Sc^toimmen  ber 
VSéft  uiib  Itx  ièan^  ber  tierfiîiigen  %Wxt  ^aben  jcbcé  i^rc 
»frfd>tfbfnfn  ©cjlimmungen.  3n  bfin  ffd^je^nten  3at>Tftunbfrt 
wurbe  ®alilfi  ber  3w<^«iftticii  ù6frïiffert,  treil  tx  gefagt  ^attf, 
baf  bie  (hbf  fid^  brej^f.  .,0  ®êtter!"  f^rac^  îïugupug  na<^ 
ber  fettbftfung  riner  neuen  SSerfdjwcrung,  „tt>em  feïl  i(^  \t^t 
metne  @e^eimntfc  unb  bie  Serge  fur  mein  Seben  anvertraucn  ?" 
îifben  iff  eiit  S3ebûrfiii§  ber  €eele.  Silf^met  bic  SRac^t  jurûcf, 
lit  i^  von  @u(^  erf^alten  (abe,  loenn  fie,  anflatt  ba§  fie  mir 
neue  îtnbânger  enrirbt,  baé  ^tx^  meiner  ^rcunbe  tnir  etttfrem» 
lit.  gùr  xaxé}  ifl  niété  ftéer  ;  trcr  ^lOed  ju  t^un  termag,  imif 
aUeé  fûrc^ten.  5lber  bewor  xài  mic^  beflage,  »tU  i(^  in  mic^ 
^eben,  bamit  ic^  midb  ûber^euge,  ob  id^  eé  t^erbtcne,  bci§  mait 
nt(^  wrfc^one.  9Jein  !  weit  entfemt  ba§  icfj  iinfc^ulbia  fei,  ^abe 
i(^  Strôme  ©(irte«  ter^offcn.    ÎRac^bem  îliiteniud  »on  mir  be* 


ftegt  nexttn  xcax,  ttxft\%tt  unb  àâftttt  H  frtne  Vn^ger;  fedfk 
mein  ÎBormunb  fiel  oU  Cpfrr  meiner  fkaâft.  Qciâft  fMb^tà^ai 
%n  btç^thtn,  b(i§t  hit  9(nfc^fâg(  friner  S'inbe  Tct^tfmtgcn.  „34 
inu§  Uiitanfbarf  Mttn,  itaétem  i<t^  fdbfi  untanfbar  grtpr)VR 
(in."  SSenn  ic^  ivû§te.  »te  i^  feine  (Bunfl  mit  (rwrrben  Uimk, 
fo  tvûrte  i(^  frine  SRût^r  [(^eufii,  um  tirfrn  3»^  |k  erUngOU 
(fr  )virb  ft(^  f(^le(^t  babci  bejtntrn,  baf  cr  meineM  flla^c  liét 
gcfoigt  \)at.  ®ie  mac^en  mit  Sergnûgtn,  inbrn  6U  f0  leb^ 
(Ei:  )»ex\pxaâf,  bap  er  une  na^  einrm  ^alben  3a(^t  bffu(^(ii  iverbc. 
«Gé  i^  ni(^t  gar  ftc^tr,  um  té  3^nrn  nrtt  gu  fagrn,  (tnrai  9tni' 
fd^en  «ie  Sie  finb,  ft(^  an^uvrrtraufn. 

gnid^tfrcffcnb,  frugivore.  (ntfrcniben,  aliéner, 

fiberliefern,  lirrer.  in  ft(^  gcbcR,  rentrer. 

breben,  tonmcr.  Snfd^fad,  complot 

Gntt((fuu(}  découvrir.  fi^eutn,  craindre. 

ùn\iatt,  au  lieu.  un  ju  fagcn,  à  trancher. 

§.  153.  Exemples  sur  templai  du  participe  priseni, 

1.  1.  Alexandre  ëtait  encore  fort  jeune,  lonqa'il 
a'ëcria  en  regardant  une  statue  d'Achille:  6  AchiUel 
que  tu  es  heureux  d*avoir  eu  un  ami  fidèle  pendaot 
ta  vie,  et  un  poète  comme  Homère  après  ta  mort. 
L'appétit  vient  en  mangeant.  En  disant  ces  mota,  MeB» 
tor  prit  une  lyre. 

Salues,  en  moa  doo,  la  ftlM  dTAaglsIern, 
I>itea-lai  met  adleox,  et  qne  dn  kmà  d«  eotv, 
En  allant  k  la  mort,  Je  pardonne  k  ma  toear. 

U  riait  en  me  regardant  ;  son  ris  ëtait  malin,  mo- 
queur et  cruel. 

2.  En  forgeant  on  devient  forgeron.    Lee  arbrea 
fruitiers  en  penchant  leurs  rameaux  vers  la  tene^ 
blcnt  offrir  leurs  fruits  à  ThoDune.    Eo  laieent 
eo  revoe  devant  un  enfant  les  prodaoCiona  de  la  natore 
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et  de  Tart,  en  excitant  sa  curioeitë,  en  le  suivant  oh 
elle  le  porte,  on  a  l'avantage  d'étudier  ses  goûts.  Les 
hommes  acquièrent  de  vëritables  richesses  en  ornant 
leur  esprit  de  connaissances  utiles.  Comme  un  arbris- 
seau, que  les  passants  font  bientôt  périr,  en  le  heur- 
tant et  le  pliant  dans  tous  les  sens.  Vous  êtes  le  vrai 
maître  en  étant  le  plus  fort. 

3.  Je  l'ai  rencontré  en  allant  à  l'église.  Notre  au- 
guste empereur  salua  gracieusement  son  peuple  en  portant 
à  ses  lèvres  le  bocal  rempli  de  vin  de  Tockay  que  deux 
jeunes  vierges  venaient  de  lui  ofifrir.  Vous  avez  perdu 
votre  ami  en  offensant  son  chef.  Nous  écrasâmes  Tinfante- 
rie  ennemie  en  ne  faisant  quartier  à  personne.  Votre  frère 
a  trop  flatté  mon  enfant,  en  lui  disant  toutes  ces  belles 
choses.  Je  Tai  vu  en  dansant  avec  votre  aimable  cousine. 
Elles  suivaient  le  vainqueur  en  pleurant  et  en  suppliant. 

IL  Hazaël  me  regardant  avec  un  visage  doux  et 
humain,  me  tendit  la  main  et  me  releva.  Tous  les 
globes,  obéissant  aux  lois  éternelles  de  la  gravitation, 
roulent,  d'un  cours  régulier,  dans  les  vastes  champs 
de  l'air.  La  mer  mugissant  ressemblait  à  une  per- 
sonne qui,  ayant  été  longtemps  irritée,  n'a  plus  qu'un 
reste  de  trouble  et  d'émotion.  —  Le  ciel  s'étant  éclaircî, 
nous  continuâmes  notre  route.  Les  débris  de  l'ar- 
mée ne  se  montrant  pas,  le  czar  parut  sans  res- 
source. Cette  petite  ville  s'étant  rendue,  les  Suédois 
mirent  le  feu  au  magasin.  —  On  entendait  au  loin 
des  clameurs  retentissant  par  intervalle,  retentissant  au 
loin.  Tu  foules  une  terre  fumant  toujours  du  sang 
des  malheureux  mortels.  Là  je  rassemblerais  une  so- 
ciété plus  choisie  d'amis  aimant  le  plaisir,  et  s'y  con- 
naissant. J'ai  vu  les  vents  grondant  sur  ces  moissons 
«uperbes. 


III. 


v/ 


d'exemples  but  le  ptrtîcipe  présent. 


Participe  présent. 

Invariable, 

1.  Les  âmei  aimant  Dieu  te 
reposent  en  lui.  —  On  n'en- 
tendit plos  les  coups  des  ter- 
ribles marteanx  qui,  frappant 
rfnc/tiin€,  faisaient  gémir  les  pro- 
fondes cavernes.  —  Je  ne  veux 
point  d*importtins  laqnais , 
épiant  noê  discourir  crittqusnt 
tout  baa  noê  mamtien*^  comp- 
tant not  morceaux  d'un  oeil 
avide,  s*amnsant  k  nous  faire 
attendre  à  boire,  et  murmurant 
d*an  trop  long  dîner.  —  La  re- 
ligion, c*est  la  foi  montrant  ce 
que  rhomme  ne  peut  compren- 
dra* 


2.  Toutes  ces  lettres,  cir- 
colant  dont  la  viltey  faisaient 
perdre  à  Metellns  la  confiance 
pobliqoe.  —  Les  grands  pins 
gémissant  totts  U»  coups  des 
haches,  tombent  ca  roulant  du 
haut  des  montagnes.  —  Les 
animaux  vivant  (fune  manirre 
pins  conforme  à  la  nature, 
doÎYent  être  si^ete  k  neiM  de 
manx  que  noos.  —  C*est  là 
qu'on  voit  les  tendres  agneanx 
bondissant  swr  tktrhr.  —  La 
Ibodre  et  les  éclairs  ne  laissent 
entrevoir  qne  des  fint^ee  et 


Adjectif  verbaL 

Variable, 

1 .  Les  âmes  aimaatcf  sont  pro- 
pres à  Tétude  de  la  nature.  — 
J'ai  toujours  va  eevz  qn! 
voyageaient  dana  de  bonaee  voi- 
tures bien  doueea,  rêveart, 
tristes,  grondants  ou  soufiranta. 

—  D'où  vient  que  tant  de  par- 
tisans  de  Rome,  d'i 
Rome,  oat  élé  â 
si  barbares,  peraécntaDta  et 
persécutés.  Partout  on  trouve 
rAngleterre  assise  snr  des  ro- 
chers, on  placée  dans  dee  fle# 
inaccessibles;  partoat  ea  ethrid 
pour  elle,  et  meaaçaate  po«r 
les  antres.  —  La  bière,  rormi* 
ge«de,  la  limenade,  sent  àm 
boiasoBa  rafralchissantea.  Um 
chaleur  pénétrante  brûlait  noe 
yeux. 

S.  Sous  Marias  rampante,  ee- 
claves  sous  Pompée,  les  Ro- 
mains tombèrent  bieiitM  daoa 
Taviliaeemont.  —  Pauvre  et 
chère  fiUe,  quand  jo  U  ieaaia 
entre  mes  bras  mourante,  je  De 
pensais  pas  la  voir  si  promp- 
tement  joyeuse.  —  8mr  set 
épaulée  tes  longs  ébevevx  flot» 
tarts  dégoûtaient  alert  de  «^ 
eor,  et  étaient  tout  comverta  de 
poussière.  —  Pleurante  à  moa 
dô|wirt,  que  Philla  éuU  beOel 

—  Pleurante   aprèe  ton  char 
veux-tn  qoe  Ton  bm  ^nMt  -— 


àê»  lyctrtt  emmt  dans  Us  It- 
nibrtê,  •—  Lm  SpartiatM  oom- 
batUnt  et  moorant  aux  Ther^ 
■Mfyhi,  firent  comprendre  aux 
Pertei  que  des  eeelaTet  ne 
peurent  Boamettre  une  nation 
libre.  Yoyes  ces  bergers  dor- 
mant  à  Votnhrt    des    ormeaux. 

—  Combien  de  pères  tremblant 
dt  déplaire  à  leors  enfants,  sont 
làiblet  et    se   croient    tendres. 

—  On  voyait  des  débris,  flot- 
tant rers  la  côte,  — -  Près  de  la 
Discorde  était  placée  nne  coupe 
d*airain  recevant  la  sueur  dé- 
goûtant Je  son  front  et  les 
larmes  tombant  de  ses  yeux. 
Nos  regards  étaient  enchantés 
par  one  foule  de  Ubleaux  pit- 
toresques, changeant  presque  à 
chaque  pat,  —  "Vous  verrez  la 
paix  i^naissant  par  degrés  dans 
son  âme  abattue.  —  Les  feuil- 
les jaunissant  chaque  jour  com- 
mençaient à  se  détaclier  des 
arbres. 

8.  Blondins  y  sont  beau- 
coup .  .  .,  chantant,  dansant, 
minaodant  à  la  fois.  —  Ces 
ennemis  des  vers,  qui,  obser- 
vant, calculant,  mais  ne  sen- 
tant jamais,  parlent  au  monde 
par  théorèmes.  Nous  allions, 
BOUS  venions,  gesticulant,  par- 
lant, criant,  riant  par  accès  ;  nous 
«levions  avoir  Tair  d*être  ibus. 

—  Les  étoiles  paraissant  et  dis- 
peraistant,  nous  remplissaient 
de  joie  et  de  terreur.  —  La 
terre,  tremblant  comme  si  elle 
eût  été   ébranlée  jusqa*en    tes 


Noof  eussions  tq  les  jeux  tqL* 
tigeantt  sur  voe  traces.  —  Il 
y  a  des  peuplée  qui  vivent  er- 
rants dans  les  déserts.  —  Il 
m'offrait  une  main  fumante  de 
mon  sang.  —  Je  peindrai  les 
plaisirs  en  foule  renaissants.  — 
Tout  à  coup  elle  aperçut  des 
cordages  flottants  sur   la  côte. 

—  La  plus  fructueuse  des  ex- 
péditions hollandaises  fut  celle 
de  Tamiral  Pierre  Uain,  qui 
enleva  tous  Us  galions  d'Es- 
pagne revenants  de  la  Havane. 

—  Tous  ces  ruisseaux  de  sang 
sortants  de  la  statue.  — 

Les  enfants  de  Louis  descen^ 
dants  au  tombeau, 

Ont  laissé  dans  la  France  un 
monarque  au  berceau. 


3.  Certainement  il  n*y  a  pas 
deux  milliards  d'argent,  qiiatre 
cents  millions  d'espèces  circu- 
lantes dans  la  France.  —  On 
ne  voyait  de  tous  côtés  que 
des  femmes  tremblantes,  de 
petits  enfants  les  larmes  aux 
yeux,  courant  vers  la  ville.  — 
Les  boeufs  rougissants  et  les 
brebis  bêlantes  venaient  en  foule. 
—  La  politesse  est  comme  Teau 
courante  qui  rend  unis  et  lisses 
les  plus  durs  cailloux.  Les  eaux 
donnantes  sonl  meilleures  ponr 
les  chevaux  que  les  eaux  vives. 
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meiMiçatt  de  noof 
gngloatir.  —  L*  mer  nngifMat 
«eeeemblait  à  une  personne  ir^ 
ritée. 


4.  Une  victoire  en  ettîrc  nne 
autre,  en  consternant  les  Tain- 
cns,  et  en  procniant  aax  raia- 
qaenrs  beaucoup  d'allië).  —  Les 
enfants  s*amuscnt  k  faire  roler 
des  hannetons,  en  les  tenant  at- 
tachés  an  bout  d'un  fil.  —  Elles 
ont  fait  la  route  en  mendiant. 


5.  CV>st  une  personne  d*un 
caractère  doux,  jamais  ne  gron- 
dant,  ne  contredisant,  ne  dés- 
obligeant. —  Les  enfants  n'obé> 
issant  çt/avec  humeur  sont  pour 
Tordinaire  des  enfants  d*un  ca- 
ractère difficile.  —  La  lune  ne 
brillant  que  par  reflet,  ne  nous 
donne  qu*une  lumière  temo  et 
blafarde.  —  La  pluie  ne  bat- 
tant plue  de  ce  côté,  tous  pou- 
▼ea  sans  inconvénient  ouvrir  les 
fenêtres.  —  Les  fleurs  ne  nais- 
sant /MIS  dans  leurs  temps  et 
dans  leur  saison,  n'ont  ni  tout 
leur  éclat,  ni  tout  leur  parfum. 

6.  Tn  foules  une  terre  fu* 
■MOI  tonjourê  du  sang  des  mal- 
iMoreux  mortels.  —  Ces  ri- 
chaaiBS  circulant  bietttùf^  eoo* 
tribnèraol  à  faire  supporter  à 
la  nation  les  frais  immenses  de 
la  guvm*.  —  Oo  entendait  dce 
clamrurs  retentissant  «m  Amu. 
-—  Toutes  «ont  dono  de  même 


—  Le  aagialrat  est  «m  loi 
parlante,  et  la  loi  an  magismi 
muet.  —  Ils  ont  eu  la  tâné- 
rité  de  s'engager  aitreeltemer 
mugissante. 

4.  Si  la  police  tronve  ces  fem- 
mes demandant  l'aondoe  dans 
les  nies,  elle  les  traitera  en 
mendiantes  et  on  les  condam- 
nera comme  telles.  —  Pelasgns 
demande  à  cette  troupe  de 
jeunes  filles  pourquoi  elles 
viennent  à  lui  en  suppliantes. 
Ils  ont  fiut  la  route  en  men- 
diants. 

5.  C*cst  une  personne  tonjoora 
grondante,  contredisante,  désob- 
ligvantc.  —  Les  eaiants  ob^s- 
sants  sont  aimés  de  leurs  pa- 
rents et  de  leurs  maîtres.  — 
La  lune  brillante  m*insptralt  do 
douces  rêveries.  ^  Xons  par- 
tîmes, la  pluie  battante.  — 
J*aime  à  voir  les  flears  nais- 
santes du  printempe. 


6.  Maman,  toujours  pwjeUnti- . 
toujours  agissante,  ne  mhm 
laisse  guère  oisifs  ni  Ton  ni 
rautrr«  —  La  reine-aière,  long>» 
temps  errante,  aottrat  à  Co- 
logne dans  la  pauvreté.  —  Ils 
y  trouvent  «ne  snbeiatâaon 
abondant»,  nae  pâUuo  loi^^om 
-La  grêle  Mmlw» 
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trempe,  ouis  «gisMut  dÎTerte' 
ment. 


frappe  la  plaine  au  loin  reten* 
tissante.  —  Cvb  gens  si  riants, 
si  ouTcrts  dans  un  cercle,  sont 
presque  tous  tristes  et  gron- 
deurs cheî  eux.  —  Ils  se  vêtont 
de  vieux  morceaux  de  drap  mnl 
cousus,  assez  resstr mbUnts  à  ceux 
d*Arlcquin. 


§.  154.    Rhgles  sur  remploi  du  participe  présent 

Le  participe  présent  exprime  toujours  une  action 
ou  un  état  qui  a  lieu  ou  qui  a  eu  lieu  dans  le  temps 
dont  on  parle.  Il  peut  donc  se  rapporter  au  présent, 
au  passé,  au  futur,  et  8*appliquer  indifféremment  aux 
trois  personnes. 

L'emploi  du  participe  présent,  comme  tel,  sup- 
pose toujours  une  phrase  composée  d'une  proposition  prin- 
cipale et  (Tune  proposition  incidente.  Au  moyen  du  par- 
ticipe présent  on  lie  étroitement  la  proposition  incidente 
à  la  principale;  et,  par  Tomission  de  la  conjonction  ou 
du  pronom  relatif  qui,  sans  cela,  aurait  dû  servir  de 
lien  entre  les  deux  propositiont;,  la  construction  de  la 
phrase  devient  plus  rapide  et  plus  coulante.  Mais  les 
deux  glandes  difficultés  sont  d'abord  de  savoir,  quand 
il  faut  faire  précéder  ou  non  le  participe  présent  de  la 
préposition  en,  et  ensuite,  de  savoir  dans  quels  cas  le 
participe  présent  est  variable,  et  dans  quels  cas  il  est 
invariable.  Nous  tâcherons  d'npplauir   ces  difficultés. 

Voici  les  règles  à  observer: 

I.  Le  participe  présent  doit  être  précédé  de  la 
préposition  en: 

1.  Lorsqu'on  veut  particulièrement  marquer  et 
£aire  ressortir  la  simultanéité  de  Tact  ion  incidente  et  de 
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l'ae^n  principale.  En  ce  cm,  le  participe  présent  in* 
diqne  le  terme  dons  lequel  l'action  principale  est  com- 
prise, comme  le  contenu  dans  le  contenant;  p.  ex.:  En 
parlant  ainsif  de  profonds  soupirs  interrompaient  toute» 
mes  paroles.  Il  chantait  en  courant.  Il  rit  toujinere  en 
parlant     II  riait  en  me  regardant 

2.  Lorsqu'on  veut  indiquer  le  moyen^  la  mamère 
par  laquelle  l'action  principale  se  fait;  p.  es.  :  On  Aa- 
sarde  de  perdre  en  voulant  trop  gagner.  On  est  heureux 
en  se  contentant  de  peu. 

3.  Enfin,  pour  éviter  toute  équivoque,  toutes  les 
fois  que  le  participe  présent,  en  relation  avec  le  sujet 
de  la  proposition  principale,  est  séparé  de  celui-ci  par 
le  verbe  et  son  régime;  p.  ex.:  Je  foi  rencontré  en 
allant  ''^e  (c'est-à-dire,  comme  wjoi,  f allais  à 
réglist).  U  nous  salua  en  montant  «V  /•7'^»''»/  r«-Vst-à- 
dîre,  comme  il  montait . . .) 

Hemarques,  a)  Cependant  le  participe  présent,  pré- 
cédé de  en,  peut  aussi,  toutes  les  fois  qu'il  n'y  a  nul 
danger  d'équivoque,  so  rapporter  à  toute  antre  sub- 
stantif qu'au  sujet  de  la  proposition  principale;  peu 
importe  que  co  substantif  soit  exprimé  ou  sous-i*ntendu, 
qu'il  soit  sujet,  régime  direct  ou  indirect.  < 
marque  s*appuie  sur  rv^r-"'-  '^"  v  "  moilln..  ,  ..- 
vains.   *—   - 

b)  Cjunnd  il  v  a  dans  une  même  phrase  plusieurs 
participes  présents  dé  suite,  joints  ou  non  par  la  cou»- 
jonction  rf.  e'r<»t  le  goû'i  et  Torcî^î 
der,  s'il  faut  répéter  ou  non  la  1 1   ,  i      ' 

//  Cabordé  en  jurant  et  en  Uasjih^mant  le  nom  dé  Dimu 
Il  Cabarda  m  jmrant  et  Hlaspkémant  etc.     Voue  feret  ém 


pTêjrèê  en  Uèoniy  m  travaUlant  et  en  étudiant  him,    Vcm 
ferez  dM  jro^ès  en  lieant^  travaUlant  et  étudiant  bien. 

c)  Il  faut  éviter  Temploi  du  pronom  en  devant  lo 
participe  toutes  les  fois  qu'il  en  résulterait  une  équi- 
Toque,  ainsi  que  cela  aurait  lieu  dans  rexciiiplc  sui- 
vant: Je  vous  ai  mis  mon  fils  entre  les  mains,  en  voulant 
faire  quelque  chose  de  bon,  —  Placez  le  pronom  en 
après  le  participe,  et  toute  équivoque  a  disparu:  Je 
vous  ai  mis  mon  fils  entre  les  mains,  voulant  en  faire 
quelque  chose  de  bon. 

n.  Les  susdits  trois  cas  exceptes,  on  emploie  le 
participe  présent  sans  qu'il  soit  précédé  de  en;  et  peu 
importe  que  les  sujets  de  la  proposition  principale  et 
<le  la  proposition  subordonnée  soient  les  mêmes,  ou 
qu'ils  soient  différents  ;  p.  ex.  :  La  douleur  me  pressant, 
j'oubliai  mon  troupeau  (pour  :  comme  la  douleur  me  près- 
êoit . . ,),  Ces  deux  infortunés,  après  s'être  liés  Vun  à 
tautret  se  précipitèrent  dans  le  Jihone,  aimant  fpour: 
parce  qu*iU  aimaient)  mieux  mourir  ensemble,  que  de  vi- 
vre séparés.  C'est  une  jyersonne  d'un  naturel  doua,  ne 
grondantj  ne  contredisant,  ne  désobligeant  jamais  (pour; 
qui  ne  gronde,  etc.)  H  regardait  tous  les  hommes  comme 
étant  à  peu-près  égaux  (pour  :  comme  s'ilfi  étaient ,, .), 

Remarques,  Quant  à  la  place  qu*en  ce  cas  le 
participe  doit  occuper,  il  est  à  remarquer  qu'î7  doit 
toujours  être  placé  de  manière  que  toute  équivoque,  que 
toute  obscurité  soit  impossible.  Si  donc  le  rapport  du 
participe  n'est  pas  évident  par  le  sens  môme  de  la 
proposition,  il  faudra  le  placer  le  plus  près  possible  da 
mot  avec  lequel  il  est  en  relation,  ou  bien  rétablir  la 
conjonction  et  ne  pas  faire  usage  de  la  construction 
participale;   p.  ex.:    Je  Vcd  rencontré  allant  à  V église. 


Entendant  la  voix  de  la  déesiê  qui  appelait  its  nymphes 
dans  le  bciê^  Mentor  éveilla  Télémaque.  Télêmaque  in^ 
t^rrompit  êouvent  Mentor^  lui  discmt  ete*  Lu  débris  de 
r armée  ne  se  montrant  pas^  le  czar  j  arut  eanJt  reMourcê, 
Je  toi  vu  mourant  sur  le  champ  d'honneur.  —  J/a  mhre 
m'a  permis  d'aller  au  spectacle,  mais  comme  elle  est  mo' 
Iode  (et  non  :  mais  étant  malade),  je  resterai  à  la  mai' 
son,  •Tallaiê  rendre  quelques  bons  services  à  ton  frère^ 
mais  tut  étant  (on  :  mais  comme  il  est  —  ;  et  non  :  mai» 
étant)  trop  entête,  il  me  fut  impossible  de  Pobliçer. 

II r.  Quant  à  la  variabilité  ou  à  tinvariabUité  du 
participe  prt'dcnt,  voici  la  rtgîe  une,  fond  amen  talc  et 
S4ms  exeejdioni 

louts  forme  verbale  terroinëe  par  on/,  exprimant 
une  action,  tient  essentiellement  du  verbe  ot  est  par  con- 
séquent invariable;  peu  importe  que  cette  action  soit 
directe  ou  indirecte,  transitive  ou  intransitive,  de  longue 
ou  de  courte  durée,  exprimée  ou  rous-entendue.  — 
Voyez  les  exemples  cités  à  la  première  colonne  du  ta- 
bleau comparatif. 

'  Toute  forme  verbale  terminée  par  ant ,  exprimant 
un  état,  une  manière  d'ttre,  en  un  mot  une  qualité^  est 
essentiellement  un  adjectif  qualificatif  dérivé  d*un  verbe, 
qui,  comme  tous  les  autres  qualificatifs,  doit  s'accor- 
der en  genre  et  en  nombre  avec  sou  substantif.  — 
Voyez  les  exemple*  -••  '  •  A  !  t  -  •  »ndc  colonne  du  ta- 
bleau comparatif. 

JUmnrquês,  n)  Le  participe  présent  employé  né» 
efoHvemmti  est  toujours  invariable,  parce  que  Padverbe 
né  et  les  autres  particules  nëgatites  no  sauraient  mo- 
difier qu*ane  expression  essm^Mhment  vertalf. 


m 

b)  Le  participe  présent  dos  verbes  neutres  ac- 
compagne d'un  adverbe  est  variable,  quand  l'adverbe  le 
préeèdêt  et  invariable,  quand  Tadverbc  le  suit.  Dans  Le 
premier  cas  la  forme  verbale  terminée  par  ant  exprime 
toujours  un  état,  une  qualité,  dans  le  second  cas,  elle 
no  saurait  exprimer  qu'une  action,  puisque  le  verbe  ne 
peut  jamais  être  précédé  de  son  adverbe. 

La  clarté  exige  quelquefois  que  le  participe  pré- 
sent, quoiqu'exprimant  une  action,  s'accorde  avec  son 
sujet;  p.  ex.: 

Les  ettfanis  </«  L<tuis  ^  Hescendanië  au  tombeauy 
OiU  laUté  dan%  la  France  un  moiufr^ue  au  berctau. 

§.  155.   Application  des  règles  sur  le  participe 
présent 

'Jbtx  (&t\i  »crliert  Wiii,  inbem  cr  Mcé  fletoiimen  »iU. 
9Ué  untf  bit  îrojancr  fa^en,  er^oben  fte  ein  ^reubengefi^Tei 
ijiUir.)  œie  (cim  SSieberfc^rn  vcn  (&t\h\ixUn,  Me  fie  t>eTloTen 
geglaubt  (^atten.  SBenn  biefe  jun^rn  Sente  immer  mit  bemfelbeti 
Gifcr  lemcn,  wcrbcn  fie  unfe^É'ar  bie  er|leu  $reife  bâton  tra* 
gen.  ,,Saruni  tabelt  man  mcin  S^erfa^reii  gc^en  ben  îprannen 
wn  Çppem?"  fagte  fRic^arb  géwen^erj  ju  bem  ilaifer.  Snbera 
i^  mi(^  an  i^m  x'^à^U,  \)^U  ic^  fetne  Untert^anen  tin  feinem 
3o<^e  befreit;  unb  inbem  iéj  ûber  meine  (Erp(»erunôen  terfùgte, 
^a(e  i(^  nur  vrn  meinem  9ie4ite  ®ebrau(^  gemac^t.  6r  rebete 
ni4  AH,  inbem  er  ben  ^ut  in  ber  «^anb  ^ielt.  Sir  fa^en  bie 
Itônigin,  aU  »ir  au^  bem  îf^eater  gingen.  It^ein  Srubec  ^^ai 
M  ^fiw  BaUf"  ***»  ^fï"  $ferbe  bie  ^anb  rerrenft.  3c^  ûber* 
0rte  3^nen  meinen  €cbn,  weiï  i(^  einen  geHlbeten  9Rann  au« 
i(im  ma(^en  tvid.  IDtein  Serrer  tvîirbc  mit  ^eute  mein  3^ugni§ 
gfgeben  ^aben;  aber  ba  er  franf  if>,  n»erbe  \é}  té  erjl  mcïgen 
erbalten.  ©ilbeïm  ber  Dritte  verflanb  faft  aUe  8rra(^en  Gu« 
roK^,  wib  fpra^  îeine   gttt,    iwil   er  me^r  Ueberlegung  U$ 


al«  QilMhnigiDroft  ht\a^.  Or  i^e^brlte  oOé  mm 
Men,  aie  »enn  fie  fetne  Sttaven  envefen  wâmt  3^t  ^en 
Sater  i^  (in  SXann,  trr  fic^  nie  Wflagt,  nie  murrt,  nie  «ibOD» 
fprtt^t,  ber  immrr  arbeitet,  immrr  fhibirt.  Setm  dintretM  te 
mein  Sitnmrr  fiel  er  tott  gM  9oben.  (b  N  «û<^  i«  Sorbd* 
ee^en  eegrû§t.  3(^  l^ai^e  unfem  vteleeUeHrn  ftatfec  gcfc^ 
vie  er  rcn  $efif^  gurûcfram. 

3(^  fe^e  geme  We  ûuf  ben  weiten  gluten  frieblic^  ^craib 
irrenben  ^eerben  ;  bie  Môtfenben  64>ûafe,  îleWofenb  i|>re  jartm, 
um  fie  ^erum  ^ûpfenben  Sâmmer,  bie  ïaunenbafte  ^xt^t  flettemb 
ûuf  fieile  gelfen,  frejfenb  bie  jwif^en  ben  dJefirâuc^en  wac^feo» 
ben,  blû^enben  ÎJfïanjen  ober  bie  entfle^enben  ilncfpen  ber  fiU* 
4enben  î)ifiel;  bie  furc^tfamen  Jtanindjen,  ba!b  baufenweife  ver* 
fammeit,  balb  fi(^  gerfhreuenb  bei  ben  gering^en  Oeriufcfif, 
î>ier^in  unb  bortbin  fliebenb;  bie  Sôgel,  bei  ber  Sieberfe^r  ber 
aXrrgenrôtbe,  ent^ûcfenb  nteine  C^ren  mit  i^ren  lieMi<^  (Em* 
gerten.  tlnfc^ufbige  îbiere  !  eé  gibt  feine€  unter  eu^.  »elé(e#  bai 
nnglîl(fli(^e  ?or«,  xct\é^ti  bie  WenfAen  ibm  bereiten,  vcrberfr* 
Jmb,  beângfHget  ift  »cn  ben  beunnibigenben  Sorgen  ber  3»» 
funft.  t^ie  n^eife  9{atur  f^ai  eu^  bie  Gigenf^aft  benfenber  Se* 
fen  verfagt.  —  Jo.  i<^  fejie  geme  bîe  ^irten  fingenb  unb  fpie» 
lenb  i^re  lânbli((en,  unter  ber  «iberbaUenben  Qdtbung  einer 
(in^tte  ertônenben  ®eifen,  unb  jene  iungen  S^&ferinnen  taiijeab 
unb  laufenb  auf  bem  ^rûnen;  unb  jene  friftaHene.  rei^ii^  ffi^ 
tenbe  CueOe,  ablegenb  i^re  laufenben  unb  ftareii  •fwifrr  te 
einem  grojen  9e(fen.  ttxi  ifl  etf,  »e  bie  biirflenben  ^eerben. 
flie^enb  bie  brennenben  Ctrablen  ber  êcnne.  fin  er^riféenbe* 
<lrtr&nf  |!nben. 

€«td  ieie  »eite  gU(^e  fc^Uftnben  OafTeré;  ebgteu^  H 
fcteen  Sauf  |^at,  unterbalten  bo<b  bie  i^rc  OkrfUU|«  bMPt|aib«ii 
Obibe  i^u  9Ute|(il.  (U  tfl  i»eit  entfenift,  leara  |HII(k|aibca 
ctefii  IHafdibai  •ertel  »ftbrettenbeii  CAiMftn  in  glc^nu  Un* 
im^t  8if<^.  trbeiib  te  feinem  e^^o^e,  fteb  fAi  bea  Xif*  M 


^MitUH  (rfKmni  —  3»ei  Sthhnt,  mit  (à)  «oUen  €egeln  hit 
Seffm  bur(^f(^nfibrnb  unb  vor  bem  Shirme  fltebcnb,  n&|^rm  fi(^  un^. 


Qx^cbCH,  poosser. 
Oklerfe^ei,  revoir. 
liClca.  étudier. 
iuife(>l(^ar.  ne  pas  manquer. 
|A^a  nur,  ne  Dure  qne. 
M^rau<^,  user, 
oircben,  aborder, 
vcneifca*  démettre. 


gcne. 

frtebli(|),  en  paix, 
lauien^aft,  capricieux. 
fbU^  escarpé. 
frefteH»  brouter. 


baufenioeife,  en  Troopet. 

bier^ia,  ça. 

el  gibt  fcineé,  il  n'en  est  poinL 

bein^lligct  agité. 

(&xûnti\,  verdure. 

flar,  limpide. 

bûrjienb,  altéré. 

erfrïfd^cnbeé  (SJctrSnf,  liqueur. 

%iidtt,  nappe. 
fiiOjle^enbt,  croupissant, 
fiinfenb,  fétide. 
ttïbïtitttt,  exhaler. 


§.  156.  Exemples  sur  Vemploi  du  participe  passé. 

I.  La  cheyrette  produit  ordinairement  deux  faons, 
qui,  élevés,  nourris  ensemble,  prennent  une  si  forte  at- 
tention Tun  pour  Tautre  qu'ils  ne  se  quittent  jamais. 
La  fermeté,  unie  à  la  douceur,  est  une  barre  de  fer 
entourée  de  velours.  Ces  marbres  amoncelés  formaient 
jadis  des  palais  réguliers,  ces  colonnes  abattues  ornaient 
la  majesté  des  temples;  ces  galeries  écroulées  dessi- 
naient les  places  publiques.  —  Arrachée  de  sa  tige, 
cette  fleur  se  fanera.  Touchés  de  mes  accords,  les 
ohdiMs  applaudissent. 

Tableau    compara tif  d>xeniples  sur  le  participe 

passé. 

Participe  passé. 


InearieMe. 
n.  Lorsque  tontes  les  kaioee 
oui    éckady    les   yécoarilietioas 
sont  fÎMissefl.     Les   feux  de  U 


Variable, 
n.  Si  la  vertu  et  la  vérité  étaient 
bannies   de   la    terre,   elles  de- 
vraient toujours  se  trouver  dans 


ont  pané;  je  §mM  y'teux, 
«l'ai  retenu  le  chant,  let  vers 
m*ont  échappt.  Suives  rhistuire 
dea  tapentition  de  chaque  peuple 
et  de  choque  pays;  ellee  ont 
duré  un  certain  nombre  d*an* 
nées,  et  Umbé  entnite  avec  la 
paiseance   de   leurs   sectateurs. 


III.  Toutes  les  religions  ont 
eu  la  TtHgion  naturelle  pour 
guide.  Les  peuples  ont  néglige 
les  sciences  et  cultivé  les  arts. 
C*est  la  vérité  elle>niènie  qui 
lui  a  dicté  ces  belles  paroles. 
L*Islandc  a  subi  des  bouleverse- 
ments qui  ont  dissous  tons  les 
éléments  de  sa  nature  physique. 
La  flamme  a  consommé  le  toit, 
et  les  ornementa  qui  décoraient 
la  nef.  - 

a.  b)  Les  pluies  quUl  a  fait  ont 
nui  aux  productions  de  la  terre. 
La  disette  qu*H  y  o  eu  cet  hiver 
a  causé  bien  dea  maladies.  Que 
de  feuilles  d*arbres  il  a  fallu 
pour  couvrir  ainsi  les  chemins! 
Qu0  de  maux  il  en  est  d<^jk 
réitdtl  Rappelés -vous,  Atbé- 
aiaBi,  tootM  \m  humiliations 
qu'il  TOUS  en  a  cotUe\ 


U  bouche  det  rois.  Uaa 
ont  parlé,  les  coeurs  sosU  atm 
tendris.  Il  est  plus  aisé  d^  dire 
des  choses  nouTellet,  que  d« 
concilier  celles  qui  ontMâilmé 
I.*es  Ames  fîubles  seul  VMsfoBr* 
aveuglées  par  Ui  paaston;  Im 
ftmes  fortes  sont  quolquelbi» 
éclairées    par    el!  «'ure 

jeunes   gens    m'ii  î<rila 

avaient  été  vivement  émue. 

III.  J*ai  rempli  des  fonctions  im- 
portantes que  je  n*ai  ai  dtsirées^ 
ni  demandt'es^  ni  regrettées.  Crai- 
gnez de  tomber  daas  let  nruilla» 
mains  de  PjrgmalioB.  U  /«s  * 
tranptes  dans  le  sang  de  Siebéa» 
mari  de  Didon,  sa  soeur.  Lea 
honneurs  que  j'ai  reçaa«  e*efl 
mon  habit  qui  me  les  a  Milai. 
Vous  n*avea  pas  oublies  lea  toina 
que  vous  m*avcs  coûtt's  depoia 
votre  enfance.  Cette  montra 
vaut  bien  les  quatre  cents  firaoca 
7t/*elle  a  coûtés.  Les  six  livra» 
qtie  cette  boite  a  pesées.  La» 
sacs  que  ytkpmé.  VoCra  Maiir 
n*est  plus  ches  nous  i  mou  cou- 
sin r«  accompagnée.  —  QueUêê 
flews  aves  vous  vues'i  QuHr 
litrts  a-t-n  ùthHés?  —  J'aî  f« 
la  mort  de  prèa,  al  je  fai  yrm 
hurrible.  Il  passa  pardeacha- 
mias  qu'on,  «irait  tovttmm  mir 
impraticablea.  La  ealstdaTéUt 
nous  a  fiiMfcis  paraata.  -—  L» 
mérita  de  ton  style  lîa«l  awi 
progrès  qu*u  féits  la  tocîéK  m 
Praoca.  Colbari  est  h  rdparar 
lea  BMMB  ^*mmit  eetusés  la  règa* 
offtgMUi««  Ihtbla  de  LodaXHL 


€)  Ils  MMMl  dbnn/run  k  Tautre 
1a  promené  de  te  revoir.  Elles 
90  sont  parié.  Les  anciens 
ê'tluient  Jigwr^  que  le  soleil  est 
immobile  ao  centre  de  ranivers. 
Les  hommes  $t  iont  toujours 
imaffiné  qa'ils  ont  le  temps  de 
penser  à  la  mort,  et  ils  passent 
leur  rie  sans  y  penser.  Les 
gens  de  la  cour  se  sont  par- 
tage lee  biens  des  proscrits.  Les 
poètes  épiques  se  sont  toujours 
plu  à  décrire  des  batailles. 


1.  Les  chansons  que  j*ai  en- 
tendu chonter  étaient  fort  jo. 
lies.  Guillaume  se  rendit  maitre 
de  la  ville  de  la  même  manière 
qu'il  Tarait  vu  prenne.  Pour 
être  sûr  de  la  vérité,  il  faut 
ravoir  entendu  annoncer  d'une 
manière  claire  et  positive.  L'al- 
liance que  Judas  avait  envoyé 
demander  fat  accordée. 


k 


Brutns  reproche  à  Cassius 
les  rapines  qu*'\\  a  laissé  exercer 
par  les  siens.  Ils  étaient  pu* 
nis  pour  les  maux  ^t^'ils  avaient 
laissé  faire  sous  leur    autorité. 


e)  Mes  soeurs  se  sont  blesséee. 
Quelles  leçons  nous  aurioaé 
perdues  si  Cicéron  et  Fénékm 
ne  s'étaient  pas  livrés  à  l'étude 
de  la  sagesse.  Que  de  siècles 
se  sont  écoulés  depuis  la  création 
du  monde.  A  ces  roots,  les 
tranjtports  do  la  joie  la  plus 
vive  se  sont  emparés  de  mon  ftmo. 
La  petite  arméa  de  héros  qui 
s'était  empressée  de  voler  au 
danger,  a  fait  des  prodiges  de 
valeur.  Elle  s'est  moquée  da 
vous.  Ce  sont  les  droits  qu'il 
s'est  arrogés. 

1.  La  demoiselle  que  faienten^ 
due  chanter  {chantant)  a  une 
très-belle  voix.  Jo  les  ai  vus 
prendre  (prenant)  la  fuite.  Ce 
temps  x)ù  nos  aïeux  vivaient 
pauvres  et  vertueux,  et  mou- 
raient dans  le  champ  qui  les 
avaient  vus  n^tre  {naissant).  Ma 
fille  que  vous  avez  vue  dessiner 
{dessinant)  n'a  que  six  ans. 
J'ai  refusé  ces  billets,  parce  que 
je  les  ai  reconnus  être  (étant)  faux. 
Voilii,  mon  fils,  le  sujet  des  larmes 
que  tu  m*a  vue  verser  {versant). 
Les  secours  que  l'on  vous  a 
offerts,  madame,  et  que  je  rotis 
ai  vue  dédaigner  (dédaignant), 
vous  auraient  été  cependant  fort 
utiles.  La  France  se  montra 
dans  l'attitude  qu'on  l'avait  tou- 
jours vue  garder  {gardant),  — 
I.<es  passions  que  tious  avons 
laissées  fomenter  (fomentant)  fi- 
nissent par  nous  subjuguer.  II 
est  écrit  que  Dieu  les  n  laissés 
errer  (errant)  dans  leurs  voies. 


lonf  que  voua  ares  et- 
•nyéet  pour  vous  être  hû—é 
égaler  par  ▼<>•  oraUura.  !»«■ 
panoonet  que  j*ai  fait  paaêer 
an  Anglaterrc,  j  fODl  anÎTëei 
à  bon  port  Une  fenune  s^vrt 
présentée  à  la  porta,  je  Cm  J'aii 
tnànr»  Il  (aot  qa'ils  nie  chantent 
xmtb  oertaine  scène  d'une  petite 
comédie  qae  je  leur  ai  vn  es- 
■ajer.  La  France  te  montra  dans 
l'attitude  qu'on /ut  aTait  tutyours 
TU  garder.  C'est  uno  question 
que  jo  leur  ai   laissé  démêler. 

a)  Néron ,  uno  fuis  mattro 
dn  souverain  pouvoir  a  fuit  tous 
Im  maux  ^*il  a  pu  {faire  )^ 
at  a  commis  toutes  les  cruau- 
tés  ^*il  a  voulu  {ccmmêUre). 
£Uai  ont  lait  toutes  les  dé- 
penses qu€  leur  a  i)enni8  leur 
Ibiiune  {de  faire).  On  a  eu 
pour  son  ftge  et  pour  sa  fai* 
blesse  tous  les  égards  ça'oa  a 
4ft  (avoir),  — 

b)  La  lettra  quê  j*ai  pré- 
aonié  qoe  vous  rseevrics  est 
«afin  arrivée.  Les  peines  qna 
}*ai  prévu  que  vous  emuêermi 
cette  aflaire  m'ont  vivement  eon* 
tnrié.  —  Je  n'avais  pas  fait  pour 
voyager  tous  les  préparatifs  qu^ii 
«■mit  voulu  (que  ftmte  fait), 
Moq  frèra  a  essnjé  dans  mm 
irojaga  tous  les  eanais  que  vtws 
aviaa  psévu  iqu*il  sssuisrail).  — 

a  Ta  soubailé  (sa  moérmê),  La 
batailla  n'a  pas  était  tatta  qaa 
irovs  favaa  pêaaé  (fu*êUê  Mrast). 


lia  petite  fille  que  sa  Boairiea 
a  laiêêée  tomber  (romèaafX  esl 
malade.  Je  U$  ai  iatâsés  aller 
(aiiani)t  venir,  entrer  et  sovtîr« 
sans  leur  jamais  montré  d* 
ou  de  mécoalentem— t. 


La  plante  mise  en  liberté 
garde  l'inclinaison  qu'on  Ta 
fifrcée  k  prendre.  Aimai  Umf 
jours  vos  parents:  so«vaaas*Yoat 
de  b  peina  qu*ilâ  omi  eue  k 
vous  quitter.  J^ai  marebé  an 
ennemis  que  fai  eootraii||a  ék 
se  renfermer  dans  leurs  plaças» 
C'est  U  eomédia  q^  fai  em- 
pêchée d'être  représantéab  — > 
La  nouvelle  était  pubUqnCi  et 
il  ne  fa  pas  SMS  (pukiiqué).  Il 
a  une  compagne  comiM  il  Ta 
souhaitée  (eliét  la  psaya^i). 
Cette  personne  est  d'un  bon 
caractère;  qai  feftt  erue  (e0t 
personne  ifun  êon...)  s*an  ••• 
rail  bien  trouvé.  CeUa  éUÊr 
culte,  je  rai  rscsamii  (stfs,  éjf" 
JkuUd)  comme  imposmbla  a  le* 
ver.  Notre  petto  n*a  pas  été 
lalla  qae  vont  vont  Têtoa  Mm- 
rss  (la  fetêê 


Les  oombtU  éternels  ^'olle  an- 
nût  ea  à  soutenir  du  côté  de 
ec«  paitioDS  sont  enfin  finii. 
C'est  nne  fortification  qtte  j*ai 
•iqpris  à  faire.  Qiifia  travaux 
n*a-t-«lle  pas  eu  à  supporter 
•Tant  de  se  reposer  dans  lo 
port  où  on  la  voit.  II  entra 
en  Italie,  qu^'û  avait  résolu  de 
rendre  lo  théâtre  de  la  gnerre. 

2.  Tous  les  hommes  ont  tou- 
jours quelque  petit  grain  de 
folie  mêle  à  leur  science.  Le 
plus  grand  nombre  des  insulaires 
foi  égwyi.  JVos  une  maladie 
ass*-z  sérieuse,  cau^tëe  par  la 
trop  grande  yM«ii/i/t' de  liqueurs 
qud  j^avaîs  hue.  — •  Jamais  tant 
d*é1oqufneo  n*a  été  rtuni  h  tant 
de  raiaon.  (^  de  chaleur  cet 
avocat  a  vm  pour  défendre  une 
mauvaise  cause!  Voyez  que 
d*herbe  il  a  /ou^l 

Le  peu  {le  manque)  d'instruc- 
tion 9u*il  a  eu  le  fait  tomber 
dans  mille  erreurs.  Le  peu  d'es- 
time que  vous  lui  avez  témoi- 
gné Ta  vivement  offensé.  La 
perte  de  la  bataille  est  attri- 
buée an  peu  d'habilité  qu*a 
montré  le  général. 

S.  Moins  œtte  princesse  n 
désiré  de  gloire^  plu*  elle  ai  a 
obtenu.  Autant  ses  {larents  lui 
ont  laissé  de  fortune^  autant  il 
en  a  disripe.  On  ne  peut  se 
figurer  sa  peine^  tant  il  en  a 
tprouve'l  Cet  homme  avait  une 
éin inente  vertu.  Combien  il  en 
a  mon/y/ dans  le  cours  de  sa  rie! 
Tous  eurent  autant  d'impatience 


2.  J'évitai  par  une  prompte  fuite 
une  grêle  de  coups  qui  seraient 
tombés  sur  moi.  Les  uns  cou- 
rurent se  jeter  dans  la  rivière, 
et  une  foule  de  soldats  y  furent 
noyt's.  Que  voit-il,  le  pécheur 
dans  cette  longue  suite  de  jours 
qu'il  a  passes  sur  la  terre?  — 
Jamais  tant  de  vertu  fut-elle 
couronnée!  Autant  d'ennemis  on 
lui  a  opposes,  autant  iVoccO'' 
sions  de  vaincre  on  lui  a/>rocM- 
rtes.  Que  d'herbes  il  a  arrachées! 
Le  peu  de  bienveillance  quW 
m'a  témoignât  m'a  profondément 
touché.  Le  peu  de  troupes  que 
yy  ai  trouvées  sont  sans  courage 
et  sans  discipline.  Je  ne  par- 
lerai pas  du  peu  de  capacité 
que  J*ai  acquise  dans  les  armées» 

S.  Trois  années  de  campagne 
fournirent  plus  de  traits  héroï- 
ques qu'un  siècle  entier  n'dfi 
avait  produits.  Les  vengeances 
particnlièrcs  firent  périrent  beaU' 
coup  plus  de  citoyens  que  le^ 
triumvirs  n*en  avaient  condam- 
nés.  Cet  homme  avait  de  grandes 
vertus.  Combien  il  en  a  mon- 
trées dans  le  cours  de  sa  vie  t 


d*«Uer  à  rMMat  qo*tb  en  avaient 
4M  pm  le  joor  précMcnf.  Le 
roi  aTah  quatre  cent  cinquante 
mille  hommes  en  armes;  Tero- 
pereor  tore  n'en  a  ji 
4mUmL 


Il  f  «Il  a  htmtcoup  â*appeiA  et 
peu  à'tius,  Comlntrn  n*tn  a-t-on 
pas  vus  qni  auraient  roula  nné' 
antir  toute  religion?  Autant 
à*fmnends  il  a  atioq^,  autant 
il  fa  a  vainats. 


a)  Tout  le  monde  m*a  offert  des  servieiê  et  par* 
«onne  ne  m* en  a  rendu.  Voas  avez  re^a  deê  letireê; 
yen  avais  aussi  etipéré,  H  n'est  que  trop  vrai  qu'il  j 
a  eu  de$  anthropophages^  nous  en  avons  trouvé  eo  Amé- 
rique.   De»  poires,  nous  en  avons  mangé. 

h)  Comptez  vous  pour  rien  les  deux  heures  ^me 
(pendant  lesquelles)  j'ai  couru?  Tous  les  jours  que  cette 
cheminée  a  fumé  ont  été  pluvieux.  Toutes  les  heures 
^é  vous  nvez  dormir  je  les  ai  passées  à  ëerire.  — 
Qui  pourrait  dire  combien  de  siècles  (pendaU  combien, . ,) 
A  vécu  celui  qui  a  beaucoup  senti,  beaucoup  médité? 
Que  de  bien  n'a-t-clle  pas  fait  pendant  le  peu  de  jours 
^'elle  Q>endant  lesquels)  a  régné? 


§.  157.  Rhgles  sur  taccord  du  participe  pasèi. 

1.  Le  participe  passé  employé  sans  aucun  verbe 
auxiliaire  est  un  véritable  adjectif  qualificatif  et  s'ac- 
corde toujours  en  genre  et  en  nombre  avec  le  sub- 
stantif ou  propom  auquel  il  se  rapporte;  p.  ex.:  Que 
de  villes  détruites,  que  de  pags  désolés  !  Le  bonheur  est 
une  idée  abeiraile,  eon^^oeée  de  quelquee  êeneoiione  de 
pkdeir 

Remarque.  Quand,  par  inversion,  le  participe  paaaé 
commence  la  phrase,  il  doit  se  rapporter  au  ss^;  il 
ne  peut  ètie  en  rapport  avec  le  fégtme  direct  que 


lorsque  le  sens  inèine  de  la  phrase  empêche  toute  ëqui- 
Toque. 

2.  Construit  avec  l'auxiliaire  ^<re,  le  participe 
{Mssë  de«  verbes  neutres  ou  des  verbes  h  la  voie  pa«- 
«ve  t^aeecrde  toujours  en  genre  et  en  nombre  avec  son 
êttjet;  p.  ex.  :  Bénis  soient  Us  rois  qui  sont  les  pères  de 
Uurs  peupUs,  La  réponse  vint:  elle  me  fut  cachée  pen- 
dant ma  maladie.  Peu  de  gens  gaffent  a  être  vus  de  bas 
«I  hauL    Mes  amiee  sont  parties, 

3.  Construit  avec  l'auxiliaire  avoir,  le  participe 
passe  reste  invariable  lorsqu'il  précède  son  régime  direct  ; 
mais  il  s'accorde  en  genre  et  en  nombre  avec  son  régime 
direct  toutes  les  fois  qu't/  en  est  précédé;  p.  ex.  :  Mes  tantes 
ont  acheté  une  maison,  La  maison  que  mes  tontes  ont 
achetée  a  quatre  étages.    Avez  vous  arrosé  les  fleurs  f  Les 

jUurs  que  vous  avez  arrosées  ont  de  très-vives  couleurs. 

Remarques,  a)  Par  simple  droit  d'usage  qui  con- 
sacre souvent  les  fautes  les  plus  grossières  d'orthographe, 
le  participe  des  verbes  impersonnels^  formés  de  verbes  actifs 
transitifs  reste  toujours  invariable,  quoiqu'il  soit  précédé 
de  son  véritable  complément  direct  ;  p.  ex.  :  La  disette 
quU  y  a  eu  cette  année  a  causé  bien  des  maladies,  I^es 
chaleurs  excessives  qu'il  a  fait  ont  causé  beaucoup  de 
maladies. 

h)  Le  participe  passé  des  verbes  réfléchis  est  sou- 
mis à  la  même  règle  que  les  participes  construits  avec 
eufoir;  p.  ex.:  Mes  enfants  se  sont  bien  amusés.  Elle  s'est 
bien  réjouie  de  vous  voir.  Nous  noussommes  trompés. 
Vous  tous  êtes  égarés. 

Exceptez  de  cette  règle  le  participe  des  verbes 
dits  réfléchis  dont  le  second  pronom  n'est  pas  employé 
conunc  régime  direct,  mais  comme  régime  indirect  ;  p.  ex.: 
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Meê  êoeurê  $ê  sont  propoêé  de  partir.    Mu  amU  se  mmi 
donné  la  parole,     lU  ae  $ont  arrogé  uê  droits. 

c)  Lee  participes  coûté,  valu,  pesé,  comme  toua  les 
autres  participes  des  verbes  traosltiisy  toot  variables 
toutes  les  fois  que  le  complément  direct  les  précède.  — 
Voyez  les  exemples  cites. 

Obêervatûms.  Les  observations  qui  suiveiit»  ne 
sont  qu'un  développement  de  la  troinème  rè^  dettÎBé 
à  faciliter  l'intelligence  d'une  question  grammaticale  fi 
simple  de  soi-môme. 

1.  Lorsque  le  participe  passe  se  trouve  place  entre 
un  ou  deux  régimes  directs  et  un  infinitif,  il  faut  bien 
examiner,  si  le  régime  direct  qui  précède  le  participe 
est  celui  du  verbe  avoir,  ou  bien  celui  de  rùifinitif» 
Lorsque  le  régime  dépend  du  verbe  avoir,  le  participe 
varie;  dans  le  cas  contraire,  il  est  invariable.  Dans  le 
premier  cas,  le  nom  auquel  se  rapporte  le  complément 
direct,  fait  Taction  exprimée  par  Tinfinitif,  dans  le  se- 
cond cas,  il  souffre  lui-môme  cette  action;  p.  ex.  :  Votr^ 
soeur  que  foi  vu  dessine^  n'aura  pas  beaucoup  de  plaisir, 
quand  elle  verra  son  portrait.  Votre  cousitte  que  foi  en- 
tendue chanter,  fait  honneur  à  son  maître*  0  Juli*  ' 
le  destin  fetU  laissée  vivre!  Elle  rougissait  de  honU  uc 
s^êtrc  laissé  vaincre  au  sommeil. 

Le  participe  fait  suivi  immédiatement  d*un  infi- 
nitif est  toujours  l)le;  p.  ex.;  Za  place  <m  h- 
destin  les  a  fait  nu....,    i  ^ux  qtt'il  a  si  bien  fait  parier. 

Remarques,  a)  Souvent  le  pronom  91K  qiii  pré- 
cède  le  participe,  est  le  régime  d*un  infhniif  eO^  : 
cette  ellipse  a  quelquefois  lieu  aprèe  les  participes  des 
Teiiiee  eoÉ/ewy  pomooir,  dêvmr^  yiiwis<li<»  U  est  ëTÎ- 
dent  qu'en  ce  cas  le  participe  reste  iavariable;  p.  ex.: 
/•  vous  ai  daimé  font  Uê  açréamUê  quê  foi  pm  (tons 


donner).     On  a  eu  pour  êonâge  et  pour  sa  faiblesse  toue 
les  égatdê  guon  a  dû  (avoir). 

b)  Que^  placé  devant  le  participe,  est  aussi  sou- 
vent le  régime  du  verbe  d^une  proposition  subordonnée, 
exprimée  ou  ellipsée  ;  p.  ex.  :  Lee  mathématiques  que 
vous  notez  pas  voulu  que  /étudiasse,  sont  cependant 
fort  utiUs.  —  Ha  fait  toutes  les  démarches  qu'on  avait 
cru  (qu'il  ferait), 

c)  Toutes  les  fois  que  le  pronom  élidé  V  rem- 
place toute  une  proposition  sous-entendue,  le  participe 
qui  vient  après  reste  invariable.  U  varie  dans  tous  les 
autres  cas,  c'est-à-dire,  lorsqu'il  remplace  un  adjectif, 
nn  participe  ou  un  substantif;  p.  ex.  :  Sa  vertu  était 
moins  pure  quon  ne  V avait  cru  jusqu'alors  (qu'elle  était 
pore).  —  Cette  personne  est  coupable;  depuis  longtemps 
je  Toi  soupçonnée  (coupable).  —  Cependant  la  famine 
arriva  comme  Joseph  V  avait  prédit  (qu'elle  arriverait).  ^ 
La  vérité,  je  vous  Vai  déclarée  (la  vérité),  que  voulez-vous 
davantage  f  etc. 

2.  Les  règles  que  nous  avons  données  sur  l'ac- 
cord du  verbe  avec  son  sujet  relativement  aux  substan^ 
tifs  collectifs  et  atuo  adverbes  de  quantité,  s'appliquent 
aussi  dans  toute  leur  étendue  à  l'accord  du  participe 
passé.  Dans  toutes  ces  sortes  de  cas,  le  participe  passé 
»*aeeorde  avec  le  terme  qui  représente  Vidée  principale', 
p.  ex.:  La  moitié  des  fleurs  que  foi  plantées  a  péri,  La 
partie  de  vin  que  fax  achetée  est  gâtée,  L^injinité  des 
perfections  de  Dieu  que  fai  contemplée  m^accable.  Le 
peu  (c'est-à-dire,  la  petite  quantité)  de  viande  que  foi 
mm§ie  m'a  fait  maL  Le  peu  (c'est-à-dire,  le  manque) 
de  nourriture  quils  ont  trouvé  a  causé  leur  mort, 

3.  Ces  mêmes  règles  valent  également  pour  le 
participe  passé  précédé  du  pronom  en  et  d'un  adverbe 
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de  quantité,  •—  Un  adTttfct  ée  quantité  petit  toareDC 
•'employer  au  lieu  d'un  tubêtantif  de  qurntitc.  Toutes 
lea  fois  donc  que  cela  arrive,  il  suffit  d'examiner  si 
ridée  priHeipalê  se  trouve  dans  failverbe  de  quantité 
on  dans  le  wmbttwiUif  wmpiément  exprimé  ou  sons-^i- 
tmduf  et  de  voir  par  cet  examen  lequel  des  denx  ost 
le  vrai  anUeédeni  du  pronom  en.  Cela  compris,  il  est 
évident  qu'on  fera  toujours  accorder  le  participe  av60 
le  mot  qui  est  remplacé  par  en^  avec  le  mot  qui  con- 
tient ridëc  principale;  p.  ex.:  Son  êuppliee  JU  pluê  (an 
plus  grand  nombre)  de  pro»él>ie9  en  tm  jour  que  Uê 
tivres  et  U$  prédicatione  n'en  avaient  failli  (des  prosé- 
lytes) en  pltieieure  années*  —  Il  n'a  pas  Autant  de  êakncf 
çue  vous  en  avez  acquto.  Lee  êénateurs  acemmJèNmIk 
eut  sa  tête  plut  (Thoiiiieurs  qu'auemn  martel  m'en  «mnI 
eficore  reçus.  Plus»  vous  m'aioez  eervi  de  eonfiimtee  fins 
/en  ut  luaiigé. 

C'est  pour  la  même  raison  que  tontes  les  fois 
qu'un  participe  po^sé,  accompagné  du  pronom  Sfi,  «t 
êuwi  d'un  adverbe  de  quantité  ou  d'un  mot  équivalent, 
il  est  invariable;  p.  ex.:  Le  Télémaque  a  faU  gnsAyiiss 
imiiaUurt^  les  Caraetèree  de  la  Bruykre  m  eml  fntdmi 
daivniitaKe.  7/  unt  beaucoup  de  «Aotet,  il  en  m  itmenU 
quelque«-uiieM. 

Remarquée,  s)  Il  est  évident  que  en  n'exerce  nttte 
influenoe  sur  le  participe,  lorsque  ce  pronom   est 
ployé  comme  régime  indirect  pour  remplacer   nn 
•taniif  pris  dans  un  ienê  partitif;  p.  ex.  :  //  eml 
Ml  de$  fmraclei  et  même  en  awir  faiL     Que  fm  d'enuriê 
de  tteevoir  de  voi  lettres  !    Il  y  a  défè  prh  d'une  dam* 
Attire  que  je  n*en  ai  rrçu, 

h)  Que,  employé  eomme  régime  indirect  pour 
pendant  lequel.. . ,  dans  lequel^ . . .  (voyex  p.  Î47.  Nr.  4. a.) 
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n'exeroe  également  nulle  influence  èur  Tin  variabilité 
du  participe  ;  p.  cz.  :  //  ne  vous  a  pas  dit  tous  les  jours 
^d  a  pUmé  en  secret*  Les  armées  quelle  a  souffert 
ùêA  Hé  nombreitfes. 

'§.   158.  Application  des  règles  sur  le  participe 

passé, 

aiem,  baé  fp  cft  mit  ^fm  ®ef4>i(f  Ux  Sîatioitfit  gefptclt 
lOtb  tal  fi(^  fc  fange  Me  itcnigtn  ber  SBelt  ^ei^en  ge(^ôrt  \)<xnt, 
»«tbe  Iran  au(^  feinerfeit*  beflegt  «nb  ûberflutbet.  S3arb«« 
rlft^e  ^OTben.  gefommen  von  ben  Jtû^en  be«  bûltif<^en  ÎReere*, 
^aben,  (ft(^)  wie  ®eier  anf  3taKen  flûr^enb,  eé  graufam  jerrifen  ; 
We  reii^e  Setrte.  bie  e<  fe  tielen  SÔtfern  weggencmmen  ^attc, 
imter  fît^  getbeilt  unb  ftc|>  gegen  baéfelbe  mit  ben  ©eret^tfamm 
gewaffhet,  Me  eé  fid^  ûber  aOe  Sîefiegten  angema^t  ^atte.  î)ret* 
niai  îfl  !llari(^  unb  feine  9(rmee,  bie  man  au«  bem  ^nnern  ber 
dtwnbnft^^eit  ^afbinfel  batte  fcmmen  fe^en,  ftegreic^  tn  bie  ^axopi- 
flabt  ber  ^t\i  eingejcgen;  bie  îempel,  weldje  pe  terwnfict,  bie 
aXcnumente,  ttelée  fie  ierjlprt  \)a{Hr[f  fmb  bauernbe,  aber 
unfcrmlid^e  3«tgfn»  bie  Xen^t  gegen  t(>re  SJarbarei  auéfogen 
iverben. 

®ie  riele  3air^unbertc  ber  îluébauer  unb  31nfh:engun4î 
^atte  ben  SUcmern  fo  viel  @r5ie  gefoflet!  ^ber  aeld^en  9{u^m 
%9\it  fie  if^nen  ntc^t  aud^  gebra^t!  €ie  batten  ficb  eingebilbet, 
He  ©nmbfefie  biefe«  ®ebâube^  in  einer  unerfc^ûtterlidjen  ^it 
^ergejieQt  ju  ^aben,  unb  br(^  »urbe  etf  in  einem  B^i^^^um  ^ovi 
iventgcr  olé  (^unbert  3a^ren  bié  in  feine  ®runbfejien  untergrô^ 
ben.  2)er  geringe  SSiberfianb,  ben  etf  ben  @treid^en  feiner  geinbe 
entgegengefe^t  ^at,  l^at  noc^  mel^r  feine  <S(^œâd^e  unb  fein  ab> 
gelebtel  tUter  ^ervcrleuc^ten  laffen.  —  3nbeffen  ï^<niU  ftc^  bie 
aufgeftârte  ^errf(^aft  einetf  guten  ^ûrjlen  auf  bie  îRuinen  bnr 
ûlten  Ci»iiifatirn  niebergelaffen  unb  fejtgefe^t;  feine  Untert^o» 
nen  batten  ft<^  gefrcut,  bie  ft^^ônen  <Sigenfi^aften  }u  e^ren,  rttXàtt 
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fie  an  ibm  glànjrn  gefeM>  3<^  tvifl  t90n  î^oboiid^  bfm(i»« 
ttn  \vxeâftn.  dïnt  SXrnge  untnrric^tetrr  fBlànna,  wtlà^  M  0^ 
Mngt  Utttn  voit  brm  bvfantinifc^rn  ^pfe  in  btr  ^MQitftoH  brr 
Seit  ^frbr^uftlrn,  ifdtttn,  ennntM(tt  tur(|^  bm  vWig  ««^«U 
Imbfn  €éuj^,  Wft(^rn  ber  9flr|l  fur  nn^Hi^  ^irlt  i^ini  |i  §t» 
xchffxtn,  Me  2\tht  gu  brn  ®tf<nf(^affrn  unb  lUbiftai,  Me  fi 
)tt  fa^^m  in  baé  (E(iao0  gurûtferfr^rt  »aren,  wiebcr  «fleta 
gemaét. 

SKom,  boé  ^df  tvixdf  lange  Sa^re  von  bel  (Bele^rten  vrt' 
laffrn  grfrben  \)attt,  roax  gltit^fom  ber  Srennpunft  geivorben, 
»on  bem  bie  6tra()(rn  beé  iiéfié,  naâf  oflen  9i^tungen  eine  ttc^U 
tf^âtige  ^(Qe  verbreitenb,  aué^ômten.  SSarum  mufite  brr  neUe 
9lu^m,  beu  biefer  gûr^  ft^  »erbient  i)ctttt,  burc^  eine  uner^drte 
92icb(rtrâ(^ttgf cit  verbunff (t  «erbrn  !  Soetiué,  frin  SRinijier,  ^aiU 
i^m  in  ^etrrff  ber  ÎBerfoIgungen,  bie  er  gegen  bie  fbrenggliiiU» 
gcn  (Ebrifien  autf^uûben  ongeorbnel  ^Mt,  SnnerfUMgen  genai^; 
er  Ue§  i^n  gum  îobe  terurt^eilen  bur(^  ungere((te  (Riéter,  He 
geivoUt  b^tt^H'  ^A§  mon  Sronborfer  unb  ^efutomben  auf  ben 
Derbrauc^ten  ^Uàren  etnetf  $an  unb  einer  !^iana  opfere. 

^fitUu  mit  te  joatr  de.  ft(^  fretten*  m  plaira 

fefnrrfctté,  k  ion  tour.  ft(b  brAa^cN,  t*empremr. 

flberflulben.  enTahir.  v&lltg,  toot. 

ftàx^tn,  fundrr.  balt».  Jogw. 

9eiite.  d^ponill«t. 

vegnebmrii,  enlever.  Brom^uRh;  foytr. 

IbcUrn,  te  p«rt«c«r.  na^  oOen  8U4tai|e««  ai  iom  tauw 

OerrcblfaoK.  droit.  ber  fteine,  le  pea. 

aulfa^rn,  d^poeen  9Ii(^crlri(bti^fclt.  lâcheté 

OtrbunMit,  ternir, 

brin^rn.  T«loir.  Qoetinf,  Botfca. 

unlrrgrdbm.  «aper.  (■  9elrrff.  aa  eiO^ 

IDec  Cleringe.  le  peo.  fhciggfiMbii,  ««kodoxa. 

b<rMrteu<^tca,  raeeortir.  Qraibepfn;  halocaaeie. 

■icberlaffen*  éiaUir.  ^efalOMbea.  Mcaionba. 

fe^f(|cn«  aMeoir.  «erbran^t  ••<. 


DBS  MOTS   INVARIABLES. 

CHAPITRE  SIXIÈME. 

De  l'adverbe. 

§.  159.  Exemples  sur  les  différentes  espèces 
dadverhes, 

I.  II.  Les  hommes  ne  louent  rarement  gratuitement 
et  sans  intérêt.  —  Le  vrai  moyen  de  gagner  beaucoup 
est  de. ne  youloir  jamais  trop  gagner,  et  de  savoir  per- 
dre à  propos.  —  Mieux  vaut  tard  que  jamais.  Qui 
veut  voyager  loin  ménage  sa  monture.  —  Les  yeux 
admirent  iTahord  la  beauté,  ensuite  les  sens  la  désirent, 
le  coeur  s'y  livre  après,  —  Ainsi  que  les  rayons  du 
aoleil  dissipent  les  nuages,  ainsi  la  présence  du  prince 
dissipe  les  séditions.  —  Certes,  à  voir  les  hommes  si 
occupés,  si  vifs,  on  dirait  qu'ils  travaillent  pour  des 
années  étemelles.  —  Non,  jamais  les  vertus  ne  sont 
as^ez  nombreuses. 

III.  On  n'est  jamais  aussi  aisément  trompé  que 
lorsqu'on  songe  à  tromper  les  autres.  —  Certes,  il  n'est 
vraiment  pire  eau  que  l'eau  qui  dort.  Earement  un  va- 
let dit  du  bien  de  son  maître.  Il  a  poliment  agi.  Elle 
nous  Tavoua  ingénument.  —  Nous  devons  faire  premiè- 


4M0 


remeni  notre  devoir,  êêeondement  cherchor  des 
permit.  Ajqds  la  fermeté  de  jouir  pleinement  de  notre 
volonté.  Auguste  conduit  doucement  les  Rommînt  à  kl 
servitude.  —  Votre  frère  se  conduit  toujours  si  prudm^ 
ment  que  personne  ne  peut  se  plaindre  de  lut 

Un  «ftrant  philosophe  a  dit  étéfÊmÊÊtmti 
Dtai  tool  c«  que  tu  fiiit  hlié^oCi  HiteMeal. 

Cest  la  raison  éternelle  qui  nous  inspire  quand  nous 
pensons  bien:  c'est  elle  qui  naus  reprend,  quand  nous 
pf^nsons  mal. 

IV.  Une  simple  fosse  fait  souvent  verser  plot  de 
larmes,  que  les  catafalques  dans  les  cathédrales.  Com- 
bien de  livres  avez  vous?  —  Ils  ont  agi  chacun  diffé- 
remment. Les  princes  agissent  différemment  des  par- 
ticuliers. Je  pense  à  vous,  ma  chère  fille,  prcférable- 
ment  à  toutes  choses.  Cet  acte  a  été  fait  postérieure- 
■Mnt  à  celui  dont  vous  parlez. 

V.  L*homme  le  plus  éclairé  est  ordinairement  ce- 
lai qui  pense  le  plus  modestement  de  lui-môme.  II 
parla  moins  modestement  que  je  no  m*j  étais  attendu. 
Puissé-je  te  revoir  bientôt,  et  retrouver  âvec  toi  ce» 
heureux  jours  qui  coulent  si  doucement  entre  deux 
amis.  Vous  avez  bien  fait  do  parler,  mais  vous  anries 
mieux  fait  de  vous  taire,  et  le  mieux^  je  pense,  aurait 
été,  si  vous  n*étiez  pas  allé  le  voir. 

VL  Cela  se  pratiquait  autrefois,  mais  ai\iourd'bui 
on  en  use  autrement.  Celui-là  est  méprisable  qui  parie 
mal  de  ses  bienfaiteurs.  —  Il  est  toiyours  environna 
de  Todeur  du  carnage.  Nous  avions  trop  souffert  pour 
dtre  ins4»nsîbles  aux  souffVanccs  d*autnii.  —  Aujotrrdlnii 
on  passe  sur  1'!  .   et  Ton  songe  à  Tt  ' 

Taî  vu  hier,  nn.^  jv  an  lui  ai  parlé  qu*aujoMi^  ...... 
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VII.  Ce  plan  fut  bien  conçu  et  bien  exécute. 
Cet  artiste  est  trop  pauvre  et  trop  ignore  pour  nourrir 
de  telles  espérances.  Il  a  franchement  parlé,  franche- 
ment dit  ce  qu'il  pensait.  Vous  n'ôtes  pas  à  plaindre, 
Yous  avez  des  enfants,  des  amis,  et  assez  de  fortune. 
Elle  est  belle,  spirituelle  et  très-modeste. 

§.  160.   Définition  y    division,  formation ,  complé- 
ment, place  et  répétition  des  adverbes, 

I.  L^adverhe  est  un  mot  invariable  qui  sert  à 
modifier  ou  un  verbe,  ou  un  adjectif  ou  un  autre  ad- 
verbe. 

II.  Division  des  adverbes.  On  distingue  huit  espaces 
d'adverbes,  dont  les  dénominations  respectives  dé- 
signent le  genre  de  modifiation  qu'ils  exercent  sur  les 
mots  auxquels  ils  se  rapportent.  Ce  sont: 

Les  adverbes  de  manière^  de  qualité  ;  p.  ex.  :  Sagement. 
„         de  quantité;  p.  ex.:   Trop,  assez,  combien, 
„         de  temps;  p.  ex.:  Hier,  bientôt, 
„         de  lieu;  p.  ex.  ;  Où,  ici,  auprès,  derrière. 
„         d'ordre;  p.  ex.:  ly abord,  premièrement 
„         de  annparaisan  ;  p.  ex.  :  Aussi,  moins,  autçmt, 
„         d'affirmation;  p.  ex.:   Oui,  certainement, 
„         de  négation;  p.  ex.  :  Non,  ne,  nullement. 
On   divise   aussi   les  adverbes  en  quatre  classes: 
Us  adverbes  simples,  les  adverbes  dérivés  des  adjectifs,  Us 
locutions  adverbiales  et  Us  mots  pris  adverbialement. 
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Tableau  des  adverbes. 


/.  Adverhu  êimpleê. 


AiUenrt. 
Ainsi. 
Alentour. 
Alors. 


Aujourd'hui. 

Auparavant. 

Ausri. 

AutsitAt. 

Autant 

Autrefois. 

Autrement. 

Beaucoup. 

Bientôt. 

ç*. 

Certes. 

Céans. 

Cependant. 

Ci. 

Combien. 

Comme. 

Comment. 

Davantage. 

Dedaiit. 

Dehon. 


Demain. 

Derrière. 

Désormaia. 

Dessons. 

Devant 

Dorénavant. 

En  delà. 

Encore. 

Enfin. 

Ensemble. 

Ensuite. 

Environ. 

Exprès. 

Fort. 

Gratis. 

Guère, 

Hier. 

Ici. 

Incessamment 

Jadiit. 

Jamaiii. 

Jusque. 

Là. 


Loin. 

Longtemps. 

Lors. 

Maintenant 

MaL 

Même. 

Mieux. 

Moins. 

Naguère. 

Ne. 

Néamoins. 

Non. 

Notamment 

Nnitanmieat. 

Oh, 

Parfois. 

Partout 

Pas. 

Peu. 

Plus. 

Plutôt 

Pourtant 

Près. 

Pretqae. 


Paie. 

Qnasd. 

QnasL 

Qne(eo»bMB). 

Qnelqoafnt. 

ScSemmcnt 

Si. 

SoikUin. 

SortOQk 

Tant. 

Tantôt 

Tard. 

Tôt. 

Toi^oait. 

Toatdbia. 

Très. 

Trop. 

Yilt. 

YoloBttwt. 

Y. 

Ete. 

Ble. 

Ele. 


27.  Aéherhm  dhwh. 


Boonement 

CHriltaent 

Dovetoieat. 

Extrêmemeot. 

Franchement 


GaloMat 
Innocemment. 


NaUeoMat 
OrdioAtremeat 


PféaentefU 

Quarrément 

Rarement 


Vfiiaent, 
et  antres  ad  ver 

qnidiri- 
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m.  Locution»  adverbiaUi, 


A  jamais. 
A  la  fois. 
A  renri. 
A  part. 
Après-demain. 
A  présent. 
A  regret. 
Ao  moins. 
An  reste. 
Avant-hier. 
Çà  et  là. 
Ci-après. 


Ci-contre. 

Ci-indus. 

Ci-joint 

D*accord. 

D'ailleurs. 

De  là. 

môme. 

plut. 
De  suite. 
Dès  lors. 
D'ici. 


De 
De 
De 


D'ordinaire. 
D'où. 
Du  moins. 
Du  reste. 
En  avant. 
En  sus. 
Jusque  là. 
Là  dedans. 
Ne.,  pas,  point. 
Ni  plus  ni  moins 
Nulle  part. 
Par  hasard. 


Pêle-mêle. 
Peut-être. 
Plus  tôt. 
Quelque  part. 
Sans  doute. 
Tôt  ou  tard. 
Tour  à  tour. 
Tout  de  suite. 
Toute*à- l'heure 
Etc.     [VoyejE 
p.  30.  §.  15.] 


IV,  Mots  pris  adverbialement. 


Aller  droiL 
Boire  frais. 
Chanter  jutte. 
Dire  iTot. 


Entendre  dur. 
Etc.  etc. 
[Voyez  p.  13  4.] 


Quelque  ^KfkàB. 
Demi-nu. 
iVu-pied. 
Etc.  etc. 


n  parle  avec 
Il  marche  con/ré 
Je  plaide /)<mr 
Etc.  etc. 


ni.  Formation  des  adverbes  de  qualité.  Les  adver- 
bes termines  en  ment  sont  pour  la  plupart  dérivés  des 
adjectifs  qualificatifs,  et  se  forment  de  la  manière 
saiyante  : 

!•  Quand  Tadjectif  masculin  est  terminé  par  une 
ToytUe  sonore  ou  muette,  on  j  ajoute  meni  ;  p.  ex.  :  Aisé" 
ment ,  poliment ,  tn^^utuent  ;  largement ,  facUê" 
ment,  etc. 

Excepté  împun^mm^ ,  aveugl^menf,  commod^m^nf , 
opinatr^m^nf,  conform^mwf,  énormément,  uniform^m^f, 
qui  changent  l'e  muet  en  é  fermé;  de  même:  prodi- 
galement  (prodigue),  irvXxreusement  (traître).  —  Les  ad- 
verbes helUment,  nouvellement,  follement,  mollement, 
sont  formés  de  la  forme  féminine,  belle,  nouvelle,  etc. 

2.  Quand  l'adjectif  masculin  est  terminé  par  une 


.consonne,    on    ajontc   ment   à  la  terminaison 

^  ex.:  Fortement ,  /inir«*«ciiieiit ,  r/veiiient,  franche- 

nient,  etc. 

Excepté  gentiment  (gentil),  communément^  confus*^ 
ment,  diffusément f  expressément,  imj>ortunément,  pro/on- 
dément^  précisément  qui  changent  l'e  muet  du  fëmioio 
en  é  ferme.  —  On  ëcrît  nujourdh*ni:  assidûmmUf  con- 
tinûment, crdment,  ^aiment,  ingénument,  en  indiquant  par 
raccent  circonflexe  l'omission  de  Te  muet  qu'on  em- 
ployait autrefois. 

3.  Les  adjectifs  terminés  par  ont  et  ent  fomeni 
l'adverbe  en  changeant  nt  en  mment\  p. ex.:  Cbiufâm- 
ment,  obligeamment,  prudemment,  patiemment 

Exceptés  sont  lentement,  présenteineni ,  vikémen^ 
teiuent 

Remarques,  a)  Chaque  adjectif  ne  peut  paaser 
à  1  état  d'adverbe.  Uusage  et  le  bon  sens  nous  appren- 
dront quand  un  adjectif  peut  devenir  adverbe,  et 
quand  il  nous  faut  employer  au  lieu  d*un  simple  ad- 
verbe de  qualité  une  locution  adverbiale  ;  p.  ex.  :  Il 
m*aborda  de  la  manière  la  plus  aimable*  TVoroîZZec  anee 
application. 

b)  La  laugiie  allciuando  n'a  qirune  forme  pour 
exprimer  Tadjectif  et  l'adverbe  de  qualûé.  Cette  idoi- 
titë  de  forme  fait  souvent  que  les  AUemanda  confon- 
dent Tadvcrbc  avco  TacHectif.  Pour  éviter  cette  erreur, 
il  suffit  de  s'interroger.  L*ad verbe  de  qualité,  modifi- 
ant le  verbe,  répond  à  la  question  cowmmmif  de  queiU 
mamirif  —  Toutes  les  fois  donc  que  ]*oo  te  pourra 
inire  eette  question,  il  faudra  employer  Tadvirbe  et 
non  pai  Ta^jectif  ;  p.  ex.  :    Jl  4st  trop  juste  pew  m» 
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IV.  CwnyUmint  deê.  adverbes.  Tout  adverbe  éqmk 
YMUt  à  on   nom  complément   d'une   préposition  ;    ainsi 
jamais^  trop,  où^  eie^  sont  les   équivalents   de 
en  aucun  temps^  ctvee  ejseèe^  en  quel  Heuy  etc, 

D*oà  il  résulte  que  les  adyerbes  ont  un  eenê 
ecmplet  et  s'emploient  par  conséquent,  ordinairemenf> 
lans  complément.  —  Il  faut  cependant  excepter": 

Les  adverbes  de  quantité:  assez  y  beaucoup,  etc., 
qui  veulent  la  préposition  de  lorsqu'ils  sont  suivis  d'un 
nom  ou  d'un  pronom:  p.  ex.  :  Avez-vous  assez  de  point 
—  Sen  ai  même  trop. 

Les  €uiverbes  dérivés  prennent  les  mêmes  comjdé- 
mente  que  les  adjectifs  dont  ils  sont  formés.  D'où  il 
suit  que  parmi  les  adverbes,  ainsi  que  parmi  les  ad- 
jectifs, quelques-uns  n  ont  un  complément  que  par  ac- 
cident,  tandis  que  d'autres  le  prennent  nécessairemeni 
pour  compléter  leur  signification  (voyez  p.  130.  §.64); 
p.  ex.:  Vous  le  trouverez  facilement,  S  agirai  convenable- 
ment k  vos  desseins.  Dans  cette  affaire  vous  n*avez  pas 
agi  convenablement.  Indépendamment  des  grâces  de  son 
âge,  eUe  a  dans  le  caractère  un  fonds  de  douceur  et  d^é- 
galité.  Il  faut  aimer  Dieu  préferablement  à  toutes  choses. 

V.  Quant  aux  degrés  de  qualification  dans  les  ad- 
Tcrbes,  voyez  p.  126.  Observ. 

VI.  Place  des  adverbes.  Les  adverbes  modifiant  un 
verbe  se  placent  après  le  verbe  et,  si  celui-ci  est  à  un 
temps  composé,  il  se  met  ordinairement  entre  le  verbe 
auxiliaire  et  le  participe;  p.  ex.  :  Il  parle  bien.  Vous 
mvez  mal  compris.  —  Autrefois  fêtais  aimé.  Cela  est  ex- 
primé  heureusement 

Memarque.  Les  adjeetifs  employés  adverbialement 
se  placent  toujours  aprh  le  verbe,  celui-ci  fût-il  même 
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à  un  temps  composé  ;   p.  ex.:    Il  ehaïUe  juHê.    Ncmê 
aoom  tM  drwL 

Li^B  adverbes  de  temps,  de  lieu,  d'ordre  et  de 
comparaison  se  placent  assez  souvent  au  commence* 
ment  de  la  phrase,  sans  qu'il  y  ait  pour  cela,  comme 
îl  arrive  en  allemand,  inversion  du  verbe  avant 
sujet  ;  p.  ex.  :  Quelquefois  il  9  arrête  ei  dêmewre 
bile.  Souvent  son  père  tobserve  et  le  euit  de  taui  prèe. 
Partout  on  trouve  des  malheureux  à  soulager.  D*abotd 
le  maître  lui  fit  cette  question.  Moins  il  travaille  f  pluê 
il  mange. 

Il  n'y  a  que  quelques  adverbes  de  lieu,  oomme 
ici,  là,  oit,  partout,  etc.  qui  permettent  cette  inversion 
du  verbe  ;  p.  ex.  :  Où  souriait  t enfance,  rende  le  tripoê. 
Là  gît  la  sombre  envie  à  Voeil  timide  et  louche.  Ici  bom» 
dissent  les  jeunes  agneaux,  là  dansent  les  bergers  et  lé$ 
bergères. 

Matin,  tôt  et  tard  ne  peuvent  jamais  se  placer 
avant  le  verbe. 

L*advcrbe  ainsi,  signifiant  de  cette  mamèrtt  exige 
l'inversion  du  verbe;  mais  lorsqu'il  signifie  par  eomêé- 
quent,  la  construction  suit  sa  marche  ordbaire  ;  p.ez.  : 
Ainsi  nous  passâmes  cet  hiver.  Ainsi  parla  Véms.  — 
Js  vauê  ai  to^gaun  aimé  et  protégé,  ainsi  votre  reeatmme- 
êoneê  doit  être  «we^. 

Les  adverbes  modifiant  un  a^iectif  ou  on  antre 
adverbe  se  placent  toujours  immédiatement  avemi  cet 
mots;  p.  ex.:  Vous  Hes  trop  honnête.  H  eei  v^mmimt 
ban.  Vauê  avez  trh^mal  parlé.  —  Quelle  diffêrenoe  j 
a-t-il  entre:  vaHà  ^oeeeM  bon  Uvree;  et  tcOà  ë$HM  de 
bans  Hvres;  entre  :  vous  aoeg  de  irap  bcmm  q^tsMe  pomt 
mê  pem pkâtê  paHouii  et:  vam  emigéùp  d$  hmmm  qm» 
Utés  p&mr  agir  sAm  t 
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VU.  lUpétitian  dit  adverbêê.  L'adverbe  doit  ae 
répéter  devant  chacun  des  adjectifs  et  des  adverbes  qu'il 
modifie,  et,  s'il  ne  doit  modifier  qu'un  seul  des  mots 
ënumërës,  il  faut,  pour  ëviter  toute  équivoque,  placer 
ce  mot  le  dernier;  p.  ex.:  Cette  demoiselle  a  d'excellen- 
iêê  quaiiiée;  eUe  est  très  vertueuse  y  très  aimable  et  très 
ùutruiie.  H  faut  que  voire  ami  soit  heureux;  il  est  v«r- 
tmuxt  inêtntit  et  assez  riche,  —  Vous  avez  fort  mal  écrit 
et  fort  mal  lu,  U  a  bien  parlé  et  s*est  très-vaillamment 
dJfeBdu, 


Tableau  comparatif  de  certains  adverbes. 


Alentour 
eti  an  adverbe  et  par  conséquent 
•ani  complément;  p.  ex.;    Les 
pknnr»     nonchalanU    folâtrent 
alentour. 

Remarque.  Les  écriyains  da 
XVn  siècle  emploient  entour 
eomme  substantif,  et  alors  ce 
mot  était  soiri  d'un  complément; 
p.  ex.  :  Le  lion  fait  raisonner  sa 
queue  à  Ventour    le   ses  JUmcs, 

Auparavant 
est  nn  adoerhe^  sans  complé- 
ment; p.  ex.:  Vous  êtes  né  en 
18î4y  et  moi  je  suis  né  tipa- 
nftll.  Il  ne  faut  point  em- 
ployer  aucun  terme  dont  on 
n*ait  ai^triVant  expliqué  le 
sens.  Mon  bras  Ceût  mise  en 
état  de  se  plaindre  à  Pompée 
afMt  fl'à  lui  (et  non  aupara- 
vant qa*à  lui). 

Aussi  (au4) 
•^emploie  dans  les  propositions 


Autour 
est  une  pr^sition^  toujours  sui- 
vie de  la  préposition  de,  — 
Précédé  d*un  adverbe,  autour 
8*emploie  quelquefois  avec  el- 
lipse de  son  complément  ;  p.  ex.  : 
La  terre  tourne  aitOlir  du  so- 
leil. Il  regardait  toat  antOV 
si  on  le  suivait. 


Avant 
est  une  préposition,  et  légit  un 
complément;    p'.  ex.:    Si    vous 
êtes  né  en  ISH^je  suis  ne'aflBt 
YOU. 

Mais  précédé  d*un  des  mots 
plus,  moinSy  siy  très,  en,  bien  etc., 
avant  8*emploie  aussi  adverbia- 
lement ;  p.  ex.  :  IP allons  pas  plus 
avant,  EUe  resta  jusque  bien 
avant  dans  la  nuit.  Ne  creusez 
point  si  avant  dans  la  terre. 

Non  plus  {avL^  nt^t) 
8*emploie  dans  les  propositions 


éWti— tiveg  ;  p.  ex.:   Vma  pmr* 
Sij  aussi  (io,  eben  fo)/ 

no  •^emploient  que  devant  !«■• 
ÂdTcrbcs,  les  adjectifs  et  les 
participes  cmployét  adjectÎTC- 
ment  ;  p.  ex.  :  //  ne»t  poê  si 
riche  que  l'ou».  (Voyea  les  re- 
■uurqaes  rar  W,  oumi  et  autaiU^ 
page  126.) 

Au  moins. 

Ces  deux  expressions  adver- 
biales n'offrent  aucune  difTé- 
rence  de  sens  et  s'emploient  in- 
différemment Tune  pour  Tautre. 
Au  tnoim  accompagne  ordmai- 
rement  les  nombres;  p.  ex.:  // 
a  au  moins  dfr  mille  franc* 
âê  rente.  Soyez  un  mointi  sage. 
S'il  n*e*t  pas  riche ,  i7  a  tout 
au  moins  de  quoi  vicre, 

n  en  Cfft  de  mfime  de  tout 
au  moinSt  tout  du  moin*. 

Alors  (bann,  je^t  si^nifîaiit 
baun) 

■e  rapporte  toujours  k  un  temps 
jww/  ou  futur  ;  p.  ex.  :  Alort 
Mentor  lui  répondit.  Tous  me 
chercherez  />/'»'•,  *»i'n'«  **/  «^r«  tmft 
tard. 

Beaucoup  \\>\t\) 
du  latin  bella  copia  (copieuse- 
ment),  dénote  purement  et 
planent   une   grande  quai 
Yigoe  el  indéfinie;  p.  ex.:  Il  y 
et  beaucoup  de  fonts  qu*on  estime^ 
beaucùop    de  terrain  qu*on   nA 
gUge^  et  beaucoup  de  mérite  quon 
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rien  à  tout  ce   «/u*U   ditf     Ma 
foi,  ni  moi  non  ping. 

Tant,  autant  (fo) 
ne  K*finpluitnt  que  dvvant  let 
substantifit,  les  verbes  et  leii 
participes  qui  ne  peuvent  8*rm- 
ployer  adjectiventeni ;  p.  ex.: 
//  o  autant  Garnie  que  mms. 
Toime  Colomb  autaiU  que  je  Cad- 
mire, 

Du  moins. 
Soyez  au  moin»  tage  Soyez 
du  moine  honnête  homme,  -—  // 
a  du  moins  dix  miUe  froatesde 
rente.  Du  moins  aidez-nems  à 
trouver  un  roi  qui  fasse  régner 
nos  lois.  —  S*it  n^eet  pas  riche, 
il  a  tout  au  moitts,  il  a  toat  es 
moins  de  quoi  virre. 


A  préêemi. 

comme  ntaintenanlt  se 
toi^ours  à  un  tempe  prient: 
p.  ex.:  Les  ehemnsse  sont  stUAy 
partons  à  présent. 


Bien  (ff(T,  wobi,  t>i(0 
du  latin  bene,  est  un  véritable 
''■<rbe  de  qualité  et  peut  pnr 
oséquvnt  modifier  «n  verbe, 
un  adjectif  et  m  antre  e4verbe, 
et  «tre  lui-ndme  modifié  par 
un  autre  invariable;  p.  ex.:  Vous 
trapailles  Mm.  KtU  est  Mm 
Ji  y  Q  Un  $m  es 


précédé  d'une  pré- 
pontHNi,  doit  toujours  ùtro  suivi 
d*im  eomplément,  undis  que 
Cusaot  Ia  fonction  de  sti/Vl  oa 
de  régime  dirtct  (en  ce  dernier 
eM  il  doit  toujours  dire  pré> 
oédé  de  «•),  il  peat  sVmployer 
oteoliMMMl;  p. ex.:  11  fiit  raillé 
par  bcAucoup  dt  $oU,  Jl  têt  ad' 
9Ùrt  par  beaucoup  dt  jffMS,  de 
(«on  Stden).  Beau- 
#'jf  trompent.  J*en  ai  vu 
qui  travaillent  mieux 
qu*  biL 

L*adTerbc  beaucoup  ne  pent 
pas,  comme  en  allemand,  être 
modifié  par  un  autre  adverbe. 
On  ne  dira  donc  pas  assez 
beaueoiqt  i^itmliâf  6tf  l)i  ^'^  ^o"- 
eoiq>^  très  beaucoup  (f<(>r  vitl); 
mais  dites  assez^  passablement^ 
beaucoup^  ùtfmement^  extrêmement^ 
etc. 


Btmtât 
te  ooBStruit  avec  tous  les  temps 
da  Terbe;   p.  ex.:    //  arrivera 
bisntôL     Je    le    laissai    bientôt 
fiûre. 


Httê  tût 
exprime  an  rapport  de  temps  ; 
p.  ex.:    Le^  excès   abrègent   la 
«ic  et  font  mourir  plus  tôt. 


gens   qui   soient   contents.    CTest 

assex  bien  écrit. 

Dans  ces  cas  où  les  Terbes 
forment  avec  leurs  substantî6 
compléments  une  location  ad- 
verbiale, on  emploie  bien  au 
lieu  de  trts  pour  modifier  le 
substantif;  p.  ex.  :  Avoir  bien 
Jaim^  avoir  bien  soin,,  entendre 
bien  raillerie,  faire  bien  àtten- 
tion,  etc. 

Employé  comme  adverbe  de 
quantité,  bien  est  toujours  suivi 
de  la  préposition  de  avec  f  ar- 
ticle, —  Outre  la  quantité,  bien 
peut  aussi  exprimer  un  senti- 
ment de  surprise,  d'admiration, 
de  désir,  de  satisfaction  qu'on 
éprouve  h  la  vue  d'une  quan- 
tité ou  d'un  nombre  quelcon- 
que ;  p.  ex.  :  Il  a  bien  de  Var- 
gent,  s'écria  f  avare.  Il  y  a  bien 
du  monde  ici.  Vous  avez  bien 
des  amis,  vous  ;  mais  moi,  je  suis 
toujours  seul  et  abandonne. 

Tantôt 
exprime  nn  temps  futur  et  un 
temps  passé,  tous  deux  très- 
rapprochés  du  présent;  p.  ex. : 
n  arrivera  tantôt.  Il  est  parti 
tantôt,  —  On  emploie  tantôt . , , 
tantôt,  et  non  pas  bientôt.,  l^' 
bientôt,  lorsqu'on  veut  exprimer 
des  changements  consécutifs  et 
fréquents  d'an  état  à  l'autre; 
p.  ex.  :  //  est  tantôt  aimable, 
tantôt  grossier  et  insupportable. 

Plutôt 
exprime  on  rapport   de  préfé- 
rence. Plutôt  mourir  que  de  fur» 
faire  à  thonnew. 
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Pluê 
•'emploie  dans  les  phratef  eom- 
fmroHptê;  p.  ex.:  Je  suis  pha 
miêérabtê  que  vous,  —  Après 
rien  on  emploie  de  phu;  p.  ex.: 
Je  ne  veux  riem  entendre  deptuê, 

Tout-à-amp 
signifie  soudainement   (plbj^iïàf, 
untttùûXM)  ;  p.  ex.  :  Tout-à-coup 
un  incendie  se  déclare.  Il  se  leva 
tout'à'Coup. 

Tout  de  mite 
signifie   sur   le    champ  (augCIt' 
iU(fli(()  ;  p.  ex.  :  Partez  tout  de 
suite. 


Pas 
exprime  moins  fortement  U  né- 
gmtion  que  point;  il  s'emploie 
pour  indiquer  quelque  chose 
îï accidentel^  de  passager;  p.  ex. 
Je  ne  sors  pas  at^'ourd'hui. 

Pas  et  point  n'expriment  pas 
à  eux  seuls  U  négation,  Us  ne 
font  que  compléter  le  sens  né« 
gatif  énonce  par  ne. 

Dans  les  propositions  ml«r- 
rogatÙMs  qui  ne  renferment  an- 
eon  doute,  on  emploie  pas; 
p.  ex.:  Ne  VaveZ'Wms  pas  vuf 
(e'esUà-dire,  tous  raYes-Yu). 

Pas  peut  se  placer  deranl 
tous  les  modificatifs ;  p.  ex.; 
il  ii*«sl  pas  bien  riche*  H  m*a 
pas  beaucoup  f  esprit. 


sens  oomperaisoB,  sas 
ment  ;  p.  ex.  :  J*ai  des  richesses  ; 
mais  Je  voudrais  «a  oMtr  da* 
vanlage,    Sojfsa  madesêê;  je  vous 


T<mi  dwi  etmp 
signifie  en  une  seule  fois  (in  ci» 
nem  3vd0;  p.  ex.:  77  vida 9m 
verre  tout  d^un  coup, 

Dt  suiU 
signifie   sans    interruption^    Fun 
après  r autre  (O^ntUntahït^WH^, 
In  ge^ôriôfr  Ortming);  p.  ex. 
Jl  courut  quatre  heures  de  suite 
Rangez  ces  papiers  de  suite* 

Point 
exprime  une  négation  absokief 
sans  réserve;  il  s'emploie  pour 
exprimer  qnelqoe  ekoee  dliabi. 
tucl,  de  jMmMBMRf;  p.  ex.:  71 
n^étudie  point  Jl  N*tt(  paini  4f 
noblesse  oit  manauê  la 


Dans  les  propodtioiit 
rogatÎTes  qui  exprime! 
doute,  on  fiiît  QMge  de  r^^^, 
p.  ex. :  Ne  Fmsu  wuê  point  wmf 
(c'est-à-dire.  Je  ne  sais  pas  si 
vous  l'aves  tu, 
je  TOUS  le 

Points   affirmant 
le  sens  Dégatif,  aurait 


gr«oe  à 
modificatif. 


être  plaoé  devaal  m 


EèglêÊ  9ur  fimpUi  de  né^athêê  p€is,  poini,  ne. 
L  1.  Poê  et  point  construitt  avec  hd  infinitif»  •uÎTent 
immédiatement  fi«,  excepte  si  un  pronom  les  en  fépaie; 


UT 

p.  ex.:  JV«  p&ê  parUr*  Je  partirai  pour  ne  U  point  voir^ 
en  pomr  ne  point  le  «otr. 

Si  deux  infinitifs  se  suivent,  pœ  et  peint  peuvent 
se  placer  entre  les  deux  ;  mais  la  négation  est  plus  forte 
s'ils  précèdent  les  deux  infinitifs;  p.  ex.:  U  voudrait 
fM  dÊOoir  pae  eortir.  Je  voudnde  ne  pas  savoir  écrire^ 
diêaii  Néron,  fo/rei  de  signer  un  arrêt  de  mort, 

2.  Feu  et  pointf  termes  supplémentaires  de  la  nëga* 
tion  ne,  se  suppriment  élégamment  avec  les  verbes  />ou- 
voiTf  oser,  savoir,  cesser^  suivis  d'un  infinitif,  et  avec 
bouger.  —  L'emploi  de  pas  et  de  point  avec  ces  mêmes 
Terbes  nie  plus  énergiquement,  et  il  y  a  même  des 
circonstances  où  il  serait  impossible  de  supprimer  ces 
négatives;  p.  ex.:  Mon  orgueilleux  rival  ne  saurait  me 
troMer,  Souvent  le  meilleur  droit  ne  sait  pas  se  mon- 
trer. Cet  ouvrier  ne  cesse  de  travailler.  —  Cet  ouvrier  ne 
cesse  pas  de  travailler  avant  midi. 

3.  Ils  se  suppriment  toujours  quand  il  7  a  dans  la 
phrase  une  des  expressions  négatives  aucun,  nul,  per- 
sonnef  guère,  jamais,  nullement^  ni  répété;  plus^  rien, 
ne...  que  employé  pour  seulement;  p.  ex.:  Je  ne  connais 
personne, 

4.  Ils  se  suppriment  quand  la  phrase  renferme  une 
expression  adverbiale  avec  un  sens  négatif;  comme: 
Il  ne  dit  mot,  il  ne  voit  goutte,  il  nen  parlera  à  âme 
qui  vive,  il  ne  médit  de  q*ti  que  ce  soit,  il  ne  dit  chose 
quelconque. 

5.  Ils  se  suppriment  élégamment  après  si,  employé 
dans  le  sens  de  à  moins  que,  et  ils  se  suppriment  tou- 
jours après  que  mis  pour  sans  que,  avant  que;  p.  ex.: 
Si  tu  n*as  des  vertue,  on  te  rendra  des  hommages,  et  Von 
te  haSra,  —  Je  nai  jamais  fait  une  bonne  action  que  je 
ne  m*en  sois  réjoui.  Je  ne  vous  permettrai  jxts  de  sor» 
tir  que  vous  ne  m*ayez  récité  votre  leçon. 

OI«eli%,  Gnun.  toar««lM.  O? 
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6.  Ils  se  aupprimeDt  de  même  après  çue  mis  aa  lieu 
de  pourquoi  pas  ;  en  ce  cas  le  verbe  qui  suit  se  met  à 
rindicatif;  /p.  cx.z  Que  ne  tuis^e  heureux!  qwe  n*ai'je 
la  paix  du  sage! 

7.  Quand  deux  propositions  négativeê  sont  unies  par 
un  pronom  relatif,  et  que  la  négation  de  la  première 
équivaut  à  pan  un  seuU  po»  et  point  se  suppriment  dans 
la  seconde;  p.  ex.:  Je  ne  connais  aucun  écrivain  auquel 
en  né  reproche  quelque  chose.  Connaiêsez'vous  un  homme 
qui  ne  veuille  être  estim'é  f  H  y  a  peu  (Thomtnes  qui  ne 
préfèrent  leur  intérêt  à  cehn  (Tautrui. 

Comme  on  le  voit  dans  les  deux  derniers  exem- 
ples, il  n'est  pas  n<!*cc88aire  que  la  négation  soit  ex- 
primée par  un  adverbe  de  n«?gatîon;  il  «nffit  qu'elle  s'y 
trouve  tacitement. 

IL  On  emploie  lie  devant  le  verbe  de  la  proposition 
subordonnée: 

1.  Après  les  verbes  appr'hender.  avoir  peur,  croîn- 
dre,  trembler,    il  est  danger'  walogues,  si 

la  propotfition  principale  est  ajjirmaùv^  cl  ij^ue  Ton  sou- 
haite que  Tuction  exprimée  par  le  verbe  dans  la  proposi- 
tion subordonnée  ne  se  fasse  pas\  p.  ex.:  Je  crmms  quU 
ne  vienne (tai  tx  fomm^.  Je  tremble  qui!  ne  te  voie  (baft 
tï  liâf  it\)t),  — 

Mais  le  verbe  subordonné  rejette  ne,  si  la  pro- 
position principale  est  négative,  ou  interrogative  avec  un 
sens  négatif;  p.  ex.:  Je  ne  crains  pas  quii  vienni- 
Craignez^vous  quU  vienne?  CroigntZ'Vous  que  je  Cm- 
vailU  trop  peut 

Remarque,  Si  Ton  sotthaîte  que  Tactit)! 
par  le  verbe  Kubordonné  se  fasse,  il  faut  cuij'ivj>wà  nr 
pas;  p.  ex.;  Jm  pemr  qu'il  né  snù  poê  arrivé  (t«t  et 
nit^t  gcfommeii  fei). 


2.  Cet  mêmes  règles  sur  Temploi  de  ne  s'appliquent 
à  toute  proposition  subordonnée  dépendant  d'une  ]>rinci- 

••«•  d'un  cofnparatif  do  sup«5rioritë  ou 

„ -    -,  --   -  IIS  Inquelle  figure  un  des  termes  at/<r<>, 

Miirementy  plutôt,  pltiê  tôt  que;  p.  ex.  :  Il  est  plus  riche  qu<m 
ne  le  croit.  Il  a  mains  de  patience  quon  ne  pense.  —  On 
méprise  ceux  qui  pensent  autrement  qu*ils  ne  parlent.  On 
êê  voit  d'un  autre  œil  quon  ne  voit  son  prochain»  On 
dompte  la  panthhre  plutôt  qu'on  ne  Varprivoise,  Mais  on 
dira  sans  négative:  //  n'est  pus  si  riche  quon  le  croit, 
—  n  n'agit  pas  autrement  qu  il  parle.  Un  est  pas  arrivé 
plus  tôt  que  nous  Pavions  attendu. 

Remarque.  Si  le  sens  du  second  membre  est  né^ 
gatij\  il  faut  que  son  verbe  soit  précédé  de  ne^  quoi- 
que le  premier  membre  contienne  une  négation;  p.  ex.: 
Votre  ami  s'est  établi  à  Paris  ;  mais  il  rCy  sera  pas  plus 
heureux  qu'il  ne  l'a  été  à  Vienne  (c'est-à-dire:  il  n'a 
pa$  été  heureux  à  Vienne  et  il  ne  le  sera  pas  davan- 
tage à  Paris). 

3.  On  emploie  ne  après  les  verbes  contester,  diseonve^ 
nir,  douter,  nier,  désespérer,  et  après  les  expressions  :  t7  s'en 
Jaut  bim^  U  s'en  faut  beaucoup ,  il  s' en  faut  de  beaucoup,  il 

tient  à  moi,  à  toi  etc.,  lorsque  ces  verbes  ou  ces  locu- 
tions sont  employés  négativement  ou  inierrogativement  ; 
p.  ex.  :  Je  ne  doute  peu  qu'il  ne  vienne.  Niez-vous  quU 
ne  soit  heureux  f  Nous  ne  désespérons  pas  qtt'il  ne  se  cor- 
rige un  jour.  Vous  ne  sauriez  disconvenir  qu'il  ne  vous 
ait  parlé.  Peu  s'en  fallut  que  je  ne  me  crusse  parent  du 
due  de  Lerme.  Je  ne  sais  à  quoi  il  tient,  il  ne  tient  à 
ris»,  à  quoi  tient-il,  que  je  ne  lui  rompe  en  visière.  H 
ne  s'en  faut  pas  de  beaucoup  que  la  somme  n'y  soit. 

Mais  le  verbe  subordonné  rejette  la  négation  si 
la  proposition  principale  est  affirmative  soit  quant  nu 
sens,  soit  quant  à  la  forme  ;  p.  ex.  :  Je  doute  qu'il  vienne» 
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il  poniêête  qu'il  ait  lÀen  ayt.  Nouê  déntpér^mê  qu*U  «r 
corrige  un  jour. 

Remarque.    Après  douter  et  nier^  qir  -    :'  -  r'  vét- 

iiégativciiieiit  ou  intcrruga^lvciucnt,  on  ^          si- 

la  proposition  eubordonoée  n*osprime  rieu  de  doutcuXr 
8Î  elle  cnonce  une  chose  incontestable;  p.  rx.:  Je  iir 
doute  pae  qnune  couronne  impériale  voue  eu/fiee,  ^'ie^tHm 
çu*il  y  ait  un  Dieuf 

4.  Après  éviter,  empêcher  (mois  non  pat  aprèt' 
défendre),  prendre  garde,  garder,  employé  dana  le  sen^ 
de  prendre  des  mesures,  on  fait  toujours  usage  de  la  né- 
gation ne\  p.  ex.:  Evitez  quil  ne  vous  reneomtre.  La 
pluie  empêclte  quon  ne  se  promène  dans  leejardinê.  G<xr^ 
dez  qu^une  voyeUe  ne  soit  fieurtée  d*une  autre  voyelle, 

5.  Après  les  locutions  conjonctives  à  motas  gwit  d€ 
crainte  que,  de  peur  que  et  que  employé  pour  «chu  gtie, 
on  emploie  ordinairement  la  négative  n«;  p.  ex.:  Je  par» 
tirai  demain,  à  moins  que  mon  père  ne  le  veuiUe,  Je  ne 
puis  travailler  qn^aussitôt  (pour  sans  Çtt'auaaitôt)  je  ne 

malade. 


§.  161.    Application  des  règles  9ur  Femplai 
des  adverbes, 

eie  fa(»  nie  fin  ItiUnM  fficfen*  r^ne  h^^  i^  (èt^ift 
Un  €4meri  anibrûcftr,  trn  fie  enti^fant.  din  téaig  »eii  nie* 
meiê,  vh  tx  WAÏfXt  %ttmU  bat.  9ê  ftkit  «enig.  tsaiit  te» 
gitttfitée  fàtxffxtéftn ,  fo  rcit  ht  lurent  ^tlcU  ivette.  <lf  Ktr» 
\>ot,  bai  mon  bte  ffiajfen  ergrrtfe.  Die  9}âturf0rf4«f  lft««nca 
ni^t,  ba§  ba«  SKeer  einen  2bril  htx  hewv^nten  drèe  Mtdi 
^abe.  IDic  drobeinaden  mainn  mtkx  gebibe.  d«  fie  Untert|a* 
nm  sfben.  IDie  IBtffenff^aft  ifl  fé^^ûx,  «bef  tir  !ta«enb  ifl 
ei  ncé  mebr.  6^04  fAbrte  gnsslffom.  Me  9iémtx  gar  grcibfit. 
ilea  nni^  mnnatf  blinb  banb<ln.     Dct  Mifâ  tkâtê. 


ttftt^t  mni%tx  in  bet  (Êtb^t  fetner  €taatm,  olé  in  bem  &{ûât 
febirv  9àiUx.  ^â^w  lange  ftnb  aUe  Ufbel  aué  $anbora'é 
M^fe,  bit  ^pffnuHj  â^fr  ifl  iio(^  tarin,  itfin  3n><ife^  ba§ 
H  %ut  \%  i^rriff  au«)ut(^eilm  ;  aber  f^  n^âre  brifer,  ffine  }u 
0eb(n,  al«  fie  §u  Mrf<bvrnben.  S<nn  i(^  €if  burd^  rarine  ÎHo 
Un  nxd^t  txwt\â)tn  fauii.  fc  niô<ï'te  icb  îrcni^flfné  bieff«  Unter* 
tfaiib  brr  ^iebe  in  ben  îcb  mttne^mrn. 

^  mrint,  Bit  ungejiTaft  belfibigfn  )u  Umtn.  d^  ifl 
bfffer,  na(^  bcn  2tf}xtn  beé  (stangeliumé  ju  (janbcin,  a(4  pc 
^nbncn  gflf^rt  ^u  crflâren.  Gr  nntb  »a^rf(^cinli(^  um  ^alb 
fùnf  U^r  fcmmen.  ®ir  ^atten  il)cxxâ}t  gc|?oft  baj  et  m\€  feine 
iSiunfl  f(^enfcu  wûrbe.  IBer  ^u  bequcm  Irbcn  n>iU,  \)at  cft  fe^r 
»i((  )u  ffiben.  2)a«  Un^h'icf  ifl  ûberaQ  )u  ^auff.  !Dfr  ^a« 
tafter  Uê  (ÎJfiji^fn  ifl  ber  5(rt,  ba§  je  me^r  er  ben|it  bejlo 
mebr  xncâ^tt  er  beji^en.  Bit  fagen,  ba^  bad  £u|lfpie(  ,,ber  fa* 
t^fgcriWe  3mp«aHf'  3^nen  md[it  gefallen  ^abe?  9îim,  miraudj 
m(^t.  (Snbli(^  famen  ivir  in  9lom  an.  ^t^t  fa^  id^  mit  mei< 
nen  ?(ugen  jene  Ueberrefie  ber  einfligen  rcmifdïen  *lJrad?t  unb 
^errlic^feit.  SBenn  er  au(^  fein  (Bénie  ifl,  fo  ift  er  bo(^  toe« 
nig^ené  ein  vernûnfriger  unb  braver  Wlawn.  BtXicn  ®ie  la 
ïiidft  ber  îBûrge  biefeé  93erfd?wenberé;  cr  \}At  geflern  menigflen* 
t»iet  taufenb  ®u(ben  beim  SpitU  t^erloren.  SRein  Sater  toixb 
(alb  jtthidfcmmen.  ^aUn  6ie  if^n  ni(^t  untenoegé  gefe^en? 
—  Ste  f(^I:(^t  aud)  bie  SXenfcfien  feien,  fie  .teûrben  ftc^  ni(^t 
trauen,  aie  ^einbe  ber  îugenb  ju  erf^ieinen.  ^à)  ^aht  ^i^xtn. 
9niber  mein  itbta^  niàft  gefe^en,  unb  Ifaht  »on  i^m  von  9tit» 
ttonben  fprec^en  ^ôren. 

SRan  fann  faum  )»eifeln,  ^a$  bie  gegenwârtig  ^âué(i(^eii 
tt^iere  frûber  wilb  geivefen  feien.  9{imm  ^iâf  in  9(^t,  baf  er 
^id^  niàft  im  €(^(af  ûberfaUe.  (Se  bângt  nur  von  Xix  ah,  ba^ 
îDu  ein  guteé  3fugni§  frl^alte^  (Sd  gibt  ni4>M,  ba«  ic^  fo  fe^c 
verabfc^eue,  al«  bie  SSa^rbeit  )u  verle^en.  î^ie  Unentfc^Ioffeir.' 
^eit  ifl  ber  ^e^er,  ber  fidf  a«  meiflen  bem   guten  dtfofge  un* 


frrer  iSkidfhUt  tni^t^tnitf^t.  2>irfe  erfKiuBltt^e  Stac^ri^t  crttetr 
tlct^Uâf  wxc  fin  2>oiinrrf(^(ag.  TÀt  Srrmtiift  unb  bie  ftâiH^ai* 
li(b(  UittUn  ^uiammtn  il^re  ^anbluii^en.  Snm  mon  vnffftR 
faillite,  ba§  mait  frâiif  ijt,  mati  »ûrbe  cft  au^mblicflic^  6'f"*^ 
feitt.  Ste  Sictc  fdnnen  lange  ununtrrbr^i^fii  ûb<x  birfelbe 
iia(|^b(nffii  ?  ffîarum  (que)  ftiib  €i(  nic^t  flri§i(|cr? 
mad^rn  Sic  nic^t  3(^re  Vufgaben?  SRaii  m\i$  ttintn  ViiébnuC 
grbrauc^fit,  tejftn  @itiit  man  nic^t  frû^cr  rrflârt  ifat  Sr  (agi 
fdit  ®ort.  SBcfern  (si)  £u  frin  fr(^r  ^utté  &chàâftn\%  ^fl, 
irirjl  î)u  9Rû^e  babrn,  bicfe  brci  ^unbrrt  ara!iif(|^(ii  Srrfe  }tt 
îerneii.  (i^cr  UiUn  aie  f}erf*rn,  tjl  baé  ^i^ofungtfwort  bcr  9Rm« 
fi^en.  (Sr  ^at  auf  rininal  frin  ®(û(f  gemac^t.  Qé  ifl  <^(fa^ 
(dangereux),  baj  bie  Sitfifcit  fincn  î(>fif  ber  (Srfenntn^feit 
(rfH(ft. 

9lie  (in,  «ocun.  faum,  fni^re. 

cnpfinben,  rcMcntir.  Unentfd^loffcR^cit.    : 

Wfin  ^fbtdj,  de  itia  tic.  9li(bf)cnfi(bt.  charitif. 

9tt(mantcn,  qui  que  co  soit. 


^^ 


CHAPITRE  SEPTIEME. 

De  la  préposition. 

.     1 
§.  162.  Exemples  sur  Us  différentes  espèces  âé 
prépositions, 

I.  n.  in.  L'intérêt  du  jeu  manquant  de  motif 
dans  Topulence,  ne  peut  jamais  se  changer  en  fureur 
que  dans  un  esprit  mal  fait.  —  Nous  marchions  sur 
une  terre  de  feu,  sous  un  ciel  de  feu,  entre  deux  mu- 
railles de  feu.  —  Avant  de  promettre,  soyez  assuré  de 
pouvoir  tenir.  Pisistrate  usurpa  dans  Athènes  Tauto- 
rité  souveraine,  qu'il  sut  conserver  durant  trente  années 
parmi  beaucoup  de  vicissitudes.  Le  chant  du  coq  est 
agréable  est  utile  pendant  la  nuit.  Après  la  pluie  vient 
le  beau  temps.  —  Je  me  sens  poussé  vers  un  but  que 
je  ne  connais  pas ,  disait  Napoléon  ;  quand  je  l'aurai 
attdnt,  dès  que  je  n'y  serais  plus  utile,  alors  un  atome 
suffira  pour  m*abattre;  mais  jusque-là  tous  les  efforts 
humains  ne  pourront  rien  contre  moi.  —  La  volupté 
ne  se  plaît  qu*av^c  l'oisiveté  et  Tindolence.  La  terre, 
cette  bonne  mère,  multiple  ses  dons  selon  le  nombre 
de  ses  enfants  qui  méritent  ses  fruits  par  leur  travail. 
—  On  peut  tout  sacrifier  à  l'amitié,  sauf  l'honnête  et 
le  juste.  Tout  est  perdu,  ?iors  l'honneur.   Heureux  les 
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hommes  huu  ambition,  sont  défiance,  sanê  artifieel 
Défendez  Moscou  euvers  et  eotUre  tous.  NonoUiaiU 
ces  préjugés,  il  persuadera  le  peuple.  La  joie  de  ton 
coeur  qui  éclatait  malpré  elle  sur  son  visage. 

Voici  troïê  m<5dectM  qni  ne  se  tronpott  pas: 

Oaité,  doux  exercice  et  modeste  repai.  > 

A  farce  d*étadicr  on  devient  savant.  L'éducation  eat 
à  regard  de  Tesprit  humain,  ce  que  la  sculpture  à  té" 
gard  d'un  bloc  de  marbre.  Tous  les  anciens  |  h^rsidena 
ne  sont  rien  auprès  des  modernes*  On  ne  peut  pas  dis- 
puter à  Louis  XVI  la  gloire  d'avoir  été  au-devant  du 
peuple  par  ses  sacrificcâ.  Nous  excusons  des  aimées  de 
vanité ,  en  /avew  de  quelques  jours  de  pénitenoe.  H 
partit  à  Tineu  de  son  père. 

n  travaille  toute  la  semaine,  excefAt  le  dimanche. 
T^M'l'humaîne  faiblesse,  pardonnez-lui  -  '  utc.  Les 

talents  produisent  suivant  la  culture.  Qn  r.'t  pour- 

ia!t-il  avoir  à  porter  une  loi  inique  t<mchani  Tordre  des 
successions. 

IV.  Avec  une  femme  aimable ,  avec  des  enfants 
biea  ,nés,  et  avec  de  bons  livres,  on  peut  vieillir  doaoe* 
mfs^%  à  la  campagne.  A  toute  heure  appliqae-tol  à 
faire  tout  avec  gravité,  douceur,  liberté,  justioo.  ,^ 
l^érité,  nonobstant  le  préjugé.  Terreur  et  le  monsonn 
«e  fait  jour  et  perce  à  la  fin.  Nonobstant  ces  difiicul* 
téf,  nonobstant  ces  intrigues,  il  est  vaou  à  bout  de 
son  entreprise.  Pour  se  rapprocher,  se  convenir,  te 
plaire,  fort  souvent  il  ne  faut  qu'un  rien.  Diea  orée 
les  hommes  pour  Taimer,  le  servir,  etc^  etc.  —  L*âo* 
quenco  est  un  art  très-sérienx ,  destiné  ^  inatreire,  à 
réprimer  les  passions,  à  corriger  les  moeura,  ù  soute* 
nir  les  lois,  ià  diriger  les  délibérations  publtqiiee,  à 
rendre  les  hommes  beos  et  heureux.  Le  laboureur 
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à  parler  de  champs  et  dé  prairies ,  de  jardins  et  de 
▼îgaoMes.  On  trouve  les  ménnes  idées  et  les  mêmes 
préjuges  en  Europe,  en  Asie,  en  Afrique  et  juequ'm 
Amérique. 

j§    163.   Définition  y    dtri>/o;i,   formation ,  compU- 
menty  place  et  répétition  de  la  préposition, 

I.  La  préposition  est  un  mot  invariable  qui,  seul, 
n*a  pas  de  sens  complet,  mais  qui  sert  à  exprimer  le 
rapport  qui  existe  entre  les  deux  termes  au  second 
desquels  ils  est  préposé. 

Il  y  a  différentes  espèces  de    prépositions  ,    dont 
les    dénominations    respectives   désignent   le  genre 
rapport  qu'elles  indiquent.  Ce  sont:  >    »  *; 

Les  prépositions  de  Ueu\  p.  ex.:  En,  sur,  vers,  etc, 
,,  „  de  tempe,  d'ordre  ;  p.  ex.:  avant,  aprèsi 

pendant,  etc, 
„  „  de  but,  d'intention;  p.  ex.:  A,  envers, 

touchant,  etc. 
„  y,  dunùm,  de  convenance;  p.  ex.:  Avec, 

selon  f  etc. 
„  ,,  de  séparation,  d exception  ;  ]^,ex,:  Sans, 

sauf,  hors,  etc, 
9,  „  d opposition  ;   p.  ex.:    Contre,   malgréf 

I  nonobstant,  etc, 

I  „  „  d indication  ;  p.  ex.:   Voici,  voilà. 

Les  prépositions  se  divisent  aussi  en  trois  claaofii 
principales  que  voici: 


m 


rnlileau  de» 

préfMlflM 

». 

/.  Frépotitionê  pures  ou  êimpUs.                     1 

A. 

Di-rrière. 

Honnis. 

Pendant 

Aprèfl. 

Dès. 

Hors. 

Pour. 

Avant. 

Dessus. 

Jusque. 

Près. 

Avec. 

Drsfoua. 

Malgré. 

Sans. 

Cbe«. 

Devant. 

Nonobstant 

Selon. 

Contre. 

Devers. 

Outre. 

Sur. 

Dans. 

En. 

Par. 

Ven. 

De. 

Entre. 

PamiL 

Etc.,  etc. 

Depuis. 

Envers. 

II,   LocuHcns  prépoiitivës.                          1 

A  côté  de. 

Au  devant  de. 

Par  de  là  de. 

A  flmr  de 

A  cause  de. 

Auprès  de. 

Par  desauj  de. 

(dlet(^  ^o4.) 

A  l'égard  de. 

Autour  de. 

Près  de. 

A  force  de. 

A  l'cxcep- 

Avant  de  (dev. 

Proche  de. 

A  la  favenr  de. 

tioo  de. 

un  infinitif)* 

Par  rapport  à. 

A  l'abri  de. 

A  trayers  (sans 

De  là. 

Quant  à. 

Al'insude. 

aocNot.  prëp.) 

En  de<^à  de. 

Vis-à-vis  de. 

A  l'oppoeite. 

Au  travers  do. 

Faute  de. 

Le  long  de. 

A  raison  de. 

Au-delk  de. 

Hors  de. 

En  faveor  de. 

An  dedans  de. 

An-deiaons  de. 

Jusqu'à. 

AcoQYtri  de. 

Au  prix  de  (in 

Au-dessus  de. 

Loin  de. 

•ersW*). 

7/7.  Mots  accidénUlUment  prépomi 

EÎOilt. 

Attenant 

Darant. 

Pendant. 

Soppoeé. 

Attendu. 

BxoqiU. 

Proche, 

Tooehaat. 

A  mêm«. 

JoigiMuit. 

8«ot 

V». 

CoBcemant. 

Mojennaat. 

Suivant. 

T  €oaipria. 

U.  Placé  dtê  prépomÈumê,  h^  pr^poêîtiOM  te 
placent  toi^ourt  immMaâÊmmU  avmU  leur  ùomfMmmU 
•xoept^  dtirmU  qui  le  peut  tuiTre  ;  p.  ex.  :   Il  fiU  «m- 
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U  a  déjà  été  remarque  en  difTërents  en- 
droits de  oe  livre,  le  complément  indirect  ou  circon- 
stanciel 8c  place  souvent,  par  mversion,  au  commencement 
de  la  pro|)oeition.  Dans  la  prose,  ces  inversions  con- 
tribuent tantôt  à  rélégance,  tantôt  à  la  iorce;  mais 
dans  la  poésie  elles  sont  le  plus  souvent  nécessaires 
pour  distinguer,  même  par  Tarrangement  des  mots,  les 
Ters  de  la  prose;  p.  ex.:  Après  la  prise  de  Trcie,  tu 
enverras  de  riches  dépouilles  à  ton  père, 

Dtê  ptVMM  avx  pUÔMirê  nou»  ptutonâ  kmr  à  tour: 
2o«i  ekamgtf  eut  la  lci\  la  muU  succède  au  Jour, 

ni.  Complément  des  prépositions.  Avant,  hors,  près 
sont  les  seules  prépositions  simples  qui  peuvent  être 
suivies  de  la  préposition  de;  p.  ex.:  Avant  de  partir. 
EttJez  hors  d'ici.  Près  de  toi,  près  de  mourir. 

De  et  jusque  peuvent  être  suivis  de  différentes 
prëpositions  lesquelles  ne  forment  avec  leur  complément 
qa*une  expression  adverbiale  ;  p.  ex.  :  De  par  le  roi, 
de  chez  moi,  d'avec  ton  frère ,  d'après  la  nature ,  jusque 
dans  les  profondeurs,  jusque  che^  toi,  jusque  là,  jusquà 
présent.  —  Jusqu'à  s'emploie  souvent  pour  même  (fo* 
gar);  jusqu'aux  bêtes  féroces,  tout  fut  sensible  aux  accords 
de  sa  lyre.  Jusques  aux  vils  troupeaux,  tout  éprouva 
leur  rage. 

Les  autres  prépositions  pures  régissent  leurs  com- 
pléments sans  le  secours  d'aucune  autre  préposition. 

Les  seules  locutions  prépositives  suivies  de  à  sont 
par  rapport  à,  quant  à  et  jusquà',  toutes  les  autres 
sont  suivies  de  la  préposition  de. 

Sauf,  mit  ^oxhtl)aUf  ne  régit  à  que  quand  son 
complément  est  suivi  d'un  infinitif;  p.  ex.:  Sauf  à  lui 
à  reclamer  son  droit.  Sauf  à  votre  oncle  à  annuUtr  le 
testaiitent  ^  ^u 
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lUmarquê»  Quand  deux  prëposiHons  ont  lo 
vëgime ,  il  n*est  pas  nëceseairc  que  chacune  aoit  snl- 
TÎe  de  ce  régime  ;  mais  ei  ces  deux  prépositions  de« 
mandent  un  régime  différent,  i)  faut  donner  à  chacune 
le  régime  qui  lui  ronvient.  Commo  on  le  voit ,  il  en 
est  des  régimes  des  prépositions  commo  de  celui  des 
adjectifs  et  des  adverbes  ;  p.  ex.  :  Un  mapuirai  doU 
iouj<mri  juger  ndvant  leê  lois  ,  et  conformément  à  eê 
qu'elles  prescrivent 

Les  adverbes  dessus,  dessous,  dedans^  dehors  de- 
viennent prépositions  quand  ils  sont  ou  préèédëa  da 
par,  au,  de,  ou  employés  en  opposition  l'un  avec  Tautre  ; 
p.  ex.:  Ue  dessous  la  table,  de  dedans  la  chambre,  aU' 
dessus  de  moi,  par  dessus  la  table,  de  dehors  de  la  ville, 
—  H  1/  avait  de  la  poussière  dessus  et  dessous  tanmoire* 
Vous  ne  trouverez  rien  ni  dedans  ni  dehors  le  tiroir,  — 
Comme  on  le  voit  »  précédés  de  au ,  cet  mots  régis- 
sent de. 

Certaines  prépositions  passent  à  Tétat  d'adverbes, 
comme  av<mt,  devant,  derrière,  après,  auprès^  de  là,  de* 
puist  etc.;  mais  alors  elles  ne  sauraient  être  suivies  d'un 
régime;  p.  rx  :  ]*laceZ'VOus  derrière,  Vepms  ii  est  ùi- 
consolahle. 

IV.  Répétition  des  prépositions,  A ,  de,  en  soDt 
les  seules  prépositions  dont  la  ré|)étition  soit  en  général 
de  rigueur.  Cependant  il  est  des  cas  en  poésie  où  la 
mesure  du  vers  en  nécessite  la  suppression.  —  De  9b 
supprime  toujours  entre  les  adjectifs  num/rouf  liés  par 
ùu:  p.  ex.:  //  m*a  parlé  de  trois  ou  quatre  livres  qu*U 
mmI  vous  donner.  Il  s^agisêait  étune  qumgaine  ou  tvt^ 
tome  de  jours  de  vacance, 

Jiemarque,  La  prépotitîon  sans  doit  se  répéter  oo 
être  remplaoée  par  m;  p.  eaui  Cmt  %m  homme  êam 
WHmur§  et  sons  pnmeipeê.  Il  la  tnmm  saas  peme 


IV.  Tubleau  coiupariitirtle  certaiueti»  pré|ioHilioiiH. 


Après 
exprime  un  rapport  do  tcmpt, 
de  lica,  de  mng,  une  pure  et 
■iinple  idée  de  pottériorité; 
p.  ex.  :  //  ett  arriva  après  nous. 
Après  la  bienfaisance^  le  plus 
frand  des  plaisirs^  c'est  la  re- 
amiMÙssance,  Les  princen  mar- 
chtnt  après  le  roi. 

Auprès  dey 
en  ocMoparaiit  deux  choses  en- 
tre elles,  indique  la  différence 
qui  existe  dans  les  qualitts  ex- 
t/neures  des  deux  objets  que 
Ton  compare  ;  p.  ex.  :  Ao  terre 
nest  qu*un  point  auprès  du  reste 
de  fmmoers.  Que  sont  les  peines 
du  corps  auprès  des  tourments 
de  fâme  t  Votre  JiU  est  un  sa- 
vant ai/près  de  son  neveu. 

Avant 
qui  •  pour  opposé  après  ^  ex« 
prime,  comme  son  opposé,  un 
rapport  de  temps ,  de  lieu ,  de 
rmng^  une  idée  d'antériorité; 
p.  ex.  :  Il  est  arrivé  avant  nous. 
La  préposition  se  place  avant 
son  complément.  Le  roi  marche 
avant  Us  princes. 

Dès,  fcit,  Don . .  au,  f((^on, 

exprime  en  général  un  rapport 
de  temps;  mais  il  peut  aussi 
exprimer  un  rapport  de  lieu  ; 
p.  ex.:  Vhomme^  dh  sa  nais- 
sancCy  a  le  sentiment  du  plaisir 
et  de  la  douleur.  —  Dès  sa 
source  aucun  fieuve  nest  consi- 
dérable, Dès  Pari»  Je  n^ed  pku 

.      XU»b    il*    «r; 


iy<qfrh 

exprime  un  rapport  de  mo- 
dc!e,  d'imitation,  de  cause,  do 
conséquence;  p. ex.:  Il  dessine 
dtttprès  nature,  U  faut  appré- 
cier les  systèmes  diaprés  leur 
influence  sur  les  peuples.  On 
Juge  des  choses  diaprés  sa  ma- 
nière  de  voir. 

Au  prix  de 
exprime  le  rapport  de  Taleur, 
de  mérite  intrinsèque  qui  existe 
entre  les  deux  objets  compa- 
rés ;  p.  ex.  :  Le  cuivre  est  vil  au 
prix  de  l*or»  Ce  service  n*es( 
rien  au  prix  de  celui  qu'il  m*a' 
voit  rendu.  Vintérêt  n^est  rien  au 
prix  du  devoir. 


Devant 
qui  a  pour  opposé  l'adverbe 
derrière^  ne  peut  exprimer  qu'un 
rapport  de  lieu ,  de  place; 
p.  ex.:  n  V offensa  devant  moi 
(en  ma  présence).  H  tremble 
devant  son  maître.  Il  s'assit  de- 
vant mon  père,  -La  préposition  se 
place  devant  son  complément. 

Depuis 
marque  indifféremment  un  rap- 
port de  temps  ou  de  lieu;  il 
s'emploie  aussi  avec  des  mots 
qui  expriment  une  idée  d'or- 
dre ;  p.  ex.  :  Depuis  sa  nais- 
aancejusfiuà  sa  mort,  La  France 
s'étend  de  (est  à  fouest^  depuis 
U  Rhin  Jusqu'à  f  Océan.  Depuis 
le  premier  Jusqu'au  dernier. 


Dh  i€r$  a  It  Miitde  depuis 
et  lêmpi  et  aniri  de  par  con- 
téquent  on  de  là;  p.  ex.:  Dès 
lors  il  eommtnfa  ses  poursuitts. 
—  On  ne  ptut  Ùahlir  ce  j'nlt 
capital,  et  dis  lors  (fofgtic^) 
tombe  toute  accunntion. 

Dis  que  signifie  atissitôt  que 
(fobalb  al6);  p.  ex.:  Je  vous 
renverrai  à  Jthat/ue  dis  que  la 
guerre  sera  Jinie,  Il  ny  a  rien 
de  petit,  dès  que  la  passion  s*en 
rnile. 

Dans 
marque  lo  rapport  d'iutériorité 
d'one  manière  pr<$ci»e,  d<5ter- 
minée;  il  s'emploie  par  consé- 
quent avec  des  noms  détermi- 
nés; p.  ex.:  Aller  dans  l'Amé- 
rique méridionale.  Etre  dans 
sa  chambre.  l  ine  dans  une 
grande  liberté* 

Dayaut  lea  noms  de  vUlca, 
on  emploie  souvent  dans  au 
lieu  do  à,  pour  dire  dans  lea 
murs ,  dans  rintéricur  de  la 
▼illo  ,*  p.  ex. :  Les  Ilussen  ctaunt 
dans  J*aris. 

Durant 
ttpriflie  ordiMiiifment  une  do- 
rée saus  interruption,  une  é- 
poqae  dans  toute  l'étendue  de 
•a  durée;  p.  ex.:  Thabite  la 
campagne  durant  tété,  J*ai  été 
MoAtvreia  durant  toute  ma  vie. 


Entré 

■'emploie   tn  féaérti  quand  il 
B*etl  qoeation  q«e  de  dmtg  ob- 


Dspmtê  fiM  tignifie  Mlsp4iit  4i 
temps,  à  dater  de  (fftt  hm);  — 
p.  ex.:  Depuis  que  vous  avez 
quitté  Paris, 


En 
marque  lo  rapport  d'intL>riurttc 
d  une  manière  vague,  imlrtiiÙL, 
et  s'emploie  par  conséquent  en 
gâterai  avec  dea  noma  indé- 
terminés ou  précédés  d'un  ad- 
jectif déterminatif ;  p.  ex.: 
Aller  en  Amérique,  Un  omrùr 
en  chambre.  Vivre  an  liberié,  •— 
//  ne  faut  point  aooir  de  msolUêêê 
en  sa  vie*  Je  sais  quel  est  le 
peuple  :  on  le  change  en  un  Jaw, 
On  dit  aussi:  en  Cair^  en  Tob, 
en  Cabsence,  en  Ckonnewr* 

Femiant 
exprime  un  temps,  nne  durée, 
un  moment  dtuis  lequel  me 
chose  s'est  faite,  saus  indiquer 
qu'elle  a  ea  lien  durant  tovte 
retendue  du  temps  dont  on 
parle;  p.  ex.:  Je  mie  sotnent 
à  la  cawtpagne  pemdimt  fêté*  J'ai 
sowfent  ii  trmifipmdant  «m  vm. 

•*emp1oie  qwuMl  il  eel  qoeUta 
de  piM  de  de«z  ol  em  parti- 
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j«t«;  p.  «x.r  H  était  a$tiê  en- 
trt  aiM  9i  MA  cc^uùu  Une  g^mrt 
«date  mUre  la  France  et  l'AUe- 


Etwer$ 
•i^ifie  à  t égard  de;  p.  ex.: 
il  ê»t  trh^imahle  enverê  nota. 
Vabêtinenee  du  mal  enverê  Ua 
hêteê  est  le  premier  exercice  du 
bien  envers  Us  hommes. 

Contre  (gfgcnX  employé  dans 
le  sens  de  envers^  exprime  tou- 
Jonn  quelque  chose  d* hostile; 
p.  ex.  :  Il  est  fâché  contre  moL 
Son  indignation  contre  lui  est 
inxeprimable. 

atnii  que  hormis,  «iguifie  ez- 
^pté;  p.  ex.  :  Ils  ont  tous  péri^ 
hors  le  capitaine.  Tout  le  monde 
est  content,  hormis  ces  gens.  Il 
a  tout  hormis  de  ^argent. 

Près  de 
exprime    simplement   U  proxi- 
mite,   le  voisinage  ;   p.  ex.  :    Jl 
demeure  près  de  Véglise. 

DanB  le  langage  familier  on 
sapprime  ordinairement  de;  p. 
ex.:  Schoinbrun  près  Vienne, 
Près  le  château  impérial. 

Hais  cett<  suppression  est 
derigueur  dans  ces  expressions-ci 
«t  leurs  analogues:  Ambassa- 
deur près  la  cour  de  Vienne. 
Commissaire  impérial  royal  près 
le  théâtre  du  Bourg. 

Remartpte.  Chex  indique  en 
général  un  rapport  de  demeure, 
•de    patrie;    p.  ex.:    C9Us  moi^ 


culier  tiVM  un  complément  plu- 
riel ou  eolleclif;  p.  «-x.:  Parmi 
les  hommes,  Fimni  la  foule. 

Veri 
exprime  un  lieu  ou  un  temps; 
p.  ex.  :  Nous  noua  dirigeâtMes 
vers  Paris.  Il  alla  vers  la  porte. 
Cette  découverte  Jut  faite  vers  le 
quatarzitme  siècle. 

Contre  {na)ft  bfi) ,  exprime 
aussi  un  rapport  de  lieu ,  de 
juxUpposition  ;  p.  ex.:  Hantai- 
son  est  contre  la  mienne^  Ce 
champ  est  contre  le  bois,  S^ap- 
puyer  contre  quelque  chose. 

Hors  de 
marque  un  rapport  de  lieu; 
p.  ex.:  Ils  se  trouvait  hors, 
de  V église,  —  Suivi  d*un  infi- 
nitiff  il  a  le  scn»  de  excepté; 
p.  ex.:  Hors  de  le  prendre^  que 
lui  vouliez  vous  faire  encore? 

Auprès  de 
exprime  une  proximité  plus  dé- 
terminée, un  voisinage  plus 
étroit,  une  idée  d*assiduité;  p.  ex.: 
Il  demeure  auprès  de  la  ville^ 
auprès  de  Véglise  (ganj  na|>e 
bei . . .).  Sollicitez  cette  grâce 
auprès  du  roi.  — 
Ah!  si  la  solitude  est  douce  en 

elle-même. 

Je  sens  quelle  est  plus  douce 

auprès  de  ce  qu*on  aime. 

Avec  un  nom    de  personne, 

on  emploie  auprès  de  dans  cea 

expressions-ci  et  leurs  analogues  : 

Ambassadeur  auprès  de  Sa  Ma- 

jestéy  r empereur  tt Autriche;  Char' 


êU 


dit  roi  é$ 


ch«M  le  Iihwr4^  ehe*  mom  (p.  êx«  : 
flO  Snitf  •)•  VmUr  dé  chez  quel- 
qu'un.    Allttx  tkn  q[uelifu*un. 

I^rèê  de 
ett  une  locution  prépositive  qui 
•igiiifie  sur  le  point  </«,  ita^e  ta* 
ton,  im  dégriffé  ;  p.  ex.:  Prè$  de 
mourir^  un  père  dit  à  ses  e^ontê. 

Par  terre 
•c  dit  d'un  corps  qui  touche 
à  1a  terre  ;  p.  ex.  :  Ce  vieillard 
têt  tombé  par  terre.  Cet  arbre 
était  tombé  par  terre.  H  était 
couché  par  terre. 

AU  sens  propre,  signifie  en  face^ 
à  Vopponte,  et  se  construit  «tcc 
cm  sans  la  préposition  de,  L*ein- 
ploi  de  de  n'est  de  rigueor  cpie 
quand  un  monosyllabe  suit;  p. 
ex.:  n  demeure  vis-à-vit  de  Fé- 
glieCy  vit-h-vii  Féglise.  —  Il  te 
plaça  viê^-^rit  de  wud^  de  Un, 


Remarquée.  On  dit  à  J^égUee  et  dane  TégUeet  à 
ticoU  et  doM  réeole,  à  rÀâpital  et  daiu  tkôpUaif  etc., 
maU  avec  cette  différence  de  sens:  la  prépoeition  à 
rappelle  tueage  auquel  un  de  ces  lieux  est  dmthU^  \k 
préposition  dane  n'exprime  qu'un  simple  rapport  d*in- 
tërioritd.  On  dira  donc:  ComhUn  de  maladee  y  a-t-il 
à  ChôpitMl?  Ccminen  de  ekambrm  y  a-t-d  à  ChâpikU.  Il 
mUira  dane  VégUse  pour  e*y  cocker,  AUee^^voue  chaque 
dimimche  à  Cigliee  f  B  y  u  donc  notre  étoU  cmq  yrtaidêe 
fenêtrti.     Voue  eem  puni  pour  naeoir  foe  été  à  técoie. 

2«  Lee  expressions  à  Um  mUCf  dam  ia  viUet  en  cilUy 
ont  cette  diflëreooe  entre  ellett  à  Is  viUc  exprime  un 


PrH  à 
est  un  adjectif  régifiant  la  pré- 
position à  et  ayant  le  teas  de 
diepcêé  à;  p.  ex.:  //  est  prH  à 
wtourir  pour  vous. 

A  terre 
se  dit  d'un  corps  qui  ne  toache 
pas  k  la  terre  ;  p.  ex.:  La  nour- 
rice laiêia  tomber  Fei^amt  à  terre. 
Les  fruité  de  t arbre  tombent  à 
terre.  Elle  met  le»  mams  à  terre^  et 
s'avance  ainei  jusqu'à  meepiede, 

Vie-à-vie, 
au  sens  figuré,  signifia  à  té- 
gard  de,  envers^  et  est  tœjcmn 
sttiri  de  de,'  p.  ex,:  Le  vrai  dé^ 
vot  est  un  parfait  honnSte 
vis-ù'vis  de  Dieu^  dee 
et  de  hd^mime.  Le 
n*a  qu*un  »eut  devoir  à  remfUr 
wie-^Hfis  de  Fétaty  c^est  de  faire 
la  loL 


mpport  de  sëjour,  dans  la  vilU  indique  un  rapport  d'in- 
tëîîoritë,  en  ville  signifie  hor$  de  chez  soù  —  Vous  direz 
donc:  Je  poêêe  Chiver  à  la  vUU,  et  Véti  à  la  campagne, 
A  Vêmêê  Ml  fait  m»  promenadee  dans  la  ville.  Il  paê^ 
êètent  lajounUe  entière  à  ê'ihaUre  dos  la  compagne.  Au" 
J4mtd^kMi  je  êSmêrd  en  ville. 

Mais  être  en  campagne,  c'est  être  en  mouvement, 
c'est  voyager;  p.  ex.:  Ce»  ircupee  sont  en  campagne;  ce 
négociant  est  en  campagne. 

3.  Le  substantif  voyage ,  accompagné  d'un  nom 
de  pays  ou  de  ville,  est  suivi  de  la  préposition  de 
quand  il  est  précédé  de  l'article  ;  mais  il  exige  à  ou  en, 
quand  il  n'est  pas  précédé  de  l'article  ;  p.  ex.  :  Je  ferai 
un  voyage  en  Sutêse.  Mon  ami  fera  un  voyage  à  Parie.  — 
Mon  voyage  en  Italie.  Son  voyage  à  Paris.  —  IjC  ro- 
yage  de  France  m*a  moins  coûté  que  celui  de  Suisse. 
Le  voyage  de   Vienne  fut  pour  nous  plein  d'aventures. 

4.  Voici  et  voilà  (fte^e  ha,  ^in  ifl)  étant  formés 
de  l'impératif  vois  et  des  adverbes  ci  et  là,  sont  tou- 
jours suivis  d'un  régime  direct,  et  si  le  régime  est  un 
pronom  personnel  conjoint  ou  le  pronom  que,  ils  en  sont 
toujours  précédés;  p.  ex.:  Me  voici,  le  voilà.  Empochez 
les  poires  que  voilà.    Voilà  votre  canif.   Voici  ion  chapeau. 

L'adverbe  allemand  ba  se  traduit  souvent  par 
voici  que,  voilà  que  ;  p.  ex.  :  Ou  est  votre  frère  ?  Voici 
qu'il  vient  (ba  fommt  et).  —  Mais  on  emploi  qui  et  non 
pas  que,  quand  un  pronom  personnel  précède  ces  lo- 
cutions prépositives;  p.  ex.:  Où  est  votre  frère?  Le 
voilà  qui  vient.     Le  voilà  qui  ne  sait  oii  il  en  est. 

Et  au  lieu  de  qui,  suivi  d'un  verbe  à  un^  mode 
personnel,  on  emploie  souvent  le  participe;  p.  ex.:  Le 
voilà  enrôlé  et  faisant  tous  les  matins  Vexereice.  Le 
voilà  chantant  et  buvant  avec  trois  mauvais  sujets  du  ré- 
giment. 

t,  Gramaa    Unr^U*.  OO 


La  forme  intcrrogative-négatÎTe  m  voità^tM  pa$f 
n'est  autre  cho«e  que  vcilà,  exprimé  avec  plus  de  force 
et  de  vivncitë  ;  p.  ex,  :  Ne  voUà't-il  ptu  qJu  me  metU 
demander  de  Parlent  î  II  était  prié  de  jouit  de  ea 
fourbe;  maie  ne  veUà-t'il  j.uê  un  maUmcomtreux  de 
mouchard  qui  le  prend  par  le  collet^  Parrête  et  le  carn^ 
doit  à  la  police. 

Voici  désigne  le  lieu  le  plus  proche  ;  voiià^  le  Beii 
le  plus  éloigné.  —  Voici  indique  ce  qu'on  ▼»  dire, 
voilà  se  rapporte  à  ce  qu'on  a  dit.  —  Lorsqu'il  n  y 
a  point  d'opposition  à  marquer,  Tcmploi  de  ces  deux 
expressions  est  facultatif.  — 

Après  un  adjectif  numéral  ou  un  nom  coUêotif 
modifiés  par  un  partiei/ye,  on  peut  également  bien  pla- 
cer ou  non  la  préposition  d^  devant  le  participe  ;  p.  ex.  : 
H  y  eut  cent  hotnmes  de  tués,  une  foule  lïhommee  ée 
blessés.  —  Sur  mille  combatianU^  il  y  eut  cent  homtnee 
tués,  une  foule  d'homtnes  blessés. 

§.  164.  Applicatiof     ^-^  ..;-7,.,  ......  ;^^  ^....'.>..^.v,Vmp 

l\tn»  \pt\^t  \d)  ôftrré  au§er  brm  ^aufr.  9d  uii<  |«  ^ufr 
grf^m  btr  ftinbrr  in  bir  ^uU,  naà^htm  fU  in  ber  lUr^r  ^t* 
Wffen  finb.  SBriin  mx  unffre  $f!i(^t(n  grgrn  bie  oaberfR  llea* 
\àftn  erfûUrn  x»oUen,  mûffrn  u^ir  ^txt^t  unb  ««blt^tig  ffiv 
2>ie  SSerff  brr  Hunfl  finb  xc^  grgrn  if  ne  bfr  9lst«r.  t>tt 
t^prtugirfifd^f  (Bffanbte  am  Sirnrr  ^rfr  ivirb  ia  brei  tifca 
a^rrifcn.  €fitbnn  6ir  Srrlin  vertaffrn  ^ben,  fbib  «fif»ir« 
bigc  2)in0c  vrrgrfaQrn.  IDirfrr  9riff  bat  folgcabc  Ibreffr:  aa 
^ma  9tu  i^wti^mi^tn  ^i^ftêttà^et  M  €dwî  mêftfâk 
bfM  Haifrr  »en  Crflrrrrii^,  in  8aben«  bci  Oim.  flriac  ^iite 
l«§  a«  S^Ibe»  bea  brei  maif|l&tif^  9Mtm  grecnAber.  (Ha 
C^ifflwaan  i|l  Xag  aab  9}a<^l  brr  CpirfhaO  brr  flcMsl»; 


gever  ift  tatmrr  brrett  feiit  ^(^iff  )u  ttx^ttfxtn,  tu  ^uft  ti 
«»  baé  ffîaffnr  H  su  vnf^lin^rn.  Me  dtU  tê  ju  gcr* 


irm. 

^U  ^Bmiuiift  umU,  (ai  iiuu  tic  mtn\d}{i.i)ci\  Ziix^c  nid^t 
iitx  \}}xti\  ®crt^  \à)ài^t.  din  jun^jcr  ^c\\\df  xaui  mit  t>te( 
Sfr^^cibfit^fit  unb  3Mni(f^alhin9  fprcd^cn.  Ser  iiic^t  rb((mû< 
^tg  ifl,  iji  na^t  baran,  uitgerrc^t  ju  fcin.  3nbcm  mau  itac^ 
tcn  Sfrgnû^uiitjrn  lâuft,  txxdd^t  man  ben  ^c^mcrj.  3"  aUcit 
Bfttrn  M  man  Sctrûger  ft(^  uiUer  (fbrfnleutrn  (iiifc^lcit^en  gc 
fe(^(it.  6i  f^fUtf  it(^  ver  mt(^  unb  fprac^  mit  fràfti^cr  ^timmc 
1»or  brr  gan^m  îBnrfammlung.  6ine  tugcnb^afte  t^amilie  ifl  eiu 
^itf#  S^^^^^^ii  A^â()renb  bed  «Sturmeé  vcn  ben  9(nfern  bcr  ÎReligicu 
unb  bfr  gutrn  vEittcu.  SNan  fann  mit  ^(d^t  ton  biefcm  ^(tbru 
fagen,  ba§  bcr  9lubm,  ber  i^m  n^àf^rcnb  feineé  gau^cn  l'ebcué  gc* 
foigt  ifi,  ibn  blé  na(^  bcm  îobe  brgletttt  f^at,  (fin  grofcd 
^erj  f*xx^t  fî(^  Sa^n  mittcn  burd^  bie  ©cfa^ren.  dé  waxcii 
ouf  bm  «d^lac^tfelbc  ûber  fûnftaufeub  5trieger  gftêbtct  uiib 
gfgen  fiebcn  taufcnb  bur(^  bie  ^ini^t  jerj^rcut. 

(Sinen  9l«^nungdfe^(er  auégenommcn,  belâuft  fic^  bie  ^urnme 
ouf  ge^iitaufenb  ®ulben.  SXein  Sc^trager  U'of^nt  au§er  ber  €tabt 
nû^e  beim  ^farr^aufe,  ber  Sc^ule  gegenûber.  3(u§er  bem  ©lûcfe, 
fann  man  mit  @elb  Mté  ^aben.  (^nblic^  jieUten  toir  bie  îrag» 
^^re  auf  bie  6rbe  uieber,  unb  jeigten  ben  erfiaunten  ÎBli(fen 
ber  Sufd^auer  ben  £ei(^nam  unferd  ®enera(é/  ben  tvir  unter  ei* 
nem  ^aufen  von  îobten  gefunben  \}atttn,  ^tx  €tanb  ber  ^^au* 
fyteler  toax  bel  ben  9lômern  tt^xio^,  unb  e^renooU  bei  ben  ®ne« 
^en.  34^  femme  von  einem  itaufmann,  ber  vorgeflern  ton  fei» 
ner  9)eife  nac^  ^axié  )urû(fgere(^rt  ijt;  er  bef^auptet,  baf  bie 
9Retfe  naâf  %xanUt\df  vitl  biUiger  ijl,  aU  bie  nad^  ber  ^d^xoti^. 
9uf  bem  Sanbe  jlnb  bie  ^eute  gefd^eibtiX  aie  man  allgemein 
glaubt.  Z)it\tx  î)ieb  li^atte  ft(^  in  ber  Airi^e  verflecft,  um  toâ^» 
renb  beé  ®otte^bienfieé  einen  9)aub  ju  bege^en.  6r  genie§t 
baé  ïeben  o^ne   ecrgen  unb   o^ne  Unrul^e.    3br  ^err  Sûter 
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ifl  fin  SRann  eifnt  9utâft  mt  o^iie  Zahtl  8i|^r«b  pt^é^m 
3trm  greunbt  unb  fcincr  î^^ter,  fi»râ(^  rr  mit  Segrtfbnnf 
von  gewonnenen  edflaâ^tcn,  txûhtxUn  6tâbtcii,  ten  rr^ttoMB 
Siuiben  unb  miégepanbrnrn  f^ffabren.  3»  fûMi(^rn  gnmfi 
Ki(^  i|l  baé  itiima  milbf r,  a(é  tm  nôrbli^en  6panif n  ;  obglrt^ 
bie  mittfrre  îrmt^eratur  in  Spanten  im  9(((gemeinrn  hc^tx  aie 
in  Sranfrcic^  iji.  SKentcr  lief  gfgrn  bie  î^ûre  frinetf  3^1^^'» 
um  fie  )u  6ffnen.  ^anble  nac^  brm  SBorbilbf,  ba<  bit  bie  9|e* 
ligtcn  oor^rt. 


8ob*  grOMÎer. 
C(^iff«anit,  homme  de  mer. 
^vidbaQ.  jouet, 
unwerffn,  rcnrerter. 
jertrfimtnrrn,  briser. 

Sefdjettrn^rit  discrétion, 
crrcid^cii,  attraper. 
cinfd^Iei(^(it,  glisser. 


bxiâft  fiâf  Sa^n,  sa  fiitt  Jo«r. 
mittcn  buTd^,  ao  traren. 

Otrc^nutijlfe^fer.  erreur  de  caknL 
ra#g(ii0iRBieii,  savf. 
nlebrrficflti,  peter. 
Xragbabrr,  brancard. 
6tall^,  condition, 
c^rlol,  in/lmc. 


CHAPITRE  HUITIEME. 


De  la  conjonction. 


§.  165.  Exemples  sur  (es  différentes  espèces  de 
conjonctions. 

I.  Le  sénat  et  le  peuple  romain  n'oublient  rtt 
1m  aenricee  ni  les  injures.  Avant  que  d'écrire,  appre- 
nes  à  penser.  Ce  peuple  est  corrompu  et  entièrement 
étïeTYé  par  la  mollesse;  par  conséquent  il  sera  aisé  de 
le  vaincre.  Pendant  que  Tinnocence  veille  et  dort  en 
paiXj  le  crime  ne  veille  et  ne  dort  que  dans  le  tour- 
laent.  Encore  que  les  rois  de  Thèbes  fussent  les  plus 
piÛsaâDta  de  tous  les  rois  de  TEgyptè,  jamais  ils  n'ont 
«otrepris  sur  les  dynasties  voisines.  Comme  j'ai  osé 
laire  force  questions  à  Votre  Majesté,  je  lui  ferai  un 
petit  conte;  mais  c'est  en  c<u  ^'elle  ne  le  sache  pas. 
—  Ainsi  vous  voulez  tenter  ma  patience  et  lasser  mes 
bontés.  Il  faut  toujours  conserver  la  même  égalité 
d'âme,  toit  dans  la  bonne,  soit  dans  la  mauvaise  for- 
tune. Comme  le  premier  état  de  Thomme  est  la  mi- 
sère et  la  faiblesse,  ses  premières  voix  sont  la  plainte 
et  les  pleurs.    On   peut  être  quelquefois  plus  fort  ou 


plus  heureux  que  ses  ennemis.  On  est  toujours 
qmand  on  est  honnête  homme.  Je  pense,  donc  Diea 
existe,  car  ce  qui  pense  en  moi,  je  ne  le  dois  point  à 
rooi-roemc.     Il  est  bon,  mais  il  est  capricieux. 

II.  Vous  croyez-vous  personnage  important,  parce 
que  vous  êtes  élevée  dans  une  maison  où  le  roi  va  tons 
les  jours?  Parce  (^uê  les  grandes  fdtcs  te  passaient 
toujours  sans  rien  changer  à  sa  fortune,  Théonas  mur- 
murait contre  le  temps  présent.  On  n'a  que  trop  d'a- 
mi «  quand  on  est  riche  est  généreux.  Quand  vous  me 
haïriez,  je  ne  m'en  plaindrais  pas.  Il  n*est  point  de 
vertu  /or«^*il  n'est  point  d'épreuve.  Lor$quon  est 
jeune,  et  qu'on  ne  se  laisse  pas  abattre  par  l'adversité» 
on  peut  se  promettre  encore  un  avenir  heureux. 

III.  Xi  le  reproche,  ni  la  crainte,  ni  l'ambition 
ne  trouble  les  instants  d'un  honnôte  homme  en  place. 
La  boussole  n'a  point  été  trouvée  par  un  marin,  ni  U 
poudre  à  canon  par  un  militaire.  Mais  votre  père» 
mms  votre  mère,  mais  vos  amis,  y  songes-TOSfl?  Me» 
ces  autels,  ces  tombeaux,  ces  froides  reliques  de  noe 
rois,  osertez-vous  les  profaner  ?  Quel  progrèa  ne  laît-oii 
pas  dans  l'étude,  quand  on  soutient  de  longues  vciPee 
par  la  santé  et  par  la  constance,  quand,  outre  ses  pro* 
près  lumières,  on  a  le  conseil  et  la  communication  dee 
grand  hommes,  et  quand  on  joint  à  l'assiduité  do  tra- 
vail In  fiuâlité  du  génie.  Quand  on  remplit  tes  devoire 
et  ^*on  ne  cherche  que  le  bien  de  ses  eemblablec,  oo 
est  toujours  content. 


§.  166.   Définitim,  dwiêùm^  formaHm-y  campU^ - 
meniy  place  et  répétition  de  la  conjonction. 

I.  La  conjonction  est  un  mot  invariable  qui  sert 
à  joindre  deux  propositions  et  par  consëqucnt  à  ëta* 
blir  un  rapport,  entre  deux  jugements,  entre  deux  pen- 
Bëes,  énoncées  dans  deux  membres  de  phrase.^ 

On  divisait  autrefois  les  conjonctions  en  dix  classes 
d'après  l'espèce  de  lien  qu'elles  forment  entre  les  deux 
propositions.     Les  voici: 

Les  canjonetionê  copulativeê,  comme  et,  puiê,  ni,  non,  e^ 
„  adversatives,    comme    mais,    cependant, 

néamoins,  etc. 
,,  axtgmeniaiives,  comme  aussi,  encore,  etc, 

„  conditionnelles,  comme   si,  pourvu  que 

sauf,  etc. 
„  disjonciives,  comme  ou,  soit,  sinon,  etc. 

„  causatives,   comme  parce  que,  puisque, 

car,  etc. 
,«  explicatives,  comme  surtout,  savoir,  cest- 

à-dire,  etc. 
yf  conclusives,  comme  donc,  par  conséquent, 

•  ainsi,  etc. 
„  transitives,  comme  or,  du  reste,   après 

tout,  etc. 
„  périodiques,  comme  lorsque,  avant  que, 

dès  que,  etc. 

On  divise  aussi  les  conjonctions  en  trois  classes, 
teDes  que  nous  les  présente  le  tableau  suivant  : 


Tableau  de» 


/. 

Conjonetionê  pures  ou  simples. 

Car. 
Comment. 

Donc. 
Et. 

Lorsque. 
Mais. 

Ni. 
Or. 
Ou. 
Partant. 

Pourquoi. 

Puis. 

Puisque. 

Pourquoi. 

Qnand. 

Que. 

Quoique. 

Si. 

Sinon. 

SaTotr. 

Toottibii. 

IL   Locution»  etmjcnetwes. 

Au  reste. 
Du  reste. 
Au  moins. 
Du  moins. 
Au  snrplns. 

Ou  bien. 
Par  conséquent 
Au  contraire. 
£n  effet 
C'est4.<lire. 

C'est  pourquoi. 
D'aillenre. 
Ainsi  qve. 
Après  qae. 
Etc.,  etc. 

Et  toute  ex- 
pression suirie 
de  la  conjonc* 
taon  fM. 

m. . 

Mots  accidenteliemaU  eos^aiteiimu.             1 

Toujours. 

Encore 

Cependant. 
Bien  plus. 

Pourtant, 
Ainsi. 

Etc.,  etc.          1 
Etc.,  etc.          1 

II.  Flace  des  conjonctions.  La  place  natureUe  dm 
conjonctions  est  au  commencement  de  la  seconde  pro* 
position.  Cependant  la  clarté,  la  grâce  et  Teuphonic 
demandent  souvent  une  inversion,  et  c'est  ortiinairemeat 
le  cas ,  lorsque  le  membre  de  phrase  qui  est  précédé 
de  la  conjonction,  est  plus  oourt  que  le  premier;  p.  ex.: 
Il  faut  bonne  mémoire  après  qu'on  a  mmtL  Après  quU 
mU  rmsâu  U$  dsmisrs  dsnwf  à  son  ami,  il  qmÊkLOêUm 
foiioL  Dieu  absout  aussitôt  quU  voit  la  pémUmoê  éss^s 
U  ooewr.  Aussitôt  que  le  khan  ds  Tm^miê  m  d^  un 
héraut  crié  que  tous  Us  autres  prinoês  ds  la  tsn^ê  jmuvimI 
aller  diner^  si  bon  leur  semblé. 

Remarque*  La  conjonction  comsnê^  aigoillaiit  vu 
quêt  aitmdsê  quêt  est  la  seule  qui  te  place  toHÎourt  aa 
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ComaMaoement  de  la  phrase  ;  p.  ex.  :  Comme  il  est  pau' 
9f«  «f  «OUI  proteetion ,  il  aura  de  la  peins  à  obtenir  ce 
çu*U  demande.  —  Comme  il  ne  comprend  rien,  un  sot 
finmdê  «CPU  cesse. 

m.  Répétition  des  conjonctions.  Toute  conjonction 
et  locution  conjonctive  devraient  se  rëpëter  devant  chacun 
des  verbes  qu'elles  régissent  ;  mais  cette  répétition  dé- 
pend le  plus  souvent  du  goût  ou  de  l'énergie  que  Ton 
▼eut  donner  &  la  phrase;  p.  ex.:  ÎSI  ma  santés  ni  mon 
ffoûi,  ni  mes  travaux  ne  me  permettent  de  quitter  ma  douce 
retraite.  La  vohtpté  ni  la  mollesse  ne  peuvent  contenter 
fios  coeurs,  —  Je  vêtus  ou  vaincre  ou  mourir.  Avec  moi 
de  ce  pas  venez  vaincre  ou  mourir.  ^^  Mais  encore^  mais 
enfin,  que  dites-vous  de  cela?  Mais  qu*a-t-il  dit,  qua- 
t4l  /ait  f  —  Hï  les  hommes  étaient  sages,  et  s'ils  suivaient 
les  lumières  de  la  raison,  ils  s'épargneraient  bien  des  cha- 
grins, —  On  est  presque  également  difficile  à  instruire 
quand  on  a  guère  de  capacité  et  quand  on  a  peu  dtap^ 
pUcation, 

Mais  au  lieu  de  répéter  les  conjonctions  quand, 
comme,  si,  lorsque,  puisque,  quoique,  etc.,  on  met  qtte 
devant  le  second  verbe;  la  construction  devient  par 
lÀ  plus  rapide  ;  p.  ex.  ;  Puisqu'on  plaide,  et  quon  meurt, 
et  quon  devient  malade,  il  faut  des  médecins,  il  faut  des 
offoeats.  Quand  on  ne  cherche  quà  faire  du  bien  aux 
hommes,  et  qu*on  n  offense  point  le  ciel,  on  ne  redoute 
rien,  ni  pendant  la  vie,  ni  à  la  mort. 

Remarque.  Souvent,  au  lieu  de  placer  les  locu- 
tions conjonctives  pleines  après  que,  lorsque,  afin  que 
depuis  jue,  sinon  que,  si  ee  n*est,  à  moins  que,  on  ellipse  le 
premier  mot  et  l'on  n'emploie  que  que;  p. ex.:  Souvent 
on  iremble  encore  que  (l<^rsque  ou  après  que)  la  foudre 
a  cessé  de  gronder.     Approchez,   que  (afin  que)  je  vous 
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p0tlê,  Avjê  fait  un  seul  pas  que  (ti  ce  n'est...)  jmMr 
U  rendre  heureux?  Je  ne  puis  cette  fais  que  je  ne  Uêêx^ 
euse  (faire  autrement  à  moine  que. . .). 

Il  est  encore  à  remarquer,  que  le  mot  que  t'em- 
ploie ayec  différentee  sortes  tTeUipêe;  p.  ex.:  Qi  films 
çue  de  ooti«,  je  lui  achèterais  une  belle  garniture  de 
diamants  (pour  si  j'ëtais  en  la  mime  place  que  la  per-' 
êonne  d*»  vou^.  —  Qu'avez-vaus  donc,  dit-il,  que  vauê 
ne  mangez  point!  (pour  et  doù  vient  que  vous  ne...). 
— -  Lee  avares  auraient  tout  Car  du  Pérou ,  quds  en 
désireraient]  encore  (pour...  lettr  caraettre  est  tel  quUs 
en  . . .).  — 


Tableau  comparatif  de  certaines  conjonctioiM. 


Ainsi^  aifo, 
«oigoBetioii,  précède  toiû<>*"^  1* 
verbt;  p.  ex.:    Ainti  vous  Hss 
content. 


Car,  benn,  »ct(, 
tndiqne  une  cnufc,  une  raison 
flUëfoée  par  celai  qai  parle; 
p.  ex.:  Je  suU  riche ^  car  foi 
des  omis.  Il  m  se  faut  jamais 
moquer  des  misérûbies^  ■  car  qui 
peut  se  vamter  ifttre  totgours 
heurewtf 


Autant  qu4,  In  fo  fetn 

M  «Bf  fiM;  p  ex.  :  il 


Donc,  alfr, 
précède  le  Tcrbe,  quand  il  sert 
à  tirer  nue  contéquence;  à  pari 
ce  cas,  il  peot  le  précéder  oa 
le  MitTre  ;  p.  ex.  :  77  existe  des 
créatures^  donc  il  y  a  wicr^ 
teur.  —  Vous  êtes  damC  eonltnl. 
Aprèi  on  impératif.  <k9^  ré- 
pond à  Icé 

Parce  ÇMe*,  irrù,  ttnn, 
indique  aoni  une  oaste,  on  no- 
tif,    maif    eoaiBe   se  teamstai 
danj  U  ekoea  dont  oa  pals; 
p.ex.:  X^  tmUest  ieau^  pares 
que  tout  est  wrai     H  était  re- 
specté^ parte  qu*it  était  jutêe, 
h  ijkysfmn  vm 
m  k  eonfoads» 
donc  pat  a?ee parc»  que;  p.«i.: 
Je  le  ratx,  puisque  mm  père  U 
veut. 
lyemtant  que,  ^  inboR, 
m  fHf;    f\i  pem-êra^ 


m  fût  «M  Utimêâ  qu  autant  qu*om 


Pendant  fpte,  wSbrenb 
exprime  on  simple  rapp>rt  de 
temps  ;  p.  ex.  :  //  dormait  pen- 
dant que  je  travaillaiê.  —  JU 
me  9ont  tous  Htux  appliqua  qttà 
dMfi  faire,  pendant  qne  le 
fanfarùH  travaille  à  ee  que  Pon 
dise  de  lui  7ti*i7  «  hien  tra- 
vaille. 

Ce  dernier  exemple  prouve 
que  pendant  que  s*emploie  aussi 
pour   marquer  urne    opposition. 


A'  .. .  que,  nur; 

1.  Cette  expression  ne  peut 
Aceompagner  qu*un  verbe  suivi 
d*un  régime,  d*un  adjectif  ou 
d*nn  adverbe;  p.  ex.:  Il  n*a 
que  trciê  frère*.  Il  n'est  pas 
avare,  il  n'est  que  juste.  Ne 
Ifwez  qu'un  peu.  Il  n'est  jamais 
attentif,  il  ne  fait  que  s'amuser. 

2.  Après  si  on  fait  usage  de 
ne  . . ,  que,  pour  marquer  Tin- 
snffiaance;  p.  ex.:  S'il  n'a  fptf 
mille  florins  de  revenu,  il  ne 
pourra  pas  mener  grand  train. 
Si  vous  n*avez  que  de  Vesprit, 
vous  ne  serez  jamais  heureux. 

8.  L*emploi  de  ne ...  que  est 
de,  rigueur  au  commencement 
d*one  phrase,  toutes  lea  fois 
qu'il  peut  être  remplacé  par 
Tadjectif  seul;  p.  ex.  :  R  n'y  a 
que  les  âmes  hien  nées  qui  soient 
sensibles  aux  beautés  de  la  nature. 


vaiUer  à  loisir,  d'autant  que  p*T' 
êùnne  ne  te  dérange. 

Tandis  que,  irâ^renb 

exprime,  ainsi  que  pendant  que, 
la  simultanéité  de  deux  actionir, 
mais  outre  coin,  il  sert  le  plus 
souvent  \k  marquer  une  oppo- 
sition entre  deux  actions  simul- 
tanées ;  p.  ex.  :  //  dormait  (le 
paresseux),  tandis  que  je  tra- 
vaillais. —  //  faut  se  hâter  de 
jouir  du  monde  n^'ont  qu'il  nous 
échappe,  et  tandis  qa'i7  est  en- 
core temps. 

Dans  ce  dernier  exemple  tan- 
dis que  n*é veille  aucune  idée 
d'opposition. 

Seulement,  nue 

1 .  s'emploie  quand  on  ne  veut 
modifier  que  le  verbe  ;  p.  ex.  : 
Je  ne  mangerai  rien»  je  botrai 
seulement.  Annoncez-lui  seulement 
que  son  frère  est  arrivé.  — 

Au  lieu  de  seulement,  on  em- 
ploie le  verbe /aire,  accompagné 
de  ne. . .  que,  pour  fortifier  l'ex- 
pression, pour  exprimer  une  ac- 
tion habituelle;  cette  locution 
répond  à  Tallemand  nxé^té  a(é; 
p.  ex.  :  //  ne  fait  que  manger. 
Il  ne  fait  que  danser. 

2.  Après  si  on  emploie  seule- 
ment  pour  exprimer  le  désir  de 
posséder  ce  dont  il  eat  quer 
stion;  p.  ex.:  Si  j'avais  seule- 
ment mille  florins  de  révenu,  J4 
serais  content. 

S.  On  emploie  seulement  aa 
commencement  ou  au  milieu 
d'une  phrtfe,  lonqu'il  ett  im- 


Jl  «V  a  qm  kd  fm  ait  dit  ctla. 
Il  n*e*t  que  Us  vmrtiu  qui  fm- 
helliêmM  noire  âme, 

n  e«t  à  remarqaer  qa*au  lieu 
d0  il  n*j/  a  que^  il  tkeel  que, 
on  emploie  ce  n'est  que  quand 
cet  expressions  sont  suivies  d'un 
adverbe  ou  d*un  régime  indirect; 
p.  ex.  :  Ce  n*e»t  que  de  lui  quil 
se  plaint*  —  Ce  n*e»t  tpt^aoec 
patience* 

Comme,  )Dte, 

1.  signifiant  de  quelle  ma- 
filtre,  8*cmploic  quelquefois  au 
lieu  de  comment  ;  p.  vx.  :  Vous 
voyez  comme  les  empires  se  suc- 
cèdent les  uns  aux  autres»  Voici 
tamsne  il  est  amL 

2.  Comme  s'cmploif  •:•'  nt 
pour   combien;   p.    ex 

tomme  il  travaille  ^  coriunc  il 
mange* 

8.  Dani^les  exclamations,  c^est 
comme  et  non  comment  qu*il  faut 
employer;  p.  ex.:  Comme  t'ous 
me  traitez  i  Comme  leroità/ait! 

En  géndral,  on  doit  ôtre  très- 
rétenré  tnr  Temploi  de  comtne 
ma  lieu  de  comment, 

Sit  wtnn 

«Zprtme  une  condition  ;  p.  ex.:  A' 
fêtais  à  PûriSyf apprendrais  him* 
iét  lê/\ramcais, 

Qnofui  diffère  de  lorsque  en 
Ot  qnt  le  premier  marque  la 
dÉcomlince  du  temps,  et  le  te- 
€ob4,  etito  éê  rooeaaioB  ;  p.  tx.  : 
Vous  te  perrsM  quand  waus  strm 
#  KmAw^   et  làiteque  oests  tesr 


wwn  ou  ^wiHài 
d'un  compItetBt  eifeowilMMM; 
p. ex.:  Seulement  ov  printemps 
quatre  boeufs  attsUs 
noient  dans  Paris  le 
indolent.  Nous  nous 
seulement  un  instant 

U  est  enfin  à  remarquer  qoe 
dans  nombre  d«  cm  Teaploî  de 
ne*. .  qtie  ou  de  M^il^»trti  «ti 
fju.ulutif. 

Commcfti,  u 
est  un  adverbe  d'intir 
p.  ex«:    Comment 
vous  f  Comme  rmu  ^ 
ment  travaUU't'U  f    Ht  je  wemat 
voir    comment    vous    m'en  fire* 
raison. 

2.  Comment  s'emploie  anati 
par  exclamation  dans  le  itnf 
de  eh  quoi!  est-il  poesUbUf 
p.  ex.:  Comment!  madame^  vons 
voilà?  Cossment!  lier  Us  mains 
aux  gens  de  votre  sorte  f 

Comme  et  coamtent  ont  en* 
core  d*autrea  significntiona  que 
nous  ne  croyona  pat  devoir 
énomërer. 

Quand^  m^vn,  mnm 
indique  on  tempe;  p.  ex.  :  Qmh^ 
Je  serai  à   Pari»,  fapprenérai 
te  français* 

Souvent  on  emploie  quand 
an  IMB  de  eneors  qœ,  quoique^ 
bien  que;  tn  ot  «M  le  T«îf%t 
qni  foH  ••  net  M  coadllio»- 
mI;  p.  «x.:  ^Mii<l>f  te  vmr- 
dhrf^  Je  ne  te  pâmerais  pm* 

PMup  vMBMr  WM  irotnf  gv> 
tt4rale.    oe   «nploie   quand  tt 


Aq  lies  de  MêM  hrtqyif  on 
eontUvit  d*ordiiiaii«  oet  troif 
mots  ainsi:  icr*  mfme  çim;  p. 
ex.:  77  e*t  content  ïor» 
qu'a  est  malade. 


non  pM  «t;  p.  ex.:  Quand  on 
est    vraimeni    vertutux^    on    ut 

heurtfix. 


§.  167.  Application  des  règles  stir  les  conjonctions. 

X^  9ltib  tfftt  Hé  ÎBerbirnfi,  ch^Uià)  tx  ftc^  Umni^t,  t9 
)tt  erntrbrtgni.  Bchalh  man  fû^It,  ta§  man  goriiig  ifi,  inu§ 
man  treber  fprec^en  nc(^  banteliu  dt  ge^or^t  ben  ®efe^en 
nur,  ivfil  er  fie  fur  gercent  l^àlt.  fBài)xci\t  bem  6ic  auf  g(ân« 
genten  SâHen  ettrln  ÎBcr^nûgungf n  nac^jagcn,  ^ixU  oft  ber  9nne 
901  ^iinger  unb  jlâlte  an  3hra  îbûre.  2)er  3){enf(^  muf  ^tté 
naàf  Um  fhrben,  tra^  i^n  <)Iûcfli(^  mad^en  faim;  nun  ahcx  maâ)i 
bie  îugenb  aûein  bcii  3Xenf(^en  glû(flic^,  aifo  muf  cr  au(^  ua(^ 
biffer  attein  fhrebeit.  !Die  grofen  9){âniier  unterna^mcn  gro^e 
ICingc,  ïceil  (ie  grop  |tnb,  uub  bie  î^oreit,  ucil  pe  bicfelBeit 
fût  I(i(^t  ^alten.  X)aé  6pie(  ijl  eiit  9(6grinib,  brr  weber  (^runb 
ncé  Ufer  ^ot;  fcbalb  man  ft{^  auf  biefc^  flûvmifc^e  îStttx  etn« 
gefc^iitt  unb  baé  £anb  aué  bem  ©efid^te  Pericren  \}at,  ifl  e0 
felten,  ba§  man  bicfe^  loicberfie^t. 

So  fange  bie  SRômer  bie  fRei^t^ûmcr  vcrfc^mâfjtcn,  »aren 
fie  geniigfara  unb  tugenb^aft.  X>a  ber  Sommer  fc^r  f(^Ie<i^t  ge« 
wefen  unb  ber  ^cxb^  fe^r  îâfôn  ifl,  i|t  eô  glauî»»rirbig,  ba§ 
n>ir  unfem  9(ufent^alt  auf  bem^anbe  oerlângcrn  n^erben.  SS^enn 
i(^  an  S^rer  €te0e  wâre,  iâf  wûrbe  i^m  feine  grânjenlofe  di» 
teffeit  offen  unb  berb  torwerfen.  dé  gibt  auf  ber  ©elt  feiu 
f(^re(!li(^ereé  ^anbwerf,  aie  itntê,  [xdf  einen  grofen  9?amen  gu 
ma(^en  ;  baé  Mtn  ift  ju  6nbe  (s'achever),  be»or  man  feiu  SBerf 
faum  entworfen  ^at.  ®atf  nû^t  bir  ber  9bel  ber  d^eburt, 
îv:nn  bir  ber  Seeïenabel  fe^ft  unb  bu  unwùrbig  beincr  rerbienfl» 
vctien  Shnen  (ebjl  ?  S^enn  ber  IDIenfc^  nur  ben  jtôrper  unb  ben 
9{aturtrie6  œie  bie  !lBiere  ^ttt,  \c  îcnntt  bet  îob  feinem  ^<u 


fetit  auf  tmmer  fin  dnU  maà^n;  aUetit  er  \fat  tint  BtAt,  Vit 
t^rm  gôttlit^en  tirfpntng  WU,  unt  bte  ^cffhmiQ.  tinfl  ttïébtx 
Ottfjulebfn,  tcwa^rt.  ®fnn  ex  nur  jweffouffnb  ^rfihu^^frt  fûitf» 
2to  9Xann  ifat.  mxt  tt  ch\t  QntiUi  ^fni  gciit^e  unurltegcn 
mûfffii.  ®i(!  mit  ttcfm  ffrincn  ^auftn  Arirgcr  ffot  er  tic 
gr^ung  (tngf ncmmen  ? 

X>a^  ift  etn  flei§tgrr  Jtnabe;  K(^en8tc  to4^  wtc  ci  Imit. 
Sic  6ie  nuéff^en!  ©er  bat  3^""»  ^^nn  Wffc  grifur  angrra* 
t^ftt?  —  SSif,  biffVr  ^aarfc^nttt  ifi  S^nen  no(^  ni(^t  f^ffanntT 
-^  fflie  fmb  Sle  mit  Un  gfifhingen  brt  jungen  Wcnfi^nt,  ^fn 
i$  fmpfc^Icn  l^abe ,  gufrictfn  ?  ffirnn  i4>  nur  tin  Su^  ^ittf, 
idS>  wùrte  mir  balb  bit  8ûngc»file  »frtrfibfn.  €if  woflen  aifo 
obrHfcn?  ®fnn  ouc^  meln  Satnr  té  crloubtc,  t<^  f^nntc  Bit 
bo(Ç  nitbt  bfgtfitcn.  ifx  xft  immtx  gut  ûufgfifgt,  fflî»|l  ïreim 
t^âu«(t(^e  «Srrgrn  iht  brû(ffn.  Senn  man  rin  ^flrnfobn  ifl. 
mui  man  fi<^  beHrebm,  blf  ûitberm  SKen^en  bnr(^  ben  îlbel 
unb  beu  (î)(anj  [àwtx  tugmben,  fo  »lf  burc^  bm  ber  <Miirt 
gu  ûbfrtrfffcn.  —  ?l(é  6(?riflfn  fclgtfn  pe  ber  2thxt  iffiti  gctt» 
IHcn  SRfiptré,  olé  WfnWfii  <>anbelten  fie  na(b  btn  (Stfr^n 
ber  Sernunft.  „©enn  i^  an(^  feinrit  anbrm  9r»rii  bon  ber 
Unflerblic^reit  ber  See(e  l^âtte,  al«  ben  îriumpi»  be#  9dfcii  unb 
bie  Uiitertrû(fung  beé  (S^txtâfttii  auf  biefer  Srtt»  biei  oflein 
tourbe  mi(^  (^inbem  baran  ju  ^weifeln."  €o  fpra^  atrHfraii. 
brr  9(ilcfopt^. 

Cbgleii^,  encore  que.  geaftgfaa.  eobrc. 

cmiebrigett*  arUir.  gHt  attfgcUgt  fcUi.  être  k  to»  alet. 


CHAPITRE  NEUVIEME. 


De  lliitorjectioii. 

§.  168.    Exemples  sur   les  différentes  espèces 
diîUeijections, 

Ah!  que  cela  est  bien  dît! — Ah!  qu'une  femme 
demoiselle  est  une  étrange  affaire!  —  lia!  Thomme  sa- 
vant, on  vous  y  prend  aussi!  —  Ha!  lia!  monsieur  est 
Persan  ?  —  Ouais!  il  a  grand'  peine  à  saluer.  — lié!  dites- 
moi  un  peu  s'il  vous  plaît  :  vous  venez  de  là-dedans?  — 
Que  diantre  ce  drôle-là  vient-il  faire  chez  moi?  —  De 
grâce,  ne  précipitez  pas  les  choses.  —  0  ciel!  quel  acci- 
dent! quel  coup  inopiné! — Far  ma  foi ^}e  n'aurais  ja- 
mais cru  cela.  —  Hélas  !  j*ai  de  tristes  nouvelles  à  vous 
donner.  —  Eh  quoi?  —  Votre  père  est  mort.  —  Bon^  étu- 
dier !  Vous  êtes  assez  savant  î  —  Allons  !  allons  !  je  suis 
YOtre  servante.  Je  n'ai  pas  envie  de  rire.  —  Oh  çà  !  mon 
frère,  puisque  voilà  votre  monsieur  Purgon  brouillé 
avec  vous,  ne  voulez-vous  pas  bien  que  je  vous  parle  du 
parti  qui  s'offre  pour  ma  nièce?  —  Ah!  ah!  ah!  — 
De  quoi  ris-tu  ?  —  Eh!  mon  Dieu  !  j'ai  quelques  ordres 
à  donner.  —  Que  diable  est  cela  !  —  Que  j'aurais  de  joie 
à  le  voler!  —  Euh?  qu'est-ce  que  tu  parles  de  voler! 
Peste  soit  du  vieux  fou  !  —  Tiens,  te  voilà  !  —  Halte  !  ca- 
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marades,  reposons-DOUf.  —  Gorel  gare!  le  eerf  ctt 
Uocë  I  —  Dôme  !  tous  avez raisoD.  ^Aultdéîk  Taîdel 
au  meurtre!  au  secours,  on  m^assomme !  —  Courage ïlk 
justice  et  la  Tëritë  ont  en  in  remporté  la  victoire. 

O  bien  heureux  mille  fols 

L'enfuit  qoe  le  Stigseur  mime , 

Qni  de  boime  keare  enlaDd  m  rois 

Et  que  ce  Dieu  daigne  instrnire  lui-même! 


§.  169.  Définition  et  dnrisian. 

Les  irUerjections  son!  des  mots  inyariables  qui 
servent  à  exprimer  les  émotions  vives  et  subites  de 
Tàme,  comme  la  joie,  la  douleur,  la  surprise,  etc. 

Le  mot  tnterjeetion^ vient  du  latin  tnierjeetio  qui 
signifie  jeté  au  milieu  ;  c*est  un  mot  qni  marque  cee 
émotions  qui  se  traduisent  par  un  cri  qu'on  jette  aa 
milieu  du  discours. 

Selon  lespèce  de  «sentiments,  de  mouvements  que 
les  interjections  expriment,  on  les  nomme: 

Interjections  (Tadmiration^  dtétonnemettf,  comme  ah!  kaf 
oh!  ho!  tt. . 
,,  lie  dœtieitr,  (Tafflietion,  comme  ah!  ah!  mUi 

hélas!  ouf!  etc. 
,,  <r aversion,    7f'  mépris^   comme    n!   A  thnet 

Itou!  ze^^' 
/  oHr  apj>eiJert   questionner^   sçmUrp   comme 
hé!  hé  bien!  holà!  heim!  st!  etc. 
„  pour  imposer  sUenee,   comme  eAul.'  motus! 

paix!  etc. 


On  divise  aussi  les  interjections  en  trois  classes» 
ainsi  que  nous  les  offre  le  tableau  suivant  : 


Tableau  des 

interjections. 

7. 

Interjections  pures  ou  simples,                    1 

Ab! 

Diantrs! 

Hem! 

Onait! 

Ahi! 

Eh! 

Hein! 

Parbleu! 

Bah! 

Fi! 

Hu! 

Paf! 

B«ft«! 

Ha! 

Hom! 

Pouah  ! 

BniTo! 

Hé! 

Motos! 

Pouf! 

Chat! 

Hélas! 

O! 

St! 

Crac! 

Hea! 

Oh! 

Suif 

Dk! 

Holà! 

Ouf! 

Zest! 

Dià! 

Ho! 

. 

IL  Locution»  mterjectiveê.                        1 

Bah,  bah  ! 

Hi  hi! 

Oui  dà! 

Tout  beau! 

Fi  donc! 

Ho  ça! 

Or  ça! 

Hé  quoi! 

Ha  ha! 

Hé  bien! 

Malpeste  ! 

Etc.,  etc. 

Hé  hé! 

£h  bien  ! 

Plait-il  ! 

Etc.,  etc. 

UL 

Mots  accidentellement  interjections,             1 

Allons! 

Dame! 

Malheur  ! 

Grand  Dieu  ! 

Bon! 

Dieu! 

Miséricorde  ! 

Juste  ciel! 

Ch.' 

Diable  ! 

Peste! 

Alerte! 

Coorage! 

Ferme! 

Silence  ! 

Vivat! 
Tiens!   etc. 

Ciel  ! 

Gare! 

Halte! 

Tableau  roniparatir  de  certaines  interjections. 

Ba! 


Ah! 

exprime  la  douleur,  la  joie,  l'ad- 
miration; p.  ex.:  Ah!  qu'il  est 
malheureux  !  Ah!  qnfje  suis  heu- 
reux! Ahl  ah!  r homme  de  bien, 
vous  vouliez  m* en  donner  I 


exprime  la  surprise,  Tétonne- 
ment,  Teffroi;  p.  ex.:  Ha!  je 
vous  y  prends!  Ha!  quel  hor- 
rihle  serpent  !  Ha  !  cous  êtes  dé" 
vot,  et  vous  vous  emportez  l 
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Chut!  motuê! 
•*eDploi«rnt  poar  engager  à  ùàrt 
•Ucncr;  par  mohu  on  exhorte 
Mitsi  à  la  diferécion;  p,  ex,: 
Il  vitnt.  Chut!  —  Motuâ!  Cen/nut 
dort.  —  Motuêl  ne  parlez  pa» 
de  cela. 


M! 
exprime  la  plainte,  s'emploie 
dans  les  interrogations  et  sert 
à  attirer  l'attention  sur  ce  que 
Ton  Ta  dire;  p.  ex.:  Eh!  qvi 
n'a  pas  pleure  quelque  perte 
cruelle!  Eh!  je  ifais  vente  le  dire. 
Eh  quoi!  roue  V(fus  plaignez  f 


0!  Oh! 

O  !  est  une  interjection  d*in- 
tocation  ou  d'appellation  qui , 
dans  le  corps  du  la  phrase, 
•it  toqjours  snrmontc^e  do 
Faecent  circonflexe  ;  p.  ex.  : 
0!  ri  la  autjtsfe  ttaii  cieiblêf 
de  quel  amour  le*  hommes  «*«i»- 
fUtmmeraietU  pottr  elle  .'—.(/ 
Richard!  ù  mon  roi!  Ti 
fiAQHd9nnê,   O 

Oh!    exprime    un    -  • 

d*admiratlon,d*cxaltati-  c 

cjnelqncfois  à  affirmer;  p.  ex.: 
Ohi  dii'il,  qu*ett'ce  cir  Ma 
fimme  ett-elte  vtueef  —  Oh! 
qm*U  e»t  cruel  de  H*etpértr  piu». 
Ohl  pour  le  coup  /avais  tort! 


St! 
(proBOnces  sit^  en  patsaai  lé- 
gèrement snr  1*0  s'emploie  ansai 
pour  «igaftr  à  fiûre  fUenoa  ci 
en  outre  pour  appeler  qnelqii'iiii 
à  Yoix  basse  ;  p.  ex.  :  St  !  paix  I 
rangeons  -  nous  chacmê  eomtrt 
la  porte,  —  St!  st!  rawMssez 
cite  et  sauoez'oous. 
Hé! 
s'emploie  surtout  pour  attirer 
l'attention  eor  ce  qnt  soit;  il 
s'emploie  aoMÎ  dans  les  intcrro^ 
gâtions  ;  p.  ex.  :  Hé!  monsisnf, 
peut-on  voir  sotçffirir  le  malkmr  t 
Hé!  momDieu^  nosPremçtd^  sH 

Ne  prendront'ils  jamais  un  air 
de  gens  sensés  f 
Les  écrivains  ont  acateat  con- 
fondu eh  et  hé. 

Ho! 

exprime  la  surprise,  marquo 
particulièrement  una  iavitatioD 
de  s'arrêter,  d'dcoater;  il  sert 
aussi  à  contredire;  p.  ex.:  //*>.' 
vous  nen  jinirea  donc  pas.  Ho  ! 
vene^  ici.  ift>,  ko!  Us  gnmds 
taleutn  qits  votre  esprit  tu^âaiil^' 

Hem!  hem! 
Hein  appartient  au  style  ia- 
mtlier  et  sert  pour  questionner, 
pour  aonder  lu  persouM  à  qui 
l'on  parte  ;  p.  ex.  :  Hoim  !  fM*en 
dittâ'couê  f 

Hem!  dont  le  m  Anal  te  ikil 
sentir,  sert  ponr  appeler  ;  p.aJL: 
//on/  hem!  vims  fè. 


n> 


CONCLUSION. 
Exercice. 

GMRhaiiMiile  OMrtfta  suivaDt  les  règles  dosuées  sur  la  ronstnictioii  rrançtise. 

Péroraisou  de  IVIoge  funèbre  de  Coudé. 

Jetez  les  yeux  de  toutes  parts  ;  voilà  tout  ce  qu*a 
pu  In  magnificence  et  \\  pieté  pour  honorer  un  héros: 
des  titres,  des  inscriptions ,  raines  marques  de  ce  qui 
n'est  plus  ;  des  figures  qui  semblent  pleurer  autour 
d'un  tombeau,  et  de  fragiles  images  d'une  douleur  que 
le  temps  emporte  avec  tout  le  reste;  des  colonnes  qui 
semblent  vouloir  porter  jusqu'au  ciel  le  magnifique  té- 
moignage de  notre  néant;  et  rien  enfin  ne  manque 
dans  tous  ces  honneurs  que  celui  à  qui  on  les  rend. 

Pleurez  donc  sur  ces  faibles  restes  de  la  vie  hu- 
maine, pleurez  sur  cette  triste  immortalité  que  nous 
donnons  aux  héros;  mais  approchez  en  particulier,  6 
vous  qui  courez  avec  tant  d'ardeur  dans  la  carrière 
de  la  gloire,  âmes  guerrières  et  intrépides!  Quel  autre 
fut  plot  digne  de  vous  commander!  Mais  dans  que] 
autre  avez-vous  trouvé  le  commandement  plus  iion- 
nête  ?  Pleurez  donc  ce  grand  capitaine ,  et  dites  en 
gémissant:  „VoiIà  celui  qui  nous  menait  dans  les  ha- 
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aards!  Sous  lui  se  sont  formes  tant  de  renommes  ca- 
pitaines que  ses  exemples  ont  ëlevës  aux  premiers  hon- 
neurs de  la  guerre!  Son  ombre  eût  pu  encore  gagner 
des  batailles:  et  voilà  que  dans  son  silence  son  nom 
même  nous  anime;  et  ensemble  il  nous  avertit  que, 
pour  trouver  à  la  mort  quelque  reste  de  nos  travaux, 
et  n'arriver  pas  sans  resssource  à  notre  étemelle  de- 
meure ,  avec  le  roi  de  la  terre,  il  faut  encore  servir  le 
roi  du  ciel/'  Servez  donc  ce  roi  immortel  et  si  plein 
de  miséricorde,  qui  vous  comptera  un  soupir  et  un 
verre  d*eau  donné  en  son  nom ,  plus  que  tous  les  au- 
tres ne  feront  jamais  tout  votre  sang  répandu  ;  et  com- 
mencez à  compter  les  temps  de  vos  utiles  services  du 
jour  que  vous  voue  serez  donne  à  un  nmîtro  ^î  bien- 
faisant. — 

£t  vous,  ne  viendrez- vous  pas  ti  ce  triste  monu- 
ment, voue,  dis-je,  qu*il  a  bien  voulu  mettre  au  rang 
de  èCè  amis?  Tous  ensemble,  en  quelque  degré  de  sa 
confiance  qu'il  vous  ait  reçus,  environnez  ce  tombeau, 
versez  des  larmes  avec  des  prières;  et,  admirant  dans 
un  si  grand  prince  une  amitié  si  commode  et  un  com- 
merce si  doux ,  conservez  le  souvenir  d'un  héros  dont 
la  bonté  avait  égalé  le  courage.  Ainsi  puisse-t-il  tou- 
jours vous  être  un  cher  entretien!  ainsi  puissiez- vont 
profiter  de  ses  vertus ,  et  que  sa  mort ,  que  vous  dé- 
plorez, vous  serve  à  la  fois  de  consolation  et  d'exemple. 

Pour  moi,  s'il  ra*est  permît,  après  toua  les  Mitrca, 
de  venir  rendre  les  derniers  devoirs  à  ce  tombeau,  6 
prince,  le  digne  sujet  de  nos  louanges  et  de  nos  re* 
grets,  voua  vivrez  éiemellement  daoa  me  ateoire  ;  vo» 
tre  image  y  sera  tracée,  non  point  avec  celte  audMO 
qui  promettait  la  victoire:  non,  je  ne  veux  rien  voir 
en  votis  de  ce  que  la  mort  j  eflhce:  tous  aurex  daoe 
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cette  image  des  traita  immortels:  je  vous  y  verrai  tel 
que  voua  ëtiez  à  ce  dernier  jour«  sous  la  main  de  Dieu, 
lorsque  sa  gloire  sembla  commencer  à  vous  apparaître. 
C'est  là  que  je  vous  verrai  plus  triomphant  qu'à  Fri- 
bourg  et  à  Rocroy;  et,  ravi  d*un  si  beau  triomphe,  je 
dirai  en  actions  de  gr&ces  ces  belles  paroles  du  bien- 
aimë  disciple  :  „La  véritable  victoire,  celle  qui  met  sous 
nos  pieds  le  monde  entier,  c'est  notre  foi/' 

Jouissez,  prince,  de  cette  victoire  :  jouissez -en  éter- 
nellement par  l'immortelle  vertu  de  ce  sacrifice.  Agréez 
ces  derniers  efforts  d'une  voix  qui  vous  fut  connue, 
▼ous  mettrez  fin  à  tous  ces  discours.  Au  lieu  de  dé- 
plorer la  mort  des  autres,  grand  prince,  dorénavant  je 
veux  apprendre  de  vous  à  rendis  la  mienne  sainte  :  heu- 
reux si,  averti  par  ces  cheveux  blancs  du  compte  que 
je  dois  rendre  de  mon  administration,  je  réserve  au 
troupeau  que  je  dois  nourrir  de  la  parole  de  vie ,  les 
restes  d'une  voix  qui  tombe,  et  d'une  ardeur  qui  s'éteint. 

Boè9uet, 
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